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H.T. NETPEHKO

YUYEBHUK SA3bIKA CYAXWUIN
ANl BTOPOIO0 KYPCA



NPEJUC/TOBUE

Hacrosiiyii  yuyeOHMK  UMeeT  JIMHTBO-CTPAaHOBEUECKYHO
HarpaB/JIeHHOCTb M OpPWEHTHUPOBAaH Ha CTYAEHTOB, MPOLIeINX
MO/ITOTOBKY B 00beMe 0a30BOM rpaMMAaTHKU si3blKa CyaxXWiId B TeX
BBICIIIUX YueOHbIX 3aBeleHUsX, T/le CyaXWIu sIB/seTCs OJHOU U3
OCHOBHBIX YueOHBIX AUCLIATLIVH.

Ilens yuebHMKA — aTh CTyAeHTaM OoJsiee r1yboKue 3HaHUS 10
rpaMMaTvKe s3blKa CyaXWIM, YBEeJMUWTb WX CJAOBapHBbIN 3arac,
MO3BO/IMTh MM COBEPIIIEHCTBOBAaTh HABBIKM TIEPeBOJja, YCTHOW U
MUCbMEHHOM peud Ha MaTepuajie OpWUTHHalbHBIX TEKCTOB U
MOJIyYUTDb JIOTIOJIHATETbHBbIE CBeZieHUs 00 MCTOpHM, SKOHOMHKE U
KyJbType, a TakKe COBPeMEHHOW >KM3HU CTpaH U3yuyaeMOoro
pervoHa.

Y4eOHUK COCTOUT U3 8 KPYITHBIX YPOKOB-TEM:
1. Tan3aHus — ee reorpadusi, ropo/ia, Hace/leHHe.

2. OkpyKatolljasi cpefia — MPUPO/JIHbIe OOraTCTBa, YKUBOTHBIA U
pacTUTEJIbHBbIA MUD.

3. DTHUUECKUM COCTaB; TPAAULIMU U 00bIUau HApOZIOB OaHTY.

4. DKOHOMHKA — MPOMBIIIJIEHHOCTh, CeIbCKOe  XO3SMCTBO,
TPaHCIIOPT.

5. CTpaHULIbI UCTOPHH.

6. 3apaBooXpaHeHHe, 0Opa3oBaHUe, peTUTUsl.

7. HauyioHanbHble TIpa3ZiHUKHU, TYPU3M, TTPO0IeMbl 3KOIOTHH.

8. A3bIK, muTeparypa U UCKYCCTBO.

Kaxkmass TemMa mpezicTaB/ieHa TpeMsi OCHOBHBIMU TeKCTaMH Ha
CyaxuiM, 3a KOTOPbIMH C/IelyIOT JIEKCUKO-TpaMMaTHUecKre
KOMMEHTapUM, BK/IIOUAIOIIMe AO0CTaTOYHO OO0JIbIoN 06beM HOBOM
rpaMMaTHKH, a WHOTJa ZIOTIOJTHUATETbHYIO, Oosnee
JeTaMu3UpPOBaHHYI0  MHpopMalii0 00  yXXe  HM3BeCTHBIX
rpaMMaTHYeCKUX sIBJIEHUsAX. Takke B 3TOM pasjiesie JaeTcs TIepeBo/]



UMM OOBbsSCHeHWe JIeKCUYeCKUX, CTWIUCTHYeCKUX U ApPYyIrux
TPYAHOCTEH, BCTDETUBILINXCS B TEKCTE.

B K&)K,E[blﬁ YPOK BK/IKOUYEHBI [OOIIO/JIHHUTEJ/IbHbIE€ TEKCThI,
AWaJIory, JIEKCMYeCKH COOTBETCTBYHOILLIME 38,E[aHHOI>’I TeMe, d TdKXKe
KOMIT/IeKC ynpa)KHEHHﬁ, Halle/JIEHHbIX Hd YCBO€HHE M 3dKPEIlJIEHHE
HOBOI'O JIEKCHMYECKOI'O U I'PAMMATHYECKOI'O MdTepHaJld.

B 3akmouMTeNbHOM YacTH  ypoKa  flaeTcsa  To/[00pKa
MaTepuaiioB (hoJILKJIOPHOTO KaHpa, TaKUX KaK CKa3KH, MOCIOBUIIbI,
3araZiIki ¥ T.M., TIPU3BaHHBIX CIOPOBOI[MPOBAaTh Y CTy/leHTa
JOTIOJTHUTE/NbHbI  WHTEpeC K W3y4YeHUIO TpajJuliui, HpPaBOB,
OBITOBBIX CTOPOH >KU3HU HApOZOB OaHTY.

Kaapli ypoK 3aBeplllaeTcs CIIMCKOM HOBOU JIEKCHKH,
pa3MellleHHOM B TMOpsSiJKe TOCTyIvieHus1 B Tekcrtax. CpenHee
KOJIMUeCTBO BBOAUMBIX C/10B Ha ypoK — 140-150 eguHuLl.

[Tpu HamMcaHuKM JaHHOTO y4yeOHMKa Obl1 06paboTaH 60/bIION
00beM OpWUIMHA/NBHOTO $3BIKOBOIO MaTepuana. Bce OCHOBHbIe
TEKCThl YDPOKOB, [IOTIOJTHUTe/bHBbIE TEKCThI, [Juajorv Obuin
OTpeJaKTUPOBaHbl aBTOPOM C TOUKM 3PEHUsT X KOMITO3WUL[MOHHOTO
noctpoeHusi. [Ipy 3TOM s3bIKOBast YaCTb COXPaHeHa TPAaKTUUeCKU B
Hea/larTUPOBaHHOM BH7le. B KauecTBe MCTOYHMKA MCITO/Ib30BA/HCh
MaTepuanbl  MOyO/JULUCTUKA  UCTOPUUECKOMH, 3THUYECKOH,
reorpadrueckol TeMaTWKHW, COBpeMeHHasi TepuofnuecKasi reuaTh
M3y4aeMOro PerioHa, OpUruHaibHble TIPOU3Be/IeHUsT CYyaXUIUNCKON
nUTepaTyphbl U POBKI0pa, MaTepUasIbl MHTEPHeTa.

ABTOp TIPUHOCHUT GarogapHoOCTb npogeccopcKo-
MperojiaBaTe/IbCKOMY  KOJIJIEKTUBY  KadeApbl WHIOUPAHCKUX U
apukaHckux s1361K0B MI'MIMO (YY) 3a KOHCTPYKTUBHBIE 3aMeUaHUsI
Y peJJakTUPOBaHNe PYCCKOM YaCTU PYKOTMCH yueOHMKa.

ABTOp TakXe BbIpa)kaeT 0cC00yI0 Tipu3HareabHOCTL H.B.
I'pomoBon, mpodeccopy WCAA npu MI'Y,  pokropy
(HI0/I0TMYeCKUX HAyK, Ybsi KOMIETeHTHasi MOMOIb U peAaKTypa
PYKOITMCH TI03BOJTU/IU 3aBePIIUTb PaboTy Hajl JaHHBIM yUeOHHUKOM.

YPOK Nel. TANZANIA NA M1JI YAKE



TEKCT Nel
NCHI YETU NA WANANCHI

Nchi ya Tanganyika ipo katika Afrika ya Mashariki, kati ya
Maziwa matatu makubwa ya Afrika na Bahari ya Hindi. Ipo kusini
kidogo tu ya Mstari wa Ikweta. Nchi zilizo jirani (1) na nchi yetu ni
Kenya, Uganda, Rwanda, Burundi, Kongo, Zambia, Malawi na
Msumbiji.

Mashariki mwa nchi ya Tanganyika kuna visiwa viwili
vinavyotuhusu sana. Visiwa hivyo ni Zanzibar na Pemba ambavyo
vyote pamoja kama kawaida hutajwa kwa jina moja tu yaani Zanz-
ibar au Unguja.

Tanganyika na Unguja ni nchi jirani kwa jiografia, historia,
lugha, mila, tabia na siasa. Kwa hivyo siku fulani wananchi wa
Tanganyika na Unguja waliamua kuungana na kuwa nchi moja.
Tarehe 22 Aprili mwaka 1964, Rais wa Jamhuri ya Tanganyika,
Mwalimu Julius K. Nyerere, na Rais wa Jamhuri ya Watu wa Un-
guja na Pemba, Sheikh Abeid Karume, walitia saini Hati ya
Muungano kati ya nchi zao mbili. Chini ya Hati hiyo Tanganyika na
Unguja zikawa nchi moja. Sherehe kubwa ilifanyika tarehe 27
Aprili, 1964, katika Jumba la Karimjee mjini Dar es Salaam ya
kubadilishana Katiba za Serikali na kuanzisha Serikali mpya yaani
Serikali ya Jamhuri ya Muungano wa Tanzania. Jina la “Tanzania”
lilichaguliwa na Baraza la Mawaziri kutokana na majina yaliyoletwa
kwa ajili ya mashindano ya kuchagua jina la Jamhuri ya Muungano.
Linatokana na “Tan-”, mwanzo wa neno “Tanganyika” na “Zan-”,
mwanzo wa neno “Zanzibar” na “-ia” mwishoni ili kulipa jina hilo
jipya umbile la Kiswahili. Basi Taifa jipya lilizaliwa siku hiyo.

Tukitaja sehemu ya Tanzania inayohusu Tanganyika husema
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Tanzania bara”, na ile sehemu ya Unguja na Pemba huitwa “Tanza-
nia visiwani”.

Eneo la Tanzania bara huchukua kilomita za mraba kiasi cha
laki tisa na arobaini elfu. Na sehemu yake ya visiwani haichukui
eneo kubwa, yaani kilomita za mraba elfu mbili na mia sita tu.

Sehemu kubwa ya eneo la nchi yetu imefunikwa kwa maji ya
maziwa. Miongoni mwa maziwa hayo ni Rukwa, Nyasa, Manyara,
Natron, Jipe, Victoria na ziwa Tanganyika.



Miujiza miwili mikubwa ya jiografia katika Bara la Afrika imo
nchini mwetu. Mmoja wa miujiza hiyo ni Mlima Kilimanjaro ambao
ni mlima mrefu kuliko yote iliyomo Afrika. Mlima Kilimanjaro ni
mnara wa Afrika na urefu wake toka usawa wa bahari ni futi 19,340,
yaani mita karibu elfu tano na mia tisa. Mwujiza wa pili ni lile
Bonde la Ufa mashuhuri linalopitia sehemu nyingi za Afrika
Mashariki hadi Asia ambamo limo ziwa Tanganyika lenye kilindi
kirefu zaidi ya maziwa yote ya Afrika. Kwa kina cha kilindi chake
ziwa Tanganyika ni la pili ulimwenguni. La kwanza ni Ziwa Baikal
huko Urusi.

Kwa jumla Tanzania si nchi yenye joto kama awezavyo (2)
kuifikiria mtu ambaye hajafika huko kama ilivyo (2) kawaida ya
nchi zilizo karibu (1) na Ikweta. Na hali hiyo inasabibishwa na hali
ya kuinuka inuka (3) kwa nchi. Kwa sababu hiyo pia, Kenya si nchi
ya joto. Kwa sababu hiyo pia wageni kutoka nchi zenye baridi duni-
ani huonekana wakiishi kwa starehe baada ya kuhamia katika nchi
yetu.

Kwa hali ya nchi Tanzania bara inaweza kugawanywa katika
sehemu tatu:

a) Sehemu ya pwani na sehemu za bara zilizo karibu (1) na
pwani ambazo hali yake ni ya joto joto (3). Mvua za mwaka mzima
ni kiasi cha wastani, si nyingi sana.

b) Sehemu za mrima zilizo karibu (1) na katikati ya nchi am-
bazo zina mvua haba. Hali ya joto hapa hugeukageuka (3) kufuata
majira ya mwaka. Kwa jumla kuna joto si kidogo.

c) Sehemu zenye miinuko na ambazo zina hali ya kupendeza.
Katika sehemu hizo baridi ni nyingi ya kutosha hasa wakati wa
usiku. Baadhi ya sehemu hizo ni Usambaa, Kilimanjaro, Iringa,
Mbeya na Rungwe. Huko, kwa jumla, kila mtu hupenda kujifunika
blanketi nzito nzito (3) wakati wa usiku - hata wale ambao asili yao
ni sehemu za baridi ulimwenguni. Sehemu hizo, kwa kawaida, zina
mvua za kutosha pia.

Nchi yetu inakaliwa na taifa ambalo ni mchanganyiko wa
makabila mengi. Makabila ya wananchi yapata mia na ishirini hivi
(4). Makabila yote ya wananchi katika nchi yetu ambayo kwayo (5)
taifa letu limeundwa, ni yenye asili ya Kibantu kwa jumla.



Ustaarabu wetu una historia ndefu sana. Lakini kwa jumla
haujawa ni ustaarabu wa taifa bado. Nchini tuna aina nyingi za us-
taarabu unaofuatana na makabila ambayo kila kabila lina ustaarabu
wake.

Kila kabila nchini Tanganyika, tangu awali, lilikuwa na jadi
zake. Kwa mfano jadi za kuzika wafu, nyimbo na michezo.
Wananchi wengine wa enzi za babu zetu, kwa mfano, waliweza ku-
fua chuma na kutengeneza vitu kama majembe na miundu. Wakinga
waliweza kazi hii toka zamani sana. Wengine waliishi kwa
mawindo na wananchi wengine walifuga wakitembeatembea (3)
kutafuta malisho ya mifugo yao, kwa mfano, Wamasai. Wananchi
wengine waliweza kutengeneza vyungu. Wagogo na makabila
mengine waliweza kazi hiyo. Wengine waliweza kutengeneza pinde
na mishale, wengine mikuki.

Baadhi ya baba zetu wa hapo kale walilima vishamba vidogo
vya kutosheleza haja zao na za familia zao na hasa wale ambao
hawakuwa na mifugo ya kutosha na wenye nchi iliyokuwa haina
mawindo. Mara nyingi wananchi hao walikuwa ni wale waliokaa se-
hemu za baridi na zenye maji mengi.

Hapana tusijidanganye. Babu zetu wananchi walikuwa na
starehe zao pia. Walipiga mitindi kama wanavyopiga mitindi
wengine siku hizi katika klabu za pombe za aina mbali mbali.
Walicheza ngoma bora zaidi kwa viungo kuliko hizi ngoma za
Kizungu za siku hizi. Kwa uimbaji, wananchi wa siku hizo wa-
likuwa hawawezekani (6). Vifaa vya muziki walikuwa navyo, kwa
mfano, mazeze, marimba na aina nyingi nyingine za marimba. Kwa
vyombo hivyo babu zetu walijitumbuiza.

Walipoingia wageni, mambo mageni yaliingia pia. Ngoma
ngeni zikaingizwa mpaka wakati mwananchi alipofika hatua ya
kutawaliwa na jadi na ustaarabu wa kigeni, na kukosa hata kujua
msingi wa maisha yetu ambao ndio ustaarabu wetu wa asili. Hata
hivyo kuna moyo wa matumaini mpaka tuwe tayari kuufufua us-
taarabu wetu na kuusitawisha uwe ustaarabu wa taifa na si wa mak-
abila.

Katika nchi yetu tunayo bahati maana tunayo lugha ambayo
asili yake ni hapa hapa petu (3). Lugha hiyo ni Kiswahili na kama



ilivyotuunganisha (2) katika mambo ya siasa, itatuunganisha katika
mambo ya kusitawisha ustaarabu wa taifa letu. Nafasi ipo, iliyobaki
ni kuitumia nafasi hiyo kwa kusitawisha ustaarabu wetu na lugha
ya Kiswahili inayotuunganisha kama taifa.

HEKCHKO-FQ&MM&TI/I‘IECKHﬁ KOMMEHT&QHﬁ K TEKCTY Nel

1. PensatuBHasg kKoHCTpykumsi nchi zilizo jirani, nchi zilizo
karibu uWgeHTMUHA 1O CMBICTY KOHCTPYKIIMM C  COHO30M
amba-“KoTOpeIM” TUIIOC CBsi3ka Ni “ecTh”. B aHanu3upyeMmbIxX
PeNSITUBHBIX KOHCTPYKLUSX UCMOJIb3yeTCs HeOCTaTOUHbBINU IJ1aros -
li, mepes, KOTOpPbIM CTOWUT TOKa3aTeab CyObeKTa, a 3a HUM —
peJIATUB, COTJIaCOBAHHBIM C 3TUM CYyOBHEeKTOM:

Waliwapa kazi wakulima walio wafanya kazi hodari “Onu manu
paboTy KpecThsiHaM, KOTOpble SIBJSIOTCS  /10OpOCOBECTHBIMU
paboTHUKaMu”.

Ta ke KOHCTPYKLMSI WMCIOJIb3YyeTCsl [/l BbIpaKeHHUs
MIPeBOCXOHOM CTerleHu:

Majengo yale yaliyo marefu ni wizara ya kilimo “Te oyeHb BbiCOKHE
3/1aHUS SIBJISIFOTCSI MUHUCTEPCTBOM CeJIbCKOT'0 X034UCTBA”;

Viwanda vilivyo vikubwa zaidi viko Dar es Salaam “Camsle
KPYIIHbIe NIpeJrnpuATUs pacriosiokeHsl B lap-3c-Canaame”.

WHora cama CBs3Ka Ni COXpaHsaeTCs B MpeyIoKeHUU:

Shaaban Robert aliye ni mshairi maarufu wa Afrika ya Mashariki al-
izaliwa 1909 “Illaaban PobepT, u3BecTHbIi 03T BocTtouHOM
Adpuxkn, poguncs B 1909 roay”.

B mnepeBosie TakuX KOHCTPYKLIMM Ha PYCCKHUW S3bIK CJIOBA
“KOTOpbIM”, “ABASIOIIMMCA” W T.N. 4aCTO OMyCKawoTcsa. Tem He
MeHee, TIpU TepeBo/ie C PyCCKOrO Ha Cyaxwiu CleyeT TMOMHUThb O
HeoOX0IUMOCTH yIIOTpeO/eHnsT WMEHHO J[aHHOW KOHCTPYKILIUU.
Benb ¢pa3y tuna “bosibiiasi Kop3uHa — MOsi” 3a4acCTyr0 MePeBOJST
nmpocto Kak Kikapu kikubwa ni changu, xots Harbonee TOUHBIN U
nutepatypHbiii TiepeBo Oyaer Kikapu kilicho kikubwa ni changu.
Nm - “T'opa, uto Ha ceBepe TaH3aHuM, Ha3bIBAETCS
Kunumanpkapo” cienyet mepeBectd Kak Mlima ulio kaskazini
mwa Tanzania unaitwa Kilimanjaro.



CTOUT Takke yUYWUTBIBaTb, UTO [/aroa -wa, O(OpM/IeHHbIU
peIiTUBOM B HAcCTOSIIlEM BpeMeHU, He MOXKeT 3aMeHUTb -li C
penstuBoM. KoHcTpykimsi wakulima wanaokuwa hodari Bo-
MepBbIX, MPUBHOCUT CMBIC/IOBOM OTTEHOK, KOTOPBIM I1epeBOAUTCS
I71arojioM “CTaHOBUTBLCSI” B HACTOSIEM BpeMEeHHM, T.e. Mbl UMeeM
dpa3y “KpecTbsiHe, KOTOpbIe CTAHOBATCS J00pocoBecTHbIMMH”. Bo-
BTOPBIX, OHAa YyMHOTpeO/seTcss OUeHb PeAKO, TOCKOMBKY B C/Iydae
HeOOXOMMOCTH Tepe/aTh 3HaueHHe “CTaHOBUTLCS” B CYaxH/IH
yIoTpeO/sIOTCS BCIIOMOTraTe/lbHbIe TJlarojibl Tuma -geuka kuwa,
-pata kuwa u gp. Hampumep, BMecTo wanyama wanaokuwa wakali
npaBU/IbHee CKa3aTh wanyama wanaogeuka kuwa wakali.

dopMa OTpULIAHUSI PENIAITUBHOW KOHCTPYKI[UU CTPOUTCS C
TTOMOIIIBIO TIOKa3aTeJisl -Si-, KOTOpbIM 3aMeHsieT raroJ -li — majengo
yasiyo marefu, viwanda visivyo vikubwa, wakulima wasio hodari.
KoHeuHO, MOKHO yTiOTpeOuTh 0011yt0 hopmMy/ly OTpULjaHHs Yepe3
coto3 amba- — majengo ambayo si marefu u T.7. Tem He MeHee, Ha
MpaKTHKe TIepPBbIii BApMaHT BCTpeUaeTCs vallie.

2. PenATUBHAs 4acCTulla, COIJIacOBaHHas Mo Kiaccy ki-/vi- Bo
MHO’KeCTBEHHOM UKCJIe -VyO-, MOXKeT TepefiaBaTh 3HaueHWe oOpasa
JeNCTBYsA, ero xapakTepa WM cocTossHus. OHa yroTpeOssieTcsi B
COOTBETCTBUM C  OOMMMM  TpaMMaTUYeCKHUMU  IIpaBUIaMHU
yroTpeOeHus1 pesisiTUBa, T.e. MOXKeT HaXOAWUTbCS Kak B cepe/nHe
IJ1aroJibHOW ()OpPMBI TIOC/Ie TIOKa3aTesisi BpeMeHH, TaK M Ha KOHLIe ee
B (JlyuasiX, KOrJjla yKa3aHuhe Ha BpeMsl OTCYTCTBYeT, HallpuMep:
alivyoweza wim awezavyo. (O pensiTUBHBIX KOHCTPYKLMSIX C
pensiTUBOM B To3uliuu cypdukca cM. ypok Ne3, komMmmeHTapyud Ne2
K TekcTy Ne3). PendgTuBHasi yacTvlla -VyO- TakXe MOXKeT
ynoTpeOnsIThCS  OTAENBHO OT  [Jlarojia, TPUCOEIUHSISICh K
MeCTOMMEHHIO amba-, HarlpuMep: ambavyo aliweza.

B npeanoxeHusX TrarojiaM TakKOW KOHCTPYKLUM, Kak
MpaBWIO, TIpeJIeCTBYIOT C/A0Ba Tuma kama, jinsi, namna, vile,
kadiri. Haripumep:

Anatafsiri kama awezavyo “OH nepeBOJuT, KaK MOXXeT”;
Fanya vile ambavyo unaambiwa “/lenaii Tak, Kak Tebe roBopsT”;
Wanakimbia namna tunavyokimbia sisi “Onu 6eraroT, Kak MbI”;



Sijui jinsi gani walivyopatana “$I He 3Hal0 KakuM 00pa3oM OHHU
JIOTOBOPUJ/TACE”;

Yeye ni kama walivyo na wengine wote “OH Takou e, Kak 1 BCe”.
(ObpaTuTe BHMMaHHWe, UTO pelsSTHUB oOpa3a [elCTBUS CTOUT Ha
KOHI[e HeZJOCTaTOYHOro riarosa -li).

3. YaBoeHWe C/IOBa, BbIp@)KAIOIIIEro0 [JeUCTBUE B S3bIKE
Cyaxuid, TIiepe/laeT 3HaueHWe peryJsspHOCTH [JeWCTBUS, €ro
MOCTOSIHCTBA, a TIOBTOP Hapeuyuid YCU/IMBaeT XapaKTep [eUCTBUS
WA COCTOSIHUS. Y IBOEHUE MeCTOMMEHUU KOHKPETU3UPYET Tpe/IMeT
WIA  TIOATBEpPXKJaeT ero  MeCTOHaxOXJeHue.  YIBOeHHbIe
rpuJaratesbHble aKIEeHTUPYIOT KaueCTBeHHble XapaKTepHUCTHUKH
oripefiessieMoro npeaMera. I[Ipy 3TOM TOBTOpsieMble  OCHOBBI
MUILIYTCSI KakK CJAATHO, TakK W pa3feibHO. ['paMmaThueckue
MoKa3aTe/d TMpeAKOPHEBOM YacTH TIjlaroja He TMOBTOPSIFOTCS, a
KOpeHb TJlarojia Co CJioBooOpa3oBaTe/bHbIMA U TPaMMaTHUeCKUMHU
cybdukcamu yaBauBatoTcs. CyllleCTBUTe/IbHbIe, MeCTOMMEHMUS,
Hapeuusi TTOBTOPSIIOTCSA LIeIMKOM. [IprMepsI U3 TekcTa:

hali ya kuinuka inuka kwa nchi “nmoso)keHue cTpaHbl Ha
BO3BBIIIIEHHOW MECTHOCTH “ (TIOCTOSIHCTBO J€HMCTBUS);

hali ya joto joto “>kapkui kUMart” (OYeHb XKapKUK);

hali ya joto hugeukageuka kufuata majira ya mwaka “remneparypa
MeHSIeTCSI B 3aBUCHMOCTH OT Ce30Ha” (peryJsipHo);

blanketi nzito nzito “renoe oxessio” (OUeHb TeIIOe);

walifuga wakitembeatembea “oHM 3aHMManMChb CKOTOBO/CTBOM,
KOUysi 110 cTpaHe” (MMOCTOSIHHO);

hapa hapa petu “3zech xe y Hac”.

Hano wmetrpr B BHAY, UTO MOBTOP UWUC/IUTE/IbHBIX HMeeT
paszienuresibHOe 3HauyeHue, T.e. IOBTOPeHue M0KasbiBaeT, YTo CYeT
c/eilyeT BeCTH I10 IPyIIiaM B yKa3aHHOM KosimuecTse. [Ipu moBTope
YMC/IUTENIBHOE COXpaHsieT CBOM COrJIaCOBaTe/bHbIA  Tpe(UKC.
Harmpumep:

Watu walifika mmoja mmoja “JIroziu TpUxXoAuIn o oJHOMY”;

Watoto walipewa ndizi tatu tatu “/letsiMm ganu mo Tpu OaHaHa
(kakaomy)”.

10



4. Yapata — 3TO (JIOBO, SIBJISIFOLEeCS HeomnpeAeaeHHO-TMYHOU
dbopMol raarosia -pata “rnoJjiyyaTh” B HaCTOSII|EM MPOCTOM BpeMeHU
MepeBOAUTCS Kak “mipubnusutenbHo”, “okono”, “mourn”. OHO
BCerja CTOWT Tiepesi OMpejesisieMbIM CYIlleCTBUTebHbIM, HWHOTI/A
HeToCpeACTBEHHO Tepe]] YUC/IUTe/IbHbIM, HO HUKOT/Za MOoC/e Hero.
CHUHOHMMOM yapata MOTYT CIY>KUThb Takue CroBa Kak kama, kiasi
cha:

Tunaishi yapata / kama / kiasi cha maili 20 kutoka mjini “MsI
JKUBEM TpUMepHO B 20-Th MUJISIX OT ropoja’.

Mectoumenve  hivi  [OMOMHWUTENBHO  yKa3blBaeT  Ha
Heoripe/e/IeHHOCTh Ha3blBaeMoOro KoJjmuectBa. Bmecte ¢ TeM OHO
MOJKET CaMOCTOSITe/IbHO Tepe/ilaBaTh 3HaUeHUe Heorlpe/e/IeHHOCTH,
MpUO/IN3UTETLHOCTH, HO CTaBUTCS BCEr/ja ToC/ie YHCIUTeTbHOTO:

Tunaishi maili 20 hivi kutoka mjini “MasI >xuBeM Mu/isax B 20-Tu OT
ropoza”.

5. O6oport co cnoBamu ambayo kwayo MO>KHO mepeBecTH Kak
“...TlIeMeHa, U3 KOTOPbIX 0Opa3oBasach Hailla Harusi”. [T0CKOJbKY
OIS HEeOAyLIeBJIeHHbIX  TpeJMETOB B CyaxwJd  HeT
CaMOCTOSITe/IbHBIX JIMYHBIX MECTOMMEHUH, TO UX (PYHKIUI0 MOTYT
BBITIOJTHATh ~ pe/siTUBHbIE  (POpPMaHThI,  TIpUCOe[MHSeMble K
c/1y>keOHBIM cioBaM kwa v na.

(4

6. ...walikuwa hawawezekani mnepeBoguTCS Kak “...06bLTH
HerpeB30H/IeHHbIMU . ['maron -wezekana or -weza “MouYb”
03HayvaeT “ObITb MOOEXKAEHHbBIM, IPEB30MIeHHbIM”.

3aganve No 1. [lepeBenuTe:

nchi zilizo karibu na mstari wa Ikweta; visiwa vinavyowahusu watu
wa bara; chini ya Hati ya Muungano; neno lenye umbile la
Kiswahili; Tanzania bara; Tanzania visiwani; miongoni mwa
maziwa; usawa wa bahari; hali ya kuinukainuka kwa nchi; kuishi
kwa starehe; baridi kiasi cha wastani; ustaarabu wenye historia
ndefu; ujuzi wa kufua chuma; malisho ya mifugo; baadhi ya baba na
babu zetu; kupiga mtindi; haja ya kufufua ustaarabu wa asili.

3aganue No2. [TepeBenuTe:

HaXOAUTBbCS CPeIA 03ep, HaXOAUTbCSI HEMHOTO HO)KHEee, HAaXOIUThCS
B cepe/dHe; COCelHWe CTpaHbl, [ajJbHHE CTpaHbl, O Kaililive
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CTpaHbl, Jpy’KeCTBeHHble CTpaHbl, He/Ipy>KeCTBEHHbIe CTpaHbI;
pelmaIn 00beIUHUTLCS, PEIIWIN COTPYAHUYATh, PEIIWIA CTaTb
eIMHOM CTpaHOM, pemmIi O0OMeHHUBAThCS TOBAapaMMU; IIO/IKCATh
yCTaB, MOANUCATh BaXKHbIM [OKYMEHT, MOANUCAaTh OQUIMaIbHOe
MUCbMO; 0Opa3oBaTh HOBOe TPAaBUTE/bLCTBO, 00pa3oBaTh COHO3HOE
rocyiapCcTBo, 06pa3oBaTh HOBYIO TIaPTUIO; Cpeiu Uyec, Cpejy Hac,
cpeii MHOTMX TOPOZIOB; CcaMasl BBICOKasi ropa, camble OOJIbliive
03epa, caMble KPYIIHble PeKH; yKapKue CTPaHbl, XOJ0/Hble CTpPaHbI,
CTpaHbl C yMepeHHbIM KOJIMUeCTBOM OCAJIKOB; C CaMOro Haydasa, C
JaBHUX TIOp, CO AHs 0O6pa3oBaHMs, 0 CaMOT0 KOHI[a, /10 CeperHbI
Mecsilja; CMellleHWe pa3/IMyHbIX II/IeMeH, CMellleHHe T0X0XKHUX
SI3bIKOB, CMeCh Pa3HO00pa3HbIX KPaCoK; YaCTh JIFO/Iei, YaCTh 3eMJIH,
HEeKOTOpoe BpeMsl, HeKOTOpOe KOJMYeCTBO; JJOCTaTOYHO BpPEMEHH,
JIOCTaTOYHO BO/Ibl, HEAOCTAaTOUHO JieHer; Hallla HCKOHHas
[[MBUWIN3al[Wsl, UX APEBHsS LUBWU/IW3ALUs, Pa3BUTas 1[MBUIM3ALlys;
pa3BHUBaTh KYJIbTYPY, BO3POXKJaTh KY/JAbTYPY.

3aganue Ne3. [TepeBesuTe BONpocCk! K TekCTy Nel v maitTe Ha
HUX OTBETbI HAa CyaxWIH.

1.I'ne Haxoputca TaH3aHUsA, U C KAKUMU CTPaHAMU OHA TPAHUUUT?
2.Kak pacmmdpoBbIBaeTCs Ha3BaHWe 3TOW CTPaHbI?

3.Korma TaHranpmka u 3aH3ubap pemwid O00beJUHUTLCS U
rnouemy”?

4. Kakue KpyIHble 03epa eCcTb Ha TeppuTtopuu TaH3aHWU?
5.Kakue fBa reorpaduueckrx uyia HaXOAATCS B 3TOU CTpaHe?
6.ITouemy ropy Kunumankapo Ha3biBatoT “OarttHeii” Adbpuku?
7.Uem 3HaMeHUTO 03epo TaHraHbUKa?

8.Ha kakuve KiuMaTUueCKue 30Hbl MOXXHO pas/eiTb TePPUTOPHUIO
Tan3zanuu?

9.Kakue paiionbl TaH3anuu Haubosee OGIaronpUATHBI IS
TTPOKUBAHUS €BPOITeHlIeR?

10.CKoJIbKO BCero IjieMeH IpoykvBaeT B TaH3aHUU?

11.B uem pasmuuusa Mexay I[UleMeHaMH, [IPOXUBAaKIUMUA B
TaH3aHWY C TOUKU 3peHUs UX KYJbTYpPbl, 00bIUaeB, TPaJULIUA?
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12.KakuM  TpyJOoM  3aHUMaJUChb  TIpeIKW  COBpPEeMeHHBIX
TaH3aHUMLIEB?

13.Kak oHU OTAbIXa/lk U pa3B/IeKaJIuCh?

14.Kak W3MEHWIHCh KYJbTYPHBIE TPAAWLMN TaH3aHUMLEB IIOCTe
MpUX0/Ja uyKe3emLieB?

15.Kakum “6orarctBom” 006/1a7al0T TaH3aHUMIIbI, KOTOPOE IIOMOJKET
UM 00BeJMHUTHLCS U BO3POJUTD JIyUIlle HallMOHAIbHbBIe TPaIULIAN?

3ananve Ne4. 3aMeHWTEe KOHCTPYKLMIO C COKO30M amba- Ha
pessSTUBHYIO (popMy rjiaroa -li.

Mlima ambao ni mzuri kabisa katika Afrika ni Kilimanjaro.
Viatu ambavyo ni vichafu si vyangu.

Habari ambazo si za kweli nimezisoma gazetini.

Usile matunda ambayo si mazuri.

Tuletee vikombe ambavyo ni vipya.

Tafsiri teksti ambayo ni ngumu kwa kutumia kamusi.

Watu ambao ni waalimu ni wale.

Nyumba hii ambayo ni mali ya babangu ilijengwa zamani.

L ©e Nk W=

Napenda chakula ambacho ni kikali.
10.Kalamu ambazo ni nyeusi ni zao.
11.Mzigo ambao ni mzito zaidi ni wa Juma.
12.Mtu yule ambaye ni Mrusi ni mwanamaji.

3aganvie No5. IlepeBeguTe, WCMO/IB3Yys PENATUBHYHO (POpMY
ryiarosa -li.

1. Te xkpacuBbie L|BeThI — 11 HALLlero Jpyra.

2. MbI He r00HM TTepeBOIUTL TPYAHbBIE TTPeI0KEeHHS.
3. BbI BUAMTE TOrO BHICOKOTO MAapHA?
4

. Bce rmaroner B Cyaxu/i, He [ABJIdIommrecs apa6CKI/IMI/I,

(=2

OKdHYHMBAIOTCA Hd 4.

Ul

. $1 He mobiro0 C/IylllaTb KPpAdCHBbIE, HO HEIIpaBAHBLIE€ C/IOBA.

6. HPI/IHECI/I T€ OCTPbIE€ HOXXH, UTO Hd KYyXHE.
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7. DTOT 3amloBeJHUK, SIBJSIOIIUICSI COOCTBEHHOCTHIO IOCY/1apCTBa,
OXPaHSeTCS] BOEHHBLIMH.

8. Otu ctuxu Hanvcan [1ylKuH, BeJIMKWKA Py CCKUM TT03T.
9. Ta KpacHasi CyMKa — MOel CeCTpHl.

10.bwkanimi ropoJi 0TCroia — Moporopo.

11.Bosbitie Bcero poiObl BOAUTCS B 03epe Bukropus.
12.Camble cnaskve (GpyKThl — JIOAbI MAHTO.
13.5OJIBIIIMHCTBO ero Apy3er — 3HaMeHUThIe XY A0KHUKHU.

14.B caamy, uTO 3a HallMM JOMOM, pacTeT MHOI0 (PPYyKTOBBIX
[lepeBLEB.

3ananue No6. IlepeBeauTe, ucnonb3ys Mojenb kama (vile,
jinsi, namna) ... -vyo-.

1. OHu cTpeMU/TMCh COOpaTh KaK MOXKHO OO/bIIIe Ipy3ef.

2. IlpenofiaBaTesito He TIOHPABW/IOCh TO, KaK OHU CAenaiu
yTipa)KHeHUe.

3. M&I He 3HaeM, Kak IOJHUMEMCS B TOpY.

4. Tbl BUZEN, KAK OHU UCITYTa/IUCh T€X C/IOHOB?

e

[TyTeriecTBeHHUKH He 3HAJIM, KaK OHM CMOTYT WATU Janbliie Ge3
BO/IbI.

OHu BAPYT yCIbILLIA/Y, KAK YTO-TO YIa/I0 B JjajibHer KOMHare.
BaM Ha/lo MOKUHYTh 3T MeCTa KaK MOYKHO ObICTpee.

Mps1 HabJTr0/1a/TH, KaK OXOTHUKHU MeJIJIeHHO TTOJX0/IU/TH K 03€epy.

L °e NS

OnHa He MoOTrJIa TIOHATh, KAKMM 00pa30M MbI y3Ha/IU ee CeKpeT.

10.CecTpa roToBu/Ia Ha KyXHe U B OKHO Ha0O/toZiana, Kak ee OpaThbsi
Urpau BO JIBOpe.

3agaHue No/. [Tepeckakute TeKCT.
JIJILA DAR ES SALAAM

Kusala ni mtoto wa Songea anayesoma shule ya Lilambo. Ana
mjomba wake ambaye anafanya kazi katika jiji la Dar es Salaam. Ni
karani wa bandari.
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Wakati wa likizo, Kusala alikwenda Dar es Salaam kumsalimu
mjomba wake. Alichukua sanduku lake la mbao na kifurushi cha
chakula, akaenda mpaka mjini Songea. Kesho yake akaondoka kwa
basi kwenda Dar es Salaam.

Basi hili lilipitia njia ya Njombe na jioni likafika Iringa. Hapo
wakalala. Asubuhi yake wakaanza safari kwenda Morogoro kupitia
Mikumi. Mikumi ni mbuga ya wanyama. Kusala aliona wanyama
wengi. Kutoka hapo walikwenda moja kwa moja mpaka Morogoro
ambako walifika kama saa kumi jioni. Baada ya kupumzika kidogo
waliondoka kuelekea Dar es Salaam.

Walipokaribia Dar es Salaam, Kusala aliona majengo
makubwa upande wa kushoto. Alimwuliza mwenzake aliyekuwa
karibu naye, “Yale ni majumba gani?” Mwenzake akamjibu, “Yale
ni majengo ya Chuo Kikuu. Ni mahali maarufu sana hapa nchini
ambapo watu wanasomea shahada za elimu mbali mbali”.

Walipofika katikati ya mji, Kusala alishangaa sana kuona taa
zenye rangi mbalimbali zilizotundikwa juu ya milingoti mirefu ya
chuma. Aliona magari makubwa, mabasi mengi na motokaa ndogo
nyingi. Alishangaa kuona magari mengi hivi.

Basi lilipofika kituoni Kusala alifurahi sana kumwona mjomba
wake amekuja kumpokea. Usiku ule Kusala alilala sana kwa ajili ya
uchovu wa safari.

Asubuhi yake Jumapili, mjomba wake aliwachukua yeye na
binamu yake, Njoli, akawatembeza mjini. Kwanza walitembelea ki-
wanja cha ndege. Kusala alishangaa kuona jinsi kiwanja kilivyo
kikubwa. Aliona ndege kubwa zikitua, akauliza, “Mbona Songea
hakuna ndege kubwa kama hizi?” Mjomba wake akamjibu, “Songea
ni mji mdogo. Hauna kiwanja kikubwa cha kutua ndege kubwa
kama hizi”.

Kutoka kiwanjani Kusala alipelekwa kutazama Jengo la
Bunge. Baada ya hapo walikwenda kwenye kivuko cha bahari kupi-
tia Ikulu. Hapo Ikulu, Kusala aliona askari walinzi. Pia aliona mbuni
na tausi. Akauliza,” Askari hawa wanafanya nini?” Njoli akamjibu,
“Wanalinda zamu, maana hapa ndipo Ikulu, makao rasmi ya Rais
wetu.”
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Walipofika kwenye kivuko walikata tikiti wakaingia katika
pantoni na kuvuka mpaka ng’ambo. Huko walitembelea mtambo wa
kusafishia mafuta. Mtambo huu husafisha na kutenganisha lami,
dizeli, mafuta ya taa na petroli.

Waliporudi walikwenda bandarini. Mjomba wake akawaonye-
sha ghala kubwa na mashine za kuinulia mizigo. Pia waliona meli
nyingi kubwa kwenye magudi. Zilikuwa zikipakua na kupakia bid-
haa. Pia yalikuwapo madau pamoja na mitumbwi. Wavuvi hutumia
madau na mitumbwi kuvulia samaki.

Kusala vile vile alitembezwa kuona stesheni kubwa ya gari la
moshi. Hii ilikuwa mara yake ya kwanza kuona gari la moshi, kwa
hivyo alishtuka aliposikia makelele na kuona moshi mwingi. Watu
wengi walikuwa wakingojea gari liondoke.

Siku nyingine Kusala alipelekwa kuona viwanda. Aliona watu
wengi wakifanya kazi. Kusala na Njoli waliona viwanda vya kuten-
genezea nguo, mablanketi, sufuria na madebe.

Kutoka Ubungo walipitia Kariakoo. Hili ni soko kubwa la Dar
es Salaam. Vyakula, mboga na matunda mengi huuzwa hapo. Bi-
ashara nyingi huendeshwa katika maduka makubwa karibu na soko
hilo. Kusala alisikia muziki wa redio ukiwastarehesha wauzaji na
wanunuzi.

Kwa kweli Kusala aliona mambo mengi mageni. Aliona watu
wakikimbilia mabasi. Wengine wakienda mbio kwa miguu. Siku ya
mwisho alitembelea kiwanda cha kutengenezea nyama za makopo.
Alipoondoka alimshukuru sana mjomba na ndugu zake. Alipofika
Songea aliwaandikia barua ya kuwashukuru na kusema kuwa alifu-
rahi sana kuona jiji la Dar es Salaam.

3ananvie Ne8. ITepeckakuTe TeKCT Ha CyaxuJiv.
PEKI 1 O3EPA BOCTOUHOM A®PUKU

B BocrtouHoui Adpuke MHOro 03ep, CamMbiMU KDYIHBIMU W3
KOTOPBIX ABIAKOTCA o03epa Buktopus, TaHraneuka, Hbsica u
TypkaHa. MHOXecTBO pek OepyT CBOe Hauajio B ropax M BIaZiaioT B
Nupniickuii okeaH, CpeauzeMHOe Mope Wid B o3epa. Cpein pex,
HeCyL[MX CBOU BOAbI B IHAWNCKUY OKeaH, Takue peKkH, Kak PyByma,
Pydbumxu, PyBy, Bamu, Ilanranu u Tana. B CpegusemHoe mope
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Bla/laeT Takas BejMKas peka, Kak Hwi. OHa BbITeKaeT M3 03epa
BukTopusi, mpoxoAauT uepe3 o3epa Kuora u Anbbepra B Yraoje
TeyeT Ha ceBep. Peka Masarapacu Brajjaet B 03epo TaHraHbukKa, a
peka Karepa - B 03epo Bukropuu.

BOJIBIIMHCTBO peK, TPOTEKALIUX MO0 MaTePUKOBOM YacTH
TaH3aHWH, He TIPUTOJHBI /i CYJOXOACTBA, 3a UCK/IOUEHWeM peKu
Pydumkyu. MHOTO peKk B »KapKoe BpeMmsi To/ja TlepechIXatoT, O/JHAaKO
rocjie OuepeJHOr0 Teprojia [JoXKJell oHW OypHO pa3/MBaroTCH,
3aTOIUISASA OKPEeCTHOCTH.

Peka [lanranu, Bragaroujass B MHAWWCKWANW OKeaH, SIBJISIETCS
ofHON M3 Haubosee BakHBIX M1 Tansanuu. OHa OepeT cBoe
Haya/i0 Herojajeky OT ropogoB Apyma v Mo Ha ceBepo-
BOCTOKe, B OKpeCTHOCTaXx rop Mepy u Kwuiaumasmxkapo, rae
HaxoJsTCcsl Haubosiee TYCTO 3ace/ieHHbIe PaliOHbI CTPaHbl, U TeUeT B
FOr0-BOCTOYHOM HaripaBJ/IeHHWH [0 OKeaHa.

Peka PyBy BriajjaeT B OKeaH HEMHOro ceBepHee baramono.
OHa sBisieTCA OCHOBHBIM HWCTOYHUKOM BOJbI [/  KPYITHBIX
CU3aJIeBbIX MJIaHTaLUWK B TaH3aHUHU.

Camasi Oosibitiasi peka TaH3zanuu - Pydpumxu. Ho, K
COXKaJIEHHWIO, TIpeKpacHble TPUPO/HBbIE YCIOBUSI W ITUIOOPO/IHBIE
noyBbl OacceliHa 3TOW PeKW Majio MCIOJB3YIOTCS /s 3eMylefleNus,
TJIaBHBIM 00pa30M M3-3a ee YacCThIX U HEOXKUJAHHBIX Pa3/IUBOB.

Ha 3an3ubape u ITemOe peku HebombIIMe, B CyXOW C€30H OHU
TepechbIXaror.

Ba)kHelIlyt0 pojib B 5GKOHOMUKE CTPaHbl U >KU3HU MECTHOTO
HaceneHus1 UrparoT o3epa. OCHOBHasi mMacca HaceJieHUsl 3arnaZjHoOu
yacty TaH3aHUM cocpefioTOUeHa BZOJb MoOepexbsi 03ep. 3[ech ke
HaXOASTCS TJIaBHEUIIMe CeTbCKOXO35IMCTBEHHbIE PAMOHBI 3ariaiHbIX
obnacteii ctpaHbl. Bce o3epa oueHb OoraThl pbiboii. locTaTOYHO
CKa3aTh, UTO TOJILKO B OJHOM 03epe TaHraHbuKa, T/yOOUaiiIlieM B
Mupe 1ocjae o3epa baiikan, HacuuTeiBeTcsa A0 200 pa3HOoOOpa3HbBIX
BUJOB pbi0. HekoTophle 3K3eMIUIAPbI 3TUX pbIO BeCAT COPOK U
bonee kwiorpaMMoB. Ppiba sBsieTCSS OAHUM W3 OCHOBHBIX
MPOAYKTOB MUTAHUS MECTHOT'O HaCeIeHUs].

3aganvie No9. [lepeckakuTe TeKCT Ha Cyaxwid B (dopme
[iasora.
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MIJI YA AFRIKA YA MASHARIKI

Afrika ya Mashariki kuna miji ya namna tatu: mji wa zamani,
mji wa kisasa ulio mkubwa na mji wa kisasa ulio mdogo.

Mji wa zamani ulisitawi kwa njia ya biashara. Historia yake ni
ndefu na ustaarabu wake ni wa zamani sana. Kati ya miji ya namna
hii ni Unguja, Kilwa, Mombasa n.k. Mji wa Mombasa ulianza miaka
elfu iliyopita.. Waarabu, Waajemi na Wahindi walifanya biashara na
watu wa mahali hapo. Katika karne ya 15, Mreno aliishambulia nchi
hiyo. Katika karne ya 19 utawala wa Kiingereza ukaanza.

Katika mwaka 1896, njia ya reli kwendea bara ilianza ku-
jengwa kwa upande wa magharibi wa mji huu wa zamani, miji
mwingine ukaanza kukua. Mji wa asili ulioko upande wa mashariki
una njia nyembamba, nyumba zake zimegandanagandana, kuna
maduka madogo. Ukifika mji mpya utakuta njia pana, majumba
yamepangika kwa nidhamu, taa nyingi zinamulika, kuna makanisa
na misikiti pamoja na mahekalu.

Mmoja katika miji ya kisasa ni mji wa Nairobi. Sababu moja
ya kukua mji huu ni njia ya reli iliyofika hapo mwaka 1899. Baa-
daye mji huu ukawa ni mji mkuu na kiti cha serikali ya Kenya nz-
ima.

Katika Afrika ya Mashariki nzima mji huu ni wenye watu
wengi zaidi, majumba, maduka na mahoteli makubwa zaidi, na ni
mahali penye kila tamasha.

Maofisi ya serikali na ya biashara, maduka makubwa, Jumba
la Taifa, Majumba ya michezo, mahoteli makubwa, Chuo kikuu na
shule nyingi utakuta katika mji huu.

Mji wa namna ya tatu, kwa mfano, ni mji wa Kahama uliopo
Tanzania, mkoa wa Shinyanga. Mji huu upo karibu na mashimo ya
dhahabu na mashimo ya almasi. Jumla ya watu si kubwa kama ile ya
Nairobi au Mombasa. Wale watu wasiofanya kazi kwenye mashimo,
kazi yao kubwa ni ukulima.

18



TEKCT Ne2
HISTORIA YA MOROGORO

Katika mwaka 1840 jina la Morogoro lilikuwa halipo (1)
kabisa. Ambapo hivi sasa ni katikati ya mji, ni kati ya stesheni na
hospitali palipokuwa pakiitwa Bungo Dimwe hapo zamani.

Zamani mto wa Morogoro ulikuwa ukijulikana kwa jina la
Mto Mwele. Palikuwa na wakuu wengi wadogo waliokuwa wakiishi
ndani na pembeni (2) ya sehemu ambayo hivi sasa inaitwa Moro-
ashara, na mara kwa mara walitumia nguvu kwa kuzipita nchi za
wakuu hao. Wakati misafara hii ilipokuwa ikirudi pwani kutoka
bara, ilikuwa na mamia ya watumwa walionunuliwa na walioka-
matwa, wanaume, wanawake, na watoto kwa kuwauza kwenye soko
la watumwa huko Unguja. Katika misafara hii walipeleka pembe za
ndovu pia. Ilikuwa ni (3) jambo la uchungu kwamba wakuu wengi
kutoka Tanganyika waliuza wenyewe watu wao kwa Waarabu ili
kupata nguo, chumvi n.k.

Kadhalika desturi ya kizamani ilikuwapo (1), kwani mara kwa
mara wakuu walikuwa wakipigana na wakuu majirani zao, na
washindi waliwateka watu wengi, mabibi na mabwana na
kuwafanya watumwa.

Kisabengo lilikuwa jina la mtu aliyekuja katika mtaa wa Mo-
rogoro kutoka nchi ya Wazigua. Yeye alikuwa Mzigua wa kwanza
ambaye jina lake hilo, Kisabengo, lilipata kujulikana na kuogopwa
sana na watu wa Morogoro. Kisabengo lilikuwa silo jina lake hasa,
ila alipewa na watu wa Morogoro. Jina lake lilikuwa Muhina. Watu
wa Morogoro wakampenda kwa ushujaa wake, lakini waliuona pia
ukatili wake kwa sababu alikuwa mjeuri kweli kweli. Wakati
Muhina alipompiga mtu mmoja na akaanguka aliacha bunduki yake
na kuchukua upanga wake na kumkatakata vipande vipande. Watu
walioona kitendo hiki wakaanza kumwita kwa jina la Kisabengo
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yaani kwa lugha yao ya kikabila maana yake ni “mtu anayekatakata
wenzake”.

Kabla ya kufika mtaa wa Morogoro Muhina alikuwa ni
mtumwa (3), lakini alitafuta njia ya kupata uhuru wake. Alipokuwa
huru tena Muhina aliwashauri watumwa wengi kuwakimbia mab-
wana zao na kujiunga naye. Aliwapata wengi, lakini muda huo ali-
pata taabu kubwa na Sultani wa Unguja.Kwa wakati huo katika
Uzigua walikuwapo (1) wajumbe wa Sultani wa Unguja ambao wal-
itawala na kupanga mambo. Wajumbe hao waliitwa mawaziri.
Waarabu na wakuu wa Uzigua walikasirishwa sana na kitendo cha
Muhina cha kuwaita watumwa kukimbia mabwana zao. Hii ndiyo
sababu iliyomfanya aondoke nchi yake ya Uzigua ili asikamatwe na
Sultani wa Unguja na mawaziri wake.

Mji na ngome ya Muhina huko Bungo Dimwe yaani jina la za-
mani la Morogoro ilikuwa karibu na mto Mwele. Siku moja shina
kubwa la mti lilianguka ndani ya mto huo. Wakati maji yalipokuwa
yakipita yalitoa kelele kama “rogoro-rogoro”. Watu walipotaka ku-
vuka mto Mwele waliuliza “Tutapita chini au tupite penye rogoro-
rogoro? Neno “rogoro” lilitumiwa mara kwa mara mpaka jina la
Mwele lilisahauliwa na ule mto kuitwa “Mrogoro”. Vile vile watu
walianza kuita Bungo Dimwe kama Mrogoro. Baadaye jina hilo lik-
ageuzwa kuwa Morogoro.

Mji wenyewe upo chini ya milima ya kupendeza ya Uluguru.
Huko kunaota mimea ya kila aina. Sehemu za ardhi zilizolimwa
vizuri sana zipo kaskazini na magharibi ya Morogoro. Kuna
mashamba ya mahindi, mtama, miwa, ndizi n.k. Hata wakati uliopita
wenyeji waliwahi kuvuna mpunga mwingi, lakini mwaka mmoja
simba wengi walikuja kutoka milimani, waliva ng’ombe na watu
wengi walioishi katikati ya Morogoro na karibu na mji huo.

wa Morogoro wanaishi ndugu na jamaa kutokana (4) na wale
watawala wa kale walioishi tangu zamani sana mahali hapo.

JIeKCMKO-rpaMMaTHYeCKM KOMMEHTapUM K TeKCTy No2

1. T'naron -wa TUIIOC JIOKaTHMBHbIE DeNSITUBBLI -po, -ko, -mo
nepeBOAATCA KaK ‘“HaxofuTbes”, “cyljectBoBaTh”’: walikuwamo
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chumbani “oHuM HaxogunmMch B KomHaTe”; tutakuwako mkutanoni
“Mbl OyJeM HaxoAWTbCcs Ha cobpaHuu”. QOOBIYHO TJIaroJ -wapo
(-wako, -wamo) ymotpebnsieTcss B mMpoleAinieM WiM Oyayiiem
BpeMeHHM, T.K. B HACTOSIIIEM OH IepejaeT 3HaueHHe OOBIYHOCTH,
PeryJisipHOCTH U MCII0/b3YyeTCsl PeiK0o, HallpuMep:

Anakuwako kazini kila siku “On o6bluHO ObIBaeT Ha paboTe
Ka>K/IbIK JIeHb”.

[ niepefjaud 3HauYeHWs “HaXOAUTHLCA WM “CylleCTBOBAaThb”
B HACTOsILleM BpEMEeHH, KaK U3BECTHO, UCMOJIb3YKOTCS JIOKATUBHBIE
pesSiTUBLI -po, -Ko, -mo, KOTOpbIM TpeAIIecTBYIOT MPUT/IaroabHbIe
cyOBbekTHbIe TipedMKChl: nipo darasani “s Haxo)Xych B Kjacce”;
wako shambani “onu HaxozsiTCs B rosie” u T.1. [Ipy oTpUllaHUK 3TU
ke (hOpMaHThI C/Ie/IVIOT 3a MOoKa3aTeasiMU OTpULlaHus: sipo, hawapo
U T.[.

['naron -wapo (-wako, -wamo) o6pa3yeT oTpuliiaTe/bHbIe
dopMbl mpolefiiero wid Oyyilero BpeMeHW TO0 TIpaBUIY:
hawakuwamo, hatutakuwapo u T.7. Wi aHaJIUTUUECKUM CII0CO00M,
KaK B TIpeJlJIo)KeHWH U3 TeKcTa: ...jina lilikuwa halipo... “Takoro
Ha3BaHMS He cyIriecTBoBano” (OyKB.: “OHO- ObLIO ero-Het”).

2. CnoBo pembe “yron” c /oKaTUBHBIM Cy(pdUKCOM -ni
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repeziaeT 3HaueHHe “Ha OKpauvHe”, “B CTOpOHe OT uero-iioo”.

3. Cpsi3ka ni coxpaHsieTcsi B mpoiieziiemM (Uid Oyzayiiem)
BpeMeHH [I7Is1 TOT0, UTOObI IMOZUePKHYTh aKTya/IbHOCTh TOTO (haKTa,
0 KOTOPOM H/JeT peub. Jl0C/IOBHO 3TO MepeBOIUTCS Kak “OTo ObLIo-
ecTb 006MaHO...” n “...MyXH1Ha OH-ObI/T eCcTh pab”.

4. Tlpensior kutokana na “ucxopst u3z”, “B COOTBETCTBUM C”
A A

31eCb MOXKHO MepeBeCcTy Kak “KOTOpble MPOUCXOJAT OT ...~ WK “U3

JIDEBHUX POJIOB TMpaBuUTe/Ien”.

3aganve Nel(Q. Wcxomsas w3 cogepkaHusg TeKcTa No2,
MOATBep/UTe WM OMNPOBEPrHUTEe CreAyloll[he BbICKa3bIBaHUS 10
mogenn: Ndiyo; nimekubali; wasema kweli; ni hivyo; Wm: Siyo;
hapana; hata kidogo; kinyume chake:

1. Jina la mji wa Morogoro lilianza kujulikana hata kabla ya mwaka
wa 1840.
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2. Misafara ya Waarabu wa biashara ilipita kwa urahisi sehemu za
ndani na pembeni mwa mahali panapoitwa Morogoro sasa.

3. Wafanya biashara walipokuwa wakielekea Unguja kutoka bara
walikuiwa na watumwa wengi sana waliopelekwa kuuzwa
kwenye soko la watumwa.

4. Waarabu walinunua watumwa kutoka kwa wakuu wa Tanganyika
na kulipa kwa chumvi, nguo na vitu vingine.

5. Kufuatana na desturi ya kizamani wakuu walifanya urafiki
mkubwa na wakuu majirani zao hata walibadilishana mabibi na
mabwana kama zawadi.

6. Kisabengo alikuwa mtu aliyekuja Morogoro kutoka nchi ya Uk-
erewe.

7. Watu wa Morogoro walikuwa wakimpenda na kumwogopa sana
Kisabengo kwa sababu alikuwa mtu mwenye nguvu na mkali
sana.

8. Jina la asili la Kisabengo lilikuwa Nadio.

9. Hapo zamani Kisabengo baada ya kupata uhuru alikuwa akiishi
kisalama pamoja na mawaziri wa sultani wa Unguja kwa sababu
aliwasaidia kukamata watumwa.

10.Kisabengo alikimbia nchi ya Uzigua kwa sababu alitaka kusafiri
na kuziona sehemu nyingine za Tanganyika.

11.Mji wa Morogoro ulipata jina lake hilo kutokana na jina la mto
Morogoro.

12.Watu wa Morogoro walikuwa si wakulima kwa vile ardhi katika
nchi yao haikuwa nzuri.

13.Wakulima wa Morogoro waliacha kulima mpunga kwa sababu
hawakupenda kutumia zao hilo kama chakula chao.

3aganve No 11. TlepeBeauTe TIpeiOKeHUs, YIIOTpeOUB
rJ1aroJisl -wapo, -wako, -wamo:

1. OHM TaK [JOATr0 HAXOAWIMCh 3a rpaHULIe, UYTO Hayvaau 3a0bIBaTh
CBOU POJTHOM SI3BIK.

2. T'ocTr Oy1yT HAXOUTHCS B 9TOM OTeJie ey Hefleto.
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3. MbI ObUTM TaM POBHO TPH [JTHSI.

4. PaBeHCTBa MeXJy My>KUMHaMU U >KEHILMHAMU B 3TOM CTPaHe He
CyLLleCTBYeT M3Haya/lbHO.

5. ]_[I/IBI/IJ'II/IBEIL[I/IH CylieCTBOBad/Ia B 3TUX MeCTaX ITPUMEPHO [IBd BEKA.

6. PesuseHIiusl TMpaBUTeNbCTBA PaHbIe HAXOAWIaCh B CAMOM
I[[eHTpe ropo/a.

7. 1o peBo/MIOLIMU 3Ta MajleHbKasg CTpaHa Haxo4ulach B COCTaBe
MOT'yI[eCTBeHHOI'O KOPOJIeBCTBaA.

8. I';me BbI OBITH, KOT/1a MbI TIPUIUTA? — MBI HAXOJUTHCh BO JIBOPE.

9. Kyga yexamm Hamm cocequ? — OHHA cerdyac y CBOMX
POACTBEHHUKOB B JIepeBHe.

10.Camble GonbIlIMe MarasvHbl —pacriojiara/iiCb Ha  TJIaBHOU
T/TIOLA/IU.

3aganvie Nel2. Pacckaxxkute 0 ropoge Moporopo, MCroib3ys
C/IeyroLe BbIpayKeHUS:

-julikana; sehemu za pembeni; misafara ilipita; watu wa biashara;
-tumia nguvu; mamia ya watumwa; pembe za ndovu; jambo la
uchungu; -teka watu; desturi ya kizamani; -kata vipandevipande;
-pata uhuru; -pata taabu; -panga mambo; -lima ardhi; watawala wa
kale.

3aganre Nol3. [logbepuTe aHTOHWMBI K  CJeAYIOLAM
C/I0BOCOYETAHUSM:

-ona uchungu mwingi; -kaa pembeni mwa mji; -pakia bidhaa melini;
-kimbia nchini; mfano wa kusisimua; -komesha utawala;
-danganya watu; -ungana pamoja.

3ananue Nel4. CocTaBbTe TMpeAJiOKeHUsi C peIITUBHOU
KOHCTPYKLIMeM oOpa3a [iefiCTBUSI -VyO-, YIIOTpeOUB CjefyroIue
IJ1aroJibl:

-jilunga; -tawala; -julikana; -shtuka; -hudumia; -pitisha; -tangaza;
-zika;

3aganve Nel5. IlepeBesuTe TEKCT.

MWANZA: MJI MUHIMU KATIKA PWANI YA ZIWA
VICTORIA
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Kusini mwa ziwa Victoria, kuna moja ya miji mikubwa na
maarufu ya Tanzania. Huo ni Mwanza. Mji huo unaozidiwa na Dar
es Salaam kwa ukubwa lakini unashindana na miji ya Tanga na
Arusha kushika nafasi ya juu baada ya jiji la Dar es Salaam, kwa mi-
aka ya karibuni umekuwa ukipigania kupewa hadhi ya jiji.

Mji wa Mwanza ulijengwa na mmoja wa wazungu wa kwanza
kufika katika eneo hilo mwishoni mwa karne ya 19, Emil Pasha.
Pamoja na kwamba mji huo uko mita chache kutoka ziwani, bado
maji ni tatizo kwa wakazi wake.

Ingawa Waingereza waliuletea maendeleo makubwa na ya
haraka mji huu lakini bado hadi leo hii baadhi ya wakazi wa
Mwanza wanaishi katika mazingira mabaya na hasa wale walio-
jenga nyumba zao bila mpango katika vilima vinavyouzunguka miji
huu.

Ziwa Victoria lina umuhimu wa pekee kwa wakazi wa mji
huu. Ziwa hili ni chanzo kikubwa cha vipato vya wakazi wake na
hasa wachuuzi wa samaki na wafanyabiashara wazungukiao eneo
hili la Tanzania, Uganda na Kenya. Si hivyo tu. Ziwa Victoria ni ki-
ungo muhimu cha mawasiliano kati ya mji wa Mwanza na wilaya za
Sengerema, Geita, Biharamulo na Ngara ambapo kuzifikia inakulaz-
imu zaidi kulivuka ziwa.

Karibu kila kitongoji katika mji huu kina umuhimu wake.
Eneo la katikati ya mji lina stendi ambayo ni kubwa zaidi Tanzania
hata kuzizidi zile za Dar es Salaam, Moshi na Arusha. Pia ni eneo
muhimu kwa biashara likiwa na maduka ya jumla ambapo
wafanyabiashara kutoka wilaya za Mkoa huu hufika hapo kununua
bidhaa. Hapa pia kuna kiwanja kikubwa cha ndege, kituo cha treni
iunganishayo na Dar es Salaam bandari ya ziwa. Zaidi kuna ma-
hoteli makubwa sana.

Mwaloni ni eneo muhimu la biashara wakati Kirumba kuna ki-
wanja cha mpira kikubwa na kizuri Tanzania, hali inayodhihirisha
mapenzi makubwa ya soka kwa wakazi wa mji huu ambao timu yao
ya Pamba hutoa wachezaji nyota.

Kitongoji cha Igoma kina viwanda muhimu kama kile cha
soda aina ya Coca Cola, wakati Nyakato kuna kiwanda cha nguo.
Mji wa Mwanza una kituo chake cha redio pamoja na gazeti.
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Wakazi wengi zaidi wa Mwanza ni Wasukuma, ingawa bado
kuna mchanganyiko mkubwa wa makabila mkoani humo, mathalani,
Wajita, Wakerewe, Wasumbwa na mengineyo.

TEKCT Ne3
MJI WA ARUSHA

Mji wa Arusha umekuwa na maendeleo ya kusisimua katika
muda wa miaka michache iliyopita. Mji huu unazidi kuwa maarufu,
siyo katika Tanzania tu, bali katika Afrika ya Mashariki na Afrika
kwa jumla.

Kwa wanasiasa jina la Arusha lawakumbusha mabhali
ilipotangazwa siasa ya Ujamaa na Kujitegemea ambayo siasa hiyo
ilikubaliwa na kupitishwa katika kikao cha Mkutano wa TANU
uliofanyika mwaka 1967. Katika Azimio la kuitangaza siasa hiyo
Watanzania wameamua kukomesha kila aina ya unyonyaji, ukabaila
na ubepari, na kusisitiza usawa wa binadamu. Azimio hilo limepewa
jina la Azimio la Arusha.

Licha ya Azimio hilo, mji huu ni maarufu kwa mambo
mengine ya kihistoria pia. Hapa ndipo palikuwa na makao makuu ya
Jumuiya ya nchi za Afrika ya Mashariki ambayo iliundwa zamani
kwa kuyashughulikia mambo mengi ya uchumi katika nchi za Tan-
zania, Kenya na Uganda.

Kwa siku hizi katika mji wa Arusha unaweza kuona watalii
wengi mbalimbali wanaokwenda au kurudi kutoka kwenye mbuga
za wanyama huko Serengeti, Ngorongoro na Ziwa Manyara. Arusha
ndio mji mkubwa katika sehemu ya mbuga za wanyama za
kaskazini. Watu wengi huweza kupata mabhitaji yao hapa mjini.
Kuna mahoteli makubwa na ya kisasa. Hoteli hizi pamoja na
mashirika ya utalii yaliyomo mjini (1) hushughulika kuwapa watalii
habari za mbuga zetu za wanyama. Mipango mingi ya kutalii katika
mbuga hizi za wanyama hufanyika hapa mjini Arusha. Utaweza
kuona magari mengi ya kutalii yakichukua wageni hawa.

Watalii wanaokuja nchini kwetu hununua vitu vingi kutoka
madukani, hivyo huongeza biashara ya taifa. Pia watalii hulipa
ushuru wa kuingia katika mbuga hizi za wanyama pamoja na ku-

25



nunua leseni za kuwindia wanyama. Kwa jumla watalii huongeza
uchumi wa nchi na mji wa Arusha unafanya bidii kuwakaribisha.

Katika Arusha pia kuna uwanja wa ndege ambao ni mkubwa
sana. Ndege kutoka nchi mbali mbali zinatua hapa kwa kuleta
watalii au kuwachukua kurudisha nyumbani au kupeleka sehemu
nyingine.

Mji wa Arusha umekuwa maarufu pia kwa viwanda vingi na
vikubwa vilivyopo (1) hapa. Hapa kuna viwanda vya kutengeneza
redio, viko, tairi za motokaa na vinginevyo. Vitu vinavyoten-
genezwa hapa haviuzwi hapa nchini tu bali vingine huuzwa nchi za
nje. Kwa hivyo safari za kuingia na kutoka mji wa Arusha ni nyingi,
hivyo barabara zimetengenezwa ili kurahisisha uchukuzi. Pia iko
reli inayounganisha mji huu na miji miwili ya pwani yaani Tanga na
Mombasa.

Ukiangalia ramani ya nchi za Afrika Mashariki, utaona kuwa
kwa kaskazini iko nchi ya Kenya, kwa magharibi nchi ya Uganda na
sehemu kubwa ya Tanzania iko kusini, hivyo mji wa Arusha upo
katikati. Si hayo tu, bali mji wa Arusha umeweza kupata kitu amba-
cho miji mingi ya Afrika haina. Hali yake ya hewa ni ya kuvutia
watu wengi. Mji huu uko katika sehemu za mlima Meru ambapo
mvua hunyesha mara kwa mara. Hali yake ya hewa inaweza ku-
fananishwa na ile ya Iringa au Mbeya. Hakuna joto kama tunavy-
oona katika miji ya pwani au Tabora na Dodoma. Hali hii imefanya
watu wengi wapende kufanya kazi hapa. Maji siyo ya shida maana
kuna mito miwili inayopita katikati ya mji huu. Hivyo gharama ya
kupeleka maji mjini kwa shughuli za viwanda na wakaaji wake sio
ghali.

Watanzania wanajivunia maendeleo ya mji wa Arusha na
wanatazamia kuwa miji mingine mingi nchini itakuwa na maendeleo
kama ya mji wa Arusha.

I'paMMaTHYeCKUi KOMMEHTApHH K TeKCTY No3

1. DTa KOHCTpPyKLMSs, HMelollas B CBOeM COCTaBe /[IBa
pensiTiBa, B TMPEIJIOKEHWH BBICTYAeT B pOJM CKa3yeMoro C
JIOKaTMBHBIM 3HaUeHUEM:
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mashirika ya utalii yaliyomo mjini “TypareHcTBa, HaxogsIiecs: B
ropoje”;

viwanda vilivyopo hapa “3aBogpl, pacrooxeHHbIe 371eCh”.

[lepBbili peNiATUB OTHOCUTCA K CYObekTy [elcTBUSI U
corjacyeTcsi C HUM, a BTOpPOM — 5TO peJsiTUBHbIE II0OKa3aTesu
JIOKaTMBHOI'O Kjacca -po, -ko, -mo. /laHHast KOHCTPYKLUS B
repeBOZie COOTBETCTBYET HACTOSIIIEMY BPEMeHMU:

watu waliomo chumbani (watu ambao ni humo chumbani) “mroau,
HaxOoAs1Uecs B KOMHare”;

viti vilivyoko jikoni (viti ambavyo ni huko jikoni) “crysb4,
KOTOpbIe Ha KyXHe”.

OTtpuiiaTenibHble (POPMBbI CTPOSATCS, KakK MpaBW/IO, 4Yepe3
OoTpUllaHue -po, -ko, -mo, KOTOpbIM IIpeAIlecTByeT CO3 amba-
“KOTOpBIA”, corjlacyeMbiii TI0 CyObeKTY JeiCTBUS:

watu ambao hawamo chumbani “mtoau, KOTOpPBIX HET B KOMHaTe”;
viti ambavyo haviko jikoni “cTy/ibs, KOTOpPBIX HET Ha KyxHe”.

715 BpeMeHW TIpolleAlliero Wiu OyAyliero JOKaTUBHBIN
pesISITUB MPUCOeIUHSIOTCS K I/1arojy -wa “ObITh”, cOrjlacOBaHHOMY
1o cyOBeKTy JieHCTBUS:

watu waliokuwamo chumbani “nroau, HaxoAuBIIMeCsS B KOMHaTe”;
viti vitakavyokuwako jikoni “cTysbs, KoTOpbie OyAyT Ha KyxHe”.

['nacHag ‘a’ B ryarosie -wa B TakKUX KOHCTPYKLMSAX 4acCTO
MEHSeTCsl Ha ‘e’, YTO XapaKTepHO /s AuajieKTa KUyHIyKa:

wazee waliokuwepo shambani “ctapuku, HaxoauBIIHeCs B r1o/e”;

maua yatakayokuweko mitini “uBeTel, KOTOphle OyAyT Ha
JlepeBbsix” .

B rmpouegmem u  OyayiieM  BpeMeHU — PeJIATUBHbIE
KOHCTPYKL[MA MOTYT UM€eTh /IBa BApUaHTa OTPULIAHUS:

1)cuHTeTHUECKUM — watu wasiokuwamo chumbani

2)aHamuTudeckum — viti vitakavyokuwa haviko jikoni.
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3agaHve Nel6. 3akoHUuTe MpejI0XKeHus, Omnupaschb Ha
comepykaHue Tekcrta Ne3.

1. Jina la Arusha lina maana kubwa kwa wanasiasa wa Tanzania
kwa sababu ...

2.Jumuiya ya nchi za Afrika ya Mashariki iliundwa kwa ajili ya ...
3. Watalii wanaofika mjini Arusha hupenda kutembelea...

4.Wageni wakifika Arusha huweza kupata habari za mbuga za
wanyama katika...

5.Mji wa Arusha unafanya bidii kuwakaribisha wageni kwa
sababu...

6. Zaidi ya kuwa mji wa utalii Arusha pia ni mahali pa ...

7.Kwa njia ya reli mji wa Arusha huunganishwa pamoja na miji
kama...

8. Arusha imeweza kupata kitu ambacho miji mingi ya Afrika haina,
nacho ni...

9.Hali ya hewa mijini Arusha inaweza kufananishwa na ile ya ...
kwa sababu...

10.Maji siyo ya shida katika Arusha kwa vile...

3aganvie  Nel7. 3ameHWTe T[IOJUYepPKHYTble BbIpa)KeHUs
CMHOHHMMAaMH M3 TeKCTa.

1Jiji la Dar es Salaam limepata maendeleo ya kuvutia sana katika
miaka kumi iliyopita.

2Azimio la Arusha limehakikisha usawa baina ya watu wote
wanaoishi nchini.

3.Kiwanda cha kutengeneza ndege mjini humu kilianzishwa si za-
mani sana.

4.Mwanamke huyu ni hodari sana kuyafanya mambo yote ya nyum-
bani sawasawa.

5.Wanafunzi wa kundi letu waliamua kwenda Tanzania kuzitembe-
lea hifadhi za wanyama mnamo majira ya joto mwaka ujao.

6.Watalii wote hupendezwa kupata huduma bora hotelini katika kila
nchi.
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mashamba ya pamba kwa kadiri walivyoweza.

8.Tukiitazama kwa uangalifu picha hii tutaona kwamba ilikuwa
imechorwa zamani sana.

3ananuve Nel8. 3aMeHHUTe TIOJUEPKHYTHIE C/IOBA KOHCTPYKLAEU
C JBOMHBIM Pe/siTUBOM.

1. Hoteli na mashirika ambayo yako mjini Arusha hushughulika na
kazi ya kuwapa watalii habari za mbuga za wanyama.

2. Uwanja wa ndege ambao uko mjini ni mkubwa sana.

3. Mji wa Arusha pia umekuwa maarufu kwa viwanda vingi na
vikubwa ambavyo vipo hapa.

4. Mji huo ambao uko milimani unawavutia watu kwa hali yake ya
hewa isiyo ya joto.

5. Reli ambayo iko mjini Arusha huunganisha mji huu na miji ya
pwani kama Tanga na Mombasa.

6. Mbuga za wanyama ambazo ziko nchini Tanzania lazima zihifad-
hiwe na kutunzwa kwa kila njia.

7. Wanyama wengi wa porini ambao walikuwa huko nchini kwa
sasa wanaonekana kwa nadra tu.

8. Inatumainiwa kwamba maendeleo makubwa ambayo yalikuwa

mjini Arusha pia yatakuwako na katika miji mingine ya nchi.

3aganue Nel9. IlocTaBbTe C/IOBOCOUETAaHUSI C JBOMHBIM
pe/IITUBOM B TMpoliefiiee W Oyzayiee BpemMss W cAenaliTe X
OTpULIaTe/IbHBIMU:

watu walioko njiani; vijana waliomo bandarini; kaka aliyeko sa-
farini; miti iliyoko katika bustani; matunda yaliyopo mitini;
vikombe vilivyomo ndani ya meza; mashaka yaliyomo machoni;
desturi zilizoko katika kabila; utawala ulioko nchini; mnara uliopo
karibu na pwani; samaki waliomo baharini; ukweli uliomo ndani ya

3aganue  No20. IlepeBeaute, o06paTWB BHMMaHWe Ha
Mo/luepKHYyThie 000POTHI.
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1. OCTpOBa TaHBElHI/II/I, DACITOJIOKEHHBIE B I/IH,I[I/II\/’ICKOM OKedHe, IIO
Iiomaar 3aHMMdroT He6OJII:>LHy1-O YdCTb CTPdAHBI.

2. MaHroBble feca, HaxXOJsdI[Mecs Ha TepPpPUTOpHUU 3aH3ubapa,
OXPAaHSIFOTCS TOCYZIapCTBOM.

3. bao6abbl, Ha ocCTpoBax, He TaKWe OrpPOMHbIe, KakK Te, UTQ
(HaxoAgTCs) Ha MaTePUKOBOM uacTy TaH3aHUU.

4. A>pOropT, pacron0XXeHHbIW B ropo/ie Apylila, O4YeHb KPYIHbIN U
MOXXeT  0OC/Iy)KMBaTh CaMble  COBpPeMeHHble  CaMOJIEThI,
CYILIECTBYIOIIUE B MHUPE.

5. Y3Kue ylIouku 3aH3ubapa, paclo/IoKeHHBIE B CTapod YacTu
ropofia, 0Co00eHHO MPUB/IEKAIOT TYPHUCTOB.

6. CorylacHO TpaZIH, CYIIeCTBOBABIIEN W3/jaBHa, TTobeanTe/ T B
MeXXTJIeMeHHbIX 00siX 3abupaiy ¢ coboii HEeKOTOPBIX /IHOAeN U3
nobexIeHHOT0 MJIeMeHHU Y TpeBpalljaji ux B paboB.

7. KpenocTb, HaxXOAMBINASACA y PEeKH, TIIATeIbHO OXpaHsIacCh
BoMHaMu KucabeHro.

8. JIbBBI UaCTO MIPUXO/U/IN B FOPO/], DACMOJIOXKEHHbIN Y MOJHOXbS
ropbl, YTOOBI HaraaTh Ha IOMAIITHUM CKOT.

3amanuvie No21. IlepepaiiTe cozep)kaHue TekcTa “3aH3ubap”
Ha Cyaxu/.

3AH3UBAP

OctpoBHasg yacth TaH3aHWMM pacriojiockeHa B WHAWMKWCKOM
OKeaHe Ha pacCTOsTHUM TipuMepHO KuWiomeTtpoB 40-60 ot
BOCTOYHOro mnobepexxbss Adpuku. Hanbosiee 3HauuTe/bHBI KaK TI0
M7olaay, TaK W TI0 Hace/lleHWI0 - ocTpoBa 3aH3ubap u Ilem0a,
KOTOpble BMeCTe C APYTriuMU Oojiee MeJIKUMH OCTPOBAaMM 3aHHUMarOT
oOI11[y10 TI/10111a/1b 0KOJ10 2640 KB.KM.

3aH3ubap, x0T U HeBeWK (ero AnmHa-85 KM, a mwmprHa 38
KM), W3 a(pUKaHCKUX OCTPOBOB HO)KHee 3KBaTropa MO pa3Mepam
yCTyIaeT ToJIbKO Majjarackapy.

[Temba, BTOpO# M0 BelMUMHe OCTPOB TaH3aHWMU, pacIioioyKeH
B 47 KM K CeBepP0O-BOCTOKY OT 3aH3u0apa.

Kpyribiii rof, Ha OCTpOBax LIAPUT >KapKoe 3KBaTOPUA/bHOE
nero. KonebGaHusi TemmepaTyp He3HauuTeJbHbl. Kak U B
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KOHTUHEHTA/IbHOU YacTy TaH3aHWU, Ce30HbI Pa3/IMvaroTCs 3[eCh He
CTO/ILKO TI0 TeMIiepaType, CKOJbKO II0 KOJIMUeCTBY OCAJKOB.
Hoxau, Kak TIpaBWJIO, BBI3bIBAIOT HEKOTOPOe TIOHWXKeHUe
Temriepatypbl. Ho 3uMHMIT ce30H (Ht0/ib-HOSIOph) MeHee >KapKui U
MeHee BJaKHbIM. B 11e/loM Ha OCTpOBax BbITa/laeT MHOTO OCa/IKOB.
Camble CWIbHBIE JOXAW WUIOYT B TMepuoJ “Macuka” (armpesb-Man),
KOT/Jla JKUTEeJIM [lepeBeHb BbIHYK/JEHbI TOA0JITy He MOKWAATh CBOU
noma. 3aTo A0XKAW “Macuka” MPUHOCAT OOHOBJIEHHE B MIPUPOJE:
3alBeTal0T [lepeBbsl, MOSB/SIOTCA BCXOAbl Ha PUCOBBIX TIOMSX, B
BO3/lyXe UyCTBYeTCs MPOXJ/ajla U CBeXKeCTb. JIpyror Ce3oH 0Kaeun
-*vuli” (HOsIOpb-HeKabph) - MeHee 3ameTHBIM. OOWIbHBIE AOXKAU
WMHOT/J]a BBI3bIBAIOT HABOJHEHWs, HAHOCS 3HAuMTe/bHbIN yiieph
JKUATEJISIM U CeJTbCKOMY XO3SIUCTBY .

PactutenbHbili Mup 3aH3ubapa oueHb OoraT. OcobeHHO
MIPUB/IEKAIOT BHHMMAaHWE MAaHTOBbIe JIepeBbsi C PACKUAUCTBIMU
KPOHaMM Y BKYCHBIMU TIOZIAMU. MaHTOBbIe POl HAaXOASTCS TI0f
oxpaHoii rocyapctBa. bao6abbl Ha 3aH3ubape He Takve OTPOMHELIE,
KaK Ha MaTeprKe, HO TOXKe BBITJISIAST OUeHb YK30THUHO.

IIpyB/ieKarOT B30pbl OKYJ/IbTYPEHHbIE TEPPUTOPUU OCTPOBA,
0COOEHHO  OrpOMHbIe  TIUJIaHTAl[MM  TBO3JUYHBIX  [I€DEBLEB,
KOKOCOBBIX T1a/IbM, PUCa, LIUTPYCOBBIX [lePeBLEB.

HecMmoTpst Ha Masble pa3Mepbl OCTPOBOB, UX >XMBOTHBIM MHP
BeCbMa MHOrooOpaseH M HHTepeceH. Kpome  THUITMUHBIX
a(pUKAHCKUX YXKUBOTHBIX 3/16Ch MOXXHO BCTPETUTD PsiJi HEOOBIUHBIX
peakux BuaoB. OueHb MHOrO TMOBCIOAly 00€3bsIH, KOTOpbIE
JOCTABJISIFOT HEMAJIO XJ/IOIOT MECTHBLIM >KUTEe/ISIM, COBepIiias Haberu
Ha PHCOBBIe MO M caAbl. IITHI] TOXXe OUeHb MHOrO, CaMbIX
Pa3HOOOpa3HbIX.

OCHOBHBIE >KUTe/M OCTPOBOB - a()pyKaHILIbl, FOBOpSIIHME Ha
sI3bIKe CyaxwIu. 371eCb eCThb U MepeceyieHllbl C MaTePUKOBOM 4acTH
Tanzanum, u3 Kenuu, Mo3amb6uka, Comanu. M3 HeadpHKaHCKOTO
HaceeHus 3/1eCb B OCHOBHOM TTIPOKHUBAIOT apaObl ¥ MH/IUMIIBI.

3emsiefieniie - TJIaBHbIM MCTOYHUK CYLLECTBOBAHUSI MECTHOTO
HaceneHusi. Kak ¥ [IaBHBIM-[]JaBHO, a(pUKaHIbl A0 CUX MOp
MOB3YKOTCA MOTBITOM M HOXKOM “riaHra”. My>KUMHbI TepBbIMHU
HauMHAIOT TOTOBUTHL TOJIsI K ToceBy. B gekabpe-eBpane oHu
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yXO/AT Ha PabOTHI 10 paCUMCTKe TI0JIe OT KYCTapHUKOB M KAMHEH,
3aTeM 00pabaThIBAIOT 3€MJ/IF0 MOTBhITAMH U OTPaKIAOT TIOJIS IS
3allUTHI UX OT HaberoB 00e3bsiH U IPyrux Bopuiiek. ITocie 3Toro B
MapTe Ha IT0JII BMECTO MY>KUMH MPUXOJAT JKEHIIMHBL. Y HHUX TOXKe
Heslerkass pabora - cesTh, IPONANbIBaTh IMOCEBBL. A T[e-TO MEXIY
HI0JIEM M OKTSIOpeM yOuparoT yposkail. My)KuuHBI TeM BpeMeHeM
yXOZST paboTaTh Ha IBO3JUYHbIE TIJIAHTALIMH.

[Ipyrovi He MeHee Ba)KHbIM BUJl XO3WCTBEHHOU [ESITe/IbHOCTH
abpHKaHIEB - PhIOOIOBCTBO, 0COOEHHO HAa BOCTOUHOM Tobepeskbe
octpoBoB. Cnocobbl ¥ opyAus PbIOHOW  JIOB/IM  CaMble
pa3HooOpa3sHbie. [ToBceMeCTHO JIOBSIT CETSMU.

KoHeuHO, 3HAaKOMCTBO C >XM3HbIO Ha 3aH3ubape cjeayer
HauMHaTh C ero CTO/UILIBI - ropo/a 3aH3ubap. DTOT rOpo/i COXPaHH/
CBOl HEMOBTOPUMBIM JApeBHUM 0O/IMK, COueTaroldii YepThbl M
adpUKaHCKOro, U as3uarckoro ropoga. Ero kameHHas 4acTb
MPUMBIKAeT  HeINOCpPeJCTBEHHO K TaBaHW, KyJZa  3axOoJsT
COBpeMeHHbIe MOPCKUe JlaiiHephbl U TapyCcHble Kopabiu u3 Adpuky,
apabckux ctpaH, W3 WHauu. PsAgoM C HUMU MOXHO BUJIETb U
[IOTIOTOITHBIE CY/a.

“KamMeHHbIM TrOpof” - STO LEHTP TIPOMBILUIEHBIX U
KOMMepueckux (UpM, TOCYy[apCTBEHHbIX ydpeXAeHU. 3[ech
MHOXXeCTBO Mara3uHOB, MeJIKHX JlaBouek, HeOOo/IbINX (habpuK.

3a mpejenaMyd “KaMeHHOrO ropoza” pacriojioKeHbl HOBBbIe
pariOHbl C COBPEMEHHBIMU 3[aHUsIMU. TaM >ke HaxXOATCsd U y3Kue
YJI0UKU a()pUKAHCKUX KBApTa/IOB, IO KOTOPBIM TIPOIIe MpoexaTh Ha
BeJIOCUIIe/ie, YeM Ha MallliHe. A Jyullle BCero MpPOMTHUCH TI0 3TUM
9K30TUUECKUM MeCTaM IMeLIKOM.

3ananve No22. Ha3oBuTe rpaBU/IbHBIM BapUAaHT OTBETA.

1.Hali ya hewa inayowafaa zaidi wageni wa Tanzania kutoka nchi
za ng’ambo ni huko (Dar es Salaam, Arusha, Tanga).

2. Ziwa lenye kina kirefu zaidi katika Afrika ni (Tanganyika, Nyasa,
Victoria).

3. Kisiwa kilicho kikubwa zaidi katika Afrika ni (Bukini, Zanzibar,
Pemba).
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4. Sehemu maarufu zaidi kwa ulimaji wa karafuu nchini Tanzania ni
huko (Unguja, Arusha, Morogoro).

5.Mbuga ya wanyama iliyoko si mbali na Dar es Salaam inaitwa
(Serengeti, Ngorongoro, Mikumi).
6. Mlima wa Meru uko karibu na mji wa (Arusha, Mbeya, Dodoma).
3ananue No23. TlepenenaiiTe KOHCTPYKLIO TIpeJ/I0>KEHUH,
ynoTpeOUB JIOKaTHBHBIN pesiTUB TI0 00pa3ily: Maziwa ambayo

yako Afrika ni mengi sana > Maziwa yaliyoko Afrika ni mengi
sana.

1. Wafanyabiashara Waarabu ambao walikuwa katika Afrika ya
Mashariki walitaka kupata watumwa wengi kadiri walivyoweza.

2. Watawala ambao wapo katika nchi hii ni watu wenye asili ya
Uarabuni.

3. Ngome ambazo zilikuwa kwenye vitongoji vya mji huu wa kale
zimeshavunjika.

4. Matatizo ambayo yapo mbele yake haiwezekani kuyamaliza.

5. Mikoa ambayo iko Tanzania, jumla yake ni 25.

6. Stendi ambayo iko mjini Mwanza kwa ukubwa wake ni karibu
sawa na ile ya stendi ya Dar es Salaam.

7. Mnara mrefu ambao utakuwa katikati ya mji unapangwa ku-
jengwa mwakani.

8. Vilima ambavyo viko karibu na mji huu vinauzunguka kama pete.

9. Wachuuzi ambao ni wengi sana hapa huzunguka zunguka
barabara za katikati za mjini.

10Kivuko cha baharini ambacho kiko karibu na bandari huwezesha
wasafiri kufika ng’ambo.

3aganvie No24. [lepeBesuTe mpejioKeHUs:

1.Bo Bcex crpaHax AQpHKH, pacIlOIOKeHHBIX Ha 9SKBaTope,
00bIYHO OBIBAaeT OUeHb >KapKo.

2.I1ocne [MoJ1IydyeHHsd He3aBHUCHMMOCTHU KOHCTHUTYLUA 3TOro
rocyaapCrBa Obl1a MTOJTHOCTBIO M3MeHeHa H, 4TO CaMoOe I'JlaBHOe€,
ObLIO IMPOBO3I'/IAIIEHO PABEHCTBO BCEX I'PAXKIdH.
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3.Xorss B ropose MgBaH3a, pacIiofiokeHHOM Ha Oepery o3epa
BukTopusi, OCHOBHOe HacejieHWe - JIO[U TJIeMeHU CyKyma, Tam
TaK>Ke >KUBYT IpeJCTaBUTe/IM MHOTUX IPYTUX T/ileMeH TaH3aHUMU.

4.0ueHb BaKHBIM TOPrOBBIM IIEHTPOM B MBaH3e SB/SIETCS PalioH
MBasioHe, B TO BpeMs Kak B paiioHe Kupymba pacrionokeH
OTrPOMHBIM CTa/IMOH.

5.HecmoTpas Ha TO, 4YTO MpaBUTeJbCTBO TaH3aHUM PeLnIo
IiepeBeCTH CTOJIULYY B ropoj [Jozsoma yyke MHOIO JieT Hasaz, [ap-
3c-CasaaM [I0 CHUX TIOp OCTaeTCsl BaKHBIM aJMUHUCTPATHUBHBIM
LIeHTPOM CTpaHBbI.

6.B camMoM LieHTpe Hap-3c-Canaama Pacro/IoKeHbl
aMVHUCTPATUBHbIE YUDEXJIEHWs, TakKuhe, KakK pe3uJeHLUs
Tpe3uzieHTa, 31aHue rapjaaMeHTa, pa3IMyHble MUHUCTePCTBA.

7.0pgHa u3 yiuy [dap-3c-Canaama, KOTOpasi Ha3bIBaeTCsl TPOCIIEKT
HesaBucumocTty, BeZieT HaC K LieHTPabHOM IJIOLa i TOPO/a.

8. ManeHbKue CyBeHUPHbIE JTABOUKU, PACTIO/IOKEHHbIE Ha OKpPaUHaX
M Ha y3KUX yJIOUYKax 3TOr0 YJWBUTE/TBLHOIO TOpO/a, NIPUBJ/IEKAlOT
MacCcy TYpPUCTOB, KOTOpble JHOOST TOProBaTtbCs C MeCTHBIM
HaceJ/ieHHEeM TMPOCTO paZii COOCTBEHHOTO Y/I0BOJILCTBUSI.

9. ®yT6O0J - 0/IHO U3 MOOMMENIIINX 3aHSITUM TaH3aHUN1eB, KOTOPbIT
M0 TIOMY/ISIPHOCTU TIPEB30Ille/T BCe OCTajlbHble BUABI CIIOPTa U
pa3B/IeUeHU M.

10IIpupogHbie yc/ioBUSI B palioHe TOpoAoB Momm u  Apyiia
MO3BOJISIFOT  MECTHBIM ~ JKUTeIAM C  YCIeXOM 3aHUMaTbCA
BbIpalljiBaHUeM pa3Ho00pa3HbIX CebCKOXO35IMCTBEHHBIX

KYJbTYP.
11.OCHOBHBIM HMCTOUHHUKOM [I0XO/la JXUTeJel 3Tol mpubpekHOM
00/1aCTH SIB/IIETCS pHIOOJ/IOBCTBO.

12.Ilpa3gHoBaHus TI0 TIOBOAY OO0BeAWHEHHS JBYX OCHOBHBIX
TOJIMTUUECKHX TIapTHI CTpaHbl OyAyT NPOXOAUTh B [IEHTPA/bLHOM
3aj1e CTOJIULIBI.

13.Ha ouepesgHoM 3acemaHuu Ilap/saMeHTa ObIO TIPUHSITO
MOCTAaHOBJIEHWE YBEJIMUWTH TMOLUIMHY Ha BBO3MMbIE B CTPaHy
VHOCTPAaHHbIe MalllMHbl C LieJbl0 pa3BUBaTh HALMOHAJ/IbHYIO
aBTOMOOU/TbHYO MPOMBIILLIEHHOCTb.
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14.3aBozi TI0O MPOM3BO/ICTBY MSICHBIX U PBIOHBIX KOHCEPBOB ObIN
TOCTPOEH B 3TOM CTpaHe BCEro 3a /IBa rojia.

15.Korsia mepBbie eBpomeiiisl 0OHapy XHUIM BOZoIaA BukTopus B
Adprke, OHM W3YMWIHCh, YBU/IEB HACKOIBKO OH ObIT KpacHUB U
OTPOMEH.

16.0xpaHHUKY 3aroBeJHUKA AUKUX XUBOTHbIX B MUKyMHU, UTO
pacriojiokeH  Hejgameko  oT  [lap-3c-Canaama,  nouMaiu
HapyImMTe/eid, KOTOpble OXOTH/IUCh Ha CJIOHOB, UTOOBI I0OBITH X
OMBHHU.

3ananue No25. 3arnoMHUTE CyaxXWIWWCKWAE TOC/JOBULBI U
O3HAaKOMbTECh C TPUMEPHOM CHUTyalueld, B KOTOPOM OHM MOTYT
ObITh TIpYMeHeHbl. Ec/ii BO3MOXXKHO, TIO/IBIIIUTE UM SKBUBAJIEHTHI B
PYCCKOM SI3bIKe.

Wingi si hoja. Maana yake ni kwamba watu wengi si muhimu
kwa sababu wanaweza wakashindwa na watu wachache ambao
wana umoja na nia ya kufanya jambo. Kwa mfano watu wengi
wanataka kufanya jambo lakini badala ya kusikilizana wao hukaa
wakigombana na kushindana tu, hakuna jambo linalofanyika; na
pengine watu wawili tu wakikubaliana wanaweza kufanya jambo
hilo likamalizika bila ya matatizo yoyote

Ukuni mbaya haufichiki. Ukuni ulio mbaya hata ukiwekwa
kwenye kuni nyingi nzuri hujitokeza, kwa sababu moshi wake
haufichiki. Kwa mfano mtu mbaya hata ikiwa anakaa na kuishi na
watu wema, ubaya wake haufichiki, unajitokeza tu.

Tone na tone huwa mchirizi. Tone la maji, moja baada ya
moja, huweza kuwa maji mengi, yakafanya hata mchirizi. Maana
yake, tusidharau kitu kidogo, kwani hiyo hiyo kidogo kidogo
mwishowe hukusanyika ikawa kubwa au nyingi.

Sumu ya neno ni neno. Jambo linalomaliza maneno ni ma-
neno vile vile. Kwa mfano mtu jeuri au mkali sharti naye aonyeshwe
ujeuri au ukali ndipo atakapokoma.

Moja ya mkononi yashinda mia za mbali. Maana yake ni
kuwa kidogo kilicho karibu na wewe chashinda kingi cha mbali.
Mtu bora akubali kidogo alichokipata kuliko kikubwa au kingi ana-
chokitarajia tu kuwa labda atakipata baadaye.
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Mchungulia bahari si msafiri. Ukiazimia kusafiri na ukihofia
bahari jinsi ilivyo huwezi kusafiri. Methali hii yamfundisha mtu
kuwa akiamua kufanya jambo aache uwoga wake na alifanye.

3aganue No26. [Tepeckakute cjieyrOLyI0 UCTOPUIO B JTULIAX.
KISA CHA MTU NA MWANAWE

Palikuwa na mtu na mwanawe. Mwana akamwambia
babaye,”Senti zetu hizi tununue kuku tufuge. Wakizaa tuwauze, tu-
nunue mbuzi tufuge. Wakizaa tuwauze, tununue punda. Akizaa
unipe mimi nimpande”. Baba yake akamwambia, ”Humpandi.” “Ni-
tampanda.” “Humpandi.” “Nitampanda.” Wakagombana hata baba
akamtia mwanawe kidole cha macho, akamtoa jicho. Hawakupata
punda, wala mbuzi, wala kuku. Hasara ikawafikilia, na senti zao
pale pale. Wakajuta sana majuto makuu.

3ananvie Ne27/. IlepeBenuTe CTUXOTBOPEHUE U BbIYUWUTE €ro
Hau3yCThb.

KESHO AMA LEQO?

1. Kesho! Kesho nitafanya.
Maneno gani haya?
Fanya leo, fanya leo,
Mara upatapo njia.

2. Kesho! Kesho ni uvivu,
Ni desturi ya ovyo,

Ni desturi ya mzembe,
Hana nia ya kufanya.

3. Kesho! Kesho atajuta,
Atafanya nini je,
Akingoja mpaka kesho,
Kumbe, kesho haifiki?

4. Fanya leo, fanya leo,
Ndipo utakapojua,

Mambo yametendekana,
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Mambo yameendelea.

5. Fanya leo, fanya leo,
Tena fanya kwa bidii,
Usiwe mtepetevu,

Bali uwe mwenye nguvu.

6. Fanya leo, fanya leo,
Hakika utasitawi,
Utakuwa mtu kweli,

Mwaminifu na imara.

3aganue Ne28. HamuviuuTe COUMHeHHe O TOM, KakKue ropoja B
TaH3aHMM BaM XOTeI0Ch ObI TOCETHUTL OObIIIE BCETO W IOUEMY.
OnuiuuTe 3TU MeCTa.

Hosble c10Ba K YPOKY Nel

Mstari wa Ikweta 9KBaTOP

-ungana 00BbeUHATHCS

-jiunga na BCTYI1aThb, [IPUCOEAUHSTHCS

-unganisha COe/IUHSTh, CBSI3bIBaTh

muungano(mi-) o0beuHeHue, CO03

hati(-) JNOKyMeHT; oduliranbHas Oymara

chini ya 1)nox (pyKOBOACTBOM, BJACTHIO,
KOHTPOJIEM)

2)10; B COOTBETCTBUU

-tia saini TOATUCHIBATh

-badilishana 0OMeHHMBaThLCS

katiba(-) KOHCTUTYILUS, YCTaB
-anzisha OCHOBBIBaTh, 00pPa30BbIBAThH
umbile(ma-) obpas, popMma
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maumbile(mH.)
mraba(mi-)
kilomita ya mraba
mwujiza(mi-)
mnara(mi-)
usawa(ez.)
usawa wa bahari
ufa(nyufa)
Bonde la Ufa
kilindi(vi-)
kina(vi-)

-starehe

starehe(-)

kiasi cha wastani
mrima(mi-)
mwinuko(mi-)
asili(-)

mchanganyiko(mi-)

ustaarabu(ef.)
tangu awali
jadi(-)

-zika

mfu(wa-)

enzi(-)

-fua chuma
windo(ma-)
malisho ya mifugo
-tosheleza haja

TIpUpo/ia

KBa/IpaT, IIPSIMOYTOIbHUK
KBa/IPaTHBIN KUIIOMETP
uy/0, AMKOBHHKA

OalllHs, BBIIIKA

PaBEHCTBO; CTIPaBe/I/TMBOCTD
YPOBEHb MODsI

Tpell[Ha, paccenHa
BocTouHoadpuKaHCKUM pa3jioM
6osbInias T1yorHa, hhapBaTep
r1yOrHa

OT[IbIXaTh, TPUSITHO TIPOBOJUTH
BpeMs

OT/IbIX, pa3BieuyeHHe

cpefiHee, yMeEpeHHOe KOJTMUeCTBO
robepe’kbe, MOPCKOM Geper
M0/Ib€M, BO3BBIIIIEHHE
TIPOUCXOXKeH1e, UCTOK

CMeCh, CMellleHHe
I[UBUJT3ALINS, KYJIbTypa

C camMoro Havasa, C PAaHHUX TI0p
oObIvaii, TpaguLys

XOPOHMTD, 3aKarlbIBaTh
yMepIL1H Yesi0BeK

310Xa, BpeMs

KOBaTb Kese30

0XO0Ta, A00bIUa HAa 0XOTe
racTouiile A1 CKOTa

yI0BJIETBOPSATH ITOTPEOHOCTH
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-piga mtindi
kiungo(vi-)

zeze(-;ma-)
rimba(ma-)

-tumbuiza
-tawala
-fufua
karani(ma-)

shahada ya elimu

-tundika
mlingoti(mi-)
kivuko (cha bahari)
askari mlinzi
tausi(-)

-linda zamu
Tkulu(-)

makao rasmi

mtambo wa kusafishia mafuta

lami(-)
dizeli(-)
mafuta ya taa
ghala(-)
gudi(ma-)
dau(-;ma-)

mtumbwi(mi-)

BBIIITUBATBH, XMeJIeThb
YdCThb TeJld, KOHEeUHOCTb

MY 3bIKa/IbHbIN
(CTpYHHBIN)

WHCTPYMEHT

My3bIKa/TbHbId UHCTPYMEHT (TUIla
KCHJI0(DOHa)

VICTIO/THATh MeJIO/IUI0, MeTh
TPaBUTh, TOCMIOACTBOBATh
O’KUBJISITh, PECTaBPUPOBATh
CceKkpeTapb, CJTy Kalliu

JTUATITIOM, aTTecTar 00

obpa3oBaHHHU

T0/IBEIlIMBATh, IPUKPETISTh
MauTa, CToJI0

TIapoMHasl IeperpaBa
OXPaHHUK, YaCOBOU

TIaB/IMH

JeXXYPHUTh, CTOSITb Ha CTPake

pe3uzieH1ys, ABOpel] Tpe3uzieHTa
W/Y TIpaBUTEeTbCTBA

pe3u/IeHLUs

HedTenepepabaThiBatoljee
YCTPOWCTBO

achanbT

[i13e/TIbHOe TOTIJIMBO
KepOCHUH

CKJ1a/l, XpaHU/IUILIe
ripuya’l, TIpUCTaHb
nojka (omHOMapyCHast)

nojKa
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-shtuka
kopo(ma-)

nyama ya makopo
sufuria(-)
debe(ma-)
-shambulia
-gandanagandana

nidhamu(-)

hekalu(ma-;-)
tamasha(-;ma-)

pembe(-)

msafara(mi-)
uchungu(ez.)
-teka
ukatili(es.)
-jeuri
ngome(-)
shina(ma-)
miwa(-)
-sisimua
-jitegemea

siasa ya ujamaa na kujitegemea

-pitisha
kikao(vi-)

-tangaza

yIUBUTBLCS, 000M/IETh
MeTajInueckast baHKa

MSICHBbIE KOHCEPBEI

KaCTPIOJIS

KopoOKa WK SIIIUK U3 KeCTH
Hara/laTh, aTakKOBaThb

CTOSATh BIVIOTHYIO IPYT K APYTY

1)nopsifok;

2)IUCLIATIIHA
XpaM; MOJIUTBEHHBIN JIOM
3peJidiile, TIpe/iCTaBeH1e

1)yrou;

2)por, OvBeHb

KapaBaH; SKCreIULus

601b, TrOpeyb

3aXBaTbIBATh

»KeCTOKOCTb, 3B€PCTBO
KOBapHbI!, XUTPbIU
KperoCThb

CTBOJI, CTe0eNb; CTep>KeHb
caxapHbIM TPOCTHUK
BJJOXHOBJISITh, BOO/YILIEB/ISATH

HaJesAThCSI Ha CaMoro ceost

TOJIUTHKA “y/yKaMmaa” U OIopbl Ha

COOCTBEHHbIe CUJIbI
IIPUHUMATh (JOKYMEHT, PellieHHe)
3ace/jaHue, COBelllaH1e

OG'I:HBJ'IE[TI:, IMIPpOBO3I/IdllIdTh
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-koma
-komesha
unyonyaji(es.)
ukabaila(ez.)
ubepari(ez.)
-sisitiza
azimio(ma-)
makao makuu
ushuru(ez.)
-jivunia
leseni(-)
umbali(es.)
eneo(ma-)

-furika

mafuriko ya maji

mhamiaji(wa-)
riziki(-)
-palilia
kitovu(vi-)
kampuni(-)
-zidi

hadhi(-)
mazingira(MH.)
-zunguka

kipato(vi-)

chanzo cha kipato

mchuuzi(wa-)

wilaya(-)

TipeKpalaTbCsl, 0CTaHAB/IUBAThCS
TI0JIOXKUTh KOHEL] ueMy-/TH00
9KCILTyaTalus

yrHeTeHue; (heofann3m
KanuTaanu3M

MOUepKUBaTh, YTBEPXKATh
pellieHre, OCTaHOB/IEHHUE
mTab-KBapTHpa

TOII/IMHA, HAJI0T

TOpPJUTBLCS

JIULIEH3US, pa3pelleHue
paccTosiHue

T/I01La/[b, TEPPUTOPUS
pa3/IMBaThCS, MepPeUBaThCS
HaBO/[HEeHUe

riepecesieHel], SMUTPaHT
Cpe/ICTBa K CyIlleCTBOBaHUIO
TOJIOTh

LIeHTP; CepALieBUHA

(drpMa, KOMITaHUs
TIPeBOCXO/IUTh, yBeIUUMBATLCS
CTaTyC; BBICOKOE TOJI0KeHHe
OKDY’KeHUe; yCJI0BUS
KPY’KUTb, OKPY>KaTh

JIOXO[,

HMCTOYHUK Cpe/iCTB
CyllleCTBOBaHUs

JIdBOUYHUK, MeJIKUI TOproser

pavioH, OKPYT
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mkoa(mi-)
kitongoji(vi-)
stendi(-)
duka la jumla

biashara ya jumla

-dhihirisha
soka(-)
soda(-)
mathalani
mchirizi(mi-)
mjuzi(wa-)
-juta
majuto(ma-)
ama
mzembe(wa-)

-tepetevu

00/1acThb, TIPOBUHITUS

TIPUTOPOJ,

CTOSIHKA TPaHCIIOpTa

OITOBbIA MarasuH

OITOBAasi TOPrOBJIsk

PacKpbIBaTh, [je/aTb OUeBUHBIM
byTbom

MUHepasbHasi BOJa

Harpumep

CTPYyS BOJbI; pyuen

3HATOK, CBEeIYILIUM YeTI0BeK
pacKamBaTbCsl, COXKAJIeTh
CO’KaJleHust

W1

HepaJvBbIU UeJIOBeK; pasruibsan

JIEHWBBIW; MPa3/IHbINA
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YPOK Ne2. MAZINGIRA YETU

TEKCT Nel
MALI ASILI

Misitu ni eneo la nchi ambapo miti huota. Sehemu ambazo miti ni
mifupi na imeota karibu karibu huitwa vichaka na sehemu ambayo miti
hiyo ni mifupi na imeota mbali mbali huitwa makoko au vichaka vi-
dogo. Kwa kawaida msitu ni mchanganyiko wa yote hayo. Sehemu
zenye manyasi tu pia hupatikana ndani ya misitu. Misitu pia ni maskani
ya wanyama wa mwituni.

Wananchi wa kale walipata sehemu kubwa ya riziki zao toka msi-
tuni. Msitu uliwalisha (1), kwani msituni mlikuwa matunda, majani na
mizizi ambayo ilitumiwa kwa chakula. Mawindo yao yalikuwa msituni
na miti shamba kadha wa kadha misituni ilitoa dawa mbali mbali, rangi
na hata nguo pengine. Mbao na mazao mengine ya miti yalitumika
kutengeneza vifaa mbali mbali, silaha za kuwindia wanyama mwitu (2)
au vitu vya kuvulia samaki (2) au viti na vifaa vya kulimia (2). Misitu
pia ilikuwa ndio ghala ya miti ya kujengea nyumba (2) na ya kuni. Siku
hizo za kale watu waliishi msituni katika vikundi vidogo vidogo.

miwa sana bila kupumzishwa (1) kwa muda mrefu. Kwa hivyo misitu
ilitoweka. Baada ya muda kidogo sehemu ambazo hazina misitu zil-
ianza kuongezeka na idadi ya wananchi ilianza kuwa kubwa zaidi. Kwa
hiyo watu walianza kuishambulia misitu kwa ukali sana kwa vile
wakati huo walikuwa wamefikia hatua ya kutoyapenda tena maisha ya
misituni. Katika wilaya nyingine katika nchi yetu misitu ilibaki kidogo
sana.

Wadachi walipofika nchini kwetu walikata shauri kuwa Tan-
ganyika ilikuwa na haja ya misitu na kwa hiyo walitenga sehemu nyingi
nchini ambazo walitaka ziwe ni sehemu za misitu daima. Sehemu
nyingi zilizoteuliwa kwa jambo hili zilikuwa porini ingawa sehemu

ooooo

sana kwa kutoa kuni na miti ya kujengea (2).
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Misitu mingi ambayo ilikubaliwa idumishwe (1) hivyo ilikuwa ni
ile yenye miti ya mbao, kama vile Msitu wa Rondo huko Lindi, na mis-
itu iliyoonekana kuwa inasaidia kuzuia maji yasikauke kama vile misitu
ya mlima Kilimanjaro na mlima Meru.

Idara ya Misitu katika enzi ya Waingereza iliendelea na kazi ya
Idara ya Misitu ya Wadachi ila kazi ya kuongezwa misitu ilipanuliwa.
Sehemu nyingi zaidi zilitengwa kwa ajili ya misitu katika kila mkoa na
hasa katika mikoa ya nyanda za juu Kusini. Upelelezi zaidi ulifanywa
kutafuta misitu yenye miti ya mbao.

Miti mingine migeni ilipandwa katika mikoa ya Kaskazini, Tanga,
Mashariki na nyanda za juu Kusini. Tawala za wananchi pia zilianza
kutenga sehemu za maeneo yao fulani kwa ajili ya misitu. Juhudi
kubwa ilifanywa kuzuia mioto inayoangamiza (1) misitu na mwaka
1936 shule ya waangalizi wa misitu ilifunguliwa huko Arusha.

Kazi ya kutunza misitu ni ya maana sana. Mabhitaji ya taifa ya
mbao, miti ya kujengea (2) na kuni ni makubwa mno na yatazidi
kuongezeka. Tukijua kuwa mahitaji haya lazima yatazidi baada ya idadi
yetu kuongezeka na ujengaji wa nyumba za kisasa kuongezeka, hatuna
budi tuanze kuitilia mkazo kazi ya kupanda miti zaidi na kudumisha
(1) misitu yetu.

Kadhalika mahitaji ya taifa juu ya maji ni makubwa sana. Maisha
ya wananchi wengi yanategemea kilimo na ufugaji. Na juhudi za
kusitawisha (1) kilimo na ufugaji hutegemea kupatikana kwa maji.

Makabila ya wananchi wa kale kwa kawaida yalikuwa yakikaa
katika sehemu zilizokuwa na maji kila wakati, kama vile karibu na mito
na maziwa. Kwa sababu hizo, usitawishaji wa kazi za maji uliendeshwa
(1) zaidi katika sehemu hizo hizo, na sehemu hizo zilipata watu wengi
sana. Sehemu za namna hii ni kama zile zinazolizunguka ziwa Victoria,
ziwa Tanganyika na ziwa Nyasa na katika mitelemko ya mlima Kili-
manjaro, mlima Meru na mlima Rungwe. Umati wa watu katika sehemu
hizo ni mkubwa mno na ardhi ni haba. Njia ya kulishinda tatizo hili
kubwa la taifa ni kuzisitawisha sehemu zile ambazo ni kavu na kuzipa-
tia maji ili nafasi ya kukalika nchini iongezeke.

Hapo zamani makabila manyonge katika mambo ya vita yali-
fukuzwa toka sehemu nzuri zenye maji na yalianza kuzunguka zunguka
wakitafuta visima vya maji au chemchemi kwa ajili yao wenyewe, ja-
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maa zao na mifugo yao. Makabila hayo hayakujenga visima vyo vyote
vya daima, lakini, wakati wa mvua walijaribu kuweka akiba ya maji
kwa matumizi ya wakati usiokuwa na mvua. Hata hivyo, kwa jumla,
baadhi ya babu zetu wa kale walikuwa hawana masikani sawa sawa;
walizunguka zunguka wakitafuta maji kila mara.

Mpaka sasa inajulikana kuwa usitawishaji wa maji ulifanywa kwa
mara ya kwanza na Waarabu ambao walianza kujenga mifereji ya maji
kwa mawe mjini Dar es Salaam na Bagamoyo. Na baadhi ya mifereji
hiyo bado inatumiwa huko Bagamoyo mpaka sasa.

Ni baada ya Wadachi kufika nchini mwetu kazi ya kujenga mab-
wawa ilipoanza. Wadachi walijenga mabomba ya maji Dar es Salaam,
Morogoro, Dodoma, Tabora, Lindi, Mikindani na Kilwa. Katika miji
mingine maji yaliyokuwa yakitumiwa yalitoka mitoni, kwenye maziwa
au visimani. Mkonge ambao mpaka sasa ni zao kubwa la nchi yetu,
ulianzishwa (1) kupandwa katika enzi za Wadachi na kwa sababu maji
mengi sana yalihitajiwa kuzisafisha (1) katani toka mashamba hayo, ili-
bidi kuanzisha (1) mashamba ya mikonge karibu na mito ya daima
katika mikoa ya Tanga na pwani. Maji zaidi kwa kazi hiyo yalipatikana
kwa kuchimba visima au kutengeneza mabwawa katika mashamba
hayo.

Waingereza walipoingia nchini mwetu mabomba mengine ya maji
yalijengwa Iringa, Mbeya, Mwanza, Bukoba, Tanga, Moshi, Arusha,
Mafia na sehemu nyingine. Miaka ya 1947-1960 ilikuwa miaka ya ku-
panua kazi ya kuongeza maji nchini. Miji mingi mikubwa na midogo
ilikuwa imepata mabomba ya maji.

Yafaa pia isisahauliwe kwamba maji yana matumizi mengine bora
vile vile. Katika nchi kama yetu maji, na hasa maporomoko ya maji,
yanaweza kutumiwa kwa kutoa nguvu ya umeme. Sehemu kubwa ya
nguvu ya umeme itumiwayo huko Uganda hutokana na maanguko ya
mto Naili. Mto Pangani hutoa nguvu ya umeme pia. Mto Kiwira pia un-
aweza kutumiwa na ukatoa nguvu ya umeme kwa vile mto wenyewe
una maporomoko mengi sana. Maji ya mto Rufiji na ya mito mingine ni
akiba ya nguvu ya umeme kwa taifa na pia ni akiba ya maji ya kusitaw-
ishia (1) kilimo nchini.

45



Maji yataendelea kuwa shida ya taifa letu kwa muda mrefu mpaka
wakati ule tutakapopata fedha za kutosha na wataalamu wa kutosha juu
ya upimaji na usitawishaji wa maji nchini.

JIeKCMKO-rpaMMaTHYeCKMH KOMMEHTAapuM K TeKCTy Nel

1. Takue rnarosibl Kak -lisha, -pumzisha, -sitawisha, -dumisha,
-angamiza, -anzisha CKOHCTpyupoBaHbl 1O MoOjle/id, KOTOpas
Ha3bIBaeTCs “3aCTaBUTeNbHAsA, WM Kay3aTUBHasi, popMa riarosia”. Ta
cdopma mepesaeT 3HaueHue MOOYKIeHUS K JeHCTBUIO, a HHOT/Ia TIPOCTO
YCWIMBAEeT KaueCTBO [JeUCTBUS. ['71aros TIpM 3TOM CTAaHOBUTCS
nepexogHbIM. 3acTaBuTe/lbHass ¢opMa obpa3yeTcs C TIOMOIIBIO
cybdukca -isha/-esha wnu -iza/-eza, KOTOPBIM TIPHUCOEIUHSIETCS K
OCHOBe TIJ/larojia, BBITECHSSI KOHEUHYHO TJIaCHYI0 -a OaHTyCKHuX
TJ1aroJioB:

-pitisha (oT -pita) “mpoBoAUTL” (OCIOBHO: “3aCTaBUThb MPOUTH);
-somesha (oT -soma) “o00yuatb”;

-pendeza (oT -penda) “HpaBUTbLCS” (JOC/IOBHO: ”3aCTaBUTh THOOUTL”);
-lipiza (ot -lipa) “3acTtaBuUTH NIaTUTL”.

Eciv Ha KoHLe Trarojia /iBe TJiaCHble, TO Kay3aTUBHasi (popMa
obpa3yercss c rmoMmoIlpio cyddukca -sha umm -za, KOTOpbIM, Kak
MIPaBUJ/I0, BBITECHSIET KOHEUHYIO TJ/IaCHYIO -a:

b AN 19

-punguza (0T -pungua) “cHwXaTb”, “coKpaunjaTh’;

¥ <€

-ondosha (ot -ondoa) “y6upath”, “yCTpaHsTh”.

['marosbl, oKaHUYMBAOIIHECS Ha -Ka, B OOMBIIMHCTBE CBOEM TIpU
oOpa30oBaHKH Kay3aThBa MeHSIOT 3TOT cyddukc Ha cyddukc -sha:

b AN 19

-kausha (ot -kauka) “cymmTs”, “BbICYLIMBaTH”;

b AN 19

-pumzisha (ot -pumzika) “maBaTh nepeapbILKy”, “OTABIX”.

OpHako, B HEKOTOPBIX Cydasix Kay3aTHBHasi hopMa y Takux
I71aroyioB oOpa3syeTcs ¢ oMoIibio cyddukca -isha/-esha, KoTopbiit
3amMelllaeT OKOHUaHUe -a:

b AN 13

-fikisha (ot -fika) “mocTaBnsTH”, “IIpUBO3UTH”;

-chekesha (ot -cheka) “BecenuTn”, “3a6aBnSTH”.
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B  rnarosax, 3aMMCTBOBAHHBIX W3  apaOCKOro  sI3bIKa,
ynotpebsisiercs cyddukc -sha. ITpu 3TOM moc/iejHss racHast - WM -i
He MeHsIeTCsl, a IJlacHasl -u MeHsIeTCsI Ha -i:

b2 AN 13

-starehesha (ot -starehe) “maBaTh OTABIX”, “pa3B/ieKaTh’;

-rudisha (ot -rudi) “Bo3BpamaTe”;

PN 13

-ruhusisha (ot -ruhusu) “pasperats”, “IO3BOMSTL”.

3acraBuTenbHass GopMa MoKeT ObITh 0Opa3oBaHa uepe3 JIpyrue
MPOU3BOHbIE (DOPMBI TJiarosia - HalpaBUTeIbHYO, B3aUMHYIO U T.[.
Cyddukc maccMBHOro 3aj0ra WCK/IwOuUaeTcsi (KpoMe KakK IIpu
obpa3oBaHUU Kay3aTHBa OT IJIarojioB C 3aCTHIBIIMM MAaCCUBOM: -Nywe-
sha “mmouTh” OT -nywa; -elewesha “pa3bsicHATH” OT -elewa):

-kalisha (ot -kalia) “mocensiTb”, “3acensTs”;
-unganisha (oT -ungana) “o06beAUHSTD”.

B cBowo ouepenb 3acTaBUTeNbHas (GopMa MOXKeT ObITh
TIPOMEXKYTOUHOM fijis1 0O6pa3oBaHus Apyrux ¢opM IJarosia — B3auMHOM,
HarpaBUTEe/IbHOW, CTATUBHOM U T.[,.:

-sikilizana (ot -sikiliza) “mpucnymmBarbcs Apyr K Apyry”’;
-safirishia (ot -safirisha) “mepeBo3uTh KOMY-J1, A/151 KOro-/1";
-safishika (ot -safisha) “ObITb BO3MOXHBIM [I7IsT OUHMCTKU .

Oco0eHHOCTBIO 3acTaBUTENbHOW (DOPMBI TJiarosia sIBAsSieTCsl To,
YTO OHa MOXKeT ObITb 0Opa3oBaHa He TOJILKO OT TJiaroia, HO U OT
OPYTUX yacTel peuu - ripuiaraTesnbHoro (-refusha “yamunsTs” ot -refu
“IJIMHHBIN), CYILeCTBUTe/NbHOro (-sainisha “mognuceiBaTh” OT saini
“noanucek”), Hapeuus (-boresha “ynyumate” ot bora “nyure”).

Kpome TOro, HekOTOpble TIaroibl MOTYT UMeTb HEeCKOJbKO
BapuaHTOB CJI0OBOOOpa30oBaHMs C TIOMOIIbI0 cyddukca Kay3atuea. [Ipu
3TOM 3HaueHWs] HOBBIX CJIOB MOTYT ObITb OJWHAKOBBIMH WU
pa3MuaThCs:

Ot ryarona -pita “npoxoauts” > -pitisha “npoBoauts” u -pisha
“niporiyckats”’; OT -choka “ycraBath” > -chosha wu -chokesha
“yroMnsiTh”; OT -lala “criath” > -laza u -lalisha “yknagpiBaTh criath”.

Kay3atuBHble (DOPMBI OT OJHOC/IOXKHBIX TJIarOJIOB 00pa3yroTCs
C/ieIyIOIIUM 00pa3oMm:
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-lisha (ot -la) “kopmuTh”;
-nywesha (0T -nywa) “rnouts”;
-fisha (ot -fa) “ymepuiBnsTs”.

2. B cyaxwsii MOXHO  BBIJEIUTb L€yl  TPYMIy
TePMMHOJIOTUUECKUX cjioBocoueTaHudi. OHM obpa3yroTcs TyTem
MpUCOeVHEeHUs] UH(OUHUTHUBHOM (POPMBI TJiarosa K OIpeje/isseMoMy
CYLLIeCTBUTE/IbBHOMY C TIOMOILLbIO TIPUTSDKaTeabHOro (opmanTta. Ilpu
3TOM uYallle BCero riaroj opopmisiercsi Cy(p@UKCOM HanpaBUTETbHOU
¢dopmbl. CamMbIM paclpOCTPaHEHHbIM 3HAaU€HUEM TaKWX KOHCTPYKLIUU
SIBJISIETCS 3HAUeHWe UHCTPYMEHTa JIeUCTBUS WK (DYHKLMHU TpeMeTa:

miti ya kujengea nyumba “cTpoutenbHasi ApeBecuHa” ([JOCJOBHO:
” nepeBbs /Il CTPOUTE/IbCTBA IOMOB”);

silaha za kuwindia wanyama “oxoTHHUYbe oOpy>kue” (I0OC/JIOBHO:
“opy>kue J151 OXOThI Ha 3Bepei”);

vifaa vya kulimia ardhi “3emnenenbueckue opyaus” (ZOC/IOBHO:
“IipyHa/IJIe)KHOCTH 1 00paboTKu 3eMin’”);

maji ya kusitawishia kilimo “Bogia /151 ce/ibCKO-XOXSIMCTBEHHBIX HYXI
(moc/oBHO: “BOjia /11 pa3BUTHS CETbCKOTO X035MCTBa”).

OOBEeKT JeiCTBUSI MOXKET OIyCKaTbCsl, eC/Id M03B0JIsIeT KOHTEKCT.
Ho nHampaButenbHas ¢opma coxpaHseTcsi. MOXXHO cCKa3aTb: miti ya
kujengea, silaha za kuwindia, vifaa vya kulimia.

B cyaxunmu cCyijecTBYyOT WH(PUHUTUBHbIE KOHCTPYKLIUM, TUIIA
“CcylecTBUTENIbHOE C TIPUTSKATeTbHbIM (DOPMaHTOM ILIHOC TJIaroj B
naccuBHo dopme”, ob6o3Hauaroie 00beKT, Ha KOTOPBIM HarpaB/ieHO
nerictBre. Takve KOHCTPYKLMM UMEIOT OTTEHOK MOJAaIbHOTO 3HAaYeHUs.
Cpasaure: kitabu cha kusomea “yue6Huk” um kitabu cha kusomwa
”KHWra, KOTOPYIO Ha/JIe)KUT TPOUUTATh .

YacTo BCTpeuaroTcsi UHOUHUTHUBHBIE KOHCTPYKIMU C I/1arojioM B
3aCTaBUTEIBHOM WA  CTaTUBHOM  (opMe,  KOTOpbIMA  JaeT
XapaKTePUCTUKY MPeIMETY U/IH SIBJIEHUIO:

kitu cha kushangaza “yauBurenvHas Beup” (ZOC/IOBHO: “Belllb,
KOTOpasi 3aCTaBJIsIeT yAUBJISATHCS);

hadithi ya kuchekesha “cmemnHoi paccka3” (oc/oBHO: “pacckas,
KOTOPBIM CMELLUT”);
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ndizi za kupikika “OaHaHbI /15 TIPUTOTOBJ/IeHMsS MOHIIM” (JOCIOBHO:
“DaHaHbl, U3 KOTOPBIX BO3MOKHO TOTOBUTH efly”).

VHPUHUTHBHbIE CIOBOCOUETAHUS, B KOTOPbIX UH(MUHUTHB
BBLITIO/IHSIET OMpe/ie/IuTe/TbHY0 (DYHKLIUI0, He SIB/SIOTCS 3aMKHYThIMU
KOHCTPYKLIUSIMM, B HHUX MOXXHO BCTaBUTh [IOTIO/IHUTE/bHBIE CI0Ba
MeXy CYIIeCTBUTE/NbHbIM U TIpUTSDKaTenbHbIM (OpMaHTOM. OITO
MOTYT OBITH TIpUIaraTe/bHble, UACIUTE/IbHbIE UM MeCTOMMEeHHs: miti
mingi mizuri ya kujengea nyumba “MHOro xopouieyd CTPOWUTETbHOU
npeBecuHbl”’; vifaa vile vya kulimia ardhi “Te cenbcKo-x03sMCTBEHHbBIE
opyaus’’; hadithi moja ya kuchekesha “ogun cmerHou pacckas”.

3aganuve Nel. [TepeBenure:

-ota karibu karibu; -pata riziki; mawindo ya watu wa kale; mitishamba
kadha wa kadha; -aga misitu; kushambuliwa na kutoweka kwa misitu;
-tenga sehemu za nchi; -dumisha mali ya taifa; -panua kazi ya kuongeza
misitu; -fanya upelelezi; -angamia kwa wanyama; -angamiza maeneo ya
misitu; -tilia mkazo maswali muhimu; -weka akiba ya maji.

3ananvie Ne2. [TepeBenure:

cpefla OOMTaHUSI AWKWUX JKUBOTHBIX, MPHCTaHUIIE /s 06e310MHBIX
JEOfiel, JKUUITE ZJIsS TOCTeH, JKUIbe /IS JTIofield; 1oObIBaTh Cpe/iCTBa K
CYII[eCTBOBaHHIO, He MMeTb CPeZICTBa K CYII|eCTBOBAHHWIO; HEKOTOPbIe
pacTeHHs, HEKOTOPbIe C/I0Ba, HEKOTOPhIE PeIlleHHs, Koe-KaK1ue MbIC/IH,
KOe-Kakue TIOCTYIIKH; XPaHWIHIIe CeTbCKOX035MCTBEHHON MPOAYKIIVH,
MPOZIOBO/IbCTBEHHBIN CKJaJl, TOBAapHBINA CKJiafl, aMmbap; MOKUaTh Jieca,
MOKU/IaTh POJHOM [IOM, OCTaBJ/IATb POAUTENeN, OCTaB/SATb HaAeXAy ;
HaraZiaTh Ha AWKWX >KUBOTHBIX, Harla/laTh Ha TI0Js, aTaKOBaTh Bpara;
MPUHUMATh pellleHre, TIPUHUMATh [JOKYMEHT, NPUHUMAThb TOCTS,
MIPUHUMATh JIeKapCTBO; TTOTPeOHOCTD B e/ie, TOTPeOHOCTb B TTO/TyYeHUH
TOMOIIM, HeoOXOJWMOCTb OXpaHATb Jieca, BbIAENATh JeHbrd Ha
CTPOUTE/ILCTBO, BbIZIE/ISTh CPeJICTBa Ha 0Opa3oBaHue, OT/Ie/SITh 3eMIIIO;
oTOMpaTh MOAXOAMAIMEe TEePPUTOPHH, OTOMpAaTh BOIPOCHl  AJis
o0Cy>K/leHHsl, BbIOMpaTh C/0Ba, BbIOMPaTh PYyKOBOAMTe/el, BbIOUpATh
JIOpOTY; COXpaHsTh Hal[MOHa/IbHble OOraTCTBa, COXpPaHSATH 3/I0POBbE,
MPOZIJIeBaTh CPOK OIUIaThl, COXPaHATh >KU3Hb PEeAKUX >KUBOTHBIX;
pacIIMpsITh AesiTebHOCTb, PaCHIUPSTh TpaBa, PACIIMPATh TePPUTOPUU
3acef/leHUst; BJACTh TPYIAIIUXCS, HApOJHbIe OpraHbl YIIPaB/IEHUS,
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B/ACTh JleHer, TIpaBsilias TMapTHs, 3aKOHHas B/acTh; 3a00TUTbCS O
POJUTENSIX, OXPaHSATb BOJAHBIE PeCypChbl, YXakKMBaTb 3a OOJILHBIM,
CMOTPETH 3a JJOMOM; YHUUTOXKaThb JIECHbIE YTOZbsl, YHAUTOXaTb Bpara,
YHUUTOXKaTb BPeJHbIX HACEKOMBIX; MTOAYEPKHUBaTh Ba)KHOCTh pelleHMUS,
yzAensaTb 0coboe BHUMaHUe OXpaHe JIeCoB, Ye/sITh BHUMaHHe CI0KHOM
npobsieMe; 3TO 3aBUCUT OT KOJIMUECTBa JieHer, [eTH 3aBUCAT OT
poauTeNied, ypoXkad 3aBUCST OT JOXKAeW, Mbl HaZleeMCsl Ha u4y/o,
HaZielics cam Ha cebs; BecTu paboTy, BeCTU MalllMHY, IPOBOJAUTH
coOpaHue, POBO/IUTH BpeMs.

3agaHue Ne3. OTBeTbTe Ha BOIPOCHI K TeKCTy Nel.

1Kuna misitu ya aina gani katika Afrika ya Mashariki?
2.Misitu iliwasaidia binadamu wa kale namna gani?
3.Kwa nini watu wa zamani walianza kuiaga misitu
4.Binadamu walileta hasara gani kwa misitu?

5.Misitu ya aina gani hasa ilianza kusitawishwa kwa wakati Wadachi
walipofika Tanganyika?

6.Hatua gani zilifanywa na tawala za wananchi ili kudumisha misitu?

7.Kazi ya kutunza misitu ina maana gani?

8.Kwa nini maji ni kitu kinachohitajika sana kwa maisha ya watu?

9.Kuna njia gani ya kumaliza tatizo la uhaba wa maji nchini?
10.Watu wa zamani walipata maji jinsi gani?

11.Wadachi wameleta maendeleo gani katika maisha ya watu nchini
Tanganyika?

12.Mabomba ya maji yalianza kujengwa kwa wingi mnamo wakati gani?
13.Mito husaidia vipi kusitawisha maisha ya binadamu?

3aganve Ned. 3akoHuUUTe MpejIOKeHus, OINupascb Ha
comepykaHue Tekcrta Nel.

1Wananchi wa kale walipata faida kubwa kutoka misitu kwa sababu...

2.Miti ilitumiwa sana na wananchi hapo zamani kwa ajili ya kuten-
geneza...

-----

kutoweka na ardhi kupungua kwa sababu...
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4.Sehemu nyingi za eneo la Tanganyika ziliamuliwa ziwe misitu baada
ya...

5.Upelelezi zaidi ulifanywa na Waingereza waliojitahidi kutafuta misitu
mipya ili...

6.Shule ya waangalizi wa misitu ilifunguliwa Arusha mnamo
mwaka...ili...

7.Wananchi hawana budi kuipanda miti mipya zaidi kwa sababu...

8.Sehemu zilizokuwa zimepata watu wengi zaidi nchini Tanganyika ni
zile...kwa sababu...

9.Hapo zamani watu hawakuwa na maskani ya kudumu kwa sababu...
10.Mifereji ya kwanza ilijengwa na...katika miji ya ...
11.Kazi ya kujenga mabwawa ilianza baada ya...
12.Mito ya nchi inaweza kutumika kwa ajili ya...

3amanvie No5. [lepeBenuTe riarojibl B Kay3aTMBHOM (popMe Ha
PYCCKUM 53bIK, OTIpe/ie/INTe UX UCXO/IHYI0 (hopMy:

-refusha, -sahihisha, -patanisha, -tosheleza, -tenganisha,
-shibisha, -tofautisha, -kataza, -kuza, -samehesha, -hamisha, -taabisha,
-zungusha, -chosha, -chekesha, -safisha, -andikisha, -ainisha,
-fananisha, -kondesha, -jaza, -kausha, -furahisha, -jiumiza, -sahaulisha,
-pasha, -komesha, -lisha, -laza, -otesha, -liza, -kosesha.

3aganre No6. Obpa3yiiTe CTIOBOCOUETAHUS U3 C/IeAYIOIIUX CJIOB U
JlauTe UM PYCCKUE SKBHUBAJIeHTHI:

shamba, -fuga, kuku; chombo, -vuta, vumbi;
kiwanja, -cheza, mpira; vitu, -cheza, watoto;
kiwanda, -safisha, petroli; gari, -chukua, mizigo;
mafuta, -pika; chumba, -la;

meli, -pakia, ndege; wavu, -vua, samaki;
mashine, -fua, nguo; ghala, -weka, bidhaa;

3aganvie No7. IlepeBeagute C/10BOCOYETaHUS C  TIOMOILBIO
onpeje/UTe/lbHOM KOHCTPYKLIMM C MTHPUHUTHBOM:

KHWra Jjsl TepeBo/ila; TOCTH, KOTOPBIX HY>XHO BCTPETUTb; MbIC/Ib,
KOTOPYIO CTOUT 00/lyMaTh; pellieHHe, OT KOTOPOTO CTOWUT OTKAa3aThCs;
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yachkl, KOTOpble OyJsT, C/I0Ba, BbI3bIBAIOIIME T'Opeub;, HOBOCTH,
MOATBEeP>K/AatoIlue 3TO; JeHbI'M Ha Ipoe3/]; MpaBuia AJis 3ay4yuBaHUS;
3a/1 i1 TIpocMoTpa (uIbMOB; 6ara)k, KOTOPbIM HaJ0 pa3rpy3uTh;
PaZIoOCTHBIN TIpa3/IHUK; JeHb OT/AbIXa; KUBOTHbIE, KOTOPbIX Ha/JIe)KUT
OXpaHsTb; MUCHBMO [I/Is1 OTIPAaBKW; Topofia AJis TOCelleHus]; [epeBbs,
KOTOpbIe C/ie[lyeT M0CaZiuTh; KPEroCThb, KOTOPYIO TIPUAETCS TIOCTPOUTH;
npo6/ieMbl, KOTOpbIe MPeJICTOUT PellIUTh.

3agaHue Ne8. CocTaBbTe MpeijioKeHUuss Ha CyaxXWu/id, UCIIOJIb3ys
C/IOBOCOYeTaHUsT U3 3aZaHusg Ne/ W [OMOJHUB  OMpejessieMble
CyLeCTBUTEe/IbHbIe  [pUaraTe/ibHbIMUA,  YUC/IWTEJbHbBIMU WU
MeCTOMMEeHUSIMHU.

3ananue No9. [TepeckaxkuTe CieIyIOLIUMN TEKCT.
FAIDA YA MISITU

mahindi na mtama. Pia alifuga ng’ombe wengi. Kwa hiyo alikuwa ana-
jipatia fedha nyingi kwa kuuza mazao yake. Lakini nyumba yake
ilikuwa ndogo sana. Haikuwa na madirisha wala sakafu imara. Paa lake
lilikuwa limeezekwa kwa nyasi na wakati wa mvua lilikuwa linavuja
sana.

.....

wakiokota kuni katika msitu huo. Walizitumia kuni hizo kwa kupikia,
kuchomea matofali na kutengenezea mkaa. Wanaume walichonga
mizinga ya nyuki kwa kutumia magogo au magome ya miti. Pia wali-
chonga vitu mbali mbali kama fimbo, mipini, vitana na vinginevyo.
Wengine walichonga sanamu za watu, wanyama na ndege. Waliuza
vitu hivyo na kujipatia fedha nyingi. Mzee Masanje alikuwa fundi sana
wa kuchonga vinyago.

akina Mzee Masanje. Aliwaeleza wananchi faida ya kuwa na nyumba
bora, akasema, “Nyumba imara na safi ni msingi mmojawapo wa
maisha bora. Nyumba chafu ni makao ya wadudu wanaotuletea
magonjwa. Tukitaka kuepukana na wadudu hao lazima tujenge nyumba
bora kwa matofali na kuziezeka kwa bati. Serikali yetu inataka kila
mmoja wetu awe na nyumba bora.” Alipomaliza kusema hayo, watu
wote waliondoka na kwenda nyumbani kwao.
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Mzee Masanje alifikiri sana maneno ya Bwana Musa. Mwisho
wakapatana kushirikiana kujenga nyumba mpya. Wakajenga nyumba
nzuri sana. Nyumba hizo zilijengwa kwa matofali na kuezekwa kwa
mabati. Zilikuwa na sakafu imara za saruji. Tena zilikuwa na madirisha
na milango iliyotengenezwa kwa mbao. Ndani mlikuwa na vifaa vya
kupendeza kama vile meza, kabati, viti na vitanda. Hivi vyote vilikuwa
vimetengenezwa kwa mbao zilizotoka katika msitu wao.

Katika msitu huo ilikuwamo pia miti iliyozaa matunda matamu,
wanawake walikwenda msituni kuchuma uyoga. Wanyama mbalimbali
waliishi katika msitu huo kama vile nyati, ndovu, twiga na swala. Wa-
likuwemo pia ndege wa namna mbalimbali.

hicho jinsi ya kutunza msitu wao maana alisikia walikuwa wanakata
miti ovyo. Akasema, “Misitu ndiyo urithi wetu. Huzuia udongo wenye
rutuba usichukuliwe na maji ya mvua au upepo. Tena ni makao ya
wanyama na ndege wetu wa porini. Tukikata miti na kuchoma moto
ovyo nchi yetu itakuwa kame na mwisho itageuka kuwa jangwa. Mtu
ya kuwa na msitu, kwa hiyo utunzeni. Tena inafaa sana mwanzishe
msitu mwingine wa miti ya mbao. Idara ya Miti itawaleta wataalamu
kuwaeleza jinsi ya kuanzisha msitu huo. Inatupasa kupanda miti kwa
sababu matumizi yake yameongezeka sana siku hizi. Tusipoanzisha
misitu mipya tutaishiwa na miti. Tena tutafanana na mtu anayekula
chakula chake chote bila kulima kingine.”

Mkutano ulipokwisha watu wote walirudi nyumbani kwao. Mzee
Masanje na wananchi wenzake walianzisha mara moja msitu mwingine.
Sasa wanayo misitu mikubwa miwili. Wanapata mahitaji yao mengi ku-

toka misitu hiyo. Kweli maelezo ya Bwana Musa na Bwana Hamisi
yaliwafaa sana.

3aganuve NelQ. [TepeBeauTe TEKCT.
MNAZI

Minazi hupenda sana kuota karibu na pwani, na hewa inayotoka
baharini inaisitawisha sana. Ni mti mwembamba na mrefu sana. Una
majani marefu ambayo yaitwa makuti. Mnazi ni mti wa kupendeza
sana, hasa wakati upepo unavuma na kuutikisa huku na huku. Mtu
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akiwa anautazama wakati unapepea hivyo huwa hataki kuyaondoa ma-
cho yake jinsi anavyopendezwa.

Lakini uzuri wa mnazi si wa kutazamwa tu. Mnazi una faida
nyingi sana. Watu wamesema ya kuwa mtu akiwa na minazi hana haja
ya kitu kingine. Anaweza kujijengea nyumba yake kwa sehemu ya mi-
nazi; anaweza kujipatia nguo kwa sehemu ya minazi; anaweza kujilisha
kwa sehemu nyingine. Kwa kweli tunapata vitu vingi sana katika mi-
nazi. Makuti yanatumiwa kwa kuezekea nyumba, na pengine yanatu-
miwa kwa kuzungushia ua. Vijiti vya makuti hufungwa pamoja na
kuwa ufagio. Gogo la mnazi hufaa kwa kujenga nyumba, kufanya
makasia, mipini ya visu, vizingiti vya nyumba na vitu vinginevyo.

Mnazi huzaa nazi. Makumbi yaliyoko juu ya nazi hayatupwi bali
yanatumiwa kufanyia burashi za namna nyingi, nguo, nyavu, karatasi,
kofia, matanga, mienge na kamba. Kamba ya mnazi ni bora sana. Ina
nguvu na inaweza kutanuka sana, kwa hivi inafaa kufunga vitu kama
mashua zinazovutwa na maji, maana kamba haikatiki, hutanuka tu.
Tena kamba ya nazi ikitiwa baharini haiozi bali huzidi kupata nguvu.

Nazi yenyewe inakunwa na tui linatumiwa kwa kupikia, tena
madafu yanaburudisha sana mtu akichoka au akiwa na kiu. Tena nazi
iliyokunwa au kusagwa inatumiwa sana katika vitu vitamu kama maan-
dazi. Kweli, matumizi ya nazi hayana mwisho.

Minazi inaota katika nchi za joto, kama ilivyo nchi yetu. Watu hu-
panda minazi na kuziangua nazi. Kwetu wanaitwa wakwezi, nao hu-
panda juu na kukata nazi na kuziangua.

Minazi mingine inayoonekana katika pwani za nchi nyingine
haikupandwa na watu, bali nazi zilianguka katika nchi moja
zikachukuliwa na bahari na kutupwa pwani katika nchi nyingine,
zikaota pale. Nazi haziharibiki kwa maji ya bahari kwa vile zimefu-
nikwa kabisa na makumbi na maganda magumu.

Kwa kawaida mnazi huanza kuzaa unapopata umri wa miaka mi-
tano, nao huendelea kuzaa mpaka kupata miaka themanini au zaidi.
Kila mwaka hutoa nazi zipatazo mia moja au zaidi.

Minazi inasitawi si pwani ya Afrika ya Mashariki tu, bali pia se-
hemu nyingine za Asia na Amerika.
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Minazi lazima ilimwe na kutunzwa sana, maana wadudu wengine
ni adui zake.

3amanuie Nell. [TepeckakuTe Ha CyaxH/IM COJep>KaHHe TeKCTa 00
o3epe TaHraHbuKa.

CECTPA BANKAJIA

[TepBoe, uTO TOpakaeT, KOTJa paccMaTpHBaelllb H300pakeHue
o3epa TaHraHbvKa Ha reorpauueckou KapTe, 3TO ero Mpo/io/JroBaras,
BBITSAHYTasi ()opMa. ITO caMoe JJIMHHOe B MHUpe MPeCHOBOAHOE 03epo.
Ero npoTs>keHHOCThb C CceBepa Ha Kor COCTaB/isieT 0K0J/I0 650 KM - ToUTH
CTONIbKO, CKO/MbKO OT MockBbl 0 CaHkT-IleTepOypra, mpuToM, 4TO
IIMpYHA ero CpaBHUTe/bHO Hebosbimas - 40-80 kM. I[Tnoijages o3epa -
34000 kB. KM - TPUMEPHO PaBHAa TEPPUTOPUM TaKOTO €BPOMEHUCKOro
rocygapcrBa kKak l'omadaug. [lo muioimgaayu TaHraHbMka CTOMT Ha
BTOPOM MecTe cpefi a)pUKaHCKUX 03ep, YCTymasi POBHO BABOE JIUIIb
03epy Bukropus.

Ho camasi 3ameuaresibHasi 0COOeHHOCTb 03epa TaHraHbMKa He ero
¢opma WM pa3mepsl, a HeMMoBepHas riyoruHa. B Tom, uTo 03epo 3TO
oueHb IybOKOe, CMOIJIM YOeAUTLCS yyKe TiepBble ero MCC/ieoBaTelu.
Hanpumep, JIUBUHTCTOHY He XBaTuiao 550-MeTPOBOU BepeBKH, UTOOLI
JoctaTh AHO o3epa. OfHAKO siCHOe Tipe/cTaB/ieHHe 00 HCTUHHOM
riyOvHe o03epa yueHble TIOAYUWIA MHOTO To3Ke. B pe3ysbraTe
TIIATe/IbHOM UCC/Ie[joBaTe/IbCKOM pabOThl BBISICHWIOCh, UTO TJyOWHa
TaHraHbMKW JOXOJUT TIOUYTH [0 MOJYyTOpa KUIOMETPOB. M3 Bcex 03ep
3eMHOro I1apa TaHraHbUKy “00ronHsier” 1o raybuHe TosbKo Babikan,
HauOosbias raybuHa Koroporo aocturaetr 1520 m. Kcratu, 3TH 1Ba
03epa, pacroJiOKeHHble Ha OTPOMHOM DPaCCTOSIHWM [JIpyr OT Apyra U
Jie)kalle B COBEPIUeHHO pa3HbIX TPUPOJHBIX YCIOBUSIX, UMEKOT, TeM
He MeHee, MHOTO 001l[ero MexxJay co00¥ - M0 MPOUCXOXKIEHUIO, TI0
0COOEHHOCTSIM 3BOJIIOLIMYA U COBPEMEHHOMY XapaKTepy BO/IHOM (hayHbI.
MoyKHO CKa3aTb, UTO y cMOMPCKOTOo KpacaBiia B Poccuu ecTh B 1anieKoi
AdpuiKe oueHb OX0XKasi HA HETO CecTpa.

beperoBeie mel3axu o3epa TaHraHbBMKM OY€Hb >XUBOIUCHBI - C
IrYCTBIMKA  3apOC/sIMA  JlepeBbeB, KpacuMBbIMK Bojomnazamu. Ha
PaBHUHHBIX MeCTaX MOXXHO Hab/oAaTh MacyImxcs OyWBOJIOB, CJIOHOB
U aHTWIoNn. ECcTh U rpoMajiHbie KpOKOAWILI U 6ereMoThl. Ho ofHOMN U3
IJIaBHBIX /IOCTONpUMeuaTenbHOCTe TaHraHbUKW, Hapsgy C ee
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rJIyOMHOM, SIB/IIeTCsl 00raTCTBO ee BOAHOM (dayHbl. OJHUX TOMBKO PhIO
B o03epe HacuutbiBaeTcsa 250 BuaoB. Cronb ke Ooraryio u
pa3Ho00Opa3Hyi0 BOoJHYIO (payHy mMmeeT U baiikan. M mpuuuHbBI 3TOro
CXOZICTBA yueHble BUAAT B T/IyOOKOW [ApeBHOCTHM 00OMX 03ep U HX
M30/TMPOBaHHOM pPa3BUTUHM.

Kak 1 60/b1IMHCTBO [pyrux Bemukux o3ep BoctouHoit Adpuky,
TaHranpvka - UHTepHal[MOHa/lbHOe 03epo. bepera v BoAbI 3TOro o3epa
MpUHAJ/Ie)KaT 4YeTblpeM apukaHCKuM rocygapctBam  —  JIPK
(Jemokpatnueckas pecnybmuka Kouro), BypyHgu, 3ambuu u
TaH3aHuU. BOJIBIIMHCTBO 03epHBLIX TOPTOB COeAWHEHbI MEXy COoO0oM
peryasipHbIMKU TAapOXOAHBIMU JUHUSMUA. O3epo 67aronpusiTHO s
CyZ0X0AcCTBa. BaKHbIM TpaH3UTHBIM TIOPTOM sBjsieTcs Kuroma,
pacro/io’KeHHbIN Ha BOCTOYHOM, TaH3aHUUCKOM Oepery TaHTraHbUKHU.

[To pa3Butuio pribosoBCcTBa TaHraHbMKa CTOUT Ha OJHOM U3
MEepBBIX MecT cpeard Bemukux adpukadckux o3ep. Kak ¥ Ha apyrux
o3epax BocrouHoii Adpuku, cTapble MeCTHbIE CITOCOOBI JOOLIUM PhIOBI
Y’KABAIOTCS 37leCb C COBpeMeHHbIMUA MeTo/laMy. KopeHHOe HacesieHue
OeperoB o3epa MpOAO/DKAET MPAKTUKOBATh TPAAWULIMOHHBIE CIIOCOObI
7oBa, HO TpPU HSTOM TeXHHUECKHe CpeJiCTBA  ITOCTETIeHHO
COBEpIIIEHCTBYIOTCS.

OcHOBHasi Macca BbIIAB/IMBaeMOM B 03€pHBIX BOZlaX PbIObI
MpOJAeTCsl Ha BHYTPEHHUX pbIHKAX COOTBETCTYIOLIUX  CTPaH,
IIpeMMYLLIeCTBEHHO B CYLLIEHOM BU/Je.

3aganue Nol2. CpenaniTe MUCbMEHHBIM TTePeBO/ TEKCTa.
KATANI

Katani ni namna moja ya mavuno inayohitaji fedha nyingi, mtu
aweze kuipanda; maana kwa muda wa miaka minne au mitano yule
aliyeipanda hapati kitu. Tena licha ya kupata kitu, lazima alipe msha-
hara wa watu wengi wanaopanda miche na kulisafisha shamba. Katani
haipandwi kwa kutia mbegu, ila hupandwa kwa kupandikiza miche
michanga, nayo hushika na kuota kwa upesi sana.

Mkitazama shamba la katani, mtaona mambo mengine yaliyo ya
lazima sana. Kwanza, shamba ni kubwa mno, kwa sababu mikonge,
yaani miche ya katani, ni mikubwa sana, nayo inataka nafasi nyingi,
tena katani kidogo tu inapatikana katika mkonge mmoja. Ya pili,
mtaona ya kuwa mikonge imepandwa katika safu zilizonyooka zenye
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nafasi kubwa katikati ya safu na ya mikonge pia, hii ni kwa sababu
watu wanaokata katani lazima wawe na nafasi ya kuingia katikati bila
ya kuchomwa na miiba. Mikonge ina miiba mikali sana nchani, na tena
ina miiba inayozunguka pande zote za majani yake. Ya tatu, mtaona ya
kuwa shamba ni karibu na mto au ziwa, maana lazima maji yawepo
karibu kwa sababu katani lazima zisafishwe kabla ya kupelekwa mahali
pengine. Ya nne, lazima kuwepo kinu, maana majani ya katani
yanapondwa na kuondolewa nyama yake. Ya tano, lazima ziwe njia za
magari madogo au za motokaa, kwa sababu majani ya mikonge ni maz-
ito sana, na tena, kwa kuwa yana miiba mikali, hayawezi kuchukuliwa
na watuy, ila kwa magari. Ya sita, lazima mashamba yawe karibu na
barabara au stesheni ya gari la moshi, au pwani panapoweza kufikiwa
na tishali, ili wenye shamba waweze kuipeleka katani bandarini
panapofikiwa na meli.

Wakati mikonge inapoota haina haja ya maji mengi, inasitawi
katika nchi kavu sana. Mikonge inapokuwa tayari, watu huenda
wakayakata majani yake na kuyapakia katika magari, nayo hupelekwa
kinuni. Hapo majani yanatiwa katika mashine inayoyaponda na kuion-
doa nyama ya majani, na kuzibakiza nyuzi zake tu. Nyama ya majani
haina kazi, inatupwa tu. Nyuzi husafishwa sana katika maji, kisha,
huanikwa juani ili zikauke. Nyuzi zikaukapo huwa nyeupe nzuri sana.
Hapo nyuzi hupelekwa katika mashine inayozisafisha zaidi na kuzitia
burashi mpaka zing’ae vizuri.

Nyuzi, yaani katani, zikiwa tayari, hufungwa katika marobota
makubwa sana, na kupelekwa pwani kupakiwa ndani ya meli. Hu-
pelekwa katika nchi nyinginezo kutengenezwa.

Katani zinatumiwa kwa kufanyia kamba za namna nyingi, na
kamba yake ni nzuri yenye nguvu nyingi. Tena katani nyingi sana zina-
tumiwa kwa kufanyia karatasi au vitambaa.

3agaHue Nel3. Ilepeckakute TekcT “Katani”, WUCIosb3ys
BbIpa)KeHUs:

zao linalohitaji fedha nyingi; haja ya kusafisha shamba; mshahara wa
watu wengi; miche inataka nafasi nyingi; safu zilizonyooka; miche
yenye miiba; maji yawepo karibu; panapoweza kufikiwa na tishali;
panapofikiwa na meli; haina haja ya maji mengi; majani yanakatwa;
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mashine yenye kuponda majani; nyuzi zabakizwa; inatupwa tu; nyuzi
zikaukapo; hufungwa katika marobota; yenye nguvu nyingi.

TEKCT Ne2
HALI YA WANYAMA ULIMWENGUNI

Miaka michache iliyopita watu walifikiri kuwa wanyama wa
porini ni wengi sana na waliamini kabisa kuwa wataendelea kubaki hivi
hivi hata katika siku zijazo. Lakini kutokana na maonyo yanayoendelea
kutolewa na wakuu wa Idara ya Wanyama wa Porini na Hifadhi za
Wanyama wa Porini imeonekana kuwa hali ya wanyama fulani wa
porini imo katika hatari ya kumalizwa kama hatua kali haitachukuliwa
kupambana na hali hii. Ni lazima tuwe waangalifu na kutambua kuwa
wanyama hawa hatuna budi kuwatunza kwa kila njia. Inatulazimu
kutambua makosa yetu tuliyoyafanya wakati uliopita. Tunaweza, kwa
mfano, kuona kuwa kumalizwa kwa wanyama wengi katika wilaya
nyingi kumesababishwa na uwindaji usio wa halali na usio na mpaka.
Sasa wilaya hizo zimekwisha poteza urithi mkubwa na kuzibadili sura
za wilaya zao. Itakuja siku moja ambapo wajukuu zetu watatuuliza
kuwa hivi (1) katika wilaya zetu hatukuwa na wanyama wa porini? Jibu
lake litakuwa la aibu kwani haliwezi kujibiwa kwa njia iliyonyooka (2)
na iliyo sahihi.

Kisingizio cha kumalizwa kwa wanyama wa porini katika nchi
yetu ni kwamba wanyama hawa kwanza walikuwa wakila (3) mimea ya
wananchi; wengine walionekana kuwa ni wa hatari kwa maisha ya
binadamu, na wananchi wengine waliamini kuwa mnyama wa porini
alikuwa ameumbwa (3) ili awindwe na kuliwa nyama tu. Lakini ukweli
ni kwamba sisi binadamu tumeonekana kuwa vitendo vyetu havitendwi
kwa wastani. Njia mojawapo ni kwamba, miaka michache iliyopita,
watu wengi waliacha mashamba yao ambayo walikuwa wanalima (3)
siku zote na kwenda kufyeka mapori mapya na kuwakaribia wanyama
hao zaidi na pengine kuweza kuhamia katika sehemu hizo za mapori.
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Sasa wanyama wakila mimea yao ni nani mbaya hapo? Kilimo cha
kuhamahama (4) ni kitu ambacho kinapingwa na Wizara ya Kilimo kwa
sababu kinaharibu ardhi yetu. Jambo la pili ni kwamba wanyama wa
porini ni chakula bora ikiwa tutawala tu kwa wastani na sio kupiga
wanyama ovyo; kupiga mwenye mimba au wadogo. Hapo tutakuwa
tukijiumiza (3) sisi wenyewe.

Mpango wa serikali ni kupiga kwa ufundi wanyama waonekanao
kuwa ni wengi au wale walio waharibifu wa mimea na nyama yake
ikauzwa kwa wananchi kwa bei iliyo nafuu na nyingine ikatiwa ndani
ya makopo (5), kitu ambacho kingezidi kuinua uchumi wa nchi yetu.
Lakini yule mwindaji asiye na cheti anaisaidia nini nchi yetu kama si
kuinyonya tu?

Tukijia katika upande mwingine unaochusu faida ya wanyama wa
porini, inafaa tueleze kwa urefu kuhusu faida nyingine iliyo maarufu
sana tuipatayo kutokana na wanyama wetu wa porini nayo ni biashara
ya utalii. Pato litokanalo na wageni wanaokuja nchini mwetu kuja ku-
tazama vitu mbali mbali ambavyo labda kwao haviko kama vile milima
mirefu, mito, maziwa au wanyama ni kubwa. Na hapa petu nchini Tan-
zania na Afrika ya Mashariki kwa jumla wageni hawa wa kutalii huja
kutazama wanyama wetu wa porini ambao waweza kuonekana katika
mazingira yao ya asili kama wanyama wetu walivyo katika Afrika.
Lakini jambo la maana kukumbukwa ni kwamba nchi zote ulimwen-
guni zilikuwa na wanyama wa porini lakini kwa ajili ya mabadiliko fu-
lani ya dunia pamoja na kasoro fulani, sasa mataifa mengine yanalia
kwa ajili ya kumaliza wanyama wao wa porini katika nchi hizo.

Je, twataka hali hii itokee katika bara letu la Afrika? Hapa Afrika
ya Mashariki tuna wanyama wa porini. Mapori yamejaa wanyama wa
kila aina wakiwa katika mazingira yao. Ngorongoro Crater ni mo-
jawapo ya maajabu ya ulimwengu pamoja na pori maarufu la Serengeti.

Wanyama wetu wa porini ni chimbuko na ghala yetu katika
kukuza uchumi wa nchi yetu. Tunaweza kuongeza mapato yanay-
opatikana kutokana na wanyama wa porini kama tunaweza kuisaidia
serikali yetu katika kuhifadhi wanyama wetu wa porini. Wanyama
hawa hawana haja ya kuwapelekea ndoo ya maji au chakula au dawa
wanapougua, bali kitu wanachohitaji sisi tuwafanyie ni kidogo tu - na-
cho ni kutowaingilia katika maisha yao.
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JIeKCMKO-rpaMMaTH4YeCKMH KOMMEHTApUM K TeKCTy No2

1. 3gece MectouMeHnuwe hivi MoXKeT OBITH TIepeBe[eHO Kak
BBO/IHOE CJIOBO TUIIA “UTaK”; “TakuM oOpa3om”.

2. Ot rnarona -nyoka/-nyooka “ObITh NpPSMbIM, BLITSIHYTHIM”
BO3HUKJ/IO BbIpa)keHUe C TepeHOCHbIM 3HaueHWeM — kwa njia iliyony-
ooka, KOTOpoe 3/1eCb MOYKHO TIepeBeCTH KakK “UueCcTHbIM 00pa3om”.

3. B s3blke cCyaxwid IIMPOKO YMOTPeOJISIOTCS — CIOXKHBIE
ryiaroyibHble ()OPMbI, COCTOSIIMEe W3 BCIIOMOraTelbHOrOo TJlaroja -wa
“ObITb” M OCHOBHOI'O, CMBIC/IOBOrO IJlarosa. [jlaros -wa OTHOCHT
NelicTBHe WM COCTOsSIHME TH00 B TIpolile/iiee, U060 B Oyayiiee Bpems
U, pexe, B HacTosiee. Ecu ocHOBHOM 1y1aros oopmMiieH rokKasaTesieM
YCJIOBHOTO HaK/IOHeHUs -Ki-, TO Takas aHaiuTU4ecKasi KOHCTPYKILIUS
nepeziaeT 3HaueHue O/THOBPEMEHHOCTH, Trapasiie/lbHOCTH,
MHOTOKPDaTHOCTU  JAeucTBUs. [ arosbHa ¢opma ¢ -ki- oueHb
pacripocTpaHeHa B sI3blKe CyaxXWId W COMOCTaBMMa C PYCCKUMH
MPUYACTUSIMU HACTOSIIIIEr0 BpDEMeHU:

Alikuwa akimtazama kwa muda mrefu “On moaro cmoTtpen Ha Hero”;

Tutakuwa tukizungumza usiku kucha “MpuI 6yeM pa3roBapuBaTh BCHO
HOUb”;

Anakuwa akikasirika kila wakati wanapochelewa “OH Bcerzga
CepAuTCS, KOTla OHU OIla3/bIBatoT .

OueHb OMM3KOW 1O CMBICIY —SB/ISIETCST KOHCTPYKIUSI  C
MoKa3aTejieM HacCTOSI[er0 BpPeMEeHM -Na- B OCHOBHOM Tuaroje. B
OT/INUMe OT -Ki- MoKa3aTesb -na- Mpe/iCTaB/sieT eJUHUUYHOE 10 CBOEMY
XapakTepy [IeMCTBUe, yKa3bIBaeT TOMbKO (DAKT COBepIIeHUs [elCTBUS,
a -ki- ckopee mpezicTaB/isieT caM mporiecc. B BbiObope TOTO WKW WHOTO
ToKa3aTeJiss B&YKHO OMUPaThbCsl Ha KOHTEKCT. CpaBHUTE:

Mama aliporudi akaona kwamba mtoto wake alikuwa analia “Korpa
MaMa BepHyJ/ach, OHa yBHJe/a, UTO ee pebeHOK ruaueT” (BakKeH cam
dakT Toro, utTo peGeHOK Tjlakaa B TOT MOMEHT BpPeMeHM, Korja MaMa
BEpPHYJIaCh);

60



Mama alipofika mlangoni alisikia kuwa mtoto wake alikuwa akilia
“Korja mMama mojfionuia K JBEPH, OHA YCJ/bllIaza, uTO ee pebeHOK
niakan”  (MoAuepKrBaeTCcsl COCTOossHMe pebeHKa, KOTOpbIM  Obul
MIaYYILIUM).

Ecimu TpebyeTcsi mepeiaTh 3aBepIlleHHOCTb, Pe3y/JbTaTUBHOCTD
JeNCTBYS WIKM COCTOSIHUE B OIpe/ie/IeHHOM BpeMeH!, OCHOBHOM T/1aros
oopm/sieTcst ToKa3aTesieM -me-;

Walikuwa wamefika kabla ya wakati uliopangwa “Onu mnpurnuiu
paHbllle 3arIaHUPOBAHHOTO CPOKa” ([JOC/IOBHO: “ObLIN yrKe-TIPUILLLIN™)
Atakuwa amelala tutakapokuja “On OyzeT crmaTh, KOTrjila MbI TIPHAEM"
(Ioc/IoBHO: ”OyIeT y>Ke-yCHy1”).

CrnemyeT 3aMeTUTb, UTO COUETaHMe -na- (B rjarosie -wa) € -me- (B
OCHOBHOM TvIaroJjie) BCTpeuaeTcs pefiko, MOCKOJIbKY -me- caM Tio cebe
y>Ke BbIpa)KaeT pe3yJbTaT, a IJaroj -wa, o(popM/eHHbIN TTOKa3aTeemM
-na-, nepejiaer OObLIYHOCTHL JeWCTBUS. M, eciu Takas KOHCTDPYKLIMS
BCTPEUAEeTCsl, OHA Mepe/laeT 3HAueHWe peryJ/sipHOM TTOBTOPSIEMOCTH
3aBeplleH’s JeMCTBUSI K KOHKPDETHOMY MOMEHTY peuM U MepeBOASTCS
MPUYaCTUEM TIPOLLE/IIET0 BpDEMEHMU:

Usiku ninakuwa nimechoka “BeuepoM s 00bIUHO ObIBalO yiKe
yCTaBIIUM”.

[lokaszaTenb pensiTUBa, COIJIACOBAHHBIM C CyOBEKTOM WU
00BEKTOM MO’KeT HaXOAUThCS TOABKO B COCTaBe BCIIOMOTIaTe/IbHOTO
rJjlarojia -wa:

Niliona watoto waliokuwa wakicheza mpira “S Bugen neTeu,
WUrparoLIuX B MAY”;

Kitabu alichokuwa anasoma katika maktaba sasa hakipo “Kuuru,
KOTOPYIO OH uuTaa B bubnuoreke, celiuac HeT”.

OObeKkTHBIM TIOKa3aTe/ib BCerjia 3aHUMaeT TIO3MIMI0 Tiepe[
OCHOBO# CMBICJIOBOTO TJIaroJa:

Jioni alikuwa ameziuza ndizi zake zote “K Beuepy OH y>ke mpofian Bce
CBOM OaHaHBI”.

OTpulaHue, Kak TpaBWIO, HAXOAUTCSA B OCHOBHOM rJjarosie. [Ipu
3TOM -Mme- OTpullaeTcs JaU00 uyepe3 -ja- B OCHOBHOM [vJiarosie
(oTpuiiaHue meppeKTHOCTH), MO0 B TJarojie -wa (OTpHIjaHHEe CaMOTo
(dakTa):
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Tulikuwa hatupati magazeti huko “mbI He nosTydanu Tam raseTsi”;

Atakuwa hajalala tutakapokuja (unu Hatakuwa amelala...) “OH ere He
OyJeT craTh, KOrzia Mbl IpyuieM”;

Anakuwa hapendi kuharakishwa “On He m06UT, KOT/Ia €ro TOPOIISAT”.

AHamUTUYeCKWe KOHCTPYKLUMM CO CJAOXKHBIMU TJ1ar0JIbHbIMU
(hopMaM¥ IIMUPOKO PacrpOCTPaHeHbI B si3blKe Cyaxuwid. OHU TTOMOTratoT
mepejiaTb pa3HOOOpa3Hble XapaKTEePUCTUKW [eMCTBUSI B TeKCTaX
pa3IMUHbIX CTHU/IeH, 0COOEHHO B TIPOMU3BE/IEHUAX XY/10XKECTBEHHOM
MpO3bl, MyOIUIMCTUUECKUX TeKCTaX, a TAK>XKe B pa3rOBOPHOM peuw.

4. Kilimo cha kuhamahama “BefieHune cenbCKO-X0351MCTBEHHBIX
paboT Ha HOBBIX TeppuTOopusx” (-hamahama “mepegBurarbcsi ¢ mecTa
Ha MecTo”). Vmeercs B Bujy ocTpas mpobsiemMa COKpallleHus
TePPUTOPHH, TPUTOAHBIX AJs 3emiiefiesivss B A@puke B pe3y/bTaTe
HEKOHTPOJIMPYEMOTI'0 UCI0/Ib30BaHUs 3eMeJlb MO/ CeJIbCKOe XO3SMCTBO.

5. TloBectBOBatenbHasi dopma -ka- mepemaeT 31ech [eucTBUe,
KOTOpOe C/eflyeT OCYI[eCTBUTh BCJIe[ 3a MpeAbIAYIInuM (BbIpa>KEHHBIM
riaroiom -piga). B mepeBogie sTa ¢pasa MoxkeT 3Byuath Tak: “Ilo
TJIaHy TIpaBUTE/NbCTBA C/eAyeT PpalWOHa/bHO BECTH OTCTPea TeX
JKAUBOTHBIX, UMCJIO KOTOPBIX 3aMEeTHO YBEeJUUYWI0Ch WA HAHOCSIIUX
BpeJl pacTUTe/IbHOMY MMpY, a MX MsICO IpOJaBaTh HaCeIeHUI0 MO
JIbTOTHBIM LIeHaM, a KaKyr-TO ero 4acTb — KOHCeDBUPOBATh .

3ananve Nel4. JlaliTe CMHOHMMWYHbIE BapUaHThI C/IEAYHOLIUX
BbID@)KEHUU U MepeBeuTe Ux:

maonyo yanayotolewa na wataalamu; hifadhi ya wanyama wa porini;
imo katika hatari ya kumalizwa; kutunza wanyama kwa kila njia; uwin-
daji usio wa halali na usio wa mpaka; kujibu kwa njia iliyonyooka; ku-
tenda vitendo kwa wastani; kupiga wanyama ovyo; kuinua uchumi wa
nchi; faida ya wanyama wa porini; biashara ya utalii; pato litokanalo na
wageni.

3aganue Ne 15. IlepeBeaure:
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OUKHEe  >KUBOTHBIE, [IOMAIllHMe JKUBOTHbIE, XHUII[HbIE  3BEpH,
BpPeJIOHOCHBIE JKUBOTHBIE, 3allOBeJHHMK AUKOM IPUPO/LI, 3arioBeaHast
TePPUTOPHS; NMPUHUMATh >KECTKHe Mephbl, 00Cy>XIaTb Mephbl; ObITH B
OMACHOCTH, CTOSITb IIepe/l OIlAaCHOCTbI0, OOPOTBHCS C OMACHOCTBIO;
MIPU3HABaTb OIIMMOKH, HCIIPaB/SATb OIIHMOKM, OIIMOAThCs; 3aKOHHas
TOPrOBJIsI, He3aKOHHBI OW3HEC, TI0 3aKOHYy, TPOTHMB 3aKOHa;
MpPaBUIbHBIM  OTBET, TIPSMOM OTBET, WHTEpPeCHBbIM OTBET; TMOJ
MpeyIoroM  4ero-nubo, I10 TpUUYMHE uero-imbo; B  CpeaHeM,
rocepe/iiHe, yMepeHHO; JiefiaTh Oecriose3Hyto paboTy, AenaTh HY>KHYIO
paboTy; 10 JLIOTHOM IjeHe, 3aBblllleHHAsl 1IeHa, yMepeHHbIe IIeHbI;
MOAHUMAThb SKOHOMUKY, TOJHMMATh TOJIOBy, TOAHUMATh I[eHY,
MOAHUMATh C 3eMJIM; TI0/Ty4aTh A0X0/Ibl, YBeJTMUMBATD JOXO/bI, TOXO/IbI
YMEHBIITHHUCE.

3aganvie Nel6. BemummTe u3 Tekcra “Faida ya misitu” u TekcTa
Ne2 mipe/iio)KeHUs1 C aHaIMTUYECKUMU TJ1ar0/IbHBIMUA KOHCTPYKLIMSIMUA U
nmpoaHanu3upyute wux yrnorpebneHue. CpenaiiTe  Tpe/o’KeHUs
OTpULlaTe/TbHbIMU.

3aganvie Nel/. OTBeTbTe Ha BOMIPOCHI K TEKCTY Ne2:

1.Maonyo gani yanatolewa na wataalamu kuhusu hali ya wanyama wa
porini ulimwenguni?

2.Kuna sababu gani zinazoleta kumalizwa kwa wanyama wa porini?
3.Wanyama huuawa na binadamu kwa kisingizio gani?
4.Kuna ubaya gani katika kilimo cha kuhamahama?

5.Jambo gani lingeweza kuinua uchumi wa nchi za Afrika ya
Mashariki?

6.Wanyama wa porini huleta faida gani?
7.Njia inayofaa zaidi kuwatunza wanyama wa porini ni ipi?

3ananue Nol8. Ha3oBuTe NpaBWIbHBIM BapUaHT OTBETA:

1.Nyumba za aina bora lazima ziezekwe kwa (nyasi, mabati, makuti).

2.Kamba zilizo bora hutengenezwa kwa (katani, makumbi ya nazi,
nyasi).

3.Minazi huota katika sehemu za (msitu mnene, pwani, karibu na
maziwa).
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4.Maji ya madafu ni maji kutokana na (machungwa, ndimu, nazi).

5.Mkwezi ni mtu anayefanya kazi ya (kujenga nyumba, kuangua nazi,
kusafisha katani).

6.Mnazi ni mti unaoweza kuzaa matunda mpaka umri wa miaka (80,
50, miaka mitano).

7.Ziwa Tanganyika kwa kina chake kirefu ni sawa na ziwa (Victoria,
Manyara, Baikal).

8.Katani ni zao la (mkonge, mbuni, mgomba).

9.Kilimo cha katani kinahitaji maji mengi wakati (miche inapoota,
wakati wa kupanda, majani yake yanaposafishwa).

3aganue Nel9. [TepeBenuTe TEKCT.
SIMBA NA CHUI

Simba na chui hufanya hasara nyingi katika nchi yetu, kwa
sababu chakula chao ni wanyama. Mara nyingi simba hukamata
ng’ombe na mbuzi; na chui hukamata mbuzi na kuku na mabata. Kwa
desturi hawali wanadamu, lakini siku hizi wengi sana wameanza
kuwala, na kila mara tunapata habari za watu kuchukuliwa na simba.
Chui hashambulii wanadamu kwa desturi, lakini akichokozwa, basi yu
mkali kabisa, naye huwajeruhi sana kwa makucha yake yaliyo makali
sana.

Simba na chui ni jamii ya paka, fisi, duma na wanyama wengi
waliofanana nao. Kumtazama simba, unaona mara moja namna alivyo
wa kutisha mno; maana uso wake umekunjamana, meno yake ni
makubwa makali, manyoya yake husimama ya kutisha kweli. Chui na
simba ni kama paka wakubwa, na ukitazama miguu yao utaona kila
mguu una makucha yaliyofichika. Kama wanatembea vivi hivi tu,
makucha yao hayaonekani, wameyakunja; lakini wakikasirika huyatoa
makucha yao mfano wa paka. Sauti ya simba inatisha sana, na watu
waliomsikia akinguruma, hawawezi kuisahau kwa siku nyingi.

Silaha za simba ni nyingi. Kwa meno yake anaweza kuvunja mi-
fupa ya shingo ya nyati, au pofu, au punda milia. Makucha yake yana
nguvu hata anaweza kumshika punda milia anayekimbia mbio, na kum-
chuma nyama yote ya mbavuni. Kinywa chake ni kikubwa mno na
akikifunua, kichwa kizima cha mwanadamu kinaweza kuingia ndani.
Kwa nguvu zake anaweza kumkamata ng’ombe mkubwa, na kuruka
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pamoja naye kutoka katika boma la ng’ombe. Mbio zake ni za ajabu
namna anavyopita upesi.

Kwa desturi simba hawali binadamu, hula wanyama wa porini,
lakini pengine huanza kula wanadamu. Mara kwa mara twapata habari
ya kuwa simba wanatisha watu wa mji fulani, nao hawawezi kutoka
nyumbani baada ya saa kumi na mbili za jioni, wala hawatoki tena
mpaka jua limekwisha panda mbinguni tena. Pengine simba akipata
harufu ya mtu aliye nyumbani, mara hujaribu kuivunja apate kumtoa na
kumla. Tena, katika nchi wanazokaa simba, wasafiri lazima waangalie
sana wakati wa usiku. Lazima wamweke mtu kushika zamu na kufanya
moto mkubwa, kwa sababu simba anaogopa moto.

Kusema kweli simba-wala-watu ni wachache sana, hii ni kwa
sababu simba kama walivyo wanyama wengine huogopa watu. Mara
nyingi simba wanaposhambulia binadamu huwa hawana hamu ya
kumla, na kama ikitokea kufanya hivyo, mara simba hao hugeuka kuwa
simba-wala-watu. Hata hivyo simba wa namna hii ambao ni wawindaji
maalum huwa wanaweza kuogopa na kukimbia wanapokutana ghafla
na watu. Simba ni wenye kujitegemea sana katika tabia na hali yao ya
maisha. Ni vigumu kidogo kujua dhahiri kuhusu maisha yao.

Tabia hasa ya simba ni mvivu, kwani hawezi kuwinda ila mpaka
anapoona njaa, na kama ikitokea kushindwa katika mawindo yake,
huweza kula hata mizizi ya mimea, pengine hata mizoga. Wakati simba
wanapozeeka, kati ya umri wa miaka 15, hujilisha kwa kutokana na mi-
zoga na wanyama wadogo wadogo tu mpaka siku zao zinapomalizika.

3agaHue No20. 3akoHUWTe TIpeJIOKeHUs, OIUpasiCh Ha
cozep>kaHue Tekcra “Simba na chui”.

1.Chakula hasa cha simba na chui ni wanyama wa porini, kwa hivyo...
2.Chui hupenda kukamata wanyama kama...

3.Kama desturi chui hakamati binadamu lakini...

4.Wanyama wengine wa jamii ya simba na chui ni...

5.Chui na simba waweza kufananishwa na paka wakubwa kwa vile...
6.Silaha za simba ni nyingi sana yaani...

7.Katika nchi wanazokaa simba wasafiri lazima kuangalia sana na ku-
fanya mambo kama...
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8.Ni vigumu kujua dhahiri maisha ya simba kwa sababu...
9.Simba anaposhindwa na mawindo yake aweza kula...

10.Katika uzee wake simba hawezi kukamata wanyama akiwa na njaa
kwa hivyo...

3ananve No21. [aWiTe BCe BapyaHThl TMepeBOJla CJIEAYHOLIUX
CJI0OBOCOUYeTaHuM no Mozeu “mji wa kuvutia - mji wenye kuvutia - mji
unaovutia”:_

rPyCTHasi UCTOPHS; TOpa3uTe/bHas Be/IMUWHA; TPUATHAs BHEIIHOCTB;
npeycrieBarOIUii  OM3HeCMeH; BOJIHYIOL[UMN paccKas; BBITSHYTas
JIOpOra; TIO/Ie3HbI YPOK; HY>KHble KHWUTH; MOHSITHBIM TEKCT; CMeELIHbIe
aHEK/IOThI.

3ananue No22. TlepefiaiiTe Ha Cyaxuid COJep KaHHe TEeKCTa.
CEPEHI'ETHN

Jlyuiiie Bcero Habmtogatb M u3yuvaTh dayHy TaH3aHUM B
3aroBeJHUKax, re 3arpellaeTcs 0X0Ta Ha JUKHUX )XKUBOTHBIX U MTUL]. B
CTpaHe HEeCKOJBKO OXpaHsieMbIX TEPPUTOPUHA - 3arOBeJHUKOB:
Cepenretu, Hroponropo, Manbspa, MUKyMu U fpyrue.

He crour pgymaTth, 4yTO 3TU MecCTa YeM-TO OT/IMYAKOTCHd OT
OKDY>KaIOIIUX TeppuTopuii. B OOMBIIMHCTBE Cy4yaeB Bbl U He
3aMeTHUTe, UTO y>Ke MepecTyIu/Iv IPaHuLy Mapka.

Ham mocuacTiuBuioch ToObIBaTH B KPYIHeIeM 3arioBeJHUKe
Tan3zanuu - CepeHretd, KOTOpBIM pacriofiokeH Ha CeBepo-3arajie
CTpaHbl U 3aHUMaeT OTPOMHYIO TeppUTOpUl0 B 12 THIC.KB.KM. 37eCh
COXPAHU/IOCh TaKOe MHO>KeCTBO KPYITHBIX JUKUX >XMBOTHBIX, KaKOTO
HeJib3s1 BCTPeTUTh 0oJibliie HUrZle B A(puKe U iaxke BO BCEM MUDe.

Mpbl c OOMBIIMM HETepreHWeM OXKUJAaMu BCTPEUM C JAUKUMU
»KUBOTHBIMU. Hariu doToarmapaTel ObUIM BCerjila HaroToBe 3aCHSTH
Kakoro-HubyZib peikoro 3Bepsi. B BBICOKOW TpaBe MHPHO TYJISUIA
pa3nuyHble aHTWUJIOMNbBI, He oOpaillags Ha HAaC HUKAKOr0 BHUMAaHUS.
Bpaneke mbl BUiesu Gosiblie cTaza rosiocaThix 3e0p. 2Kupados 6110
TPYAHO 3aMeTUTb M3-3a UX IecTporo “koctroma”. HeckosbKo pa3 Ham
yAaBanoch OIM3KO TOAbexaThb KO JibBaM, KOTOpble B »KapkKoe BpeMs
MpeJrnoYnTaloT JpemMaTb B TeHU [JepeBbeB. K corkaseHuto, Hocopora
MBI TaK U He YBU/e/TU. JTO JKUBOTHOE CTaji0 OUeHb PeJIKUM, Cermdac OHO
HauboJsiee pacrpocTpaHeHO B 3arioBeHHKe Hroponropo. Hocoporos
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YHUUTOXXa/IM B OTPOMHOM KOJIMUeCTBe M3-3a UX pora. Tereps >ke 0XoTa
Ha HUX CTpOXKaMiile 3arpelieHa.

Ham He coBetoBanu MNoAXO04NTh 0CO0eHHO O/IM3KO K CJIOHAM.
XOTs 3TU JKHMBOTHbIE KaXXyTCd COBEPLHIEHHO MHWPHBIMH, OXOTHHUKHU
CUHUTAIOT a(l)pI/IKaHCKI/IX CJIOHOB CaMbIMU OITdCHBIMU >KHUBOTHBIMH.

B CepeHreT HaM IIOCYACT/IMBHIOCH BCTPETHTh OEremMOTOB H
yC/BIIIaTh UX peB. bereMoThl MouTHd Bechb ZieHb MPOBOJAT B BOZE, HO
IIPOITMTAaHKE T0OBLIBAIOT Ha CYIIIe.

Panbiiie B Tan3anuu Ha Geperax o3ep M pPeK 4aCTO MOXKHO ObIIO
BCTPETUTh T'POMAJHBbIX KPOKOJW/IOB, HO Telepb 35TO >KUBOTHOE -
peakocTb. IIpoe3xkass MMMO 03€ep, Mbl C/IbIIAJIA HOYHOW pas3roBOP
narymek. Hacrosiuii koHuept! Haimum JiAryiiikam TpPyJHO ObLIo Obl
COpPEBHOBAThCSA C UX a()pUKAHCKUMU MOAPYTaMHU.

3a Toc/iegHUe [eCATUIeTHs TIPOM30IIUI0 pe3Koe COKpallleHHe
YMCIEHHOCTH >KUBOTHOTO MHpPa TaH3aHHU. YUeHble BCETO MUpa OUeHb
obecriokoeHbl 3TUM. BocTrouHoadprikaHckass ¢dayHa - uyZiecHbIN [ap
TIPUPO/IbI - 0JKHA OBITH COXpaHeHa.

3apanvie No23. TTepeBeuTe TEKCT U NepefiesiaTe ero B AUaJIor.
KINYONGA

Wanafunzi wa chuo kikuu walipokutana na professa Mohamed
Haidari walimwuliza maswali mengi juu ya mnyama aitwaye kinyonga,
na hasa walitaka kujua kama ni kweli kwamba kinyonga hubadili rangi
yake kutokana na mazingira ambayo yamemzunguka.

Professa alieleza kwamba kwa hakika ni kweli kuwa kinyonga
rangi yake inabadilika na kufanana na rangi iliyopo kwenye mazingira
ya wakati huo katika sehemu ambayo yupo.

Lengo la kubadilika huko kwa rangi ni kujipatia ulinzi kutoka
kwa adui, hasa wale vinyonga ambao wanakwenda kwa mwendo wa
taratibu sana, wale vinyonga ambao wana uwezo wa kwenda haraka
hukimbia na kwenda kujificha.

Maadui zao wakubwa hasa ni nyoka na wakati mwingine pia
bundi na tai. Inapotokea hali kama hiyo ya hatari, basi atabadili rangi
haraka ili aweze kujificha.
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Kubadilika kwake kwa rangi hutokana na mishipa yake ya
mwilini ambayo huitwa neva kwa Kizungu.

Jicho ndilo ambalo anatumia kuona na kupeleka habari kwenye
ubongo, nao hupeleka taarifa katika ngozi ambayo ina seli maalumu
zenye rangi mbalimbali. Taarifa hiyo ndiyo ambayo humweleza ipo
hatari katika mazingira hayo na huweza kubadilika rangi mara moja.
Kama haoni au hana macho ni dhahiri hataweza kubadilika rangi yake.
Hii rangi iliyobadilika katika mwili wake inaweza kukaa kwa muda wa
nusu saa kufuatana na hali hiyo iliyomfanya abadilike.

3aganve No24. TlepeBeauTe, yIoTpeOMB  aHa/IUTHUYECKHe
rJ1aroJjibHbie (POPMBI:

1. Kor/ia Mbl IOJHSITMCh Ha BEPIIMHY, Mbl ObUIM OUeHb YCTaBIITUMHU.

2. UtoObl MPOKOPMUTHL CBOIO CEMbIO, KpeCTbsiHUH OyzieT paboTaTh Ha
1oJie BeCb Ce30H C yTpa /o Beuepa.

3. Korga HsiHs 3a1yia B KOMHaTy, pebeHOK y)ke IepecTa IjiakaTb U
KPETIKO CITasl.

4. MpbI BBILLUIM Ha YJULYY Y TIOHAIU, UTO AOXKAb KOHUUJ/ICA y>Ke JaBHO.
5. Hamwm roctu 6y1yT >KUTh B 9TOM FOCTUHHLIE BCIO HEZIEITIO.

6. Korgja oH yuuiacs Ha IepBOM Kypce, OH BCerjia OrnasjblBaja Ha
3aHATUS.

7. K coxaneHuio, Mbl He CMOIJIM JOCTaTb OW/IeTbl Ha KOHILIEpPT
M3BECTHOM TMeBUIlbl, T.K. BCce OWIeThl ObLIM pacKyruleHbl ellle [Ba
MecsiLia Ha3az,.

8. Korma zety BepHYTCA W3 IJUpKa, Mama YyKe IPUTOTOBHT 00en M
OyJeT UX >KIaTh.

3agaHue No25. [TepeckakuTe TeKCT.
FISI

Ingawa kuna watu fulani ambao mpaka sasa bado hawajamwona
fisi kwa macho, lakini haikosi wamemsikia akilia wakati wa usiku.
Mpaka hivi sasa kuna miji mingine ambayo waweza kumsikia fisi
akipiga kelele wakati wa jioni au usiku, kama vile Mwanza au Dodoma.
Kuna msemo mwingine, usemao kuwa palipo na simba hapakosi fisi,
kwa sababu fisi hana uwezo mkubwa wa kumkamata mnyama anayem-

68



taka, yeye hungojea tu mabaki ya mnyama aliyekamatwa na mwingine
kama vile simba au chui au aliyekufa.

Fisi si mnyama mkubwa, urefu wake ni karibu santimita 150. Hu-
penda kuishi katika mashimo na mapango. Chakula chao kikubwa ni
nyama na mifupa ya wanyama waliokufa.

Kwa kawaida fisi ni mnyama mwoga lakini wakati mwingine
huweza kuwa mkali hata akamshambulia binadamu na hasa kama mtu
huyo amelewa huweza hata kumwua na kumla. Meno ya fisi huwa ni
yenye nguvu nyingi hata huweza kuvunjavunja na kutafuna mifupa ya
mnyama aliyekufa.

Fisi mwenye madoadoa ni mbaya zaidi na amewekwa katika
kundi la wanyama waharibifu kwa mujibu wa sheria ya Tanzania.

3aganvie Ne26. Oripefenvre, 0 KaKOM >XUBOTHOM H/eT peub B
ciefyrolleM TeKcTe. PacckakuTe 0 HeM Ha CyaxXu/iu.

Mnyama huyu ni jamaa yake kobe na nyoka, maana damu yake
haina moto, ila ni baridi. Watu waliozichungua habari za mnyama
huyu, hutuambia ya kuwa kuna aina zake ishirini katika dunia.

Mnyama huyu ni adui sana wa wanadamu, na watu wengi katika
Afrika ya Mashariki wanachukuliwa na kuuawa au kuumizwa vibaya
naye kila mwaka. Anaweza kuishi majini, na pia anatoka mara kwa
mara kutafuta mawindo yake nchi kavu. Hula samaki na takataka zina-
zoonekana katika mito, lakini apenda sana kula wanyama, na
wanadamu. Kumtazama, mtu angefikiri ya kuwa hana mbio; lakini
anaweza kwenda mbio sana. Hawezi kuwakamata watu nchi kavu,
maana hawezi kujigeuza kichwa, na kwa hivi watu wanaweza kutoka
katika njia yake. Lakini akipata nafasi ya kuwapiga kwa mkia wake, ole
wao! Wataangushwa mara ile, na kukamatwa.

Lakini katika maji, ndipo anapoweza kuwakamata kwa upesi.
Anapoogelea majini anaweza kushika mtu kwa kinywa chake, huku pua
yake ni juu ya maji, lakini kinywa ni chini. Basi yule mtu huuawa kwa
maji, lakini mnyama huyu huvuta pumzi kwa pua yake iliyo juu ya
maji. Tena anaweza kuyaziba masikio yake maji yasipite humo, na tena
anaweza kufumba macho kwa ngozi iliyo mfano wa kioo, na ingawa
amefumba macho, lakini anaweza kuona hata kama anakwenda chini ya
maji.
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Mwili wake haukuumbwa kama mwili wa mnyama wa kawaida.
Ukimtazama ng’ombe, kwa mfano, utaona kuwa mwili wake huwa juu
ya miguu yake, lakini mwili wa mnyama huyu huwa katikati ya miguu.
Ana maisha marefu sana, anaweza kuishi kwa miaka mia tatu. Hazai
watoto wazima, ila hutaga mayai.

Anapenda sana kukaa karibu na mahali watu wanapochota maji,
na kuwavizia. Imedhaniwa ya kuwa mnyama huyu huwaua watu wengi
kuliko mnyama ye yote katika nchi za Afrika ya Mashariki.

TEKCT Ne3
PAA LA AFRIKA

Kwa muda wa miaka mingi nilikuwa nikililia kuona mlima huu
mrefu ambao watu wengi walikuwa wakiimba sifa zake (1) kama
kwamba hakuna mlima mwingine duniani. Nakumbuka wazi jinsi
mwalimu wetu alivyokuwa akitusimulia habari za mlima huu. Alisema
kuwa ndio mlima mrefu kupita yote katika Afrika nzima. Ni siku nyingi
sasa tangu mwalimu anifundishe (2), kumbe leo ndoto yangu inatimi-
lika.

Katika jua la magharibi niliona mbele yangu, kitu mfano wa
wingu kubwa. Sikuweza kuamini kwamba yawezekana huo ukawa
mlima (3), kwani jinsi ulivyotanda toka chini hadi mawinguni vilis-
hangaza macho (4). Kwa ujumla nilianza kushangaa na kuduwaa. Nili-
fikiri kuwa zimwi kubwa jeusi lililovaa kofia nyeupe lilikuwa limesi-
mama mbele yangu. Hivyo ndivyo mlima Kilimanjaro ulivyoonekana
nilipofuata barabara ile itokayo Arusha. Tulipokaribia kama kilomita
kumi na tano hivi kutoka Moshi ndipo kilele cha mlima kilionekana.

Maisha, dada yangu ambaye alilala kwa uchovu na taabu ya safari
aliamka wakati huo huo. Nilinyosha mkono mbele na kumwonyesha
wingu lile jeusi. Kwanza hakuelewa, baadaye nilipomnong’oneza, “Kil-
imanjaro” aliruka kwenye kiti chake hata watu wengine garini walish-
tuka. Wote wawili tukawa tunautazama ule mlima, mwisho tukakaribia
Moshi. Hapo ndipo utukufu wa mlima huu ulipodhihirika. Kwanza
wingu hili kubwa la mlima lilienea toka mashariki hadi magharibi. Jua
lilipoangaza mara ya mwisho likitoa nuru yake ya dhahabu, mlima huu
ulionekana kama malkia aliyevikwa taji.
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Jioni ile tulilala kwenye hoteli ya Moshi, tukiwa na dukuduku la
kuuona vyema mlima kesho yake (5). Alfajiri na mapema, tulisimama
ukumbini mwa hoteli. Meneja wa hoteli ile alitueleza kuwa asubuhi
sana mlima wote waweza kuonekana pamoja na vilele vyake. Mtu huyo
hakutuhadaa, kwani tulipotazama mbele yetu tuliona wazi wazi, vilele
vyote vya mlima vikikaribia kugusa mawinguni. Vilele vilikuwa kama
vile watoto pacha, mmoja akiwa mrefu kidogo kuliko wa pili. Meneja
alitueleza kuwa ni rahisi kwa wapandaji kukwea kilele cha Kibo bali
kilele cha Mawenzi kimeinuka mno ghafla juu, hivyo si kazi rahisi kuk-
wea mlima huo kwani hata mafundi huweza kuporomoka na kutum-
bukia katika mashimo. Wasafiri huchukua kamba ya kufungana viunoni
wakweapo ili kuepuka hatari ya kutengana na kuporomoka. Haikupita
nusu saa tuliona wingu jeupe likitanda juu ya mlima toka mashariki
hadi magharibi. Wingu lilifunika mlima kabisa sehemu ya juu mpaka
tusiweze (2) kuuona tena.

Baada ya kifungua kinywa, tuliongozwa hadi kituo cha magari
madogo yachukuayo watu na kuwapeleka huku na huko. Sisi tuliingia
gari la Marangu. Tulipofika Himo tuliona kuwa gari lilikuwa likianza
kupanda. Huku na huko kulikuwa na mashamba ya mahindi na
migomba inayostahimili jua, bali jinsi tulivyoendelea kupanda ndivyo
mashamba ya mahindi yalivyopungua (4), badala yake mashamba
mazuri ya buni na migomba ya aina nyingine yalionekana. Kule uwan-
dani hatukuzoea kuona mibuni, hivyo tulikodoa macho dirishani mpaka
tulipofika Marangu.

Tukachukua barabara ndogo ipitayo chuo cha Elimu ya Taifa ya
Marangu na kuanza kazi ngumu ya kuupanda mlima kwa miguu.

Hali ya hewa ilibadilika na ilitubidi kuvaa masweta yetu tuliy-
ofunga katika vifurushi. Miti pia ilibadilika. Badala ya kuona miti ile
yenye majani mapana tuliyoizoea, tuliona miti mingi yenye majani
kama sindano na ile iliyokuwa na majani manene ili kuistahimili baridi.

Vijito vingi vilitiririka huku na huko kwa kasi sana. Ilipofika ad-
huhuri tulifikia kibanda cha Mandara, na hapo tukashindwa kuendelea

mbele. Tulikuwa tumechoka, na pumzi yetu ilikuwa haitoshi. Hili tatizo
la pumzi haba huwapata wengi wapandao milima.

Walinzi na viongozi wa kambi hii walitushauri kuwa jambo la
busara lingekuwa kulala kwenye kambi hiyo ambapo paliwashwa moto
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(6) na vitanda vilikuwa na mablanketi ya sufu kwa matandiko. Kwa
vile tulivyochoka, tulikula chakula na kujipumzisha. Jioni kulikuwa na
upepo mkali (6) hivyo tulilala tu. Usingizi ulitutopea (7) mpaka asubuhi
tulipoamshwa na ndege waliokuwa wakiimba.

Kwa kuwa Maisha alichoka sana alinijulisha kuwa hangeweza ku-
panda zaidi ya kambi hii, hivyo niliamua kumwacha pale na walinzi wa
kambi ya Mandara kwani nilijua nitamkuta tu salama usalimini. Nikiwa
na kikundi cha wasafiri wengine wapanda mlima, tulikwea hatua kwa
hatua, tukipanua mapafu kwa nguvu ili kupata hewa ya kutosha.

Tuliendelea hivi mpaka jioni tukafika kambi ya Kibo. Hapo baridi
ilizidi sana, na ardhi ilizidi kuwa wazi. Ni miti mifupimifupi tu iliy-
omea huku na huko pamoja na majani mifupimifupi ya mlimani. Usiku
ilitubidi kuvaa masweta mawili ya sufu na kuvaa chupi ndefu ya sufu,
kwani baridi ilikuwa haivumiliki.

Kulipopambazuka (6) tulianza safari tena kumaliza hatua yetu ya
mwisho ya kulipanda paa hili la Afrika. Tulifika kileleni Kibo nyakati
za alasiri. Jua lililokuwa likiangaza magharibini halikutoa ukali wake.
Furaha yetu ilikuwa kubwa kiasi kisichonenekana. Kweli tulifika juu ya
mlima Kilimanjaro.

Tuliinamia nchi yote. Kwa kaskazini kabisa milima na nyanda za
Kenya zikionekana kama ukungu wakati wa asubuhi. Kwa mashariki
nyanda za majani za Taveta, hali kadhalika kusini na magharibi uzuri
wa Tanzania ulidhihirika. Mito mingi ilionekana pamoja na maziwa.
Hapo nilikumbuka kuwa nilisimama juu ya kilele cha mlima mtakatifu,
ambao baba zetu wa Kichaga huusalimu kila asubuhi wanapoamka.
Kwa Wachaga mlima huu ni mtakatifu kama vile mlima Kenya ulivyo
kwa Wakikuyu.

Tulilala hapo kambini tukakusanya mawe ya kuwaonyesha watu
wakati wa kurudi kwetu. Pia nilimchukulia Maisha vitu mbali mbali
vya kupendeza.

Safari ya kurudi haikuwa ngumu, ila miguu sasa ilikuwa ikiuma.
Kama nisingezoea mambo ya gwaride kwenye jeshi nisingeweza
kamwe kumudu kupanda hadi kileleni. Maisha alikuwa akitungoja kwa
hamu sana, naye alifurahi mno alipotuona. Aliahidi kuwa atakapokuwa
mkubwa atapanda mlima ule hadi kileleni.
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Siku ya pili tulirudi Moshi kuanza safari yetu ya kurudi nyum-
bani. Tulikuwa tumefanya makubwa, na hapo ndoto za utoto wangu
zikatimia.

JIeKCMKO-rpaMMaTHYeCKM KOMMeHTapuM K TeKCTy No3

119

1. ...walikuwa wakiimba sifa zake mnepeBoauTCS Kak “oHHM

BOCMeBaMM ee” (JOC/IOBHO: “OHU Me/y ee IOCTOUHCTBA”).

2. ...tangu mwalimu anifundishe “c Tex mop, KaK Hay4u/1 MeHs
npenojaBaTens”’, ...mpaka tusiweze kuuona tena “noka Mbl He CMOIJIU
ee Oosibilie BUZETh”. Eciu raron B >KesaTenbHO-TIOOYUTETLHOM
HaK/JIOHEeHUW  TIPUCOeAUHSIeTCI K  TJIaBHOMY  TIpeJJIOKEHHIO
MoCpe/iCTBOM TaKHWX CJOB Kak tangu, toka/tokea, mpaka, To Takoe
npeAjiokeHWe MOJKeT T[epeBOJUTbCSI Ha PYCCKUM  SI3bIK  Kak
MPUAATOUHOE BPEMEHU C TMOMOIIBI0 COIO3HBIX CJIOB THIA “C Tex Mop,
Kak...” w11 “mo Tex 1op, noka...”. (IIpaBuibHee ObIJ1I0 ObI TOBOPUTH O
JBYX OMOHMMAax B sf3blKe Cyaxwid — cy(dukce -e, MoKasarese
nepdeKTHOCTH, MUCYE3HYBLIEro B A3blKe, U CypduKce -e, ToKasaTese
)KemnaTe/bHO-M00yAUuTeTbHOTO HakoHeHWs. ObpaTyuTe BHUMaHUe, UTO
yeTKoe  3HaueHHe  nepheKTHOCTU/pe3ybTaTUBHOCTH  JIeUCTBUS
MIPOSIB/ISIETCS B TIPUIATOYHBLIX TIPEJIOXKEHUSAX C COIO3HBIMH C/IOBaMU
tangu, toka/tokea). /Ipyrue ripumepsi:

Miaka kumi imepita tangu aondoke hapa “npomnuio gecsitb et C Tex
T10pP, KaK OH MMOKUHYJI 3TU MecTa”;

Hatutaweza kuwasiliana na wenyeji mpaka tujifunze lugha yao “mbi He
CMOKeM O0O0I1[aThCsi C MEeCTHBIMU >KUTeSIMU 0 TeX TIop, ToKa He
BbIYUHUM UX A3BIK .

Takue mpuAaTOuHbIe TIpeJiO)KeHHs BpeMeHW CMHOHUMHWYHBI 10
CMBIC/Ty KOHCTPYKIMSIM, 00Opa30BaHHbLIM C IIOMOIIbI0 BpPEMEHHOT'O
pensiTiBa -po- WIW BUAOBOTO TOKa3aress -me- (B cjiyyasix ¢ mpaka).
Ho npupatouHble mpeasioKeHUsT C IJIaroJioM B >KeJjaTebHO-
noOyZUTe/IbHOM  HAK/JIOHEHWHM  YacTo  J00aB/iSIOT  3HaueHue
00s13aTe/IbHOCTH BBITNIOTHEHUS AeicTBUs. CpaBHUTE:

Hafungui duka mpaka mkubwa wake afike - (mocioBHO) “OH He
OTKDBbIBAeT JIAaBKY /10 TOI'O BpeMeHH, Kak NPUITA X03IUHY”;
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Hafungui duka mpaka mkubwa wake atakapofika - (mocnoBHo) “OH
He OTKphIBaeT JIaBKy I0 TeX T0p, KOT/la ero X03siuH NpuieT”;

Hafungui duka mpaka mkubwa wake amefika - (mocnoBHo) “OH He
OTKPbIBAeT JIaBKY /10 TeX T0P, KOT/ia ero X03sWH yyKe MpuIien”.

3. Sikuweza kuamini kwamba yawezekana huo ukawa mlima “fA
HEe MOI TIOBepUTh, UTO 93TO MOXeT OwITh Topou”. Iloce
BCIIOMOTaTe/TbHbIX IJ1aroJioB, BbIpa)KaroI[UX BO3MO>KHOCTb,
BEPOSITHOCTb, TMPEe/I0/IOKUTE/IbHOCTh [eWCTBUS B Oy[yllleM, TaKuX,
KaKk -weza “Moub”, yawezekana “B0o3MO)kHO”, huenda “BeposiTHO”,
OCHOBHOM rJ1aron opopmisieTcs Tokasaresiem -ka-. CpaBHUTe: anaweza
akaja “oH, BO3MO)KHO, MpueT” U anaweza kuja “oH MokeT MpUATH”;
“emy MokHO nipunatu”. Ilocie cnoBa huenda mH(puHUTHBHas ¢opma
HeJI0MyCTUMa BOoOIIIe.

4. ...jinsi ulivyotanda toka chini hadi mawinguni vilishangaza
macho “To, kak oHa (Topa) BO3BBIIAaCh A0 CaMbIX 00/1aKOB,
noparkasio B3ophel”. Jinsi tulivyoendelea kupanda ndivyo mashamba ya
mahindi yalivyopungua “Tlo mMepe TOro, KaKk Mbl TMOJHUMA/UCH,
KYKYPY3HbIX TT0JIeld CTaHOBUJIOCh BCe MeHblie”. C/I0BO jinsi OTHOCUTCSA
K CYLIeCTBUTe/JbHbBIM KJjacca N-, BBINOMHSS (YHKLUUIO COr3a U
COUeTasiChb C PeIITUBHBIM (POPMAHTOM -VyO- B TJlarosie MpyuaTOuHOIo
Mpe//I0’KeHHsl.

5. kesho yake nepeBoguTCsa Kak “Ha cieayronui JeHb”. VIHoraa
BCTpeuaeTcsl C/IMTHOe HamuvcaHue keshoye. CpaBHUTe CMHOHUMHUYHOE
BbIpakeHue siku ya pili yake.

6. CylecTBUTe/IbHOE JIOKaTUBHOTO kKijacca mahali MoxeT He
MPUCYTCTBOBaTb B TIpeJJIOKEHUM, HO O HeM CBHUJeTelbCTBYeT
COrJlacOBaHWe MO OJHOMY M3 JIOKaTUBHBIX KjaccoB: Paliwashwa moto
“(B ToM MecTe) pa3Benu Koctep”. Kulikuwa na upepo mkali “(Tam) 6b11
cuibHBIM BeTep”. Kulipopambazuka “Korpga (Tam) HacTymnua paccBet”.
He cnenyer 3abbiBaTh O Tpezyjiore na B TeX CAyyasiX, I/le MMeeTcCs
nokaTuBHasi GopMa -wa na ““MeTh” B TMpOIIeIeM UMM OyayiileMm
BpeMeHU. Takke cyieflyeT IOMHUTh, UTO CYI|eCTBUTE/IbHOe U3 APYTroro
K/lacca, yroTpebsisemMoe C  JIOKaTUBHBIM  cyddukcoMm  -ni,
aBTOMaTHUYeCKH T0MaJilaeT B OJMH W3 COIJIaCOBATe/bHBIX JIOKATUBHBIX
kiaccoB. Ilpy >3TOM OHO yXe He MOXeET COrJlacOBaTbCsl C
rpuiaraTe/ibHbIM WA YUCIUTeNbHbIM. @pa3y “OHU Tyasad B OSHOM
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TyCTOM Jiecy” He/lb3sl TIepeBeCTH Ha CyaxXuiad, yIIOTpeOuB
CYILIeCTBUTE/IbHOE, HMelolllee JIOKaTUBHbIM Cy(h@UKC, a TOJBKO C
TOMOIILIbIO MPeJIO’KHOTO CJIOBa, Kak, HampuMmep, katika: Walitembea
katika msitu mmoja mnene, (HO He msituni).

(13

7. ...usingizi ulitutopea “mblI Kpenko yCcHy/u” (JOCJIOBHO: “COH

MOrPy3u/ICs B HaC”).

3aganve No27/. IlepeBenuTe:

YTO-TO TIOXOXKee Ha 00/1aK0, ropa MoxXoykasi Ha TUraHTa, OHU COBCeM He
MOXO0XKW [pyr Ha Apyra; C/eJoBaThb MO A0OpOre, C/e/loBaTb COBETY,
COrJIaCHO  paClMCaHUI); BOJIHOBAaTbCsl, ObITb B  CMATEHUHU,
COMHEeBaThCsl; B30MpaThCsA Ha BepIMHY, TIOJHUMATLCS B TOpPY, Be3aTh
Ha JlepeBo; ymacTh B sIMy, CBaJUThCSl BHU3, YIACTh CO CTysa; 006/1ako
3aKpbUIO TOPY, 3aKPbITh ABEPb, 3aKPBITh IJla3a; BbIAEP)XUBATh JKapy,
MepeHOCUThb >KU3HeHHble TPYAHOCTH, TeprneTh 00/ib; MO COH CObLICS,
MHe UCMOJHUI0CH 20 jieT, MOsi MeuTa CTajia sIBbI0, HaCTao BpeMsi; 1iar
3a 11arom, OJVH 3a IPyTUM, 10 OAHOMY.

3aganvie No28. IlepeBengute, WCIIONB3Yysl B MPUAATOUYHBIX
MpeAJioKeHUsIX raaroal B ¢Gopme apxaudyHoro rnepdekra -e Wid B
)KeslatenbHOMOOyAUTeTbHOM HaK/IOHEHUU:

1. Thl He MoO)Kelllb BOJAWTL MdIIHWHY, ITIOKd H€ BbIyUYHWIIb IIDABWJIA
Y/IMYHOT'O ABHWXXEHUS.

2. C Tex mop, Kak Mbl BEpPHY/IMCb B TOPOJ, S YaCTO BCIIOMHUHAKO
CBOMX [lePEBEHCKUX JIpy3ei.

3. Bbl He y3HaeTe pacrnucaHus T[0e3[0B, [OKa He T03BOHUTe Ha
CTaHLUIO.

4. C Toro MOMeHTa, KOrjia s yBUie/l OKeaH, sl He MOTY 3a0bITh, Kak
OH KpacCuB.

5. Owna He BH/Ie/la CBOUX POAMTENIEN C TeX IOpP, KaK el HUCIIOTHUIOChH
TIATh JIeT.

6. S He Oyny momoraTh Tebe 0 TeX MOp, TOKA Thl He CKaXKeIllb MHe
BCIO TIPaBy.

Kak >ke ThI y3Haelllb BKYC MaHI'0, TI0Ka caM He TIorpo0yelib ero.

C Tex IMop, KdK MO CeCTpd yeXd/id 3dI'PdHHULY, 4 He II0JIyUUJI OT
Hee HU OJHOI'O ITMChbMaA.
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N o Uk

3aganue No29. PackpoiiTe CKOOKHU:

Usiache kisu mezani kwani mwanangu anaweza (-chukua).
Wakati umetimia wa kurudi nyumbani, huenda mvua (-nyesha).

Inawezekana kaka yangu (-chelewa) kupasi mitihani ya koleji
mwaka huu.

Vita huenda (-tokea) kwa sababu ya ugomvi mkali.

Usichukue pesa nyingi safarini, unaweza (-ibiwa) zote.

Hebu tuukate mti huo ambao unaweza (-anguka).

Inawezekana majirani zangu (-hamia) kuishi pembeni mwa mji.

3aganue Ne30. ITepeBenure:

B cagy poc/io MHOTO KpacuBbIX JiepeBbeB. KpacuBble LIBEThHI PacTyT
B MOEM JIOMe.

B neiepe c/blIanich CTpaHHble rosoca. CTpaHHbIE 3BYKHU
pa3/jjaBa/iCh Ha y/ulie.

. Ha cobpaHue mpuiiijio coBCeM HEMHOro mwojeii. MHoro /mozei

TIPUILIO Ha BBICTaBKY.

Ha cragrone npoxoauiu COpeBHOBaHUSA CTyZeHTOB. COpeBHOBaHUSA
JleTeu TIPOXOU/IN B MapKe.

Ha mionjaau wvrpanu TmipasgHUYHYHO MYy3bIKy. Becenyro Mys3bIKy
VICTIOJTHSUIU Ha KOHL|epTe.

B 3THUX 03epaxX BOAWUTCS MHOTO PbIObI. KpOKOAW/IBI >KUBYT B TOM
peke.

3[ech CUAUT MOM ToBapuil]. Moii O6paT CUAUT TaM.

3aganue Ne31l. Micxons v3 copeprkaHus Tekcta Ne3, moaTeBepaute

HJIK OITPOBEPTHUTE C/1e4YHOL1e BbICKd3bIBAHHA:

1.

Kwa muda mrefu sana mwandishi wa hadithi hii alikuwa na ndoto ya
kuona mlima Kilimanjaro kwa vile alivyopata kusikia habari zake
kutoka kwa babu yake.

2. Alipoifuata barabara iendayo kutoka Arusha msafiri huyu hakuweza

kuona kilele cha mlima huo mpaka wamefika Moshi tu.

3. Wakati wa safari yake dada yake alikuwa amelala kwa sababu yeye

aliwahi kuuona mlima Kilimanjaro mara nyingi hapo kabla.
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4. Asubuhi na mapema walipoamka kwenye hoteli ya Arusha msafiri na
dada yake waliweza kuona wazi wazi kilele kimoja tu kwa sababu ya
mawingu mengi.

5.Vilele vya mlima Kilimanjaro ni kama watoto pacha, ni sawasawa
kabisa, na ni rahisi kwa wapandaji kuvikwea vilele vyote viwili.

6. Wasafiri wanaokusudia kuukwea mlima huo huchukua kamba ya
kufungana viunoni ili kuepuka hatari ya kutengana na kuporomoka.

7.Walipoanza kupanda juu na gari lao waliona mashamba mengi ya mi-
buni huku na huko.

8. Wasafiri walipozidi kupanda juu waliona joto sana hata iliwabidi ku-
vua masweta yao.

9.Walipofika kibanda cha Mandara hawakupenda kupumzika hata
dakika moja wakaendelea na safari ili kuwahi kufikia vilele vya Kili-
manjaro haraka iwezekanavyo.

10.Kwenye kambi ya Kibo baridi ilipungua kidogo.

11.Safari ya kurudi ilikuwa si ngumu, wasafiri hawakuchoka hata ki-
dogo na walijiona wana raha.

3agaHvie Ne32. Beimummre u3 Tekcra Ne3 ripefsioKeHUs C
AHA/IMTUYECKHMM T71ar0JIbHBIMU KOHCTPYKLMSIMU, TIPOAHATU3UPYHTe UX
ynotpebsieHve. Caenaiite rpezjioxKeHUs: OTPULIAaTe/IbHBIMU.

3anaHvie Ne33. HaliguTe B TekcTe Ne3 rnpezjioyKeHHs C Tarojiamu,
oopM/IeHHbIMUA peSITUBHBIM (OpMaHTOM o0Opa3a AelcTBusi -Vyo-,
repeBeIuTe UX.

3aganvie  Ne34.  3amMeHUTe  MOAYEPKHyTble  Cj0Ba B
CJIOBOCOYETAHUAX CUHOHUMAaMU U3 TeKcTa Ne3:

-panda mlima; -anguka chini; -jikinga na hatari; chakula cha asubuhi;

wingu limeufunika mlima; nilikuwa na hamu kubwa kuuona mlima;
nakumbuka vizuri; mwalimu alitubadithia juu ya mlima; nilianza
kustaajabu; ugumu wa safari; nilimwambia kwa sauti ya chini;
umaarufu wa mlima; wasiwasi wa kuona mlima; mtu wa hoteli
hakutudanganya; vilele vilifanana sana; -anguka shimoni; tulichungulia
dirishani; vijito vilipita kwa kasi; tulilala mpaka asubuhi; tuliweza
kuvumilia baridi kali; kiasi kisichosemekana.

3aganvie Ne35. IlepeBenuTe:

77



1.1TpaBuTesibcTBO TaH3aHUM TIPUHMMAET AaKTUBHbIE Mepbl [IJIst
COXpaHeHWs] TPUPOJHBLIX 0OOraTCTB CTpaHbI; JIECHBIX TEPPUTOPUH,
JKUBOTHOT'O U PaCTUTEJIbHOTO MUpa.

2.HexBaTKa BOJpI - 3TO Cepbe3Has mpobsieMa, KOTOPYIO TPeACTOUT
PEIINTh BCEM O KUTeNSIM 3Toi JepeBHU. OHM JIOTOBOPH/IMCH
TIOCTPOUTH Y Ce0s 3arpy/ly Ha peKe, a TaKKe TIPOKOTIaTh KaHall.

3. PaHbllle B 3THX MecTax ObUIM /UL OJHU O0/0Ta, W 3emiiee/bliaM
TIPUXO/IU/IOCh TIOCTOSTHHO ITPO/Ie/IbIBaTh OFPOMHYIO PabOTy IO HX
OCYI1IeHHUIO.

4. PyKoBo/ICTBO ropo/ia OyIeT e;KerofiHO BbIJIe/IATh KPYITHbIe CyMMBI Ha
CTPOUTENLCTBO BOJIONPOBO/Ia U MPOBeZIeHUs 3/IeKTpUUecTBa BO BCe
HOBbIe KBapTaJibl.

5.Cnefyer OTUET/IMBO TOHMMATh, UTO HEMLEH3UPOBAHHAs 0XOTa Ha
JUKUX 3Beper HaHOCHUT OrpPOMHBIM yiriep0 MpUpoze, COKpalaeT
YMCTIEHHOCTh PeJKHUX >KUBOTHBIX, W He0OXOAWMO yeNsATb 3TOH
npo6sieMe Oosiblile BHUMAaHUSI.

6. Boctounyro AQpuKy ellle u3/aBHA Ha3blBa/IM CTpaHOM Benukux
03ep, MOCKO/IbKY TPH KPYITHEWILMX 03epa He TOJbKO AQpPUKH, HO U
MHpa HaXOZSATCS Ha ee TEPPUTOPUU.

7.Mexny o3epamu Hbsca u TaHranbuka Jj1eXkxut 03epo PykBa, KoTtopoe
MOCTOSIHHO MeHsieT CBOIO IUIOLIa/lb, TAK KaK B OUeHb KapKue Ce30HbI
OHO BBIChIXaeT TIOUTU TOJHOCTbIO. [lorubaer priba U OosbIioe
KOJIMUeCTBO HereMoTOB.

8. CeLiua/UCThl TIPEATNIOUUTAIOT 3aHUMAThCS H3yuyeHWeM (Qopel U
(¢ayHel BocrouHor A@puKu B 3amnoBeJHUKAaX, e YyKe [aBHO
3arpelrjeHa 0X0Ta Ha JUKUX KUBOTHBIX U MTUL].

9.'naBHasi CeMbCKOXO35IMCTBEHHAs1 KyJbTypa TaH3aHWM - CHU3alb,
pacTeHue, U3 KOTOPOrO II0JIy4yarOT TPOYHbIe BOJIOKHA U [1e/Iat0T
TKaHU U BepeBKU. Cu3anb ObUT 3aBe3eH B 3Ty CTpaHy U3 MeKCHKU
6osee 100 yret Ha3a.

10.TosicThle ucTbs cuzans obpybaroT AMMHHBIMU HOXKaMU. 3aTeM MX
TIPOMBIBAIOT BO/IOM, BBLICYIIIMBAIOT Ha COJIHIIE, COOMPAIOT B KUIMbI U
OTIIpaB/IsitOT Ha (habpUKH.
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11.JIuctbd y cCu3ajsgs OUeHb KOJIIOUWe, MO3TOMY pAaCTeHUs CaKaroT
psiilaMu ¢ OOMBIIMMU TIPOMEKYTKaMH C TeéM, UTOObI KpeCTbsiHE MOTJIN
CBOOO/IHO TIPOXOUTL MEKy HUMH He TTIOPaHUBIIIHCD.

12.Kode Takke OueHb Ba)KHasg SKCIIOPTHasl KyJ/bTypa TaH3aHUU.
Haripumep, Ha ceBepe CTpaHbl BbIpalliUBaHHe Kode SB/ISETCS OLHUM
13 OCHOBHBIX 3aHATUM HAPOJHOCTH yYarra.

13.KodeiiHbie 10751 0OBLIYHO OKpY>KalOTCS OaHAHOBBIMU JlepeBbSIMM,
KOTOpBIE [at0T TeHb KO(PEHHbIM JlepeBLiaM.

14.Y nopHOXbS1 TOpbl KunmmaHkapo nexxuT ropog Mo, KOTOpbIi
SIBJII€TCH BaXKHBIM L[EeHTPOM TOPTOBJIA U TypU3Ma.

15.Ha nyTu K BepimHaM KumvmaHpKapo MOXKHO BCTPETUTh pacTeHUs C
TOJICTBIMU JIUCTBAAMM, KOTOpbIE TIPUBBLIKJIUM K MECTHBIM YC/I0BUSIM U
JIETKO MePeHOCAT X0JIO.

16.Bemuvie ropel KuimMaHpkapo M3[aBHa IIpMB/IEKAeT MaccChl
TYPUCTOB CO BCeX YTOJKOB CBeTa, KOTOpble MeuTalT B300paThCsl Ha
ee CHe)KHble BepILUHbI.

17.CoBpeMeHHble /O, KOTOpbIe JHOOST TIPOBOJUTL BpeMs B Jiecy,
OCTaBJISIIOT TOC/Ie ce0si OrpOMHOe KOJIMUeCTBO MyCOpa, >KI'yT KOCTPBI,
CpBIBAlOT peAkve pacTeHus. VX melcTBUS HAHOCAT OOMBIION Bpef
OKpy)Katollleli cpefle, W HaM cjeayeT 0OOpOTbCS C TaKUMU
TPYBbIUKaMHU.

3aganvie Ne36. ITepeBeguTe Cyaxuivnckue nocaoBuLibl. Kakue u3s
HUX UMEIOT S5KBUBAJIEHThI B PyCCKOM S3bIKe?

Mtaka yote hukosa yote.

Milima haikutani lakini binadamu hukutana.
Mchimba kisima huingia mwenyewe.

Vita havina macho.

Simba hamli mwanawe.

Samaki mmoja akioza, huoza wote.

Penye moto hapakosi moshi.

Njia mbili zilimshinda fisi.

Ndovu wawili wakipambana ziumiazo ni nyasi.
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Kamba hukatika pembamba.
Akiba haiozi.

3aganre No37. PaccKakhTe Ha CyaXwid HOOYyI0 CKa3Ky TMpo
JKUBOTHBIX.

HoBble ¢jioBa K YPOKY Ne2

mali asili MIPUPO/IHBIE OOraTCTBa
koko(ma-) yallja, MaHI'POBbIE 3apOC/Iv
maskani(-;ma-) JKUJIbe, JKUJIHLLe
mzizi(mi-) KOpeHb
miti shamba NeKapCTBeHHbIe pacTeHUs
kadha wa kadha HEeKOTOpbIe
mbao(-) JIpeBeCrHa, CTPOEBOM J1eC
-toweka rcue3aThb, IponajaTh
ila KpoMe, 3a UCK/TFoUeHHeM; KpoMe Kak
-tenga OT[Ie/ISITh, BbIJESITh
-teua BbIOMpATh, OTOMpPATh
-dumisha COXPaHSITh, TIPO/JiIeBaTh
idara(-) OT/ies1, JleflapTaMeHT
-tilia mkazo MOYePKHBAaTh,ye/siTb BHUMaHUe
-tegemea 1)3aBuceThb
2)HazlesIThCS

-endesha BeCTH, IPOBO/IUTh
mtelemko(mi-) CKJIOH, CITyCK
umati(ez.) MHO>KeCTBO, 00/IbI1I0e KOJTUUeCTBO

(koro-mbo)
chemchemi(-) HMCTOYHUK, POJHUK
mfereji(mi-) KaHaJl, TpaHILes
bwawa(ma-) 3anpy/a, MI0THHA
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bomba(ma-)
bomba la maji
umeme(e[.)
-pima
upimaji(en.)
stadi(ma-)
sakafu(-)
tofali(ma-)
mkaa(mi-)
-chonga
gogo(ma-)
gome(ma-)
mpini(mi-)
kitana(vi-)
sanamul(-)
kinyago(vi-)
msingi(mi-)
akina, kina(-)
-epuka, -epukana na
bati(ma-)
saruji(-)
-chuma
uyoga(uyoga)
)\'AY0)
urithi(eg.)
rutuba(-)
kame(-)
kuti(ma-)
-tikisa
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Tpy0Oa, TpyboIipoBo
BO/IOTIPOBO/,

1)MonHMsA, 2)31€KTPUUECTBO
MepSITh; OlIeHUBATh
OLIeHKa; U3MepeHue
MacTep, ymeJiel]

T0J1, HACTUJI

KUPITHUY

JIpeBeCHBIU YT OJIb
BbIpe3aThb; 00TechIBaTh
CTBOJI, OPeBHO, TIeHb
Kopa

pyuKa, pyKosiTKa
rpebeHb, pacuecka
CKYJIBIITypa, CTaTy3TKa
1)macka, 2)durypka u3 fiepeBa
OCHOBa, PyHAAMEHT
pO/i; CeMbsl; pOJIHS
n30erarb, YKIOHIThCS
KeCThb

[[eMeHT

CpbIBaTh, COOMpAaTh
rpu6, rpuobI

3psi, HAMPacHO
Hac/1eICTBO

1)Bnara, 2)miogopoaue
MyCTOIIb

Ma/IbMOBBIN JIUCT, BeTKa

pacKaurBaTh



-pepea
kumbi(ma-)
-tanuka
tui(ma-)
-kuna
dafu(ma-)

pa3BeBdATbLCA, KOJIBIXdTbCS
BOJIOKHHCTAas1 000/104Ka paCTeHus
PaCTArUBaTbCA

HAITMTOK N3 KOKOCOBOI'O MOJIOKd

TepeTb, CKOOUTh

KOKOCOBBIU opex B CTaHWH CO3peBaAaHUA

MOJIOKA

-saga

-kwea
mkwezi(wa-)
mshahara(mi-)
-pandikiza
mche(mi-)
safu(-)
mwiba(mi-)
ncha(-)
nyama(-)
tishali(ma-)
uzi(nyuzi)
burashi(-)
kinu(vi-)
-ng’aa
robota(ma-)
-onya
onyo(ma-)
hifadhi(-)

hatua kali

-chukua hatua
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MOJIOTb, TIepeMaJibIBaTh
B30MpaThCs, TTOJAHUMATHCS
COOPIITMK KOKOCOBBIX OPEXOB
3apriarta

BbICQ)KUBaTh B TPYHT
nober; paccajia

psijl, CTpOU

1)kostouka, 2)KOCTOUKa
OKOHEUHOCTb, MOJTFOC
1)msico, 2)MSIKOTh

baprka

HUTh, BOJIOKHO

1[eTKa

1)menbHulla, 2)dabprka
GsiecTeTh, CBEpPKaTh

TIOK, KUTIa
npeAyTipeKJaTh
npeAyripexxjeHve
1)oxpaHa, 3aiura
2)3aroBeIHUK

)KecTkasi Mepa

MIPUHUMATb Mepbl



-tambua
halali
aibu(-)

kisingizio(vi-)

-umba
wastani(ef.)
kwa wastani
-fyeka

mimba(-)

mwenye mimba

cheti(vy-;-)

-nyonya

biashara ya utalii

kasoro(-)

ajabu(ma-;-)

chimbuko(ma-)

ndoo(-)
-ingilia kati
bata(ma-)
kucha(ma-)
fisi(-)
duma(-)
pofu(-)
-kunjamana
nyoya(ma-)
manyoya

-nguruma
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MpU3HABaTh; J0Ta/IbIBaTbCsI
3aKOHHBIU

1030p

rpefJior, OTTOBOPKa
C03/jaBaTh; POPMUPOBATH
cpeJiHee KOJIMUeCTBO

B CpeJiHEM

BbIpyOaTh; KOpueBaTh
3apO/bILL, TII0/,
bepemeHHast

JNIOKYMEHT, CBU/IETE/IbCTBO
5KCITyaTUPOBAaTh
TypPUCTUUECKHUI O13HecC
He/JOCTaTOK; OIIMOKa
1)uyno

2)y INBUTETbHBINA, CTPAHHBIN
3)yAUBUTE/TbHO,TOPAa3UTETBHO
MCTOYHUK, Hayaio

BeJIpO

BMeIlIMBaThCS

yTKa

KOT'OTh

rueHa

remap/

B/l aHTH/IOMbI
CMOpILMBAThCS

nepo, BOJIOC

MeX, 111epCTh

1)rpemeTs, 2)pbiuaTh



ubavu(mbavu)
boma(ma-)
dhahiri
mzoga (mi-)
kinyonga(vi-)
bundi(-)

tai(-)
kobe(ma-)
mshipa(mi-)
ubongo(bongo)
seli(-)
pango(ma-)
doadoa(ma-)
takataka(-)
pumzi(-)
-ziba

-fumba

-taga mayai
-chota

-vizia

kumbe
ndoto(-)
-tanda
-duwaa
zimwi(ma-)
-nong’oneza
alfajiri(-)
adhuhuri(-)

alasiri(-)
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1)pebpo, 2)60k
3a00p, orpakieHue
SICHO, OTUET/IUBO
TPYII, Majanb
XaMeJIeoH

(buIvH, cCoBa
KOPIIIYH

yeperiaxa
1)MycKky, 2)HepB
MO3T

KJIeTKA OpraHu3ma
Teliepa, JIoroBO
TISITHO

MYCOP, OTXO/bI
B/IOX; JbIXaHHe
3aThIKATh

CMEBIKATh, 3aKPbIBATh

OTKJ/1a/IbIBaTh SIUIlA

yepriatb, OpaTh MOHEMHOTY
BBIC/IE)KHBATh, BLICMaTPUBATh

KdK OKd3d/I0Cb; Hd CaMOM JieJjie

MeuTa; COH

paCCTU/1aTbCA

YAUBJIATHCA, OBITE OLLIe/IOM/IEHHBIM

Ay X
1IernTaTh

paccBeT
TO/1/IeHb

BpeMsi TI0C/Ie TIOJTYTHSI



-topea

utukufu(en.)

-tukufu, -takatifu

BSI3HYTb, IOTPY>KaTbCS
BeJINUMe; CBATOCTh

CBSILLIEHHBIMN, CBATOU

-angaza CBETUTh, OCBELLIATh
nuru(-) CBET, CBeueHHe
malkia(-) KOpOJieBa
taji(ma;-) KOpOHa

dukuduku(ma-)

BOJ/IHeHHe, CMATeHHe

-hadaa oOMaHbIBaTh

-gusa Tporatb, JOTParuBaThCs
pacha (ma-;-) O/mm3Her]

-tumbukia 1a/iaTh, MPOBA/IUBATbCS
kiuno(vi-) TIOSICHULIA; TasIusl
-stahimili BblJlep>KHBaTh, TePreThb
-vumilia TepIieTh, [IePeHOCUTh
pafu(ma-) JIerKoe

sufu, sufi(-) 1ePCTh

chupi(-) TPYChI, LLITaHbI; IIIOPThI
chupi ndefu Oproku

gwaride(ma-) 1)napag, 2)cTpoeBbie yueHUs

-mudu MOUb; CIIPaBJISITbCS; OCYLLECTBJIATh
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YPOK Ne3. WABANTU NA DESTURI ZAO

TEKCT Nel
ASILI YA WATU WA NCHI ZETU

Wako watu wa namna nyingi wanaokaa duniani, wako watu we-
upe, watu wekundu, watu wenye rangi ya kimanjano, na watu wenye
rangi nyinginezo (1). Tena watu wa dunia hutumia lugha nyingi. Watu
wa nchi fulani hawawezi kusikilizana na watu wa nchi nyingine mpaka
wajifunze lugha yao. Hata katika nchi yetu ya Tanzania wako watu wa
namna nyingi wanaotumia lugha nyingi sana. Wako Wazungu, na
kumbe, wote si wa namna moja. Wako Waingereza, Wafaransa, Waital-
iano, Wagiriki, Wadachi na wengineo, na kila taifa lina desturi na lugha
yake. Wako Wahindi, nao si wa namna moja wala hawasemi lugha
moja tu. Wako Waarabu na desturi zao na lugha yao zimeachana kabisa
na desturi na lugha za wale wengine tuliowataja.

Tena wako watu weusi wenyeji wa nchi hizi, na hata sisi watu wa
Afrika si wa taifa moja. Basi kwanza afadhali tueleze habari kidogo juu
ya kila taifa namna linavyohusu habari za nchi hii na wenyeji wanaokaa
humu.

“Wabushmen” maana yake ni “watu wakaao mwituni”. Zamani
sana kabla babu zetu hawajafika katika nchi hizi, wenyeji walikuwa
watu wakaao mwituni tu wala hawakujenga nyumba wala miji. Wali-
winda wanyama wa porini wakala nyama zao, na vitu walivyopata
mwituni kama matunda, na majani ya namna nyingine, na mizizi.

Jambo linaloelekea kuthibitisha (2) kuwa Wabushmen walikaa
katika nchi yetu ni picha nyingine zinazoonekana juu ya miamba na
mawe na ndani ya mapango katika nchi ya Mkalama na Kondoa Irangi.
Picha hizo zimeandikwa juu ya miamba na mawe kwa rangi nyekundu.
Watu wengine wa huko hata sasa wanaweza kuandika picha za namna
hizo, lakini hapana anayejua nani aliyeziandika picha hizo. Picha hizo
za wanyama, yaani nyati, mbuni, twiga, pofu na wengine, na
wanadamu, nazo zimefanana kabisa na picha zinazoonekana katika
nchi za Afrika ya Kusini zilizo kazi za Wabushmen, na rangi inayotu-
miwa ni namna ile ile.
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Wabushmen hao, yaani wenyeji wa asili, walifukuzwa au kuuawa
au waliingizwa katika kabila la Wabantu walipokuja kutoka nchi za
kaskazini, na waliobaki hukaa sasa katika Afrika ya Kusini.

Taifa jingine linalohusu wenyeji wa nchi hii huitwa mbilikimo, au
kwa lugha ya Kiingereza “Wapigmy”. Watu hao ni wafupi sana, nao
walikaa katika sehemu nyingine za nchi yetu kabla hawajafika babu
zetu na kufanya makwao huku (3). Watu hao hawakujenga nyumba
wala kufuga wanyama kama wenyeji wanaokaa huku sasa. Wazao
wengine wa watu hao wanakaa hata sasa katika nchi hizi, maana hud-
haniwa (4) kuwa watu wanaokaa katika misitu ya nchi ya Kongo ni
wazao wao.

Watu wanaoitwa “Wahamitic” (5) sasa ni wale waliokuwa
wakikaa katika nchi za kaskazini mwa Afrika, yaani kupita Uganda na
Kenya. Watu wengine wa taifa hilo waliingia nchi yetu wakasimamisha
falme zao mahali pengine. Makabila mengine ya taifa hilo la “Wa-
hamitic” ni Wamasai, Wambugu, Watatoga na wengine.

Kuna kabila moja tu la watu waitwao “Wasemitic” (5) linaloingia
sana katika habari za nchi yetu, ndilo Waarabu. Imedhaniwa (4) kuwa
Waarabu wa kwanza waliofika na kufanya makwao (3) katika nchi hizi
za Afrika ya Mashariki walifika Pate katika mwaka 689.

“Wabantu” maana yake “watu”. Watu wa taifa hilo linaloitwa
Wabantu wameenea katika Afrika kutoka Uganda na Kenya mpaka
Afrika ya Kusini, na tena kwa upande wa Afrika ya Magharibi vile vile,
yaani katika sehemu ile ya moja kwa tatu iliyo katika kusini ya Afrika
nzima. Kweli wapo watu wa mataifa mengine wanaokaa humo, lakini
ni wachache tu, tena wametengwa mpaka wamekuwa mfano wa visiwa
vidogo katika bahari ya Wabantu.

Taifa hili kubwa la Wabantu lilipewa jina la Bantu na Mwin-
gereza mmoja jina lake Bleek. Huyu Bleek alichungua sana habari za
watu wa Afrika na lugha zao, akaona ya kuwa wako wengi sana ambao
lugha zao zimefanana mno. Akazidi kutafuta habari na katika mwaka
1862, aliandika kitabu ili kuonyesha namna lugha nyingi za Afrika
zilivyofanana, na kwa sababu katika lugha hizo nyingi hutumia neno
kama “Bantu” au “Watu” au “Wandu” au “Atu” kwa wanadamu, basi
alianza kutaja taifa hilo kubwa, yaani jumla ya watu wanaotumia lugha
hizo zilizofanana, kwa jina la Bantu.
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Wabantu wote walikuwa wakikaa katika nchi yao ya asili katika
kaskazini zamani ya miaka 2,500 au 3,000. Wakati ule labda walikuwa
kama kabila moja au sehemu ya taifa jingine, wakawa na lugha yao
moja wakasikilizana pamoja.

Kwa pole pole Wabantu walianza kuhama kwenda mashariki na
kusini, na watu wote hawakuhama pamoja kwa wakati mmoja.
Wengine walihama kwanza wakakuta wenyeji wa asili, labda waliwa-
fukuza au labda waliwaua, au labda walichukua wanawake wao
wakakaa nao, au labda wakapatana nao wakakaa pamoja. Baadaye
wengine walienea kwenda mahali pengine, au kwenda mbele zaidi, na
vivi hivi (6) ikawa kila walipofanya makao walichanganyika pamoja na
wenyeji wa asili. Basi watoto waliozaliwa walifundishwa maneno
mengine kwa kusikia lugha za mama zao, na maneno mengine kwa
kusikia lugha za baba zao, ikawa baadaye lugha zikachanganyika vile
vile. Halafu ikatokea (4) ya kuwa maneno mengine ya lugha ya asili
yalisahauliwa na watu wengine, yakatumika yale ya wenyeji wa asili.

Basi watu wa taifa la Wabantu walienea wakatengana na sehemu
nyingine za taifa, lugha ikabadilika na baada ya kupita miaka mingi
ikawa si lugha moja tu ila nyingi, yaani kila kabila lina lugha yake.
Lakini asili ya lugha ni moja, na maneno mengine ya asili yanatumiwa
na makabila mengi hata sasa, na hiyo ndiyo sababu si vigumu kwa
Myao kuyjifunza Kinyamwezi, wala Mnyamwezi kujifunza Kiyao, wala
Mswabhili kujifunza lugha nyingine ya Wabantu. Watu wa taifa hilo la
Wabantu wanazo lugha nyingi, lakini zote zimefanana sana, ingawa
nyingine zimeachana sana kwa namna nyingine.

JIeKCUKO-rpaMMaTHYeCKU KOMMeHTapui K TeKCTy Nel

1....rangi  nyinginezo “u Apyrux 1BeToB”. PejsaTWB B
cybduKcanibHOM MO3WLUM MEeCTOMMeHus1 -ingine  “mpyromn”,
COTJIaCOBaHHBIM MO KJACCY OMpeesisieMOro CyL[eCTBUTE/IbHOIO BO
MHO>KeCTBEHHOM 4MCJie, TIO[iuepKrBaeT 00Jibllioe KOJIWUeCTBO WU
pasHooOpa3ue TpeiMeTOB, O KOTOPBIX WJIeT peub: watu wengineo
“MHOrMe apyrue JoAu”’; matunda mengineyo “MHOTHe Jpyrue
bpykThl”’; kwingineko “B apyrux mecrtax”. MHorga camo C/0BO
-ingi “MHOro” MO’KeT TPUCYTCTBOBaTb B TaKOM C/I0BOCOYETAHWUH,
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3aHMMas [O3ULIUI0 Tepes MeCTOUMeHUeM -ingine: vitu vingi
vinginevyo “MHOXXeCTBO JpyTUX Belen”.

2. Jambo linaloelekea kuthibitisha...“To, uTO, BO3MOXXHO,
noaTBepXkaaer...” I['maron -elekea  “HampaBasiTbCs”  HUMeeT
TepeHOCHOe 3HaueHWe, W ero MO)KHO TIlepeBecTH CJioBaMH

“BO3MOIKHO”, “Tipe/iCTaB/AeTCSa”, “TIOX0xXe”.

3. ...fanya makwao huku “3acemuts 3TM MecTa” (HOC/IOBHO:
“cmenaTb CBOMMM 3TH MecTta”). IlpuTsbkaTesbHbIE MeCTOMMEHWUS,
CorjlacOBaHHbIe M0 JIOKaTUBHOMY K/acCy MpU MOMOLLY mnpeduKca
ku-  (kwangu, kwako, kwake, kwetu, kwenu, kwao),
CyOCTaHTHUBUPYIOTCS, nepexo/s B pasps VIMeHU
CYLLIeCTBUTE/IBHOTO, TEeM CaMbIM BBITIOJIHSSL B TIpeJJI0KeHUU
bYHKLMY TIo/i/IeXKalllero, JormoTHeHUs1 Wik 006CTosITeTbCTBA MeCTa:

Kwangu ni huko Dodoma “Mou posaHbie mecTa B [logome”;
Atarudi kwake “On BepHeTcsi K cebe Ha poiUHY”;
Karibuni kufika kwetu “ITpue3sxariTe K Ham”.

B  HeKoTOpbIX C/yyasix Takue MeCTOMMEHMs] MOTyT
opopmsTbCS ~ MpedyUKcaMdM ~ HMMEHHOro  Kjacca, O  4eM
CBU/IeTeTbCTBYeT IpUMep 13 TeKCTa.

4. B Heoripeje/eHHO-TUYHBIX TPe/JI0KEHUSIX C HeBbIpa’KEHHBIM
dopmManbHO ~ CcyObeKTOM  fleficTBUSI  ymoTpebsisieTcss  TUIarod,
corJjiacyeMbld MO KJ/IacCy N- B eIWHCTBeHHOM uucje. [Ipu 3ToM, Kak
MpaBWIO, I/1aroji CTOUMT B OJHOM U3 MPOU3BOHBIX (JOPM, yallle BCero B
racCrBe WIW CTaTHBeE:

Inadhaniwa kwamba fisi hawaishi mahali hapa “CuuTaercs, uTo rueHs
He BOJATCA B 3TUX MeCTax’;

Ilidaiwa kwamba zamani sana Wabantu waliishi kaskazini zaidi
“YTBep)KJanocb, 4To B JPEBHOCTU /IO OaHTy >KWIA ToOpas3jio
ceBepHee”;

Haijulikani kwa uhakika kama kabila hili liliingia hapa zamani gani
“TOYHO He U3BeCTHO, KOT/ia 3TO IIeMs MPUILIIO Croa”;

Itawezekana kuuvuka mto huo baada ya mvua kumalizika “3OTy peky
MO>XHO OyZIeT MeperTH 1ocJjie TOro, Kak 3aKOHUMUTCS T0KIb”;
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Imeruhusiwa kuwinda hapa kwa mwaka mzima “3gech pa3speliieHO
OXOTUTBCS KPYTJ/IbIA TOf”.

OOparuTe BHMMaHUe, Ha TO, UTO IJIaro/ibl B TAKMX KOHCTPYKLIMSIX
MOryT ohOpMIATbCS JIOOBIM TIOKa3aTeJleM BpeMeHW WM BHjA.
Bo3moxkHO ux ymoTpebneHre B (GopMe rKeaTeabHO-TIOOYAUTENBHOTO
HakK/IoHeHus. Tam, rie ykasaHue Ha BpeMsl WM BUJ He TpeOyeTcs U He
HY>KHa OTpHIjaTe/bHass KOHCTPYKILMSI, MOKHO YMOTpeOuTh TmpedHKC
0ObIYHOCTH JIeMicTBHS hu- nmu Bpems -a-:

Ikumbukwe kwamba kuwinda kumekatazwa katika hifadhi hii
“Cnefyetr MOMHUTB, YTO OXOTa 3aripelljeHa B 5TOM 3aloBeJHUKe”;

Hudaiwa (yadaiwa) kwamba ardhi hii haifai kwa ukulima
“YTBepxKgaeTcd, UYTo 3Ta 3eM/isi He TIpUrogHa Jjsd CeJibCKOro
XO035IMCTBA”.

5. Wahamitic u Wasemitic nepeBOAUTCS Kak “XaMuTBI” U
“ceMUTBI”.

6. na vivi hivi... “u TouHOo TakuMm >ke 0O6pa3oM...” ABCOJIOTHBIE
MeCTOMMEHHUSI KJIaCCOB Heo/yIlleB/eHHbIX TIpe]MeTOB 00pa3yrTcs
nmyTeM yZBOEHUS MOKa3aTesisl Kjacca - zizi, yaya, papa, kuku, mumu u
T. . Kak mpaBuio, caMoCTOsITeTIbHOTO yIOTpeO/IeHrsI OHU He UMEIOT, a
COTIPOBOXKJAIOTCS yKa3aTelbHbIM MecTouMeHHeM 0/i30CTh (WM ero
peIITUBHOM (POpPMOH) TOTO Ke Kjacca, T. e. zizi hizi (zizo hizo), vivi
hivi (vivyo hivyo), yaya haya (yayo hayo), mumu humu (mumo humo),
kiki hiki u T. g1

3aganve Ne 1. [lepeBenuTe:

HaXOJUTh OOIIWI SI3bIK, 3a/laBaTh JPYT APYTY BOMPOCHI, Y3HABaTh JIPYyT
Jpyra; OTJWYaThCsl, OBITh TMOXOXKUMU, CMEIIMBATLCS; HaIW TIPeKH,
Hallld TIOTOMKM, MOJIOJO€ TIOKOJIeHWe; BBICOKAs CKajia, OTPOMHBIU
KaMeHb, IIMPOKas Teljepa; KOPEHHbIe >XUTEeM, TOPOJCKHEe >XUTENH,
Ce/ibCKOe HacesieHWe; TOATBepX/AaTb, YTBep)KJaTh, OBbITh IPOTUB,;
CUUTAeTCs, yYTBEpPXKZJaJ0Ch, TOBOPUTCS, 3aripeljeH0; yCTaHaB/IMBAaTh,
OCHOBBIBaTh, CTaBUTb; PACIPOCTPAHATLCS, PaCCe/sAThCS, MPOCTUPAThCSL.

3ananue No2. [TepeBesuTe BONpOCH! K TeKCTy Nel U aliTe Ha HUX
OTBeThbl Ha CyaxW/Iu.
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1.YeMm oT/IMYarOTCA APYT OT Apyra JIFOAU 3€MHOr0 1apa?
2. fIByigeTcs i OJHOPOAHBIM HacesieHue TaH3aHUU?

3.Kakve HapoOJHOCTU TIPOXKMBAIOT Ha TeppuTopuM BocTouHOU
Adpukn?

. K10 Taku 1MeHbI”’? UeM OHM 3aHUMAJIUCh?
4.Kto e “0 eHbl”’? UeM OHU 3 Ch?

5.Kakue cBHUeTenbCTBA yKa3bIBAalOT HAa TO, UTO OYyIIIMEHBbI KOTrJa-TO
3acesst/id 3eM/IM 1TaH3aHumn?

6.UT0 M300pa’keHO Ha PHCYHKax, OOHApy>KeHHBbIX Ha KaMHSIX U B
rerepax?

7.[loueMy MOXXHO CUWTaTb 3T PHUCYHKH T[pUHAJJIe)Kal[UMU
OyiimMeHam?

8.T ;e ceituac Mpo’KUBarOT OyIIIMeHbI?

9.ITouemy ux He ocTasioCch B TaH3aHUN?
10.KTo Takue “nurmen”? EcTb 1 oHU B BocTouHol Adpuke?
11.Kakoii oOpa3 »Ku3HU OHU BeAyT?
12.Kakoii Hapog npuiien B Bocrounyro AQpuky c cepepa?

13.Kakue 1uieMeHa, Hacessitoive TaH3aHWIO, He SBJISIFOTCS IJIeMeHaMu
baHTy?

14.Korja u rie NosiBUIUCH 1epBble apabbl B BocTouHoit Adpuke?
15.Kakue TeppyuTOpUY 3aHUMAIOT TIJleMeHa 0aHTy?

16.KTo npegyioxun Ha3BaHWe “OaHTy” [ TiieMeH BocTouHoit Adpuku
U riouemy?

17.Kak gaBHO T1uleMeHa OaHTy TIPDOXKMBAIM Ha CBOUX CEBEPHBIX
VICKOHHBIX TEPPUTOPHUSIX?

18.B KaKoM HaIripaB/IeHUH TTlepeMellaauch I 0aHTy?

19.Touemy sofsAM M3 TIIeMeH OaHTY He CJIOKHO OOIIaThbCs ApPYT C
Apyrom?

3apanvie Ne3. ITepeckakute TekcT Nel, wcronb3ys cienyroijue
BbIpakeHUs:

watu wa namna nyingi; -weza kusikilizana; lugha zimeachana; afadhali
tueleze; watu wakaao mwituni; jambo linaloelekea kuthibitisha; picha
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zilizoandikwa juu ya mawe na miamba; rangi iliyotumiwa; wenyeji wa
asili; kabila lililoingizwa katika kabila jingine; -fanya makwao huko;
wazao wa watu; walisimamisha falme zao; watu wametengwa; bahari
ya Wabantu; alichungua sana habari za Wabantu; lugha zilizofanana;
lugha ya asili; walichanganyika na wenyeji.

3aganve  Ne4. [lepenenariTe  MpeAIOXKeHUs, 3aMeHUB
T0/TUePKHYThIE T/1aroJ/ibl HeorpeaeJ1eHHO-JIMYHbIMU KOHCTPYKLUSMHU.

1. Wataalamu wanahofia kwamba wanyama wa porini wanaweza ku-
toweka kabisa.

2. Wanadhani kwamba vitu hivi vinaweza kuleta faida kubwa.

3. Hatutaweza kuwinda katika mbuga hizi.

4. Mnajua kwamba uvutaji wa sigara umepigwa marufuku hapa.
5. Anafikiri kuwa mitihani itaanza mapema mwaka huu.

6. Wanahistoria walidai kwamba Wabantu wa kwanza walihamia nchi
hii zamani ya miaka 2000.

7. Wanasema kwamba mahali hapo palikuwa na msitu mnene.

8. Tunaamini kwamba watu wa taifa la Wabantu walikuwa wa kiamani.

9. Mkuu ametangaza kwamba safari yetu itaendelea kwa wiki moja tu.

10Mababu walieleza kwamba zamani sana hapa palikuwa na ziwa lenye
kina kirefu sana.

3aganue Nob. [TepeBeauTte, 0OpaTvB BHUMaHMe Ha TIOAUEPKHYThIe
BbIPDa)KEHUSI.

1.Mbl Kynuiu B Mara3uHe xyie0, MOJIOKO, COJb M MHOILOQ JDYIUX
[IDOAYKTOB.

2.B 3amoBesHMKe OHM BHJEIM CJOHOB, >XHUpadhoB M ADPYIUX
pPa3HO00Opa3HbIX 3BEpel.

3.B camy ero poaurtesneil pacTyT ane/lbCHHOBBLIE JepeBbsi, OaHAHOBBIE
Ta/ibMbl 1 MHOTUE [ADYTUE TIJI0[A0BbIE 1eDEBbS.

4.Korpma MbI TIoeieM B TTyTelllecTBHe, Mbl rocetuM Haiipobwu, [lap-3c-
Canaam, Kamnany u gpyrue ropojia Bocrounoit Adpukw.

5.0Ha yMeeT 1eTb, pUCOBaTh, IIIUTh U JieJlaTb MHOTOe IDYTOe.
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6.B moeii 6ubGMMOTEKe eCTb KHUTM MO WCTOPUM, UCKYCCTBY M MHOT'Q
ODYTYX UHTEPEeCHBIX KHUT.

3agaHue Neb. 3aMeHUTe MOoAYepPKHYThIe C/10Ba NPUTSKaTe/IbHbIMU
MeCTOMMeHUSMU JIOKaTUBHOI'O KJlacca:

1. Wageni walipokuja katika nyumba yao wenyeji walikuwa hawapo.

2. Dadangu atakapofika katika nyumba yetu tutamkaribisha kwa
mikono miwili.

3. Nenda mahali unapoishi ukachukue vitu vyako.

o

Mkuu wa kiwanda alimfukuza kazi mtumishi mbaya, naye akalaz-

Uniletee tafadhali picha za kuonyesha sehemu ulikozaliwa.

Katika mji wetu kutajengwa kanisa jipya.

Mahali mlipoishi tangu utoto ni wapi?

Mahali tulipozaliwa ni huko Kigoma.

© © N o U

Twende katika nyumba yangu tukatazame mchezo wa televisheni.

3ajanvie No 7. 3aKOHUMTe TIpe/JIOXKeHHs, TIOCTaBUB TJIaroybl B
CKoOKax B KeJjlaTelbHO-MI00yAuTeIbHOEe HaK/IOHeHHe.

mbao na saruji.
2.Alianza kuishi kwa raha tangu (-rithiwa) pesa nyingi.

3.Amewahi kujifunza mengi tangu (-anza kutembelea) maktaba kila
siku.

4.Biashara ya utalii haitaanza kusitawi mpaka wakuu wa miji (-jenga)
hoteli zenye raha.

5.Hatuna budi kuchukua hatua kali mpaka misitu yetu (-linda) vizuri
zaidi.

6.Mafundi walianza kufanya kazi kwa bidii tangu mishahara yao (-
ongezwa).

7.Hawezi kuacha ulevi mpaka (-fahamu) kwamba afya yake ime-
haribika sana.

3ananve No8. [laiTe BCce JApyrde BO3MOXXHbIE BapUAHTHI
PaCKpPBITHS CKOOOK B TIpe/IbIAYII[eM 3aJjaHuH.
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3amanuvie No9. IlepeBemute TekcT. Pacckakute 00 00bIuasx
TI7IeMeHH JIyTYPY.

WALUGURU NA DESTURI ZAO

Hapo kale hakukuwa na jina la jumla la watu kwa kutaja kabila la
Waluguru. Asili ya watu hao si katika nchi ya Uluguru. Wote ni
mchanganyiko wa makabila tofauti, wametoka sehemu mbali mbali za
Tanganyika. Asili ya kutoka nchi zao hasa ni kwa ajili ya vita ambayo
iliwafanya watawanyike na kukimbia. Utaona vigumu kuamini lakini
awezekana kabisa kwa watu kuacha nchi zao na kusambaa ovyo ili wa-
pate mahali pa kujihifadhi.

Waluguru wote hutaja Palaulanga kwamba ndiko walikotoka
walio wengi. Yasemwa kuwa kundi kubwa, wake kwa waume, liliingia
nchini nao waligawanywa katika koo nne mbalimbali kwa kufuata zana
na anasa walizokimbia nazo. Wa kwanza ni wale walioonekana na
mtama. Wa pili walikuwa na chuma. Kundi la tatu ni wale waliokuwa
na mifuko ya ngozi, na kundi la nne walikuwa na ndizi zilizoiva. Wote
hawa wakaenda mahali mbalimbali na wakipita wakiinua majani nyuma
ili usionekane mkondo. Katika koo hizi nne ndimo zimetoka koo
nyingine zote. Waliishi sana huko. Vizazi vingi vilitokea na baadaye
vita kali sana iliingia na watu waliogopa wakaacha nchi zao wakasam-
baa vilima vya Uluguru na Nguru.

Hapo kale vita ilikuwa kama ndiyo chakula cha wanaume. Basi
Waluguru walikuwa wanashambuliwa kila mara na kila upande;
wakawa hawana mahali pa kukimbilia tena. Walikimbia huko na huko
wakaacha vizazi vingi nyuma. Walisahau kabisa habari za kabila
wakazingatia ukoo.

Hapo kale Uluguru yote ilijulikana kwa majina ya kila sehemu,
ilikuwa haina jina la jumla. Majina yao yalipatikana kwa ajili ya tendo
au jambo la ajabu lililotokea mahali. Basi hii ndiyo asili ya Waluguru.

Siku zilizopita Waluguru waliishi kwa ushirika mkubwa. Ku-
likuwa na mji mmoja ambao ulikuwa na watu na majumba mengi. Wa-
likaa kwa raha na amani. Watoto waliwaheshimu wakubwa zao, na
wakubwa waliwalea watoto kwa wema. Mmoja akisahau kiko chake au
kitu cho chote, atakayekiona atakiweka vizuri na kesho yake atapewa;
au kama mwenyewe hajulikani, hukiweka mpaka yule aliyekisahau
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akikumbuke. Akija hukipata kwa usalama. Kama mmoja amechinja
mbuzi, huigawa nyama yake kwa wenzao wote katika mji mzima. Mtu
akitaka kujenga nyumba hualika wenzake waje pamoja. Hao huenda
kuleta miti, kamba, fito na kadhalika. Waliweza kuimaliza nyumba kwa
siku moja tu. Waluguru husema, “Ukipata kusaidiwa na jirani yako,
ukumbuke inapasa nawe kumsaidia”.

Binadamu waliishi vizuri sana katika mji huo. Watu walikuwa na
bidii ya kazi. Walioana wao kwa wao tu. Kama bwana hawezi kum-
tunza mkewe, wajomba wa mume na mke hukutana na baba zao.
Wakiona kama kweli anashindwa kwa ajili ya uzembe wake tu, hum-
nyanga’nya mke yule na kumpa ndugu mwingine atakayekubali kukaa
naye na kumtunza. Bwana ataachwa vivi hivi. Atakubaliwa kukaa na
mke ikiwa baba na mama yake watakubali kumtunza yule bibi badala
ya mwana wao. Hawezi kukubaliwa ikiwa yeye ni bwana hanithi.

Kama mwenyeji ametengeneza pombe ya kufanyia kazi yo yote,
lazima ainywe na wenziwe wala asiifiche na kuinywa peke yake. Kama
mashamba ya kulima kwa pombe ni madogo madogo, huweza kuyalima
matatu au mawili kwa siku moja. Yategemea wingi wa watu wenyewe.

Kama mtu ye yote amekamatwa ameiba mali ya jirani yake huad-
hibiwa vikali sana na wazazi wake katika ukoo na kisha wanamlipia
faini. Kama kaiba mara mbili au zaidi humpasua kwa jiwe kidole ki-
moja cha mkono wa kushoto au wa kulia. Ikiwa anaendelea bado,
watampeleka mbali wakamwuze. Huko, kama mwendo wake ni ule ule
watamwua kwa mkuki au mshale. Kama mtu ameonekana na mali ya
mtu mwingine na kama mwenyewe aliyeipoteza aliwahi kuitafuta na
hali watu wanajua, yule atakayeonekana nayo ni mwizi. Atahukumiwa
na kupewa adhabu kali. Kama mwizi ni stadi na hakuna mahali pa
kumwuzia, basi atakatwa mikono yote miwili penye viwiko. Baada ya
hapo mikono yake itakuwa kama fimbo tu, kwa vile hatakuwa na vi-
dole.

Ushirika huu ulikuwa mkubwa sana hapo kale. Ulikuwa upo
katika kila jambo, kama ugonjwa, ngoma, mashauri mbali mbali,
kuzikana n.k. Watu wote walikuwa wakiutumaini. Lakini miaka hii ya
karibuni wakubwa ambao walikuwa wakitunza mali ya shirika
walivunja mwiko wa jadi. Walikuwa wakitumia zile mali za shirika
kwa faida zao. Hawakuwajali wale wana wa ukoo wenye shirika hilo na
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kwa sababu hiyo, wana wa ukoo walikata tamaa kushirikiana na mkuu
wao. Hii ndiyo sababu siku hizi haupo ushirika wa kutosha.

3aganvie Nel0Q. ITpugymaiiTe ripe/iyioyKeHUsI CO CJIOBaMU:

-tawanyika; -sambaa; -zingatia; -nyanganya; mkondo, faini; uzembe;
mwiko.

TEKCT Ne2
HABARI ZA WAMASAI

Inajulikana kuwa Wamasai hawakufika nchini Tanganyika mpaka
miaka inayokaribia mwaka 1800. Kabla hawajafika Wamasai katika
nchi hii, walikuwa wakikaa katika upande wa Afrika ya Mashariki
unaoitwa sasa Kenya kwa miaka mingi, wakahama taratibu wakiingia
katika nchi hii wapate malisho (1) kwa wanyama wao. Katika mwendo
wao wa kuhama waliingia nchi za tambarare zilizo chini ya mlima Kili-
manjaro kwa upande wa kaskazini, na kwa wakati ule hawakuwa
wengi, maana mtawala wa Wachaga jina lake Rongo aliweza kuwazuia
wasienee sana (2).

Wamasai walitaka kuingia katika zile nchi za tambarare zilizo
chini ya mlima Kilimanjaro, na kwa hivi walikuwa hawana budi wapite
upande huu au upande huu, ndipo waweze kuziingilia (1). Lakini
Wachaga walikuwa wamekwisha weka imara utawala wao, na Wamasai
wangalitaka kushika nchi yao wangalikuwa na kazi ngumu sana
kuwashinda (3). Lakini Wamasai walikuwa hawana nia ya kushika nchi
za milimani, walitaka malisho yaliyo chini ya mlima tu, na hayo ndiyo
yaliyoleta ugomvi kati ya Wamasai na wenyeji.

Wamasai walizidi kupata nguvu (4) na kuingia katika nchi za tam-
barare kukaa. Makabila mengine yalisumbuliwa mara kwa mara na Wa-
masai wakanyang’anywa mali zao hasa ng’ombe.

Kwa muda Wamasai walizuiliwa wasienee (2) katika nchi zilizo
mbali zaidi, maana milima ile inayopita kati kati ya Tanganyika am-
bayo imepakana na bonde refu liitwalo Rift Valley, ilikuwa kama
boma la kuwalinda watu wa pande hizo. Tena wenyeji wanaokaa chini
ya milima hiyo ni watu hodari sana kwa vita, na mara nyingi wali-
wapiga na kuwafukuza Wamasai na kuwahasiri sana. Basi kwa hivi
Wamasai hawakuweza kupanda juu ya milima na kuivuka mipaka kati
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ya mwaka 1850 na 1860 na hapo walikutana na Watatoga. Kabila la
Watatoga ijapokuwa lilikuwa na nguvu nyingi sana, lilivunjwa na
kuangamizwa kabisa na Wamasai.

Baadaye makabila mengine yalipata hasara nyingi sana kwa Wa-
masai, isipokuwa yale tu yaliyokaa nchi za milimani ambako kuna mi-
amba mikali isiyopandika upesi. Lakini Wamasai walipoanza kwenda
kusini zaidi walionana na makabila mengine ambayo hawakuweza
kuyashinda. Na siku zile Wazungu walifika katika nchi hizi, basi kazi
yao ya kupigana na kunyang’anya ilikwisha.

Mzungu mmoja jina lake Burton aliyefika katika nchi hizi katika
miaka iliyokaribia 1856, amesimulia ya kuwa alipofika Wamasai wa-
likuwa wameingia katika nchi ya Ugogo, lakini hawakuonekana kwa
wingi. Burton mwenyewe hakuwaona, ila alisikia habari zao tu.

Katika mwaka 1891 ugonjwa wa sokoto, yaani kuhara sana, uliin-
gia katika makundi ya ng’ombe ya Wamasai, na wengi mno walikufa.
Wamasai tokea zamani hawalimi mashamba, basi sasa waliona dhiki
kabisa, maana damu na maziwa ya ng’ombe ndiyo chakula chao na sasa
hayakuwatosha. Walikuwa maskini kabisa, na watu wa kabila moja
waliwaingia (5) wakawaua wengi sana. Wengine walikimbia wakaji-
ficha katika nchi za Iringa na Ugogo.

Mzungu mmoja jina lake Baumann aliyeshuhudia taabu iliyowap-
ata Wamasai wakati huo, aliandika maneno kama haya yanayofuata:
“Watu hao maskini walitusikitisha sana, walikuwa wakizunguka kambi
yetu. Walikuwako na wanawake waliodhoofu sana hata wakawa kama
mifupa mitupu, na watoto wao walifanana na vyura kuliko wanadamu.
Wazee wenye kichaa cha njaa wakawa katika taabu na karibu kufa.
Watu hao walikula kitu cho chote. Nyama ya mizoga ya punda waliok-
ufa ilikuwa kama karamu kwao wakakubali kwa furaha mifupa na
ngozi na hata pembe za ng’ombe. Wazazi walitaka kubadilisha watoto
wao kwa kipande kidogo cha nyama...”

Tangu wakati huo Wamasai wamepona, na makundi yao ya
ng’ombe yameongezeka sana, tena wamekuwa watu wenye mali nyingi
mno. Lakini sasa si kama walivyokuwa, maana wameoana sana na Wa-
bantu wa makabila mengineyo na kwa hivi wanazidi kila mwaka
kuchanganyika (4) pamoja nao. Ingawa hata sasa wengi wana sura za
Kihamitic, lakini wengi wamefanana sana na Wabantu. Hata sasa Wa-
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masai hufuata desturi zao za kuishi kama zilivyokuwa zamani, na hasa
ni wachungaji wa ng’ombe na kwa kawaida hufuata maisha ya kutem-
beatembea wakitafuta malisho kwa makundi yao.

Sasa tufikiri kidogo jinsi walivyovuta watu wa makabila mengine
kuiga desturi zao na mavazi yao. Watu wa makabila mengine
hawakuwaiga sana isipokuwa desturi zao za kivita, na pengine (6) za
dini yao. Watu wengi walianza kutumia silaha kama zile walizotumia
Wamasai, wakavaa mavazi yao ya kivita. Wachaga hasa walifuata sana
desturi hizo katika miaka iliyopita. Kadhalika watu wengine waliiga
namna zao za kusokota nywele na kujipaka udongo ule mwekundu.

Wamasai hawakujifanya watawala kama vile walivyojifanya wale
Wahamitic walioingilia nchi ya Uganda. Walijiweka juu ya makabila
mengine yaliyo madogo, lakini makusudi yao ya kupigana hayakuwa
ya kushika nchi wapate kuzitawala (1), ila kunyang’anya watu ng’ombe
zao na kupata malisho kwa makundi yao. Hawakusimamisha ufalme
wala kuweka utawala, ila walichafua nchi na kuawasumbua watu mpaka
wote walikuwa wakikaa kwa wasiwasi. Kwa kifupi, mwanzo na
mwisho wao ni ng’ombe na malisho, basi.

JIeKCMKO-rpaMMaTHYeCKUM KOMMEHTapu# K TeKCTy Ne2

1. ['naron B >keyaTeIbHO-TIOOYIMTE/ILHOM HAK/IOHEHUU, Hapsy C
BbIpa)KEeHHEM TPOChObI, MOKe/aHus, MO0yXAeHUsI K ZIeHMCTBUI0, OUeHb
yacTo, Cjaefysl 3a [pPyrMM [J1arojioM, mepefiaeT LieJIeBOM XapakTep
nevicteus. Ha pycckuii s3Ik Takue 000pOTBHI, Kak TpaBUIIO,
TepeBOJATCS C TMOMOLbIO TIPUJATOUHOTO TIPeJIOKeHUsl Lelu WU
BpeMeHH. CyObeKT [JeWCTBUSI B TJIaBHOM TIPeJIOKEHMM W B
MIPUIATOYHOM MOXKET OBbITh OJJHUM U TeM ke, TUO0 TIpUAaTOUHOe UMeeT
CBOM cyOBekT aeiicTBusi. Harmpumep:

Tuliondoka nyumbani mapema tuwahi treni “MbI Bblexamu W3 J0OMa
paHo, UToOBI yCTeTh Ha 1oe3a”;

Tuliondoka nyumbani mapema baba yetu awahi kutuaga stesheni “Mgi
BbleXa/li paHO C TeM, UTOObI OTel] YCres TOMpoIaThCs C HaMU Ha
CTaHLUKN .

CBsi3b MeX/y TJIaBHBIM Tpe/jIoKeHHueM U TIPUAATOYHBIM MOJKeT
ObiTh Oeccoro3Hasi, a WUWHOrJA Cow3Has. Bo BTopoM ciyuae
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MIpUJaTOYHOe MpezioyKeHre MPUCOeUHSAETCS K IJIaBHOMY C TTIOMOII[bIO
COr0o3HbIX c10B ili, kusudi, mradi:

Anakwenda mbio (ili/mradi/kusudi) asichelewe “On wuzger OBICTpO,
yTOOBI He OI1034aTh”.

CUHOHHMMHYHbBIE TIO0 CMBICTY KOHCTPYKIMA C WHOUHHUTUBOM
yrnoTpebstoTcs pexke. Kpome Toro, 3aMeHa Ha MHGUHUTHUB BO3MO’KHA
TO/IBKO B C/AyuasxX COBIAJeHHs CyObeKTa B I'ZITaBHOM M TPHUAATOYHOM
ripejioKeHusix. CpaBHUTE:

Alinunua matunda awape/kuwapa watoto wake “OH Kymnui (QpyKThI,
yTOOBI IaTh CBOUM JeTSIM”;

Alinunua matunda tuyachukue safarini “On Kynun GpykTbl A/s1 TOrO,
yTOOBI MbI MX B3$I/IU B I0pOTy”.

3acny>kvBaeT 0CcoOeHHOTO BHUMAaHUSI KOHCTPYKLIMs, B KOTOpPOM
MpUAATOUHOE TpeAJIOKeHUe LIeIU TPUCOeAUHSIeTCI K TJIaBHOMY C
TTIOMOLLBIO OJHOCJIOXKHOIO TJIarosa -ja “rnpuxofuTh” B OTPULIATE/IbHOU
dopme >KesaTenbHO-TIOOYAUTENILHOTO HaK/IOHeHUs. B 3ToM ciydae
CMBICJIOBOM T/Iarosl  MNPUJIaTOUHOTO  TpejjiokeHusi  00s3aTeslbHO
odopmsieTcss mokaszaTtesieM -ka-. Ha pycckuii s3bIK 3Ta TJiarosbHas
KOHCTPYKLIUSI MOXXeT TIepeBOAUTLCA C TIOMOIIbI0 TaKUX CJOB, Kak
“gro0BI HE...”, “Cc TeM, uTOOBI He...” WM “Ayig TOro, uroObl He...”
Harpumep:

Mama akamshika mkono mwanawe asije akaanguka “Mama B3sia
pebeHKa 3a PyKY, UTOObI OH He yrian”;

Walijificha wasije wakakamatwa “OnHM cripsTaquch, uTOObI UX He
noumanmu”.

2. Eciiv 3a riarosioM -zuia “meraTb, NPernsgTCTBOBATh CJefyeT
IPYroii T/Maros, OH OOBIYHO CTOUT B OTpHULATe/NLHON (dopme
)KemnaTe/bHO-MI00yAIUTe/TbHOTO HAK/IOHeHUs, /MO0 B WHGHUHUTHUBHOM
dbopme. Crnenyer yuyecTb, UTO MEPBbIA BapUaHT, MPUMEpP KOTOPOTO
BCTPETUW/ICA B TeKCTe (-zuia wasienee), yrotpe0sisieTcss ropaszio yaiije u
MOJKeT CIy>XXUTh JeMOHCTpaliield WCII0/Ib30BaHWsI aHTOHMMHWYHOTO
repeBozia — “MeIlaTh paclpoCTPaHeHUI0” (I0C/IOBHO: “MelllaTh, UYTOOLI
OHM He PacCIpOCTPaHsIUCE”).

3. Ad@dukc -ngali- (u ero poHeTmueckur BapuaHt -ngeli-) - 310
MoKasaTe/lb YCJIOBHO-COC/IaraTe/lbHOrO0 HAaK/JIOHEHUS], KOTOPBIM B SI3bIKE
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CyaxwIH BbIpaKaeT yCJIOBHOE HepeanbHOe elcTBUe. [IpenoxkeHue u3
TeKCTa TMEepeBOAUTCS Tak: “..M ecad Obl Macad HaMepeBa/MCh
3aXBaTUTh MX 3eM/M, UM (0aHTY) Obl TIPUIIVIOCH OUeHb IOTPYAUTHCS,
uyTOOBI T0OEIUTH NX”.

ITokaszaTenb yCI0BHO-COC/IAraTesIbHOIO HAK/JIOHEHUS -Nge- Takxke
MO>KeT BbIpa)KaTh YCJIOBHOe JIeHCTBHEe, KOTOPOe MOTJIO ObI TIPOU30UTH,
HO He Tmipou3ouuio. Kak TpaBWiO, S5TOT TMOKas3are/ib, KaK W
-ngali-/-ngeli-, mprcyTCTByeT B 00eMX UacCTsX CI0XKHOTO TPe//I0yKeHHSI.
Kakaasi U3 uacTeii Takoro npe/ijioykeHus MO>KeT UMeTb CBOM CyOBeKT:

Ungesoma magazeti ya leo, ungejua habari mpya “Ecmm Ob1 ThbI
TIPOUMTA/l CerO/HSIIIHUe Ta3eThl, Thl Obl y3Ha/m cBexkue HoBocTH”. (Ho
Tl He IIPOUMTA U He y3Hal);

Mvua ingenyesha asubuhi, ningepanda mbegu zangu “Eciu 651 yTpom
TpoliieN J0X/b, s Obl 1ocesin cBou ceMeHa”. (Ho moxzas He 6w, U 51
HX He Tocesin).

CpaBHuTe QyHKIMIO -nge-/-ngali- B cocnaraTelskHOM HaK/IOHEHUU
U Jake B ’Ke/laTelbHO-MOOyAUTETbHOM B paMKaxX ITPOCTOrO
TIpe/I/I0’KEeHNS

Ungependa kusoma magazeti ya leo? “Twl xoTenm OblI TOUMTaTh
cerofiHsilHUe ra3eThl?” (Bo3MOXKHO, ellje TOUMTaelllb);

Ningepanda mbegu zangu leo “SI Obl Tocesin cerofHsi CBOU ceMeHa”
(Mo>keT OBITb, ellle ITOCEeI0);

Usingetie wasiwasi! “Tb1 661 He BosHOBasCs!”

YcnoBHO-Hepea/ibHOe  IeMICTBUE, BbIpa)KaeMoe C  TIOMOIIbIO
nokasaTesisi -nge- Wiu -ngali-/-ngeli-, He cieayeT cMelMBaThb C
YC/IOBHO-peaslbHbIM  JIeWCTBMEM B YCJIOBHBIX  TPUIATOUYHBIX
rpeJ/Io’KeHUsIX C ToKa3saresiem -ki-. CpaBHuUTe:

Dada angefika leo, ningepika keki “Ecnu 0wl cecTpa mnpuexana
cerofiHs, si 6b1 ucnekna mupor” (Ho oHa He mpuexaina, U sl He UCHeK/a
MTHAPOT);

Dada akifika leo, nitampikia keki “Eciu cectpa npuezneT ceromHs, s
ucrieky e mipor” (Bo3MokHO, OHa TipuefieT, U TOrJa s WCIEKy eu
MTHAPOT).
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[Toka3arens -ngali-/-ngeli- mo cpaBHeHHIO C -nge- oOmajaer
BO3MOJKHOCTbIO Tiepe/ilaBaTb abCOJIFOTHO HEBBIMIOJHUMOE [IeliCTBHe.
YacTo /1 ycuieHUs1 HepeaJlbHOCTH KOHCTPYKLus -ngali-/-ngeli- uget B
COUeTaHUH C Cr030M laiti “BoT ecu ObI...”:

Laiti tungalijua shida zake, tungaliweza kumsaidia “BoT eciu 6bI MbI
TOJILKO 3Ha/M O ero rpobiemMax, Mbl CMOTJIA Obl eMy 1oMoub!” (Ho MbI
He 3Ha/I U He TIOMOIJIN).

MOXXHO BCTpeTWUThH CJiyuad, KOrJa B OJHOM YaCTH YCJIOBHOTO
HepeasbHOT0 TIpe/I0yKeHUs yroTpebseTcs -nge-, a B Apyroi -ngali-/
-ngeli-:

Ungalimzuru jana, ungewahi kumweleza hayo “Eciu 661 Thl HaBeCTH
ero Buepa, Tbl ObI pacckasai eMy 06 3Tom”;

Angepita mtihani, angelikuwa mwanafunzi wa chuo kikuu “Eciu 6b1
OH CJia/1 3K3aMeH, OH ObLT Obl y>Ke CTy/IeHTOM YHUBepcuTeTa”.

Pexxe  mokaszaTenb  yC/IOBHO-COC/IAraTeIbHOTO  HAKJIOHEHUS
CTaBUTCA TOJILKO B OJHOW YaCTU CJIOKHOIO TIipezyioxeHus. Ilpu
repeBojle TAaKUX KOHCTPYKLUMW Ha pYCCKUW $3bIK OoJibliasi poJib
OTBOJUTCS KOHTeKCTy. Harpumep:

Waingereza hawakuwa na hakika kuwa wangeliweza kukaa
Tanganyika milele kama walivyokuwa wanafikiria juu ya Kenya = “¥Y
aHT/IMUaH He ObLI0 YBePEHHOCTH B TOM, UTO OHU CMOTJ/IA OBl OCTAaThCS B
TaHraHbvke HaBeuHo, MOJJOOHO TOM, UTO ObljIa y HUX MO0 OTHOLLIEHUIO K
Kenun”.

4. Tnaron -zidi “mpeBOCXOAWUTBH”; “CTAHOBUTHCS Oonbilie” B
COUeTaHWHU C MOC/Ie[YHOLMM WH(PUHUTHBOM O3HAyaeT TPOJOJDKeHUe
JIeVCTBUSI U MOJKeT TepeBOJUTbCSI Ha PYCCKHAW S3bIK KakK TJIaroJ
“ripogoskare”:

Walizidi kwenda mbele “Onu npopgo/kanu uATH Briepea”.

5. [D'maron -ingia/-ingilia “BX0AuTh; MPOHUKATH” 3[€Ch MOXKET
repeBOJAUTHCA IJ1IarojioM “HarajgaTh’”.

6. MectoumeHue pengine “mpyroe (Mecrto)”, yrnoTpebJisitoiiieecs
camMocTosTeTlbHO 6e3 CBs3U C ompeje/isieMbIM CJIOBOM, TpuobpeTaeTt

3HaueHue "MHorAa“ win "MoxkeT ObITh“. CpaBHuTe: Walikwenda ma-
hali pengine “Onm nouu B Apyroe mecto”. Pengine atakuja “Om,
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MO>KeT ObITb, TIpuzieT”. Pengine alikwenda kuogelea “MHora oH xoaun
n1aBaTh”. B TeKcTe 3TO C/IOBO MOXKET OBLITh ITepeBeIeHO Kak “hHorzaa.”

3aganve Nell. IlepeBenuTe:

walihama taratibu; walitaka wapate malisho tu; mwendo wa kuhama;
waliingia nchi za tambarare; wameweka imara utawala wao; hayo
yalileta ugomvi; alizidi kupata nguvu; makabila mengine yalisumbu-
liwa mara kwa mara; boma la kuwalinda watu; makabila yalipata hasara
nyingi; mwamba usiopandika; tokea zamani; waliona dhiki kabisa;
maziwa hayakuwatosha; taabu iliyowapata; wanawake waliodhoofu;
kubadilisha watoto kwa kipande cha nyama; wanazidi kuchanganyika
na Wabantu; hufuata maisha ya kutembeatembea; kuiga desturi na
mavazi yao; walijiweka juu ya taifa jingine; walisimamisha ufalme
wao.

3aganvie Nel2. IlogTBepjuTe WU OIPOBEPrHUTE CJleAyHOLve
BbICKa3bIBaHUs, UCXOS U3 COZiepyKaHus TekcTa Nel.

1.Wamasai walifika nchini Tanganyika zamani sana, yaani karne ya 16.

2.Wamasai waliingia katika nchi hii kwa kuwa na nia ya kujipatia
utawala juu ya Wabantu.

3.Ingalikuwa ni rahisi sana kwa Wamasai kuziingilia sehemu za tam-
barare zilizo chini ya mlima Kilimanjaro kwa vile Wachaga
walivyokuwa dhaifu sana.

4.Nia ya Wamasai ya kupata malisho kwa ng’ombe zao ndiyo iliyoleta
ugomvi baina yao na wenyeji.

5.Wamasai walizuiliwa wasienee mbali zaidi kwa sababu Watatoga
waliwapiga na kuwaangamiza kabisa.

6.Makabila mengi yalipata hasara kubwa kutoka kwa Wamasai hasa
wale walioishi milimani.

7.Baada ya Wazungu kufika Afrika ya Mashariki Wamasai waliendelea
na kazi yao ya kupigana na kunyang’anya mali ya makabila mengine.

8.Mzungu maarufu Burton alikutana na Wamasai mara nyingi, alichun-
guza maisha na desturi zao.

9.Wamasai waliona dhiki kabisa baada ya makundi ya ng’ombe zao
kufa kwa ugonjwa wa hatari.
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10.Maisha ya Wamasai ni magumu sana mpaka leo, nao ni maskini sana
kwa sababu wanakosa ng’ombe zao.

11.Wamasai wa leo ni wawindaji na wakulima na waliacha zamani
maisha yao ya kuhama hama.

12.Leo hakuna makabila ya Wabantu yanayopenda kuiga desturi za Wa-
masai.

3aganvie  Nel3. Haviaute B TekcTe Ne2 CyaXwiIMMCKue
9KBHBA/IEHTHI /11 C/IOBOCOYETAHUM:

KOUeBaTh B MOMCKAX IMacTOMII /11 CKOTa; TMPOHUKATh BryOb CTpPaHBbI;
PaBHUHHAs MECTHOCTb; YCTaHaB/IMBaTb IIPOYHOE  TOCIO/ICTBO;
3axXBaThblBaThb TOPHbIE paKOHbI; BbI3bIBaTh PACHpPU; YKPEIUIATh CBOU
CWJIbl; UIIAThCSl UMYILECTBa; BCTpeUaTh Mperpajibl; UCKyCHbIE BOUHBI;
HUCTPeO/IATh  TIOJIHOCTBIO;  CTaJKUBaTbCA C  KpaliHel  HY»K[OM;
CKpbIBaThCsi 0ercTBOM; KoO)Ka Jila KOCTU; TOJIO[IHAasl HCTepUKa;
aCCUMUJIMPOBATbCA C JAPYTrMMU TUIeMeHaMH; TMepeHuMaTb OO0bIuau;
criocob 3arieTaHusi BOJIOC; OflepKUBaTh BepPX Hajl APYTUMU; YXyALIaTh
JKU3Hb B CTpaHe.

3ananue Nol4. TlepenaiiTe KOPOTKO cofepkaHue TekcTa Ne2 Ha
CYaxXH/IH, yIIOTPeOUB BhIpAKEHHS U3 TIPeAbIAYILEro 3a/1aHusl.

3agaHvie Nel5. Beimummre u3 Tekcra Ne2 ripefioKeHUs C
rJ1arojiamMu B KeslaTeTbHO-TI00y TUTeTbHOM HaKJIOHEHWH,
repearolluMU LieJieBOU xapakTep Aenctsus. [lepeBegure ux.

3aganue Nel6. IlepeBegute rpeai0KeHUsl, UCIIOJIb3Ys I/1aroj -ja B
OTpHIjaTebHOM (hopMe >KelaTeTbHO-TI00yANTE/TEHOT0 HaK/IOHEHUS.

1.Mbl pelliWId TOKPBITh KPBILIY HAIIero AoMa >KeCTbl0 [Jisi TOro,
yTOOBI OHA He MPOTeKasia BO BPEMSIX CUBHBIX J0XKIEH.

2.0HM WCOyraauch TOTO, 4YTO MOIYT OMNO3[aTh Ha aBTOOyC M
TPOITYCTUTh OUeHb UHTEePeCHYIO MOe3/KY.

3.Tebe crenyeT 3apaHee TMOATOTOBUTHLCS K OTKPBITUIO KOH(MepeHIUH C
TeM, UTOOBbI He TIPUIIIZIOCH 3TO [ieflaTh B MOCAeIHIOI MUHYTY.

4.Heo6x0AMMO TIOCTPOUTH 371eCh TVIOTHHY /I TOr0, YTOOBI BOZA TIPH
pa3nuBe peKu He HaHec/1a yillepba MeCTHBIM >KUTEJISIM.

5.Xoporiio 061ymati cBoe mpe/jioyKeHure, UYToObl He TI0MacTb B CMeIHOoe
TM0JIO)KEHUe.
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6.0cTopo)kKHee CIycKaiiTecb B Tielllepy, uTOObl He TIOBpeJUTh
HaCKaJ/IbHble PUCYHKHU.

7.Jl1aBaiiTe oOCyZuM BeCh IJIaH ellje pa3 C TeM, YTOObI HUYEro He
3a0bITh.

8.Haymo um momeliiaTb, 4YToObl OHU He UCTPeOWIM BCeX HOCOPOTOB B
TUX MeCTax.

9.Byap BHMMaTe/IeH, KOT/la MOILILIBEIIIb 110 3TOM peKe, C TeM, UTOObI Ha
TeOs1 He Harla/Ii KPOKOU/IbI.

3ananuve Nel7. [TepeBeauTe Tpe/io)KeHUsl, 00paTHB BHUMaHWe Ha
ynoTtpeb/ieHre TI0OKa3aresielt -nge-, -ngali- u -ki-:

1.Tegu angaliweza kumsamehe rafiki yake, kama vijana wengine
waliopita pale wasingalimcheka pia.

2.Nata akamwambia mumewe, “Kama wanaume wote wangalikuwa

uuuuu

na wangechukua kila kitu.

3.Mgeni alisema, “Kama ningaliwaambia jina langu, wengine wenu
wangefikiri kwamba nataka utawala kwa ajili yangu mwenyewe.

.....

tutawala wala kutuletea hasara kwa njia yo yote”.

5.Mchawi akamwambia Tegu, “Kama nisingetia pumzi ya uwezo katika
vinyago babako anavyovichonga, hakuna mtu ambaye angevinunua”.

6.Mfupa akamwuliza, “Je, ungalipenda kuwa na ng’ombe wako
mwenyewe?” - “Ndiyo, ningalipenda,” Tegu akajibu.

7.Wazee wakasema, “Ingalikuwa ni jambo jingine kama tungalimjua
mtu huyu mwenye kinyago usoni ni nani”.

3aganvie  Nel8. IlocrtaBbTe TI/1arojibHble KOHCTPYKLIMU B
OTpULIAaTeTbHYIO (hOpMY:

angeamka; tungalipata; mkiogopa; awasamehe; wakapona; hutembea;
wakaribishwe; ningalistarehe; angekufa; wakiungana; tungepatana;
atakapokasirika; tuzilete; ale; inayosafirishwa; wangalishindana;
vimeanguka; zilizopotezwa; wanazuru; inatupasa; alisumbuliwa;
tumelazimishwa; mngechagua.

104



3aganve Nel9. CoenuHuTe [aBa TIpedjiOKeHWs] B OAHO TIpU
TIOMOII[M COIO3HBIX C/IoB mpaka, kusudi, ili, mradi. He 3abyabre
TIOMEHSATb KOHCTPYKI[HIO I'7Iarojia COOTBETCTBYIOIM 00pa3oMm.

1.Mlunguru mmoja akisahau kitu cho chote, jirani yake hukiweka.
Kesho yake Mlunguru atapewa kitu chake.

2Mtu anapotaka kujenga nyumba hualika wenzake. Nao wanakuja
kumsaidia.

3Kama bwana hawezi kumtunza mkewe jamaa zao hukutana pamoja.
Wanatafuta njia ya kumtunza vizuri yule bibi.

4Mwizi ye yote katika ushirika wa Waluguru aliyeonekana na mali ya

mtu mwingine huletwa mbele ya wakubwa. Atahukumiwa na kupewa
adhabu kali.

5.Mwenyeji akitengeneza pombe huita wenziwe. Watakunywa pombe
hiyo kwa pamoja.

6.Mtawala wa Wachaga aliweza kuwazuia Wamasai. Nao hawakuenea
sana nchini kwa wakati ule.

7.Wamasai walitaka kuziingilia sehemu za tambarare tu. Walikusudia
kupata malisho kwa ng’ombe zao.

8Goja alimwambia Mchaga, “Hebu njoo. Nataka kuyaosha majeraha
yako”.

9Tegu akasema, “Sasa sina budi kwenda kwa baba. Ninapaswa
kumwomba msamaha”.

3aganvie No20. ITepeBenuTe:

1.Ecim Obl MBI IOCAWIN 3TH JiepeBbs ATh JIeT Ha3ajl, ceiiuac Ha 3TOM
MecTe BBIPOC ObI I1e/IbIi caf.

2.Eci OHM pellaT TOAHATBCA Ha ropy Kuivmanmkapo, UM Jjyullie
B3SITh TIOMOIITHUKOB, KOTOPhIe OyyT HECTHU UX BEIIIH.

3.Ecin BbI MMOCMOTPUTE HaA KapTy TEIHBEIHI/II/I, TO yBHAUTE, YTO
KOHTHHEHTAJ/IbHAas €e 4dCTb 3dHMMdeT ropa3zo 60]1]3]].[}71-0 IJ1omab, 4yeM
OCTPOBHAs.

4.Ecmu Obl ThI 0OpaTU/ICS K Bpaudy 3a IOMOIIBIO Ha IPOIIJION Hejere,
TO CeroHs ObLT ObI MOJTHOCTRIO 37I0POB.
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5.Bot eciiu 61 MBI CMOT/IH TT0€XaTh B BocTounyto A(GpHKy 1 moObIBaTh
B ee 3amoBegHMKax! K coykamenumro, OwieTbl Ha CaMoJjleT OU€Hb
Jloporue.

6.Ecmu 1jeHa Ha aBMAOMIETBI CHM3UTCSA, MbI 00s3aTeNbHO IIO€eM B
Kenuto unu TaH3aHu1O.

7.Ecmv MBI He ycrieeM BoBpeMsi c(poTorpaupoBaTh 3TUX 3BEpeM, OHU
TYT Ke yOeryT u cpsiayTcs.

8.BoT ecymi ObI MBI TTpH€Xay B 3all0OBEJHMK Ha pacCBeTe, TO CMOIJIU ObI
yBU/IeTb 00JIbllle JUKUX )KUBOTHBIX.

9.M&I noefileM Ha 3KCKYPCUIO B 3aroBeJHUK MUKyMH, eC/id 3aBTpa He
OyJeT Tak »KapKo, KaK Cero/iHs.

10.Jaxe ecnu O6bl OHU CKa3a/id HaM 00 3TOM, Mbl BCe paBHO ObI
OTITPABWIVCH B TIYTh.

11.Ecnu 6Bl KpOKOJWMbl He BOAWIMCH B I3TOM peKe, Mbl ObI C
yJIOBOJIbCTBUEM B HEH UCKYTAUCh.

12.Ecmn TRl XOuelllb IIMTb, BO3bMU aIleJIbCMHOBBINI COK B
XOJOAU/TbHUKE,

3aganvie Ne21. [lepeBejure TeKCT 0 My3ee JKWJIbIX ITOCTPOEK
pas/iMuHbIX IJIeMeH OaHTy W COCTaBbTe [Malor Ha Cyaxwid O
MOCEL[eHUH 3TOr0 My3esl.

KIJJI CHA MAKUMBUSHO

.....

zinazoweza kuonekana katika Tanzania, zilizojengwa kwa njia halisi
kama iwezekanavyo, kila aina ya nyumba hizi zimejengwa na watu
waishio katika nyumba za aina hiyo katika mikoa yao. Pengine vifaa

Salaam, kando ya barabara iendayo Bagamoyo, kinaendeshwa na
Jumba la Makumbusho ya Tanzania. Kuanzishwa kwake kulisaidiwa

hiki yatumika kwa maonyesho mapya na kwa ajili ya uangalizi na utun-
zaji wa majengo yaliyopo.

.....
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Wabantu kwa jumla ni wakulima wa nafaka kama vile mtama,
mawele na mahindi. Sehemu ambazo mbungo si kizuizi ng’ombe
wanafugwa. Pia mifugo ya kawaida ni mbuzi, kondoo na kuku. Mbwa
wengi wanaonekana bali paka ni adimu. Makabila yaliyo mengi huen-
desha uwindaji na utegaji wa wanyama na uvuvi huendeshwa katika
maziwa na mito na pwani ya Bahari ya Hindi.

Kwa kawaida makabila yote hupenda uimbaji wakijitengenezea
vyombo vyao. Chombo cha kawaida katika Afrika ya Kati na ya Kusini
ni aina ya marimba. Chombo hiki ni chombo cha ufundi wa asili wa Ki-
afrika, kwa vile hakipatikani mahali pengine po pote. Muziki unafanya
kazi katika maisha ya kila siku ya Mwafrika zaidi pengine kuliko watu
wengi duniani. Katika matukio ya maana yanayomtokea mtu, kama vile
kuzaliwa kwa mtoto, kuoa na mwishowe kifo, yote haya hushere-
hekewa kwa muziki na ngoma.

Makabila yote ya Tanzania hujenga nyumba, ingawaje baadhi ya
nyumba hizo ni ndogo. Makundi mengine hujenga vibanda vya muda
pamoja na nyumba za kudumu. Vibanda vya muda, ni kwa ajili ya
kulinda mazao yasiharibiwe na wanyama na kwa kupumzikia wakati
wa jua kali la mchana. Ingawaje mara nyingi nyumba ni hafifu katika
mjengo lakini zinafaa katika hali ya nchi ambayo si baridi. Pia lazima
tukumbuke kwamba katika maisha ya Kiafrika, muda utumikao kwa
kukaa ndani ni mdogo. Nyumba ni mahali pa kulala, kupikia na kulia
chakula nyakati za mvua. Ni mahali pa kuzalia, kuugulia na mwishowe
kufia. Kazi kubwa za maisha zinazohusiana na kutayarisha na kuyaan-
galia mashamba, kuwaangalia wanyama na kukusanya matunda na miti
mingine iliwayo, na mara kwa mara uwindaji na uvuvi, hizi zote
huchukua muda wote wa mchana. Kuamka mapema ni jambo muhimu
na majira ya giza ni kwa ajili ya kulala na kupumzika, ingawaje siku fu-
lani fulani ngoma na uimbaji huendelea usiku mzima. Ingawa kwa wa-
geni nyumba zaonekana zenye giza, kwa wakaaji wenyewe hazina to-
fauti, wao huridhika na mwangaza mdogo wa moto wa kupikia.

Kuna njia nyingi za ujenzi. Mara nyingi njia hizo hufuatana na
madhehebu ya kale, pamoja na aina za vifaa vipatikanavyo.

.....

zimejengwa pamoja na sehemu ndogo ndogo za majengo hayo. Kuna
majengo ya ya makabila kama Wazaramu, Warundi, Wachaga,
Wanyakusa, Wanyamwezi, Wagogo na wengine.
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HOBBI€ CJ/IOBa U HpI/I,ELYMaI‘;ITe C HUMHU IIpeaJ/I0KEHHUA.

3aganue Neo23. IlepeBenure ciefyrolvie MUHWUTEKCTbI Ha SA3BIK
CyaxuIu:

1. 3apamo - xuTenu 1obepeXkbsi, Hace IAIIe OKpeCcTHOCTH Jlap-
sc-Canaama. MHoOrve u3 HUX - MyCyJibMaHe. B pemviruu u KysibType y
HUX MHOT'O OOIIeT0 C >XUTeasIMH ocTpoBoB [1emba, YHrymka, Madus u
Komopckux ocTpoBoB. OHM OUeHb Majl0 3aHUMAarTCsI CKOTOBOZICTBOM,
a HEeKOTOpble COBCEeM He [epaT KOpOB. 3apamMO »XUBYT 3a CYeT
3emsiefsenvsi. OHM  BbIpALLIMBAlOT  KyKYpy3y, MaHWUOK, C/IaJKWAU
KapTodenb (6aTar), a TakKe apaxuc U puc. MiHorga pas3BojsT Kyp, a
MHOTME W3 HUX 3aHUMAarOTCAd MYes0BOACTBOM. KO3bI M OBLBI KpaviHe
peKO BCTPeYaroTCd B MX XO3SMCTBe. JIroqu  3TOrO IU/IEeMEeHU
MpeJOUYUTAOT XUTh OT/Je/bHbIMUA JO0MaMH, KakK COCelu, a He BcCe
BMecTe B ofiHOH JiepeBHe. OO6Irjasi YMC/IeHHOCTb 3apamo - oKoso 200
TBICAY YeJIOBeK.

2. Pynau - oueHb OOMBIIOW S5THOC, HACUMTHIBAIOIIMK JBa
MUJIZTMOHA yesioBeK. Ho TonbKOo 0K0J10 150 ThICAY U3 HUX MPOXKUBAIOT
Ha Tepputopuu TaH3aHUU. VIX OCHOBHOe 3aHATHUE - pa3BefieHue KOpOB,
KO3, OBeL], a TaKKe Kyp U nmueji. KpoMme 3T0ro, OHu BhIpaI{MBarOT MHOT'O
3ePHOBBIX KYJIBTYP, KYKypy3y, OaTat.

3. OfHUM U3 KPYNHEWUIIWX 3THOCOB, HacessroIIUX TaH3aHUIo,
AB/ISAIOTCS yarra. B ctpaHe ux Gosiee 350 ThicsSU. Y 3TOrO TIEMEHU
OUeHb pAa3BUTHI JIyulllie TpaJuliUKA 3emjefie/iisd, B TOM UUCIe C
npUMeHeHWeM yA00peHU U MeTOZIoB opollleHus. ViMeHHO Gmarozaps
3TOMY 4Yarra Mpeycrnesd B BbIpalllUBaHUM Kode U [APYrUX BHU/IOB
CeTbCKOXO35IMCTBEHHBIX KYJIbTYP Ha MPOAAXYy.

OcHoBHasi efa uyarra - OaHaHbl. OHU BbIpallUBalOT OoJiee
JBeHAJI[aTH COPTOB, HEKOTOPble U3 KOTODPBIX WCIIO/Nb3YIOTCS [JIs
TIPUTOTOBJIEHUS MUIIM. baHaHbI pacTyT KPyI/blii To/l. BhiparuBaioT u
Ipyrue KyJbTypbl, YUTOOLI MPOKOPMUTE cebsi. TIoBCloAy cpeiint My KUMH
M JKEHIIIUH Yarra CYyIecTByeT B3aMMOIIOMOIIb W pa3jesieHue Tpy/a:
HarpuMep, MY>XUMHbI 0OpabaTbiBaroT GaHaHOBBIE MOJIA, @ KYKYpYy3y
BBIPAII[MBAIOT BMeECTe.

Yarra cosiT B XW>KUHE BMeCTe CO CBOUMM >KUBOTHBIMM, TaK Kak
BOKPYT MX JIOMOB BOJUTCSI MHOTO XMIIIHUKOB, 0COOeHHO NhBOB. [ljis
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Yarra 3>3TO BIIOJIHE IIPpUBBIYHAA B€llb, B€Ab KOPOBbI MW KO3bI -
HeoTbemM/ieMdsd H4dCTb UX XHU3HU, ITOITOMY H€O6XO,E[I/IMO 3a00TUTBECS O
HUX.

4. HesaMBe3u XKUBYT K OT'y OT 03epa Bukropus, KoTopoe oTzenser
UX OT MeCT 00MTaHUsI 3THOCA CyKyMa. JTO /iBa CaMbIX KPYMHbIX Hapo/a
B Tan3anuu. HeamBesu - Ha BTOPOM MecCTe, UX OKOJIO ITOJIyMWIJIMOHA.
A ynIo CyKyma MOYTH B [jBa pasa MpeBbIliaeT 3Ty LU@py. B KyibType
U B OBITY 3TUX [ByX 3THOCOB MHOTO o00iero. OHU BbIpalMBalOT
TPaJULIMOHHbIE CeTbCKOXO3AUCTBEHHbIE KYJ/bTYpPhI, IMOJABEIINBAOT Ha
JlepeBbsIX psaZioM C JOMOM YJIbU JJIg myerl. A BOT KOPOB IIOUTU He
pas3BOJAT M3-3a MyXHU Lielle, KOTOpasi BbI3bIBaeT oracHoe 3abo/ieBaHue,
ybuBatroIiee CKOT.

5. Toro, XOTsi U SBJSIOTCS MpeACTaBUTENSIMU 0aHTy, OYeHb
MHOI'Oe TIepeHsl/Id Yy CBOMX COCelled - IJIeMeHU Macau. Yucio roro
npeBbiiiaeT 300 Thicsiu yesioBek. OCHOBHOe MX 0OOraTCTBO - 3TO
KPYIIHBIM poraTblii CKOT. MHOT1e U3 roro, Kak U Macau, ynotpebssitoT
B [MUII]y KPOBb KOPOB.

6. Macau >XMBYT Ha ceBepe TaH3aHuM, B objactu Apyiia. 37ech
MX OKOJIO 65 ThICAY, a OCTa/bHAas 4yacTh IpoxkuBaeT B Kenuu. Crienys
CBOMM TpaJuvLUsIM, Macau IUATAKTCA MsSCOM, MOJIOKOM U TIbIOT KPOBb
CBOUX KOPOB. Pa3BofisIT OHU TakxKe K03, OC/IOB U cobak. TTuiily u3 3epHa
OHM eJISIT C OTPOMHOU HEOXOTOU.

3agaHue No24. OTBeTbTe Ha BOMPOCHL.

1.Makabila gani nchini Tanzania ni wakulima hasa?
2.Ufugaji ni kazi kuu kwa makabila gani?

3.Ni Wabantu gani wanaopenda kuweka mizinga ya nyuki karibu na
nyumba zao?

4.Makabila yaliyo makubwa zaidi miongoni mwa Wabantu wa Tanza-
nia ni yapi?

5.Ni mazao gani yaliyo maarufu zaidi kwa wakulima nchini?

6.Wenyeji wa kabila gani hulala nyumbani pamoja na wanyama wao,
na kwa sababu gani?

7.Ni hatari gani inayowafanya Wanyamwezi kukataa kufuga ng’ombe?
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8.Ni lipi kati ya makabila yaishio Tanzania linalopenda kutumia damu
ya ng’ombe kama chakula chake?

9.Ndizi ni chakula kikuu kwa kabila gani?
10.Wasukuma huishi katika nchi gani?

TEKCT Ne3
WAMAKONDE NA UFUNDI WAOQO

Wamakonde ni miongoni mwa makabila ya Kibantu yaliyotokea
katika sehemu ya Afrika ya Kati na kuelekea Ziwa Nyasa kusini mwa
Afrika. Baada ya miaka mingi makundi haya ya Kibantu yalianza
kutawanyika yakitafuta sehemu nzuri ya kuishi.

Wamakonde waliamua kuufuata mto Ruvuma hadi wakafika
karibu na Bahari ya Hindi, ambako walikaa kwa sababu ilikuwa ni se-
hemu yenye rutuba. Lakini hawakuishi sehemu hiyo kwa muda mrefu
kwa sababu walifanywa kuwa watumwa na watu waliotokea Mada-
gaska, kwa hiyo wakarudi tena nyuma wakienea kando kando ya mto
Ruvuma.

Kabla hawajapata sehemu nzuri ya kutulia na kuishi mambo
yakawaendea tena vibaya (1), walikutana na kabila la Wangoni ambao
walikuwa wanatokea Afrika ya Kusini na wao walikuwa pia wanatafuta
watumwa. Hapo Wamakonde waliamua kupigana nao vita ambayo
ilikuwa ni kali sana hata Wamakonde waliamua kurudi kando kando ya
mto Ruvuma na kuelekea sehemu mbili.

Kikundi cha kwanza kilielekea upande wa kushoto wa mto hasa
katika maeneo nchini Msumbiji, na hili kundi la pili lilielekea katika se-
hemu za Newala na Mahuta, maeneo ambayo waliyafanya ni maficho
yao, lakini hatimaye wakazoea na kuanza kulima mashamba makubwa
na kujenga nyumba za kudumu kabisa.

Wamakonde ambao wako nchini Tanzania na wale ambao wako
katika nchi ya Msumbiji wote ni kundi moja, ingawaje lugha zao zi-
natofautiana kidogo (1) sana. “Makonde” maana yake kuwa ni watu wa
misituni, watu wanaoishi katika makonde, yaani neno kutokana na
konde lenye maana shamba.
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Wamakonde wamedumisha kwa dhati kabisa mila na desturi zao
za asili. Karibu kila ukoo wa Kimakonde una mila na desturi tofauti.
Kwa jumla lakini wote wamefaulu kuendeleza mila zao kiaminifu (1)
zaidi kuliko baadhi ya makabila mengi ambayo hutazama utamaduni
wao wa asili kuwa ni jambo la aibu.

Watu wa kabila hili wamejaaliwa sana kutumia vipawa vyao vya
pekee katika uchongaji wa vinyago. Uchoraji humpatia mtu kuona
pande mbili tu za kile akionacho (2), lakini vinyago au nakshi humpatia
mtazamaji aone pande tatu ya kile akitazamacho (2).

Si jambo rahisi kueleza kikamilifu (1) jinsi ufundi wao ulivy-
oweza kuendelezwa kutoka kizazi hata kizazi. Ni dhahiri kuwa yapo
makabila mengine mengi katika Tanzania ambayo yanafanya kazi za
uchongaji au uumbaji au uchoraji wa aina mbalimbali, kumbe ufundi
wa Wamakonde umetia fora kwa wale ambao wana macho ya kuweza
kupenda kuthamini kazi za sanaa.

Kwanza ya yote yatupasa kufahamu kuwa Wamakonde ni kabila
ambalo halikupata bahati ya mafunzo darasani hata kuhitimu kiwango
fulani cha elimu. Kutopata msingi wa elimu ya kitabuni hakuna maana
kuwa kumedunisha ufundi wao, maana kupata elimu siyo kupata
kipawa kipya cha ufundi wa kubuni. Wamakonde wanamudu kuonye-
sha mawazo yao, kuelezea furaha, uchungu, woga, mapenzi na kadha-
lika katika uchongaji wao. Ni ajabu kwamba kutoka gogo la mti
Mmakonde hujipatia sura ya kitu atakachokichonga ili kueleza wazo
limkeralo (2) akilini mwake. Zile ndoto aziotazo (2) usiku huwa kama
ndio kitabu cha mawazo yake katika ufundi wake sembuse matendo ya
kila aina ya viumbe wenye uhai kwake ni msingi mkubwa.

Baadhi ya watu hueleza kuwa hapo awali Wamakonde wal-
ishughulika zaidi na uchongaji wa vinyago vya kufunika uso pamoja na
kichwa kwa ajili ya kuvaa wakati wa ngoma au tamasha fulani fulani.
Halafu ukafuatiwa na ule wa kuchonga fimbo zenye urembo, visu vya
kufungulia bahasha, vichwa vya sura mbalimbali za watu, wanyama na
aina mbalimbali za mashetani. Mwishoni, ambao ni wakati huu hu-
chonga vinyago virefu vyenye mchanganyiko wa mawazo mbali mbali.

Labda ingepasa kueleza toka mwanzo kwamba mti wa mpingo ni
pekee unaotumika sana katika uchongaji wa vinyago. Mpingo ni mti wa
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bei sana wala haupatikani ovyo (3). Basi kuchonga ovyo ovyo na
kuharibu mti daima huepukwa.

Wamakonde huchonga chini ya vivuli vya miti. Mahali pengi
kando kando ya Dar es Salaam utawakuta wako chini ya miembe. Uki-
fuata njia ya kwenda Bagamoyo, utavikuta vibanda vingi kando ya
barabara ambamo vinyago vyao wameviweka ili kuamsha usikivu kwa
wapitanjia.

Katika Tanzania ufundi wa Kimakonde haukuthaminiwa toka mi-
aka mingi. Watu wengi bado huudunisha ufundi wa Kimakonde kwa
sababu hii au ile. Lipo kundi kubwa sana la wananchi wanaodai kuwa
vinyago vya Wamakonde ni kwa ajili ya watalii tu. Lakini ufundi wao
wabhitaji uchunguzi zaidi na zaidi ili kuweza kuuhifadhi utamaduni huo
wa kienyeji kikamilifu (1).

JIeKCHMKO-rpaMMaTHYeCKUl KOMMEHTapUi K TeKCTy Ne3

1. I'pynmna Henpou3BOAHBIX HAapeuud B SI3bIKE CyaxWIM OUYeHb
Mana. OTo 11bo c/ioBa GAHTYCKOTO MPOMCXOXKAEeHMsI, TakKue KaK OVyo
“HampacHO0”, mnbo apabckue 3aMMcTBOBaHMS Kak halafu “3aTtem”, labda
“Bo3MOXXHO”, hasa “umMeHH0”. [T03TOMYy HexBaTKa COOCTBEHHO Hapeuuii
B sI3bIKe BOCTIO/IHSIETCSI HapeuusiMU, 00pa30BaHHBIMU OT APYTHX YacTel
peurd. B uacTHOCTHM, XOpOIIO W3BECTHBI Hapeuus, oOpa3oBaHHBIE OT
rpuiaraTe/bHbIX C TOMOLLIBIO TNpeduKca vi-: vizuri “xopomo”, vibaya
“nnoxo”, vyema “3ameuare/ibHO”, vigumu “TpyAHO”, vikubwa “mo-
KpyIHOMY”’; OT MecTtoumeHui: hapa “3gmech”, kule “ram”, pengine
“uHorga”, vingine “mo-apyromy”, vilevile “rakum >ke obpa3om”; oT
CyllleCTBUTE/NBbHBIX C TOMOIbI0 Tpefnora kwa: kwa furaha
“pagocTtHO”, kwa ustadi “mactepcku”, kwa uchoyo “kagHo”; myTem
yaBoeHust cjioBa: mbali mbali “pa3mensHo”, karibu karibu “B6sm3u
Ipyr oT Apyra”, pole pole “me[ieHHO”; eCTb HECKOJIBKO OTIJIarOJIbHbIX
Hapeuuii, 00pa30BaHHBIX OT WHOUHUTUBHOM (opmbl: kwanza
“cHauana”, kisha “3arem”.

B coBpeMeHHOM si3blKe CyaXW/M OUeHb MPOJYKTUBHBIM
CTAaHOBUTCSA cCrioco0® oOpa3oBaHus Hapeuwii oOpa3a [JeMcTBUS C
nmoMomipr0  mpegukca  ki-.  3TOoT npedUKc, Kak  MpaBuUIIO,
MIPUCOEIUHSIETCSI K OCHOBe CyllecTBUTenbHOro: kishujaa “cmeno”,
kijinga “mo-rnynomy”, kisiasa “mosmutnuecku”, kidugu “mo-6parcku”.
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B kauecTBe HCXOJHBIX CJIOB MOTYT BBICTyMaTb W TMpWIarateabHbIe:
kikamilifu “nonHoctbio”, kipumbavu “HeymHO”; camu Hapeuwmsi: kisasa
“coBpeMeHHO0”, MecTouMenusi: kikwao “Ha ux manep”, kikwetu “mo-
HateMy”, kivyake “mo-ceoemy” (f/1s1 3-ro J/vua efi. ync/a).

WNHorma mpedukc -ki mpucoeguHsieTcsli K COBY uepe3 ero
MHOKeCTBeHHOe  uncio:  kimatendo/kivitendo — “mpaktuueckun”,
kimawazo “MbIC/IeHHO”.

HekoTopble cylriecTBuTe/bHbIE, TipeoOpa3yeMble B Hapeuus
oOpa3sa JielicTBUs C TIoMoIIbIo npedukca ki-, y/[BavBatOT CBOIO OCHOBY:
kikwelikweli “peanbH0”, kimoyomoyo “mpoce6si”, kichinichini
“HeneraspHO”, Kijuujuu “moBepxHOCTHO”, Kinjianjia “Ha xoay”.

WNuorga mipuuactusi, oOpa3oBaHHble TIyTeM TIPUCOeIMHEeHHs
npedburkca Ki-, AOMOMHSIOT CBoe 3HaueHWe oOpa3a [JelCTBUSI C
nomortipto mpeasiora kwa:  kwa kirefu “moapo6bno”, kwa kifupi
“KOpOTKO”.

CnoBa, oOpa3oBaHHbIe C TTOMOIIbIO MpedrKca UMEHHOTO Kiacca
ki-/vi- u BbICTymaroiye B (PyHKIMM Hapeuuii oOpa3a [JelCTBuUs, Ha
PYCCKUH $3bIK I1epeBOJATCS He TOJIbKO HapeuusiMi, HO WHOrZa |
LenbiMUA crnoBocodetaHussmu. Hanpumep: kirafiki  “mo-gpy»xecku”;
kishenzi “no-BapBapcku”; kiaskari “kak npuHsaTo y BoeHHbix”; kifedha
“uto Kacaetcs geHer”; kileo “B fiyxe ceroHsHero gHs".

2. PenaTuB B rnarojie MokeT 3aHMMaTh MO3ULIMIO CyddHKca,
cjiefysi 3@ OCHOBOM rjiarojia. B 3ToM ciyuae r/iaro/ibHblii KOMILJIEKC He
odopm/isieTcsl HA OJHUM U3 BUZI0-BPEMEHHbBIX MOKa3aTtesieid, OCKOJ/IbKY
BbIp@)KaeT AeNCTBUe, MPOLEeCC WX COCTOSIHUWE, Jarolllee MOCTOSHHYIO
XapaKTePUCTUKY /MLy WIKW mnpeaMery. Ha pycckuii SI3bIK Takue
rjarojibHble  ()OpMbl  OOBIYHO TI€PEBOASATCS TPUUACTUSAMU WU
rpuiarate/ibHbIMU:

mtu avutaye sigara “KypsIui 4ea0BeK’;

mto uingiao baharini “peka, Bnaziarorasi B Mmope”;
samaki waishio mtoni “peunas priba”;

treni iendayo kwa kasi “ckopsiit moe3n”.

PensiTUB B KOHEUHOM ITO3MWI[MHM MOJKeT OBITh COrJjlacOBaH Kak C
CyOBEKTOM, TakK U C 00bEKTOM Ilarosa:
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wadudu waletao hasara “BpeaHble HaceKOMbIe”;
matunda nipendayo “mou /itobumbie PPyKThI”.

OOBeKTHBIN COr/acoBaTe/lb TaK)Ke MOJKeT MPUCYTCTBOBATh, UTO
BUIHO Ha mpuMepax u3 Tekcra (akionacho, akitazamacho, limkeralo,
aziotazo).

PensiTUBHBIA TIOKa3aTelb 0Opas3a JeMCTBHUS -VyO- TaKKe MOXKET
3aHMMaTh B I'JIarojie KOHeUHYH MO3UIH1IO:

Nijuavyo “HaCKOJIbKO f 3Har0”;
Waonavyo “Kak UM KaxeTcs”;
Fanya ipasavyo “zenau Kak cienyet”.

Mopens oTputjanusi cyd@uKcanbHON pesiTUBHOM (hOpPMBI Ta Ke,
4TO U [I/1s1 TJ1aroJia, UMerIero MH(PUKCaJIbHbIN PeISITUB:

Mtu avutaye sigara “mtu asiyevuta sigara”;
Treni iendayo kwa kasi “treni isiyokwenda kwa kasi”.

['narosibHble (POPMBI C KOHEUHBIM Pe/IITUBOM 4YacCTO BCTPEYArOTCS
B [10C/IOBULIAX:

Mtoto umleavyo ndivyo akuavyo “Kak peGeHKa BOCTTUTBIBaeIllb, TAKUM
OH U pacteT” (UTO moceellb, TO U MOXKHEIIIb).

Akufaaye kwa dhiki ndiye rafiki “Tor, kTo momoraet Tebe B HyX7e,
TOT U ecThb Apyr” ([pyr no3Haetcs B befie).

B HEKOTOpBIX C/lyyasix Takue IJarosbHble ()OPMbI BCTPEUAOTCS B
KOHTEK(CTax, Ile JelCTBUe He SIBJIAETCS MOCTOSTHHOW XapaKTepUCTHUKOU
nviia uim nipegMeta. Haubosiee TUMTMYHBIE TIPUMEPbI IEMOHCTPUPYIOT
IJ1aroJibl -ja “npuxoauth” U -fuata “ciemoBats”:

msimu ujao “B cieaymoiiemM ce3oHe”; mwaka ujao “B Oyayiuem rogy”
(o mpepcrosiieM siBleHMM); majina yafuatayo “ciepnyrorue vMeHa”
(mpu 1noc/ieiyroIeM nepeurc/ieHrN ).

3. Mti huo haupatikani ovyo — 3Ty ¢pa3y MOKHO TepeBeCcTH Kak
“OTO epeBO He TaK MPOCTO HAUTH”.

3apanre Ne25. CocraBbTe 10 BOMPOCOB Ha Cyaxuyu K TeKCTY Ne3.
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3agaHue No26. V310kuTe KOPOTKO B MHUCbMEHHOM BHJe Ha
PYCCKOM fI3bIKe cofiep>kaHue TekcTa Ne3.

3ananue No27. IToMeHsiiTe KOHCTPYKLIMIO C PEJIITUBOM, IMOCTABYB
PeNsITUBHBIM COr/JlacoBaTe/ib B TO3ULUIO Cy(PdUKca W COXpaHUB
00beKTHbIe COTIaCOBaTeH:

saa inayokwenda barabara; vitambaa vinavyouzwa dukani; kisu kina-
chokata vizuri; uitafsiri teksti inavyopaswa; wanacheza wanavyotaka;
miezi inayokuja; mzee anayelalamika; hadithi anazozisimulia; filamu
zinazowachekesha watu; majina tunayoyakumbuka daima; vyakula un-
avyovileta sokoni; mashine inayosafisha nguo, watoto wanaomchosha
baba; njia inayokwenda mjini; msafiri tunayemjua vizuri.

3ananvie Ne28. [TepeBeguTe C/I0BOCOUETAHUSA C HAPEUUSMU:

kufikiria mpango kimoyomoyo; kufanya mambo kijinga; kuchonga
sanamu kiufundi; kuishi pamoja kistaarabu; kujenga nyumba kwa ujuzi
mwingi; kufanya biashara kichinichini; kueleza hadithi kijuujuu;
kudanganya watu wengine kijanja kabisa; kusafiri mbali kisalama; kula
chakula kwa pupa; kujibu swali kwa hasira; kuvaa nguo kimarekani;
kueleza kisa cha kusisimua kwa kituo; kuamini kwa dhati.

3agannie  No29. [lepeBeaure, 00OpaTMB  BHMMaHUe  Ha
MOZYePKHYThIE C/I0BA.

. OH moMor MHe HOo-APYKeCKH 3aKOHUYUTb pab0Ty BOBpeMs.

. OHU IOTOBOPU/IUCH PELIUTh CBOM NP00JieMbl LIMBUIN30BaHHO.

DTa KHMIa HallrcaHa B COBDEMEHHOM CTHJIE.

1
2
3
4. OHa Bcerpa oieBaeTCs Ha €eBPONENCKHUU MaHep.
5. OH gonro Aymaii Ipoceos, mpeXkae ueM JaTh OKOHUYATeIbHBIM OTBET.
6

. MbI YB€pEHbI, UTO OHA He TIOC/IYLIdeT Hallero CoBeTa U BCe CAe/iaeT
I[10-CBOEMY.
OueHb rnmpomy T€6H, HE OTHOCHUCH KO MHE KdK K BpDAI'y.

~

8. MhI ,ZLEIZCTBI/ITEJ'ILHO CUlTaeM, 4YTO IIpOAO/DKAThb IIyTelleCTBUe -
OIIdCHO.

9. TekcT oduiManbHOr0 MUCchMa ObUT TepeBe/ieH TOUHO U MOIHOCTBIO.

10. HekoTopble /oM OuYeHb JHOOAT OXOTHUTLCA M II0-BapBAapCKH

yOUBaIOT >KUBOTHBIX.
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11. TTNOTHMK MaCTePCKH BBITIOIHUT CJIOXKHYIO PaboTy.

12. [lpeCTyNHUKU Mepelid FPaHULly HeJleraJbHo.

3aganvie Ne30. HakauTe CMHOHMMBI WM OIMUIIMTE Ha Cyaxu/id
3HaueHue C/IeyHOLIUX C/I0B U BbIpa)KeHUMU:

nchi ya asili; -sikilizana; lugha zilizoachana; -fanana; -sambaa; -lipa
faini; -zingatia; uzembe; -hasiri; -nyang’anya mali; nyumba hafifu;
-angamiza; -mudu; miamba isiyopandika; madhehebu; -ona dhiki;
miongoni mwa; adimu; -dumu; ardhi yenye rutuba; -tia fora;
-simamisha ufalme; ingawaje; mti wa bei sana.

3aganve  Ne31. [IlepeBeauTe  mMpeJjio)KeHUs, yNoOTpeOUB
PeJIATUBHYIO KOHCTPYKIIMIO 00pa3a IelTBUS -Vyo-:

1.He nerko oOBSICHUTH TO, Kak JIFOAA U3 TJIEMEHHM MaKOHJe CMOTJIU
repefiaTh CBOe MAaCTePCTBO pe3b0bl 1O JlepeBy U3 ITIOKOJeHHS K
TTIOKOJIEHUIO.

2./I3BeCTHO M TO, Kak W Jpyrve IrjemMeHa TaH3aHUM Tpeycriesd B
pa3/IMUHbIX BUAX HAL[MOHA/TLHOI'O UCKYCCTBA.

3.MakoHZile He WMeHT ce0e paBHbIX B TOM, KaK OHU HayUWIMUCh
BbIpe3aTh YAUBUTE/IbHbIE (DUTYPKH M3 UEPHOTO JiepeBa.

4.To, kakuM o00pa3omM MacTepaM MaKOH/e Vy/laeTCs Tiepe/jaBaTh
dunocopuro KU3HM Uepe3 CBOe MCKYCCTBO, Y/WB/SET MHOI'MX
XYIO>KHUKOB M3 00Jiee IUBUIM30BaHHBIX CTPaH.

5.Be1 MoOkeTe MOHSITb, KaK 3TW MacTepa uepe3 CBOM (PUIYpKHU
PacKpbIBAIOT Ue/I0BeUeCKre SMOLIUM - PaZioCTh, CTPax, rope, nevyasib?

6.CHauasla MacTep TIIjaTe/NbHBIM 00pa3oM oO0JyMbIBaeT TO, KaK OH
COeIMHUT B KYCOUKe JepeBa CBOM 3aMbiCe/l C KOHKDETHbIM
M300pakeHreM yesioBeKa.

7.0ueHb UWHTEpecHO HaOmoAaTh 3a TeM, KakK oOpabaTbiBaroTCs
3arOTOBKM UepHOro JiepeBa, T[OKa OHM He TIpeBpalllaloTcsi B
MpOK3Be/IeHUsT UCKYCCTBa.

3apanvie Ne32. [TepeckakuTe TEKCT.
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NYUMBA ZA AINA MBALIMBALI

Zamani sana binadamu hawakujua jinsi ya kujenga nyumba.
Waliishi katika mapango. Humo mapangoni walikoka moto ili kujihi-
fadhi na baridi. Wakati wa usiku waliweka jiwe kubwa mlangoni ili ku-
jilinda na wanyama wakali. Mapango mengine yalikuwa makubwa na
mengine madogo. Wakati mwingine mapango mengine yalibomoka na
kuwaua watu waliokuwemo ndani. Mvua kubwa au tetemeko la ardhi
lilipotokea, wakaaji wa mapangoni walikuwa na wasiwasi mkubwa.

Baadaye binadamu wa zamani waligundua jinsi ya kujenga

Ujenzi wa nyumba ni wa aina mbalimbali. Mpaka sasa nyumba
nyingi hujengwa kwa miti na kuezekwa kwa nyasi, majani ya migomba
au makuti. Kisha huikandika kwa udongo ili kuifanya imara zaidi.
Nyumba za namna hii hazidumu kwa muda mrefu, tena ni hatari kwa
moto. Pia wadudu kama vile mchwa huharibu paa, na mwisho nyumba
huanguka.

Siku hizi watu wanajenga nyumba nzuri na kubwa zaidi. Wana-
jenga kwa matofali au mawe, na kuezeka kwa mabati au vigae.
Nyumba za kisasa huwa na madirisha makubwa ambayo huingiza hewa
na mwanga kwa urahisi. Huwa na sehemu mbalimbali, kama vile sebule
au chumba cha kupumzikia, chumba cha kulia chakula na chumba au
vyumba vya kulala.

Nyumba haikamiliki bila choo na jiko. Mara nyingi katika
nyumba kubwa, choo na jiko hutengenezwa kwa ustadi ndani ya

vibanda vya pekee nyuma au kando ya nyumba.

Wakulima hujenga pia mazizi ya mifugo, kama vile mbuzi, punda,
ng’ombe na kuku. Haifai binadamu kulala nyumba moja pamoja na
wanyama. Wananchi wengi siku hizi hujitahidi kuzipamba nyumba zao.
Tena hupanda maua na nyasi nzuri katika kiwanja kuzunguka nyumba.

Mahali penye makazi yenye watu wengi na shughuli nyingi kwa
kawaida zipo nyumba kubwa sana za kisasa. Watu wengi wanaweza
kuishi katika nyumba moja. Lakini nyumba yoyote ile, ikiwa kubwa au
ndogo, ikiwa ya miti na manyasi au ya matofali na bati, ni lazima iwe
safi kabisa.
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3aganvie No33. [lepeBenuTe:

1. BonbIIMHCTBO HacesieHWs1 TaH3aHUW COCTABJ/IAIOT KOPEHHbIE JKUTEeJIH,
rOBOpSsIIHe Ha s3bIKax OaHTY.

2.Cyaxuiy cTaj sSI3bIKOM 00IIleHHsT oueHb OOJIbIIION YacTU >KUTesei
Bocrounou Adpuku.

3. OTHOCHI, He SABJIAIOIIMECS OAHTYCKUMHU, OOUTAIOT MPEeUMYIIeCTBEHHO
Ha OKpavHax TaH3aHWM, KakK, HanpuMep Macad, MNpPO)KUBaroIue
HerioZlazieky OT ropoja Apyiiia Ha ceBepe TaH3aHUU.

4.Macau BelyT TOAyKOueBOW o0Opa3 JKM3HM M 3aHUMAlOTCSA
CKOTOBOZICTBOM. B 0JHOM MecCTe OHU KUBYT [0 TeX I0p, [I0Ka TaM He
KOHUUTCA KOPM JIJIs1 CKOTA.

5.Macau oyeHb HEOXOTHO MPO/JIAKOT CBOM CKOT, TaK KaK CKOT JlaeT UM
TIHIIY, OZIEXAY U Jaxke TUThe. V3m061eHHbIM HAaNMTOK /ISl Macau -
KPOBb KOPOBBI, CMeIllaHHasi C MOJIOKOM.

6.Macau 0XOTATCS O4YeHb UCKYCHO, XOTSl PeIKO yOUBArOT »KUBOTHBIX
[ cBoero mponurtaHus. Yaile oHW yOMBArOT XMILHUKOB [IJIsl TOTO,
yTOOBI MpeAyTpeAuTh UX HarlaZieHue Ha CBOU CTaja.

7.Kaxpgas  HapogHoctb B TaH3aHUM  OT/IMUAeTCA  CBOMMU
XapaKTepHbIMU 0COOEHHOCTSIMU: TOBOPUT Ha CBOEM JuasneKTe, UMeeT
HaL[MOHA/IbLHYIO OZ|eXXy, YKpallleHuWsl, OpPy>Kue, CBOU TeCHU U TaHLbI,
[10-CBOEeMY CTPOUT J0OMa.

8. BOJIBLLIMHCTBO >KUTeJIer TOKPHIBAIOT KPBILIM CBOUX JOMOB COJIOMOM
WA TaJbMOBBIMM JIUCTBSIMHA, a JOMa COCTOSITEe/IbHBIX JIFOZeu
TIOKPBITHI JKeJIe30M.

9.YepHoe [epeBO SB/SETCA CaMbIM PaClpOCTPAHEHHBIM MaTepraioM
A71s1 BbIpe3aHus (UT'YPOK U MacCOK, MUCKYCCTBA, KOTOPbIM IIUPOKO
3aHUMAOTCS a)pUKAHLIBI.

10.Pa3nuuHbIe CTaTy>TKA, MacKd M CyYBEHUDPbI M3 UEpPHOI0 [lepeBa,
HCKYCHO W3rOTOBJIieMble MaKOH/[e, TI0/Ib3yIOTCSI OOJIBIITUM CITIPOCOM
y TYPUCTOB.

11.Hepaneko ot dap-3c-Casaama pacriojio)keH My3eld HalMOHa/IbHOTO
JKUHIIA HapoJOB OaHTYy, B KOTOPOM MOJKHO YBU/IeTb Pa3/MUHbIE
TUIIBI JOMOB, TIOCTPOEHHBIX B UX IMOJ/TUHHOM BUJIE.
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12.HpsimMBe3u /mOOAT yKpalllaTh CBOe JKWJMIIE TakK, uTOObl OHO
paZioBasIo TIJas.

3ananvie No34. IlepeBenuTe pelienTbl HAI[MOHA/JIbHOM KYXHU
CyaxuInMLeB.

*Ndizi mbichi za Kukaanga

Menya ndizi mbichi na kuzikata katika vipande vipande. Pasha
mafuta moto. Kaanga ndizi mpaka ziwe za rangi ya kahawia. Toa ndizi
katika mafuta na weka katika sahani yenye karatasi nyeupe, ili mafuta
yatoke. Unaweza kula pamoja na nyama, samaki, mboga za majani.
Mafuta yaliyobaki yanaweza kutumika kwa kupikia kingine.

*Ndizi za nyama

Katakata nyama kadiri ya mahitaji, vitunguu na nyanya. Kaanga
nyama na vitunguu mpaka vipate rangi ya kahawia. Weka nyanya na
kaanga. Ongeza maji kidogo. Weka ndizi kwenye nyama. Pika mpaka
zimeiva, pakua na andalia.

*Mzinga wa Nyama

Kata nyama isiyo na mfupa katika vipande vipana. Toa sehemu ya
mafuta kisha uikatekate vipande vidogo vidogo. Changanya chumvi,
vitunguu, pilipili na maharagwe machanga yaliyokatwakatwa na
kuchemsha kidogo na sehemu ya nyama ya mafuta. Tia vitu hivyo
ulivyochanganya na vingirisha ndani ya vipande hivyo vya nyama,
funga na uzi. Vingirisha kifurushi hicho katika unga wa ngano. Pasha
mafuta moto na kaanga vifurushi hivyo mpaka viive na viwe vya rangi
ya kahawia. Unaweza pia kuoka au kupika vifurushi hivyo kwa
kuchemsha.

3aganue No35. [lepeckaxkute TeKCT, 3aMeHUB TMIPAMYIO peub
KOCBEHHOM.

MWIZI NA KIATU

Palikuwa na mtu, amechukua kondoo wake, akaenda hata njiani
akaona kiatu cha mguu mmoja kizuri sana. Akasema, “Kiatu hiki
kizuri, walakini kimoja tu hakifai”. Akaenda zake. Hata akafika
mwendo wa nusu saa akaona kiatu cha pili, namna moja na Kkile.
Akasema, “Nitamfunga kondoo wangu hapa, nikakitwae kiatu kile
nilichokiona kwanza, na hiki nije hapa nichukue na kondoo wangu,
niende zangu”. Akamfunga kondoo wake pale, akarudi kwenda kukit-
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waa kile kiatu kule. Akaona kiatu hapana. Aliyekitia kiatu njiani ndiye
mwizi, akachukua kiatu na kondoo.

3ananve No36. [To3HaKOMBTECH C HEKOTOPBIMU CYaXWIMUCKUMH
TIpYMeTaMH.

e Kula gizani ni kula na shetani.

» Kushona nguo mwilini kunaleta ufukara.

e Kufagia usiku kunakimbiza baraka.

* Mwenye kufanya mazoea ya kukaa kizingitini atakawia kuoa.

- Mwenye kula mguu wa kuku atakuwa daima katika mwendo tu.

» Kukutana na paka mweusi usiku ni nuhusi.

» Kukaa kitini na kupunga miguu mbele na nyuma ni kufukuza riziki.
e Kukata kucha kwa meno ni alama ya ufakiri.

e Mabuibui wengi nyumbani wanasabibisha mtu kuwa na sahau.

* Madoa meupe juu ya kucha za vidole ni alama ya bahati njema.

3aganvie No37. Pacckakvte Ha Cyaxuid O HaLWOHAIbHbIX
TpajuLMgX CBOEro Hapo/a.

Hosbie c/i0Ba K YPOKY Ne3
-sikilizana MIOHMMaTh APYT ApYra,
HaxXO/IUTh OOIIM S3bIK
-achana 1)pa3BoauThCA

2)pa3nuaTbCs, OTIMYaThCS

afadhali Jy4llle; IpeArouYTUTeIbHee
-thibitisha 1)noaTBep)XaaTh; YTOUHSITh
2)YKpernisiTb
mwamba(mi-) 1)ckana, pug
2)KaMeHb
mbilikimo(-;wa-) KapJIMK; MUrMeun
mzao(wa-) ITOTOMOK
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kizazi(vi-)

-simamisha

-tawanyika

-sambaa

anasa(-)
mkondo(mi-)

-zingatia

ufito(fito)

uzembe(ez.)

hanithi(-)
faini(-)

-lipa faini
-toza faini
kiwiko(vi-)
mwiko(mi-)
-shika mwiko
-vunja mwiko
ugomvi(en.)

-sumbua

-nyang’anya
-zuia

kizuizi(vi-)
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MOKOJIeHHEe
1)cTaBUTb;yCTaHAaBIMBATh
2)ripeKpaillaTh; OCTAaHAB/IUBATh
1)paccenBaTbCst
2)paccensiTbCA
pacipoCTPaHATHCS;
paccenBaThbCs

KOM(OPT, Y/I0BOJIbCTBHE
1)roTok, TeueHue
2)HaripaByieHye (mepeH. )
YUUTBIBaTh, IPUHUMATh
BO BHUMaHUe

JUTAHHAas MajKa, peruka
1)neHb
2)HeOpraH1u30BaHHOCTh
pa3BpaTHUK, U3BPallleHel]
mrpad

MIaTUTD LITpad

B3MMaTh ITpad

3arsiCThe

3aripeT, Tady

BBITIO/THSITh 3aripeT
HapyllaTh 3arnpeT

ccopa; pacrpu
1)6ecrioKouTh, TPEBOKUTH
2)10CcaxaaThb

OTHHUMaTb, 0TOHUpaTh
MellaTh, TPEeNsiTCTBOBATh

1)rmomexa, mperpaja



-hasiri

isipokuwa
ijapokuwa
wingi(ez.)

-hara

dhiki(-)
-ona dhiki
-shuhudia
-dhoofu

kichaa(vi-)
karamu(-)

-paka

-iga

-sokota

-chafua
kumbusho(ma-)

nyumba ya makumbusho

kielezo(vi-)

pato(ma-)

2)apecT, 3afiepXKaHue

1)BpenuTh;

2)pa3pyliaTh
HCK/TI0Yasi, KpoMe
XOTsI, HECMOTPS Ha
00JIBIIIOe KOJTUYECTBO,
MHO>KEeCTBO

MMETb pacCTpOUCTBO

KemyIKa
TsDKesioe TI0JIOKeHHe, Hy>K/1a
WCTIBITBIBATh HYXKIY

OLITH CBUIETE/IEM

OBITE c/1a0bIM,

H3MOXKZIeHHBIM
be3ymue, oMellaTe/IbCTBO

MUp, yTOllleHue

Hak/aaAbIBaTh (KpacKy, IITYKaTypKy);
KPaCUTb

12%

noJipa>kaTb, UMUTUPOBATh
TJIeCTH, CKDYUHUBaThb
MOPTUTH

1)HaroMuHaHue,

2)IaMSATHUK
My3eun

1)obmwsacHeHmMe,

2)AUTIOCTpALs

JI0X0/1, 3apaboToK



nafaka(-)
mtama(mi-)

mawele(ma-)

mbungo, mbung’o

adimu

-tega
-tega kazi
kibanda(vi-)
hafifu

-dumu

-a kudumu
dumu daima
madhehebu(ma-)

miongoni mwa
mtumwa(wa-)

-tulia

maficho(ma-)

hatimaye

ingawaje
kwa dhati
-aminifu
-jaaliwa

kipawa(vi-)
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3epHO
COpro, TIPOCO
repJioBKa
MyXa 1jere

1)cKyaHBIN,

2)peKOCTHBIN

CTaBUTb JIOBYLIKY
YBUJIUBATh OT PabOTHI
XWKWHA, PUCTPOUKA
1)HeKaueCTBeHHbIN
2)cabblii, CKYIHbIN
IJTUTBCS, TIPOJIO/DKAThCS
MTOCTOSIHHBIU
MOCTOSIHHO
1)BepoBaHue, Bepa
2)BepouCIIOBeJaHUE
cpeay (4ero/Koro)

pab

1)ocenatb; NpU3eMIATLCS
2)yCrioKanBaThCA
YKpBITHE

B KOHII€ KOHIIOB,
KOHeUHOM cyeTe

XO0TA

VCKPEHHE; C MOJIHOW OTJauen

BEPHBI; I0BEPUUBBIN
OBbITH OJJapeHHBIM

TaJIaHT, Jap



nakshi(-)
dhahiri

-tia fora
-thamini
kiwango(vi-)
duni
-dunisha
-kera
sembuse
shetani(ma-)
mpingo(mi-)
usikivu(en.)
-kamilifu

-koka moto

tetemeko la ardhi

-kandika

-ezeka
kigae(vi-)
bati(ma-)
sebule(-)
choo(vyoo)
zizi(ma-)
-menya

-pasha moto

maharagwe(ma-)

-vingirisha

-oka
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y30p, T’PaBHpPOBKa
SIBHbIW, OU€BH/IHbIU
BLIUTPATh, OfIepP>KaTh mobeny
1[eHUTh

yPOBeHb; CTeIeHb
HU3KUM, >KaJIKUN
TIPUHIKATh
OeCIIOKOUTh, BO/THOBATh
He TOBOpS O

JIbSIBOM; IEMOH; UepT
yepHoe JIepeBo

Cyx

TIO/THBIY, 3aKOHUYEHHbIN
pa3KUraTb OrOHb
3eMJIeTpsICeHUe

1)o6Ma3bIBaTh,

2)LITYyKaTypUTh

KPBITh KPBIIITY

yeperok, yepenuiia
)KeCTb

TOCTUHasT; XOJI
TyaJleTHasi KOMHaTa
3aroH Jijisi CKoTa
YUCTUTh, CHUMATb KOXXYPY
HarpeBaThb, ITO/IOTPeBaTh
daco/ib

KPYTHTb, 3aKPYUHBaTh

I1eyb, BBIN1eKATh



walakini OZJHaKO, TeM He MeHee

ushirikina(en.) TipeipacCy oK
ufukara, ufakiri(es.) OeHOCTb, HUII[eTa
nuhusi, nuksi(-) Hey/laua; HecuacTbe
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YPOK Ne4. UCHUMI WA NCHI

TEKCT Nel
VIWANDA VYETU

Sehemu kubwa ya raia wa nchi hii ni wakulima, na mazao ya aina
mbalimbali hutokana na juhudi zao. Mazao mengine humfaa binadamu
mara tu yavunwapo (1), lakini mengine ni lazima yapitie kwenye vi-
wanda kabla hayajawa katika hali ya kutumiwa.

Hapo zamani, mazao yetu yalikuwa yakiuzwa katika nchi za nje
na huko yalitengenezwa bidhaa mbali mbali. Bidhaa hizo zilirudishwa
huku baada ya kupangiwa bei ambayo wakati mwingine (2) ilikuwa
zaidi ya maradufu ya bei ya mazao yaliyotumika kuzitengeneza. Kwa
mfano mkonge uliolimwa nchini na kusafirishwa mpaka Ulaya. Bidhaa
zake zirudipo (1) huwa na bei kubwa kutokana na gharama za us-
afirishaji pamoja na ushuru wa bandari. Pia tulilima kahawa na pamba,
lakini shati au kanzu zetu za pamba zilitengenezwa nchi za nje. Kahawa
yetu ilirudi nchini imezibwa katika makopo toka nchi za nje ili tuuziwe.
Nchi yetu haikuwa na viwanda vyo vyote kwa muda mrefu sana.
Serikali za kikoloni zilipendelea nchi yetu iwe ghala ya mazao yanay-
otakiwa katika kutengeneza vitu katika viwanda vya kwao.

Baada ya uhuru wananchi walitambua mara moja kuwa hali ya
kutegemea viwanda vya nchi nyingine haipatani na hali ya kujitawala.
Serikali yetu ilifahamu wazi jambo hili, ikaanza kufanya bidii ili
kuanzisha utengenezaji wa vitu mumu humu nchini. Viwanda vya
kutengeneza viatu, sigara, nyembe, vitu vilivyofumwa na viwanda vya
kutengenezea nguo kadha wa kadha vilianzishwa wakati wa kuelekea
uhuru. Utengenezaji wa makopo ya kutilia vyakula, utengenezaji wa
rangi, mazulia ya kamba za katani, bia, soda na saruji ulianzishwa baa-
daye. Mambo haya, pamoja na viwanda vilivyokuwa vimo nchini siku
nyingi (3) kama vile viwanda vya kutengeneza chai na katani, ndio
ulikuwa msingi bora wa biashara na uchumi wa nchi yetu. Bila ya
shaka jambo hili lilipunguza bei za bidhaa, kwani hapakuwapo
gharama kubwa za kuyasafirisha mazao mpaka

kwenye viwanda. Kadhalika ujenzi wa viwanda hapa nchini
uliongeza nafasi za kazi kwa wananchi.
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Kila mmojawetu (4) hutumia vitu ambavyo vimetoka katika vi-
wanda, kama nguo, viatu, viberiti, misumari, sukari, sabuni na vingi
vinginevyo. Mabhitaji mengi ya watu huzalishwa na viwanda vya kati na
vidogo. Vingi vya viwanda hivi viko miji na hasa Dar es Salaam. Se-

kizima.

Zaidi ya viwanda kama hivyo kuna viwanda vingine katika Tan-
zania, kwa mfano viwanda vya usindikaji mazao, viwanda vya nyama,
viwanda vya mbao na karatasi, viwanda vya chuma na zana za chuma.
Kuna viwanda vya zana za kilimo. Ingekuwa kazi kubwa sana kutaja
majina ya viwanda vyote tulivyo navyo (6) nchini Tanzania. Itakuwa
rahisi zaidi kufahamu hali ya viwanda iwapo (7) tutavitenga kwa
kutegemea madhumuni yake.

Haiwezekani kujenga viwanda kila mahali nchini. Jambo hili hus-
ababishwa na masharti muhimu yapasayo kuangaliwa kabla ya kufikia
uwamuzi wa kujenga kiwanda. Kwa kawaida huwa vizuri zaidi kujenga
kiwanda kipya mahali ambapo pameisha jengwa viwanda vingine kwa
sababu ni rahisi kuwapata wafanya kazi katika sehemu hiyo, hasa wale
wenye ujuzi unaohitajiwa katika uendeshaji wa kiwanda kama hicho.

Iwapo (7) kiwanda kipya kitajengwa katika sehemu ambayo ina
viwanda vingine, haiyumkiniki kuwa kiwanda hicho kitaweza kupata
mahitaji mengine ya lazima kama vile nguvu za umeme. Hili ni jambo
muhimu kwani shughuli zote za kuzungusha mitambo (8) katika vi-
wanda vya kisasa hutegemea sana nguvu za umeme.

Sehemu nyingine zimepata bahati ya kuwa na njia nzuri za usafiri.
Lisingekuwa jambo la busara kujenga kiwanda mahali ambapo bidhaa
hazingeweza kusafirishwa baada ya kutengenezwa. Sababu hizi ndizo
zinazofanya viwanda vingi vijengwe katika miji kama Dar es Salaam,
Arusha, Mwanza na Tanga.

Lakini wakati mwingine kiwanda hujengwa katika sehemu inay-
otoa mazao yatakayoshughulikiwa na kiwanda hicho. Kiwanda cha
mbao kwa mfano, ingefaa kijengwe mahali palipo na miti kwa wingi
kwani ni vyepesi zaidi kusafirisha mbao kutoka kiwandani kuliko
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kusafirisha magogo kutoka msituni. Mifano mingine ni kama ile ya vi-
wanda vya kusaga kahawa, kutengeneza sukari na kusokota pamba.

Viwanda vingine hujengwa karibu na wateja au wanunuzi wa bid-
haa zitakazotengenezwa, kwa sababu bidhaa nyingine ni nzito au
huweza kuharibika safarini. Mifano ya viwanda hivyo ni kama cha
kutengeneza makabati na kile cha kutengeneza vioo.

Kiwanda kipya huweza kufuata kiwanda kingine kilichotangulia
kujengwa iwapo (7) kiwanda hicho chatoa vifaa vinavyohitajiwa na Kki-
wanda kipya. Kwa mfano kiwanda cha kutengeneza mbolea ya mifupa
chafaa kujengwa karibu na kiwanda cha kuweka nyama kwenye
makopo.

Si jambo jepesi kuamua mahali pafaapo (9) kujengwa viwanda
vipya. Katika miaka ya uhuru serikali ya wananchi ilikuwa na haja ya
kuisongesha mbele nchi yetu. Ilikuwa hivyo hasa katika mambo ya bi-
ashara na uchumi, kwani ili kuneemesha na kusitawisha hali ya maisha
ya wananchi kunahitaji fedha. Wingi wa vitu vinavyouzwa na
wananchi hufuatana na (10) wingi wa fedha nchini ambazo zinahitajiwa
katika kuinua hali za maisha yao. Wingi wa viwanda nchini huleta
neema ya kazi kwa wananchi. Usitawi wa biashara hufuatana na (10)
mishahara ya nafuu kwa wananchi na neema ya kazi za madaraka kwa
vijana wetu.

HEKCHKO-FQHMM&TH‘IECKI/Iﬁ KOMMEHTHQI/Iﬁ K TEKCTY Nel

1. ...mara yavunwapo “...KaK TO/JbKO UX cobuparor”; ...zirudipo
“Bo3Bpaujasick”’. Takue pe/iATUBHbIE KOHCTPYKUMMU C CY(P(HUKCOM -PO,
He UMeRIl[he BPEMEHHOrO TI0Ka3aTesis, MepeBOAATCS C TIOMOILbIO
COrO30B “KOrpa”, “kKak TOJIbKO” WU [eernpuuacTui HeCOBEPIIEHHOIO
BU/ja. B Takux mpe//Io’KeHUsAX UacTO yIOTPeO/IAIOTCS Takue C/IoBa Kak
wakati, mara, pindi, momoraroiie TmepeaaTb BpeMeHHOe 3HaueHUe
TaKOW DEISITUBHOM KOHCTPYKLMU (@ He 3HaueHue MeCTa - CM. IyHKT
Ne9).

B omwmuve OT TI/1arobHbIX KOHCTPYKLMM C BPEMEHHBIMU
roKaszaTe/siMd WM C UH(QUKCOM -Ki-, mepe/iatoliiM BTOPOCTENEHHOE
nobaBouyHOe JielicTBHe, TIPUMbIKatolljee K IJIaBHOMY [J1eHiCTBUIO, TJIaroJ,
MMeIOI[MHA  KOHEUHBbIM pesiTUB  -pO, aKI[eHTUPYeT OOBIYHOCTb,
MOCTOSIHCTBO AeucTBUs. CpaBHUTE:
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Kaka achorapo hapendi kuzungumza “Korma OpaT pucyer, oH He
MHOOUT pa3roBapuBaTh”;

Kaka alipochora hakuzungumza na mtu “Korja 6paT prcoBaii, OH HH C
KeM He pa3roBapvBat’;

Kaka alizungumza nami akichora kitu “bpaT pasroBapvBan cO MHOW,
YTO-TO pUCYA”.

2. CnoBocouetanve wakati mwingine (moc/ioBHO: “mpyroe
BpeMsi”’) TIepeBOJUTCS KaK “WHOrAa”, BBICTyMasi CUHOHWUMOM CJIOBa
pengine.

3. DJT0 aHa/MTUyecKasd  IJlaro/ibHasg  KOHCTPYKLUS  CO
BCIIOMOTaTe/lbHbIM ~ IJIarOJIOM  -wa, [JVIaBHbIM CMBICT  KOTOPOU
repeziaeTcsi JIOKaTUBHbIM (hopmMaHTOM -po, (-ko, -mo): ...vilivyokuwa
vimo nchini siku nyingi nmepeBouTCs Kak “KOTOpbIe yKe JaBHO ObLIN B
ctpaHe”. OGpaTuTe BHMMaHWe Ha TO, UTO 3/leCh, KaK U B JIPYTUX
aHa/IMTUYECKHX T71aroabHbIX hopMax ToKa3aTe/l BpeMeHU U pessiTHBa
CTOAT B IJlarojie -wa, a OTpULIaHWe MOJKHO Mepe/laTb HeraTHBHBIMU
dbopmamu camux (popMaHTOB -po, (-ko, -mo): ...vilivyokuwa havimo...

4. Kila mmojawetu “Kakaeiii u3 Hac”. ObpaTiTe BHUMaHUe, UTO
MpUTsKaTelbHOe MeCTOMMeHHe TUILIeTCS CJIMTHO C YMCUTE/bHBIM -
moja, KOTOpOe COTIJIaCOBAHO MO OZYIIEeBJIEHHOMY K/acCy: mmojawenu
“ogvH W3 Bac”’, mmojawao “oAuH U3 HUX . B 3TOM Xe 3HaueHUu
WCIIO/Ib3yeTCsl UMCIUTe/IbHOe -mojawapo: kimojawapo cha vitabu
vyake “omHa u3 ero kHur” wm kila kitabu kimojawapo “kaxpmast u3
KHUr”; mji mmojawapo katika hii “oguH w3 3THX ropomos”; mmo-
jawapo wa wana wake “o/IuH 13 ero CbIHOBeM”.

5. nako — 3T0 cokpaijeHre «i1oB na huko “m tam”. Hago
3aMeTUTh, UTO TakKoe COKpallleHWe HeBO3MOXXHO CO CJIOBaMHU
humu/humo nnm hapa/hapo.

6. Viwanda tulivyo navyo “nmeroiyecst y Hac 3aBo/ibl”. JIMUHbIe
MeCTOMMEHHUS B SI3bIKe CyaXW/u, KaK U3BeCTHO, He MOTYT OTHOCUTBCS K
HeoAylleB/eHHbIM mpeaMeTaMm. [l03ToMy UX (QYHKIMIO BBITIOTHSIET
peNsiITUBHBIM  (DOPMAHT, COTrJIaCOBAaHHBIM TI0 COOTBETCTBYIOIEMY
KJ1acCy, KOTOPbIY MPUCOeAUHSIeTCS K COr03y na: nacho, nazo, nalo u T.
1. YnoTtpebsieHre Takux ¢OpM BCTpeUaeTcs B IByX KOHTEKCTax:

(1%

a/B 3HaUeHUU “...W/a OH/OHa/OHM (MOCT, KHWra, C/I0Ba U T.I1.)”;
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0/B 3HAUEHWH ‘‘C HUM/C Hel/C HUMH (CO C/IOBApeM, C PYUKOH, C
KHWUTaMM U T.I1.)”.

KOHCTpyKLMSE K3 TeKCTa OTHOCUTCA KO BTOPOMY BapHUaHTYy.
Kpome TOro, B Heu MNPUCYTCTBYeT HEAOCTAaTOUHbIA ryaron -li c
pensaTUBOM 00bekTa. [I0C/IoBHO 3Ta (hpasa IepeBOJUTCA KakK “3aBOJIbI,
MbI-C-KOTOPbIMH  C-HUMM”. [ljig  Tipoiiie/iiero/0y/yiiero BpeMeHU
ynoTpeb/isieTcss peiITUB TJarojia -wa, KOTOpBIM corjacyeTrcs TIo
00BEKTY Y TOBTOPSIETCS B TOM Ke BHJIe B COUETaHUM C COHO30M na: Vi-
wanda tulivyokuwa/tutakavyokuwa navyo “3aBojibl, KOTOpble Yy Hac
ObLTH/OyayT”. [Ipyrye ipuMephl: mpango tulio nao “uMeromumics y Hac
niaaH”, bidhaa mkulima alizo nazo “ToBap, KOTOpBIM eCTb ¥y
KpeCcThsIHMHa”, mawazo wazazi waliyokuwa nayo “MbIciiH, KOTOpbIe
OblTM y poauTeneit”. O6paTuTe BHUMaHHe Ha TOPSJ0K c/oB. [1epByto
MO3ULIMIO TepeJ I/1arojioM 3aHWMaeT CyLeCTBUTEIbHOE, BbIpakarolree
noruyeckuii 00beKT, a 3aTeM CyObeKT.

PensiTMB B COYeTaHWM C COKO30M Na COXPAHSIETCS [aXe B
KOHCTPYKLIMM C COI030M amba-, KOTOPbI, B OCHOBHOM, YTIOTpeO/isieTcst

JI71s TIpoliie/iiero U Oyayiero BpemeHu: viwanda ambavyo tulikuwa
navyo.

AHa/MTHYeCKUM  CrocoboM  CTpPoSITCE W TIpeJiJIOKHBIe
KOHCTPYKI[UU TUTIA “C KOTOPbIM”, “y KOTOPBIX”, /i1 KOTOPOK” U T.A,. ,
MOCKO/IbKY B CyaxWwId HeJOMyCTUMO COYeTaHue Tpejjiora C COK30M.
Hazio ToOnbKO BMeECTO Na C PeATUBOM BbIOpaTh COOTBETCTBYIOIIWM
npejJior Kak, HampuMmep, juu yake, ndani yake, huko, kwake u T.n. A B
rJ1arojie Wi B COr03e amba- cjeflyeT TpaBU/IbHO COT/IaCOBaTh PeJIITHB
— MO0 CYIIIeCTBUTE/IbHOMY, BbIPa)KaloOIleMy I'DaMMAaTUUeCKUM CYOBEeKT.
Harmpumep:

Meza ambayo kadi ziko juu yake ni ile “Ctos, Ha KOTOPOM JjeKat
OTKPBITKH, BOH TOT;

Pango tuliloingia ndani yake ni la kale kabisa “Ileriepa, B KOTOpytO MbI
BOLLUIM, OYeHb JJPpeBHSIA”;

Nchi waliyoishi huko iko mbali “Ctpana, B KOTOpOW OHU >XWIH,
HaXOJUTCS [a/IeKO”;

Mambo dadangu aliyonieleza habari zake ni ya kutisha mno “To, o uem
MHe pacckasaja CecTpa, y>KacHO”.
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OTpullaHUe MO)KeT CTPOMTBLCS uYepe3 pessiTUB B IJlaroje Wau C
coro3oM amba-: viwanda tusivyo navyo wiv viwanda ambavyo hatuna.
OOparvTe BHMMaHWe, YTO BO BTOPOM BapvaHTe, T.e. TaM, I'/le UMeeTCs
KOHCTPYKIIUSI CO COIHO30M amba- B HacCTOSIIIIEM BpeMeHM, pesisiTUB He
noBTopsiercss. Ho, ecnu peub uzeT O TMpoliefieM Wau OyyiileMm
BpeMeHH, TO ero 00si3aTe/IbHO HaJ|0 TIOBTOPUTH B COUETAHUU C COFO30M
na B 060Mx BapuaHTaX — U C COIO30M amba- u 6e3 Hero: viwanda tu-
sivyokuwa navyo u viwanda ambavyo hatukuwa navyo. IlpeaoxHbie
CJIOBa COXPaHSIIOTCA B IF0OOM cityyae: nyumba isiyo na bustani nyuma
yake ¥ nyumba ambayo haina bustani nyuma yake. C apyrumu
rJlarojiaMy Tpejjioryd W TMpejjioKHbIe C/I0Ba TaKyKe COXPaHSIOTCS TpU
oTpuulanuu: meza ambayo kadi haziko juu yake; pango tusiloingia
ndani yake; nchi ambayo hawakuishi huko u T.1.

7. Corw3 1wapo CIYyKUT [J1 T[PUCOeJWHEHHs] YCI0BHOIO
MpUJAaTOYHOTO Mpe/JioKeHUs1 K FJIaBHOMY Hapsily € coro3amu endapo,
ikiwa, kama. Tosbko c/m0Bo kama MOXeT MNPUCYTCTBOBATh
rapa’sijiesibHO C TI0Ka3aTejieM YCJIOBHOIO Hak/ioHeHUs -Ki-. Iwapo u en-
dapo uaiile yrnoTpeO/sitOTCA B TIPUAATOYHOM TIPe[/IO)KeHHH, KOTOpOe
CTOMT mnocjie raaBHOro. A cyoBa ikiwa u kama, Kak mMpaBuUo,
COTIPOBOJK/IAKOT MPHUJATOUYHOE TIpe//I0KeHWe, C KOTOPOTrO HAauMHAEeTCS
dpaza. CpaBHUTE:

Funga dirisha iwapo/endapo unaona baridi “3akpoii okHO, eciu Tebe
XO0JIOAHO™:

Ikiwa umechoka nenda ukalale “ Ecnu Tl ycTan, uamu cnaTts”;

Kama yeye anataka kusafiri anunue tiketi mapema “Eciu oH
cobupaeTcsi My TellleCTBOBaTh, MyCTh 3apaHee KynuT Ouiet”;

Kama ukienda mjini usisahau kununua siagi “B ciyuae, eciv ThI
Toe/iellb B TOPO/I, He 3a0y/Ib KyITUTb Macjao”.

Kak BuZMM, B COCTaBe MPU/IaTOUHBIX, BbIPA)KAIOIIUX YCIOBUE C
MOMOIIIbIO COKO3HBIX C/10B ikiwa, kama, iwapo, endapo, r/iarosbl MOryT
opopMISATECS  TIOKa3aTe/ssIMA  HACTOSIIEro,  TIPOLIeAIlero  Wid
Oyaylilero BpeMeHH, a Takke TI0Ka3aTe/is MU -me- ¥ hu- B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTeKCTa.

8. Kuzungusha mitambo “npuBoAUTHL MexaHW3MbI B JeuCTBUE”
(IOC/IOBHO: “KPYTUTh MEXaHU3MBI ).
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9. Mahali pafaapo “noaxopsiiiee MecTo”. 37eChb KOHEUHBIN
pe/SiTUB -pO  BBLITIOJIHSIET CBOK JIOKaTUBHYIO (YHKIMIO, Ha UTO
yKa3biBaeT camo c10B0 mahali. (CpaBHuTe myHKT Nel).

10. Bripakenne kufuatana na “ObITh B COIPOBOXAEHWH” 3/1€Ch
MO>KeT ObITh TlepeBe/ieHO Kak “obecrieurBaTth”.

3aganve Nel. [laWiTe pyCCKAe SKBUBAJIEHTBI CJIeAYIOIIUX
CJIOBOCOYETAHUM:

sehemu kubwa ya raia; bidhaa zilizopangiwa bei; bei maradufu ya ile
ya kutengenezwa; gharama za usafirishaji; ushuru wa bandari; ghala ya
mazao; makopo ya kahawa; hali ya kujitawala; wakati wa kuelekea
uhuru; nafasi za kazi; mahitaji ya watu; viwanda vya kati; -zalisha vitu;
kazi za mikono; viwanda vya usindikaji mazao; viwanda vya zana za
chuma; viwanda vya zana za kilimo; masharti muhimu, wafanya kazi
wenye ujuzi; -neemesha maisha; neema ya kazi; mishahara ya nafuu;
mteja; mlaji; -inua hali ya maisha; kazi za madaraka.

3aganue No2. [TepeBenuTe:

MPOMBIIIJIEHHBIE ~ TOBapbl,  CeIhCKOXO3AWCTBEHHbIE  TIPOAYKTHI,
MIPOAYKThI TUTAHUS; YCTAaHAB/IUBATh 1IeHY, CHYWKATh 1[eHY, TTOBBIIIAThH
1leHy, cTabwibHas 1ieHa, HeyCTOWUMBas 1leHa; WHOT/Ia, BCer/ja, 4acTo,
pe/iko, BpeMsi OT BPeMeHM; PacxXo/ibl Ha TPAHCIIOPTUPOBKY, 3aTpaThl Ha
CTPOMTENBCTBO, CTOMMOCTD >KM3HH; TIOPTOBAs TMOIIIMHA, TOIIIMHA Ha
BBO3MMbI€ TOBaphl, TaMOK€HHasl TOIUIMHA; IleHa He COOTBETCTBYET
3aTparaM, CJIoBa PacXO[ATCS C /1eJioM, OHA He MOTYT JOTOBOPUTHCS;
baHka kKode, MsCHble KOHCEPBBI, Mayka 4Yas; pabouue mecTa, oriaTa
TPy/la, BBICOKas 3apIijiaTa; BBITyCKaTb ITPOAYKIMIO, TIPOM3BOUTD
TOBapbl; TOTpeOHOCTbL B paboueil cune, TOBapbl HApPOAHOIO
notpebyieHys], >KU3HEHHO HeoOXOoAMMble Bellly; IepepabaTbiBaroiias
TIPOMBIIIL/IEHHOCTb, nerkast TIPOMBIIIIEHHOCT, TsDKesast
TIPOMBIIIIEHHOCTh, COBPEMeHHasi MPOMBIIIJIEHHOCTb; Ba’KHOE YC/IOBUeE,
CTaBUTb YCJIOBMS, BBLINIOJHATH YCJIOBHS, COTJIAaCHO — YC/IOBUSIM;
MCTI0/Ib30BaTh y/A00peHus], OTKa3aTbCsAd OT yZ0OpeHW, MpOW3BOAUTH
yno0peHus; moTpebuTesb, MOKYyIaTe b, 3aKa3uuK.

3agaHue Ne3. OTBeTbTe Ha BOIIPOCHI K TeKCTy Nel.

1. Sehemu kubwa ya raia wa Tanzania ni watu gani?
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2. Kwa nini bei za bidhaa nyingi zilizorudishwa nchini zilikuwa za juu
kabisa?

3. Kwa sababu gani vitu kama nguo za pamba au makopo ya kahawa
vilikuwa vikitengenezwa nchi za nje?

Baada ya uhuru wananchi walitambua ukweli gani?
Viwanda gani vilikuwa vimeanzishwa wakati wa kuelekea uhuru?
Viwanda vipi vilianzishwa baadaye?

Viwanda gani vilikuwa vimo nchini Tanganyika tangu zamani?

®© N Uk

Watu wameona faida gani kutokana na kuanzishwa kwa viwanda
nchini mwao?

9. Viwanda vya aina gani vilikuwa vimo nchini Tanzania tangu za-
mani?

10.Unafahamu viwanda gani katika Tanzania ya leo?
11.Ni mahali gani pafaapo zaidi kwa ujenzi wa kiwanda?

12.Kwa nini kuwepo kwa nguvu za umeme ni sharti muhimu kwa ajili
ya kuanzisha kiwanda kipya?

13.Kwa sababu gani viwanda vingi zaidi viko miji kama Dar es Salaam,
Arusha, Mwanza na Tanga?

14.Mishahara ya nafuu ya watu hutegemea nini?

15.Neema gani ni bora kwa binadamu?

3aganvie  No4. Beinuiidre Ha3BaHUS  BCeX  MPOMBILLIEHHbIX
NpenpusaATU U3 Tekcta Nel W [OMOJHUTE 3TOT CIUCOK [JPYTHMMH,
M3BECTHBIMU BaM.

3ananuvie NoS. [Tepeckakute Ha cyaxuau TeKCT Nel.

3aganve Nob. [TepeBenuTe:

1. Korma pnibaku BO3BpalijaloTCs C MoOps, Ha Oepery ux BcCerza
BCTpeYaroT JeTH. Ilpomuibii pa3, BO3BpamiasiCh [JAOMOM, OHH
YBU/Ie/IA, UTO HUKTO He MPUILIEe] UX BCTPeUaTh.

2. T'ynsig Mo mapkKy, s 4aCTO KOPMJ/TKO MTHL], KOTOPBIX 371eCh BEMKOe
MHO>KeCTBO. Buepa, rynsisi mo mapky, s 3aMeTu/ia, YTO OJHA U3 IITHUL]
paHeHa.
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. Beskui pa3, Korga IIpOMCXOAHT 3eMJ/IETpACEHHE, B 3THUX KpasdX

pa3pymaeTrcd O4YeéHb MHOI'oO >XW/IbIX AJOMOB U [APYIrHUX II0OCTPOEK.
Hew3sBecTHO, KOT/1a TTIPOM30MIET 3/1eCh OUepeiHOe 3eMJIeTpsICeHHe.

. BbI6I/IpaH KyCOK JepeBa /A HM3rOTOBJ/IEHUMS MdACOK H CbI/IprOK,

OTBITHBIM MacTep TillaTeJlbHO O0OJyMbIBaeT TO, UTO OH XOdYeT
1M300pa3uTh. MacTep OTBeuasl Ha BOIPOChI TYPHCTOB, BbIOMpas
3ar0TOBKY /1151 CBOeM paboThl.

. KOF,ZLE[ MdCaW  34dIlJIeTal0T CBOM  BOJIOCBI, OHH IIOJIb3YIOTCA

crieliia/ibHbIMKU MacjaMu. [lepes TeM, KakK HWJTA Ha IIpa3/HUK,
JleBYILIKa 3arieTasaa CBOU BOJIOCHI, UCTIO/b3Ys apOMaTHOE MacJio.

. OBbIYHO, KOT/la KpeCTbsHUH KpPOeT KphIllly, OH BbIOHMpaeT cambie

MpOUHble BETBU KOKOCOBBIX TanbM. Korga KpeCTbsIHUH HayHeT
CTPOUThL cebe HOBOE >KUJIbe, CEe30H A0XKAel yKe 3aKOHUUTCS.

. KeHIil[uHbI, cobupasick y KOJo/la, Bcerja oOCyXJalT CBOU

cemeliHble TIpo0OJ/ieMbl. 3aBTpa yTPOM, KOT/ja »KeHII[UHbI CO0epyTcs y
KOJIOZLIA, OHU OOCYJsT CTPOUTENbCTBO HOBOM 3ampyfbl B HX
JlepeBHe.

. Korga 1ieB BLIXOAUT Ha OXOTY, BCe 3Bepu pa30eraroTcs B Cambie

OTAa/IeHHbIE€ YT'OJIKKM CdBAHHABI. .HEB, BbIXO/J4 Ha OXOTY, IMPUTAWJICA 3d
AepeBoM, yTOOBI BHE3AITHO HAMacTh Ha dHTUJ/IOITY.

CrtpouTeny, KOrjla pOIOT KaHal, 00si3aTeNlbHO HCIOJIB3YIOT
COBpeMeHHble TexHUuecKue cpeacTBa. Korga pabouve pbuiv KaHarn,
OHM TTPOUTHOPUPOBA/IM Ba)KHbIE MHCTPYKLUW CEL[UaTUCTOB.

3apanuvie No7/. CrenaiiTe npeajioyKeHus OTPULIaTe/IbHBIMU.

1. Hoteli zilikuwa ziko kwenye kila mtaa mjini.

2. Wazazi watakuwa wamo nyumbani tutakaporudi.

® N Uk

.....

kawaida.

Mimea adimu ilikuwa iko katika bustani yake ya ajabu.
Mayai yalikuwa yamo kikapuni.

Nitakuwa nipo ofisini mwangu utakaponipigia simu.
Samaki walikuwa wamo ziwani humo hapo zamani.

Tulikuwa tuko njiani mtetemeko wa ardhi ulipoanza kwa ghafula.
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3aganvie Ne8. IlepeBeguTe C/10BOCOYETAaHUSA C COFO3HBIM C/I0BOM
amba- u 6e3 Hero. [TocTaBbTe UX B OTpHUILIATe/IbHYIO (OPMY:

CJIOBapH, KOTOpbIe Y HUX ObI/IH; PY>Kbsl, KOTOpPbIe OYAYyT Y HAC; COCe/IH,
KOTOpble y Hee ObI/M; TOJapKU, KOTOpbIe eCTb Y jJeTeli; Mpob/eMsl,
KOTOpbIE €CThb y MOEro Apyra; JeKapCTBa, KOTOpble eCTb y Bpaua;
KapTHUHBI, KOTOpble OYyAyT y XyZO)KHHKA; [JAOPOrH, KOTOpble y Bac
OyayT; TipeApacCy Ky, KOTOpble UMEIOTCS Y HUX; 3eMJIsi, KoTopasi 0yieT
y OelHSKOB; ILJIlaHbI, WMeOIMecss Yy TIPABUTE/NbCTBA; TIPOJYKTHI,
KOTOpble ObUTU y TI0Bapa; yA00peHus], UMeloIIecst y KPeCThsiH.

3ajganre Ne9. [aliTe CMHOHUMUYHYIO KOHCTPYKIIMIO, YTIOTPeOUB
CUHTETHUYECKYIO0 (POPMY UMC/IUTE/ILHOTO “O/IUH U3 ...”:

kila mwalimu mmoja katika sisi; kila mtumishi mmoja kati yao; kila
kitabu kimoja katika vitabu vile; kila chungwa kati ya machungwa
mabichi; kila chombo katika vyombo vyake; mvuvi mmoja kati ya
wavuvi wengi; mtu mmoja kati ya watu wale; shamba moja katika
mashamba ya mzee; idara moja kati ya idara nyingi za wizara; shujaa
mmoja miongoni wa wengi; shabaha moja katika shabaha zile; wimbo
mmoja mzuri kati ya nyimbo zake.

3ananvie Nel(Q. [TepeBegute TeKCT.
BANDARI

Kapungu anaishi Shinyanga na wazazi wake. Siku moja alipopata
likizo alikwenda Mwanza kumtembelea mjomba wake afanyaye kazi ya
karani katika ofisi ya bandari ya Mwanza. Mwanza ni mji ulioko kando
ya ziwa Victoria. Mjomba wake Kapungu aitwaye Masanja alikuwa ak-
ifanya kazi katika bandari mbalimbali za Tanzania, kama vile Tanga,
Kigoma, Dar es Salaam, Unguja na Mtwara. Naye anajua habari nyingi
zinazohusu bandari.

Kapungu alipofika Mwanza akapokewa na mjomba wake.
Nyumba yake mjomba Masanja iko karibu sana na bandari, kwa hivyo
siku ya pili asubuhi Kapungu alipoamka alikwenda kutazama bandari.
Mjomba wake alikwenda pamoja naye ili kumwelezea Kapungu kila
kitu kuhusu mambo ya bandarini.

KAPUNGU: Mjomba Masanja, kule ziwani naona kitu kikubwa kinae-
lea. Ni kitu gani?
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MJOMBA: Ile ni meli. Imetoka Kisumu huko Kenya. Meli hii huenda
Bukoba, Port Bell, na kurudi tena Bukoba, Mwanza, Musoma mpaka
Kisumu. Inaitwa Victoria, nayo huchukua bidhaa na abiria.

KAPUNGU: Je, ni meli moja tu inayosafiri katika ziwa hili?

MJOMBA: Hapana. Kuna meli nyingine mbili kubwa. Moja huchukua
abiria na mizigo, na nyingine husafirisha bidhaa. Nazo huzunguka
ziwa katika nchi zote tatu, yaani Tanzania, Kenya na Uganda.

KAPUNGU: Mle ndani nawaona watu wanashughulika. Wale ndio
abiria?

MIJOMBA: Hapana, wale ni mabaharia, yaani ni watu wanaofanya kazi
melini. Kila meli ina mabaharia wake na kiongozi aitwaye nahodha.

KAPUNGU: Zile meli tatu ni mali ya nani na zilikujaje hapa?

MJOMBA: Meli hizo ni mali ya jumuiya ya nchi zote tatu za Afrika ya
Mashariki. Vifaa vyake vyote vililetwa kwa gari la Moshi kutoka
Mombasa. Kisha mafundi waliviunganisha vikawa meli kamili.

KAPUNGU: Loo, ni ajabu sana. Na lile jumba kubwa ni kambi ya ku-
lala abiria?

MJOMBA: Jumba lile si kambi bali ni forodha ambamo bidhaa na
mizigo yote inayopakiwa na kupakuliwa kutoka melini hutunzwa.
Humo humo kuna ofisi ya kutoza ushuru bidhaa zote zinazotoka nchi
za nje.

KAPUNGU: Mjomba, uliniambia kwamba umewahi kufanya kazi
Tanga, Unguja, Dar es Salaam, Mtwara na Kigoma. Hebu nieleze
habari za bandari hizo.

MJOMBA: Oo, hiyo ni hadithi ndefu sana, lakini nitakusimulia kwa
ufupi. Bandari za Tanga, Unguja, Dar es Salaam na Mtwara zipo
kando ya Bahari ya Hindi. Meli zinazofika katika bandari hizo, hu-
pakua bidhaa zinazoletwa kutoka nchi za nje, kama vile nguo na
mashine za aina mbalimbali. Kisha hupakia mazao yetu kama vile
pamba, katani, tumbaku na madini mbalimbali, yakauzwe nchi za
ng’ambo. Meli hufika katika bandari hizo kutoka nchi mbalimbali za
dunia, kama vile Ulaya, Uchina, Marekani na Bara Hindi.

KAPUNGU: Kumbe! Lakini katika bandari hizi zote ulizozitaja, kubwa
kuliko zote ni ipi?
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MJOMBA: Ni Dar es Salaam. Bandari hiyo ina ghuba kubwa na nzuri.
Ina kina kirefu na ni salama kwa meli. Katika mlango wa ghuba ya
bandari kuna mnara wa taa ambao huongoza meli zisigonge miamba.
Basi, meli huingia salama na kutia nanga bandarini.

KAPUNGU: Bandari ya Mtwara je?

MJOMBA: Aa-a, bandari ya Mtwara husifiwa kwa gati lililojengwa
kwa mawe na saruji. Abiria wakitoka melini hupita kwenye gati hilo
na kwenda forodhani; hawana haja ya kutumia mashua.

KAPUNGU: Je, Kigoma ni bandari ya namna gani?

MJOMBA: Bandari ya Kigoma inafanana kidogo na hii ya Mwanza.
Bandari hiyo iko kando ya Ziwa Tanganyika. Meli inayosafiri katika
ziwa hilo ni ya zamani sana. Inaitwa Liemba. Meli hii husafiri kutoka
Kigoma kwenda bandari zilizoko nchi ya Zambia.

KAPUNGU: Nakushukuru sana mjomba kwa maelezo yako.

Baada ya mazungumzo hayo, Masanja alimwaga Kapungu akaenda
ofisini. Kapungu naye akaenda kule bandarini kuiangalia vizuri ile
meli. Akaona shughuli mbalimbali pale forodhani. Alikaa kwa
mjomba wake juma moja, kisha akarudi nyumbani.

3aganvie Ne 11. Havigute B TekcTe “Bandari” cyaxunmickue
5KBUBAJIEHTHI CJIeYIOLUX C/JIOBOCOYETaHUM:

KOHTOPCKWH C/TY>KallUi; TepeBO3UTh MacCaXKMPOB U TPY3bl; MaTPOCHI U
KalWiTaH CyJiHa; CO00IlleCcTBO CTpaH; BCe HeOOXOAUMOe; TaMOKeHHast
KOHTOpA; BBIFPYXXaTb M 3arpykaTb TIpy3bl; B3WMaTh MOIUIVHY;
MMITOPTHbIE TOBaphI; TOJIe3HbIe UCKOIIaeMble; MOPTOBAasi FaBaHb; YCThe
OyxThl; Masik; OpocaTh SIKOpb; 3a0€TOHMPOBAHHLIN TpHYasl; paboThl B

TOPTY.
3ananuvie Nel2. TTepeckakuTe B ivjax TekcT “Bandari”.

TEKCT Ne2
KILIMO MSINGI WA MAISHA

Uchumi wa babu zetu ulitegemea kilimo cha kuhamahama.
Wananchi walilima sehemu ndogo tu kwa mahitaji yao na familia zao.
Mahindi, ulezi, mtama, viazi vitamu na mihogo yalikuwa ndiyo mazao
yao makubwa. Mazao yalipandwa katika vishamba vidogo sana katika
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sehemu za misitu iliyofyekwa na kuchomwa moto. Baada ya miaka mi-
wili au mitatu vishamba hivyo viliachwa na wananchi walitafuta se-
hemu nyingine za kulima vishamba vingine. Mara nyingi vishamba
hivyo vilivyoachwa vilisahauliwa na wananchi hawakurudia kuvilima
mpaka pengine baada ya miaka kumi.

Wakati huo huo kila familia ilikuwa inajitegemea kwa kila Kkitu.
Hapakuwa na ubadilishanaji wa vitu wo wote baina ya makabila mbali
mbali au miongoni mwa wanakabila. Hata kubadilishana vitu kama
ulezi kwa karanga, na kadhalika, kulikuwa bado hakujaanza mpaka
baadaye sana. Jambo hilo bila ya shaka lilizuia hali za maisha ya babu
zetu zisiinuke kwa vile kila familia ilikuwa inapata kila mahitaji yake
kutokana na juhudi zake yenyewe (1). Vile vile hali hiyo ilizuia
kubadilishana kwa mawazo na ufundi mbali mbali. Mambo hayo yote,
yaani kubadilishana vitu na ufundi na mawazo ndio msingi wa usitawi
wa mambo ya uchumi na biashara.

Wadachi waliofika nchini Tanganyika mwishoni mwa karne ya 19
licha ya kuusitawisha utawala wao nchini, walikuwa wanajishughulisha
sana na mipango ya kuusitawisha uchumi wa nchi hii. Walifanya hivyo
kwa manufaa yao wenyewe (1) na Udachi. Katika juhudi zao hizo wali-
tumia fedha nyingi sana katika mambo ya uchunguzi wa kilimo bora
(2). Serikali ya Kidachi na wafanya biashara Wadachi waliingiza mitaji
mingi sana nchini.

Wadachi walianzisha kilimo cha katani, kahawa na pamba nchini
Tanganyika. Katani ililetwa toka Florida, Amerika, mwaka 1892 na
punde si punde ikawa ndilo zao la maana kuzidi yote katika mazao yote
tunayoziuzia nchi za nje. Imeendelea kuwa hivyo mpaka sasa.

Kilimo cha kahawa kwanza kilianzishwa katika sehemu ya Usam-
bara lakini kwa ajili ya udongo usio na rutuba na ukosefu wa wafanya
kazi kilimo cha zao hilo kiliachwa sehemu hizo na kuanzishwa sehemu
za Kilimanjaro, kwani udongo wa huko ulikuwa mzuri na wafanya kazi
walikuwa wakipatikana kwa urahisi. Wananchi waliruhusiwa kulima
kahawa katika sehemu moja tu ya nchi yaani baadhi za Bukoba (3),
magharibi ya ziwa Victoria.

Kuhusu pamba nayo wananchi walikuwa wamekwisha anza kuil-
ima walipofika Wadachi nchini. Serikali ya Wadachi iliwatia moyo
wananchi waendelee kusitawisha kilimo hicho cha pamba, ilitoa mbegu
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za pamba bure, ilianzisha shule za kuwafunzia wananchi kilimo bora
(2) cha pamba, na iliandika vitabu juu ya ukulima bora wa pamba. In-
gawa (4) kilimo cha pamba hakikuwa kikubwa sana wakati wa utawala
wa Wadachi, ni kweli kusema kwamba kilimo hicho kilikuwa kimeji-
jenga na kuotesha mizizi mirefu nchini humu kwa wakati Wadachi
walipong’oa nanga na kwenda zao baada ya Vita Kuu ya Kwanza.

Ni vigumu kusema kwa hakika mambo gani ya manufaa na
mambo gani mabaya yanayohusiana na uchumi wa wananchi yalikuwa
ni matokeo ya utawala wa Kidachi. Lakini inajulikana kwamba
walianzisha shughuli za uchunguzi wa kitaalamu na hasa uchunguzi
katika mambo ya sayansi. Walianzisha kilimo cha mazao ambayo sasa
ni kama nanga ya uchumi wa nchi yetu. Inafahamika pia kuwa Wadachi
walijenga reli madhubuti na barabara kadha wa kadha nchini na kwa
kufanya hivyo wananchi walianza kusafiri na kutembeleana kwa
urahisi zaidi na kusafirisha vitu vyao kwa upesi zaidi. Yote hayo ni
muhimu katika kusitawisha biashara na uchumi wa nchi.

Toka mwanzo wa uhuru wake nchi hii ilitambua kwamba maen-
deleo yake yanategemea na yataendelea kutegemea zaidi kilimo kwa
muda mrefu. Mpaka sasa bado zaidi ya asilimia 90 ya Watanzania
wanakitegemea kilimo kama msingi mkubwa wa maisha. Mazao kama
vile mkonge, kahawa, pamba, korosho na kadhalika pia yanafanya se-
hemu kubwa ya biashara ya nje ya Tanzania. Kwa wakati huu asilimia
85 hivi ya mapato ya nchi ya fedha za kigeni yanatokana na mazao
kama hayo na kiasi kinachobakia ndicho hutokana na madini na mazao
ya viwandani.

jambo la vyama vya ushirika. Wananchi walianza kushirikishwa katika
upandaji wa michai, mikonge na kadhalika na vyama vingi vya ushirika
viliundwa kama vyama vya ukulima na vya biashara mbali mbali. Kwa
mfano wananchi wenye motokaa za kuchukua abiria walianza kuun-
gana huko Tanga; wananchi wenye taksi, na mafundi wa vyarahani
mjini Dar es Salaam waliunda ushirika wao pia. Chama kikubwa cha
kuuza vyakula kilifunguliwa Dar es Salaam na kilikuwa na matawi
mengi nchini. Serikali ilianzisha Wizara maalumu yenye shabaha ya
kuviongoza na kuvisaidia vyama vya ushirika, kusaidia kukagua fedha
za vyama hivyo, kushawishi vyama vingine vya ushirika vianzishwe na
wananchi na kuwaelemisha wananchi katika mambo ya ushirika.
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Ingawa (4) kumekuwa na matatizo mbali mbali yaliyosababishwa
na hali mbaya ya uchumi duniani, ukame, na madhara mengine mengi
yaliyosababisha mazao hafifu, kwa jumla maendeleo ya kilimo na
mifugo nchini yamepiga hatua kubwa.

JIeKCMKO-rpaMMaTH4YeCKMH KOMMEHTApUM K TeKCTy Ne2

(13

1. ...kutokana na juhudi zake yenyewe “...6sarojjapsi cBouM
cobcTBeHHBIM ycunusaM”; ...kwa manufaa yao wenyewe “...Ha CBoe
cobcTBeHHOe 6yaro”. ObpaTuTe BHUMaHUe Ha TO, UTO CJIOBO -enyewe
COrJIaCyeTcsi C CyOBEKTOM MAeMCTBHUsA, T. e. OykBa/ibHO: “Oyaropmaps
CBOMM ycuIusM cama (cembsi) U “cBoe Omaro camu (HeMIIbI)”.
CpaBHuUTe (pasbl:

Tunalima shamba letu wenyewe “Mbl o006pabaTbiBaeM CBOe
coOCTBEHHOe 11o1e”;

Tunalima wenyewe shamba letu “Mb1 camu o6pabatbiBaem cBoe T10/1e”;
Shamba lenyewe liko karibu “Camo mosie HaxoauTcst 6/113K0”.

2. kilimo bora — cmoBo bora “oTanuHBIM”, “NPeBOCXOAHBIA” B
TaKOM  C/JIOBOCOYETAaHUU MOXeT ObIThb TlepeBeleH0  CJIOBaMU

el ) BN 14 el b BN 13

“nepefj0BOI”, “COBpeMeHHbIN”, “TIPOrPeCCUBHBIN .

3. CnoBo baadhi “HekoTopoe KonuuecTBO”, “yacTb” BO
MHOXXeCTBEHHOM 4uCJ/ie UMeeT B psje C/iydaeB 3HaueHue “MecTo”,
“mectHocTh”. Tak, baadhi za Bukoba mepeBoautcsi Kak ”B paiioHe
BykoOb1”.

4. Coro3 ingawa “xots”, “HeCcMOTpst Ha” UMeeT CBOW BapyaHT in-
gawaje. Kak u corw3 ijapokuwa, OHO BBOJUT NPHJATOUYHOE
npejjio’KeHue, uMerollee YCTynuTe/bHOe 3HadyeHuWe. B pomw
YCTYTIUTE/IbHOTO COK03a MOJXKET BBICTYIaTh W BbIpakeHue licha ya
kuwa/kwamba. ¥YcrynutenbHble NPUAATOYHbIE MNPEAJIOKEHUS MOTYT
CTOSITb Kak Tiepe]l T/IaBHbIM TIpeAJIO’KeHueM, TaK W TOoCJie Hero.
Harmpumep:

Alikwenda kazini ingawaje alikuwa mgonjwa “OH moities Ha pabory,
XOTs U ObLTT O0/1eH”;
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Licha ya kwamba alikuwa na hofu nyingi aliingia chumbani humo
“HecmoTpss Ha TO, uTO eMy OBLIO OYeHb CTpAIllHO, OH BOIIleJ] B
KOMHaTy .

3aganvie Nel3. IlepeBeauTe C/10BOCOUYETAHUS:

kilimo cha kuhamahama; mahitaji ya familia; misitu iliyofyekwa na ku-
chomwa moto; -jitegemea kwa kila kitu; -badilishana ulezi kwa
karanga; wanakabila; -badilishana ufundi na mawazo; -jishughulisha na
mipango; kilimo cha katani; mitaji inayoingizwa nchini; punde si
punde; ukosefu wa fedha; baadhi za Kilimanjaro; ukulima bora; mambo
ya manufaa; uchunguzi wa kitaalamu; -tembeleana; -tilia mkazo,
mwendo wa ushirika; tawi la uchumi; -kagua hali ya fedha; mazao
hafifu; ukame mkali.

3ananve Nol4. Hauigute B TekcTte No2 CyaxuIMUCKUe
5KBUBAJIEHTHI CJIeIYIOLIUM CJIOBOCOYETaHUSAM:

MoTpeOHOCTH CeMbH; BLIKOPUEBBIBATh U TIOPKUraTh jeca; OpocaTh yxe
HCIIO/Tb30BaHHbIe 3eM/id; oOpabaThIBaTh 3eM/II0 IIOBTOPHO; 0OMeH
OJTHOTO TOBapa Ha JIpyroi; IpemnsiTCTBOBaTh POCTY 0/1ar0COCTOSTHUS;
OCHOBA TIPOLIBETaHUs; TIJIaHbl Pa3BUTUSI SKOHOMHKH; SKCIIOPTUPYEMBIE
Ce/TbCKOXO03SIMCTBeHHbIe TPOAYKTHI; [T CBOero COOCTBeHHOro 0iara;
BBO3UTb KaluTaslbl; HETIJIOAOPO/AHbIe TIOUBLI; HEXBaTKa paboueil CUJIBI;
BOO/IYIIIEB/ISATh; TyCKaTh I'/TyOOKHEe KOPHH; COPBAaThCSl C MeCTa M YUTU
BOCBOSICM;  pe3y/bTaTbl  I'ePMaHCKOTO  TIpaB/ieHHs;  HayuHble
uccienoBanusi; 90% TaH3aHUWIEB; Ba/JIOTHbIe CPEACTBA; (PUIUAIBI
KoorepaTuBa; CJeIUTh 3a COCTOSTHUEM JIeHeXXHbIX  Cpe/ICTB;
arUTUpPOBaTh 3a 0Opa3oBaHMe HOBBIX KOOIIepaTHUBOB; Cjie/laTh
OTPOMHBIH 111ar Brepes,.

3aganve Nel5. Ormupasice Ha cogepkaHue TekcTra Ne2,
MOATBEpJUTE WIA OIPOBEPTHUTE CJIeAYIOIUe YTBEpPXKJEHUsS 10
mogenu: ni kweli; ni hivyo; umesema barabara; ninakubali. Wnu: si
kweli; hapana; la, sivyo; umekosea.

1. Uchumi wa watu wa kale wa Tanzania ulikuwa unategemea kilimo
cha mashamba makubwa makubwa.

2. Misitu ilikuwa inatunzwa kwa uangalifu mkubwa na wale wakulima
wa zamani.
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3. Vishamba vidogo vidogo mara nyingi viliachwa na kusahauliwa
baada ya kulimwa.

4. Makabila mbali mbali yalikuwa yakibadilishana vikubwa mazao yao
na kufanya biashara kubwa miongoni mwa wanakabila.

5. Kubadilishana vitu, ufundi na mawazo ni kizuizi kwa maendeleo ya
wananchi.

6. Wadachi waliofika Tanganyika walijishughulisha na mipango ya ku-
usitawisha utawala wao tu nchini humo.

7. Serikali ya Wadachi imeingiza mitaji mingi sana nchini humo na ku-
tumia fedha nyingi kwa uchunguzi wa kilimo bora.

8. Kilimo cha kahawa, katani na pamba kilianzishwa nchini Tan-
ganyika na Wadachi.

9. Wananchi waliruhusiwa kulima kahawa kila mahali penye ardhi ya
rutuba.

10.Wadachi walisaidia mno katika kuusitawisha ukulima wa pamba
nchini Tanganyika.

11.Wadachi wameuacha uharibifu mtupu katika Tanganyika.

12.Wananchi walijijengea wenyewe reli madhubuti na barabara zili-
zowawezesha kutembeleana kwa urahisi zaidi na kufanyiana bi-
ashara.

13.Kilimo bado ni msingi wa maisha kwa asilimia 90 ya Watanzania.

14.Asilimia 85 ya mapato ya fedha za kigeni zinatokana na uuzaji wa
madini na mazao ya viwandani kwa nchi za nje.

15.Mipango ya kuanzisha vyama vya ushirika ilitiliwa mkazo na
serikali katika miaka ya uhuru.

16.Matatizo mbalimbali duniani yalizuia maendeleo ya kilimo na
mifugo yasiweze kupiga hatua kubwa kwenda mbele.

3agaHue Nel6. HM3noxkure KpaTKO B MNHMCbMEHHOM BHJe Ha
PYCCKOM si3bIKe coziepykaHue Tekcta Ne2.

3aganve Nel7. 3akoHUMTe TIpe//IOKEHUs, WCII0JIb3ysl COIO3HbIE
cioBa ijapokuwa; ingawa/ingawaje; kama; ikiwa; iwapo; endapo.
[TomeHstiiTe ~ MecTaMM  4YacTU  TIpeJjIO)KeHWs TaM, TAe  3TO
1jes1ecoobpasHo.
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Umkumbushe tafadhali kuniletea ufunguo wa ghala yetu ...
Walichelewa kufika Mtwara kwa wakati uliopangwa ...
Nitajinunulia motokaa mpya ya mtindo wa kisasa ...
Hatutakwenda kuokota kuni kesho asububhi ...

Mtaweza kufika upesi mpaka uwanja wa ndege ...

. Alikosa kupita mtihani wa historia ...

Meli hii kubwa itaweza kufunga gati katika bandari hii ...
Kichwa changu chaniuma tangu jana ...

Nitakusaidia kumaliza matatizo yako ya kifedha ...

10.Mamangu ataniruhusu kwenda kupumzika Ulaya mwaka huu ...

3aganve No 18. IlepeBeauTe TpefioKeHUs,, 0OpaTUB BHUMaHHe

Ha MO/IUepKHYThIe C/I0Ba.

1

.OH cam y6upaerT cBow KBapTtupy. OH pa3spelinysi MHe TOKUThb

HEMHOT0 B ero cobcTBeHHOM KBapThpe. CaMa KBapTHpa HaXOAUTCS
Ha BTOPOM 3Taxe.

. ,Z[EBYH_IKa HUKAK He MOoIJla HalTHU K/IUM OT MalllMHbl B CBOEH

coOcTBeHHOMN cymouke. OHa XOpOIIIO TIOMHMT, UTO CaMa ITOJI0XKH/Ia
HX B CyMOUKY. [la ¥ cama CymMOuKa He oueHb 0oJIbIiiasl.

.MpI camu moctpounu cebe 7oM 3a TOpoAoM. MBI IaBHO XOTe/H

MMeTb CBOM COOCTBeHHbIM AoM. CaM ZIOM PacriojioKeH PsioM C
03€epOM.

.51 3a0pl1 HOMep cBoero cobcTBeHHOro TenedoHa. S caM perrun

MOMeHsTb HOMep TesieoHa. Cam Tene)OH — caMOW MOC/eHEN
MapKH.

. [lemy1iika IOOUT OTbIXaTh B CBOEM COOCTBeHHOM cafny. OH caM ero

nocagwi, kKorga Obi1 Mosozod. Cam caj, odeHb OOMbBILION U
KDPaCUBBIU.

. ToproBel] ucrnopTu/i cBodi cOOGCTBeHHBIM ToBap. OH caM Be3 CBOM

TOBap C TaMO>XHU. Cam ToBap Tpubbt u3 Typrum.

3aganue Nel9. CoenvHuTe Cyieflyrolye CJ0Ba B IpejioKeHUs.

. Naye - ni - pamoja - rafiki - niliyesoma - huyu;
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2. Kiwanda — ni — babangu — hiki — akifanya kazi - alichokuwa;

. Juu — ambaye — unamwona — ambaye — yake — nilikueleza — mtu - ni;

. Yaliishi — ambayo — habari — zamani — makabila — zao — hapa — tuli-

soma;

. Trekta — alizo - kununua — pesa — nazo — hazitoshi;

6. Nao — kesho — tuliopatana — wageni — watakuja;

8.
9.

. Ambaye — yangu — nilipata — Marekani — anaishi — kwake — rafiki —

barua - kutoka;
Maonyesho — wiki — yameshafungwa — jana — tuliyoyaona;

Rabhisi — uliyo — kuyamaliza — nayo — ni — matatizo;

10. Serikali — nayo — kutekelezwa — haikuweza — mipango — iliyokuwa;

11.Mkulima — haina — ardhi — rutuba — aliyoanzisha — lake — shamba;

12.Barabara — la — huko — tuliyoagana — jina — kukutana — nimesahau;

3aganve No20. [TepeBeuTe:

1.

,HPYBBH, C KOTOPBIMH s Y4UYW/ICA B HMHCTUTYyTe, UdCTO IIMIIYT MHE
IMMcbMad.

. Kaptuna, o koropoii s Tebe pacckasblBaja, SKCIIOHUDYETCS B

coceaHeM 3aJjie.

. MBI X0oTUM elle pa3 yBUAETBCA C TeMHU JIFOAbMH, C KOTOPBIMH

nyTerecTsoBaay no Espore.

4. OH y»Ke UCTpaTU/ BCe JIeHbI'Y, KOTOphIe Y Hero ObIIu.

(DI/IJIbM, O KOTOPOM ThbI CJ/IbIIIaJI, 6y,ELYT I[TOKA3bIBATh 3dBTpAd.

. BepiliiHa, /[0 KOTOpOMl XOTST [J00paThCs TYPHUCThI, TIOKPbITa

BE@UHBIMU CHEIr'aMU.

. Coceau, ¢ KOTOPBIMHU $1 TIOCTOSTHHO CCOPWJICS, TIepeexasiy Ha JAPYTYIo

KBapTHUPY.

Henyuika, y KOTOPOTO s KW B JlepeBHe B TMPOIIJIOM Mecslie,
nepeexas B TOPO[.

. DK3aMeHbl, KOTOpble OyAyT y CTYJEHTOB B 3TOM CEMECTpe,

3aKOHYATCs 10 HOBOT'O T'O/Ia.
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3ananve No21. [lpouuTaniTe TeKCT. BbIMUIIMTEe ©U3 HEro
npe/JIoKeHUs ¢ pelisiTUBOM oOpasa JeMcTBUS -VyOo- U C TJlarojiaMu B
)KemnaTe/lbHO-MI00yIUTeTbHOM HAK/JIOHEeHWM U T[epeBeuTe HX Ha
PYCCKHM S13bIK TTMCbMEHHO.

UFUGAJI WA KUKU

Mutagambo ni kijana mwenye afya na akili nyingi. Wazazi wake
Kila siku asubuhi kabla hajaenda shule anawasaidia wazazi wake
kusafisha vyombo vyote katika nyumba ya kuku. Baba yake Mu-
tagambo anao kuku wengi, kama mia hivi wa kutaga mayai tu. Anao

ni wafugaji hodari wa kuku.

Baada ya kusafisha vyombo, Mutagambo hukusanya mayai yote
na kuyasafisha kwa msasa. Kisha huyapima na kuyaweka katika
makundi kwa kadiri ya uzito wao. Anakusanya mayai yasiyopungua
sabini kila siku.

Wakati Mutagambo akiwa anafanya kazi hizi mama yake huwa
anatengeneza chakula cha asubuhi. Mama Mutagambo huwapa watoto
wake chakula kizuri nao hufanya kazi kwa bidii. Kila mtoto anapata
mayai mawili kila siku asubuhi. Mara kwa mara wanakula nyama ya
kuku na ndizi wakati wa chakula cha asubuhi. Babake Mutagambo
huhakikisha kuwa mkate na siagi havikosekani mezani kila siku asub-
uhi.

Mara Mutagambo akasikia sauti ya mama yake akimwita, “Njoo
upesi ule chakula uende shule. Saa imefika. Acha kazi zilizobaki, tutaz-
imaliza.” Basi Mutagambo akayachukua yale mayai akayaweka mahali
pazuri akakimbia kwenda kula chakula. Mutagambo ni mwepesi sana
katika mambo yake yote. Mara akawa tayari mezani na baadaye kidogo
mama yake alishangaa kumwona Mutagambo anakimbia kwenda shule.
Shule yao iko karibu na nyumbani kwao. Baada ya dakika chache
akafika. Akamwambia mwenziwe, “Lo, karibu nichelewe leo. Nilikuwa
na kazi nyingi nyumbani.” Mara shule ikaanza.
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Waalimu na watoto wamejenga nyumba nzuri ya kuku. Ina madirisha
makubwa ya kuingiza hewa na mwanga. Ndani yake wameweka vy-
ombo safi vya chakula na maji. Juu ya udongo wametandaza majani ili
kuzuia unyevu wa maji ya ardhi usiumize kuku wao. Kuku hawapendi
unyevunyevu.

Kwa kuwa kuku hupenda kurukaruka wanafunzi wamewajengea
miti ili waweze kupanda kila wanapopenda. Wamezungushiwa ua wa
wavu nje ya nyumba hiyo ili wasitembee ovyo na kupata magonjwa.
Matagio yamewekwa kwa namna ambayo kuku wanaweza kutaga kwa
ndani na mchukuzi achukue mayai kwa nje bila kuingia ndani na
kusumbua kuku. Ama kweli nyumba hii inapendeza. Watoto pamoja na
waalimu hutunza kuku hawa, wanaangalia wapate maji safi na chakula
cha kutosha. Mutagambo anapenda sana kazi hii. Amechaguliwa kuwa
kiongozi wa kazi za kuku. Watoto wote wanafanya kazi katika kibanda
cha kuku kwa zamu.

Kila juma bwana Mganga hufika shuleni kuangalia kuku wanavy-
oendelea. Mutagambo anaweza kumwita bwana Mganga wakati
wowote akimwona kuku anaugua. Kila baada ya miezi miwili bwana
Mganga hushirikiana na watoto kuwachanja kuku na pengine hutia
magonjwa mengi ya kuku. Bwana Mganga afikapo anawaonyesha
namna ya kutibu magonjwa hayo. Bwana Mganga amewaambia watoto
wote kuwa, kila mara wakimwona kuku ana dalili za ugonjwa,
wamtenge ili asiambukize wengine. Sheria hii ni ya maana sana. Wa-
toto wote wanaofanya kazi katika kibanda cha kuku huangalia kama
kuna kuku mgonjwa ili atengwe.

Hapo shuleni kuna kuku mia tano wanaotaga mayai tu na wengine
mia wanaoweza kuatamia. Wanafunzi wanauza mayai mia tatu Kkila
siku. Kila mwanafunzi anapata yai moja kila saa nne. Kuku wanapozidi
idadi inayotakiwa wanachinjwa kuwa kitoweo cha chakula chao cha

kwa bidii.
3amanvie No22. Tlepeckakute TekcT “Ufugaji wa kuku”,
ynoTpeOUB ciie[lytoIlre BbIpaXKeHUs :
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-safisha vyombo; -taga mayai; -atamia; -safisha kwa msasa; mayai
yasiyopungua ...; mkate na siagi havikosekani mezani; karibu
achelewe; -ingiza hewa na mwanga; -tandaza majani; unyevu; -zun-
gushiwa ua na wavu; -sumbua kuku; -fanya kazi kwa zamu; kila baada
ya miezi miwili; -chanja; -tenga; -ambukiza; -chinja; -wa na afya.

3agaHue  Ne23.  IlepeBegute  OUCBMEHHO  CJieAyrOLUe
MUHUTEKCTHL.

I. Wengi wa masetla kati ya wachache waliokuwapo nchini Tan-
ganyika katika kipindi kilichofuata Vita Kuu ya Pili, na matajiri wengi
wasio wananchi walijishughulisha zaidi na kilimo cha mkonge na
wengi wa kiasi walijishughulisha na uchimbaji wa madini na hasa dha-
habu. Biashara ya reja reja na ya kuuza kwa jumla katika miji ilikuwa,
kama ilivyo sasa, zaidi mikononi mwa wageni hasa Waasia. Dukani
mwa Mwasia mlikuwa wafanya kazi chungu nzima lakini wote wa-
likuwa Waasia. Ilikuwa mwananchi alikuwa mmoja wa wafanya kazi
katika duka hilo pia, hakuwa akifanya kazi yo yote ambayo ingelim-
fundisha kuwa mfanya biashara bora. Kazi za dukani ziliendeshwa na
mwenye duka lile na wale wenye asili moja na mwenye duka hilo. Kwa
wananchi mambo yalikuwa si mazuri. Viduka vyao vilikaa pembeni
kabisa mwa miji. Wananchi waliuza vitu reja reja.

2. Mwanzoni mwa Vita Kuu ya Pili, almasi iligunduliwa huko
Shinyanga. Almasi ilichimbwa kwa wingi zaidi wakati wa vita na tokea
hapo machimbo ya Shinyanga yalianza kutoa almasi nyingi sana na al-
masi ikawa madini ya maana sana katika vitu vinavyouzwa nchi za nje
kutoka Tanganyika. Baada ya vita, bei za vitu zilizidi kupanda.
Wananchi pia walianza kuingia katika kazi ya usitawishaji wa biashara
na uchumi ingawa biashara yao ilikuwa ni ya kinyonge. Wakati huo
huo vijana wengi toka shamba walianza kuingia mijini kwa wingi sana.
Wengine wao pia walianza kwenda kutafuta kazi katika mashamba ya
kampuni za michai, kahawa na mkonge. Kwa hiyo shida ya ukosefu wa
wafanya kazi ilianza kutoweka kwa muda ingawa katika miji shida
nyingine ilianza kutokea. Shida hiyo ilikuwa wingi wa watu wasio na
kazi katika miji.

3. Ingefaa kutaja jambo la kupanda njugu lililokuwa
limeanzishwa na Waingereza mara baada ya vita. Kusudi la kuanzisha
upandaji huu lilikuwa kuongeza chakula cha mafuta ambacho kilihita-
jiwa sana Uingereza baada ya Vita Kuu ya Pili. Kusema kweli ulimaji
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wa njugu huo ulikuwa wa faida kwa wananchi pia. Kwa bahati mbaya
kazi yenyewe ilianza wakati ambao hapakuwa na mvua za kutosha
huko Kongwa ambako kilimo hicho kilianzishwa. Kwa hiyo Wain-
gereza hawakufaulu katika jambo hilo. Ingawa Waingereza hawaku-
faulu katika shabaha yao, jaribio hilo liliwafundisha wananchi wengi
kazi mbali mbali. Wananchi walijifunza kutumia na kuendesha ma-
trekta na kadhalika.

3agaHue No24. CocTaBbTe IpeJyIOKeHUs1 CO CJI0OBaMU:

masetla; biashara ya reja reja; biashara ya jumla; machimbo ya dha-
habu; kujishughulisha na ...; wengi wa kiasi; uchimbaji wa madini;
kuwa mikononi mwa ...; biashara ya kinyonge; kutoweka; ukosefu wa
kazi.

TEKCT Ne3
BARABARA NA MADARAJA

Barabara ni muhimu kwa maendeleo ya watu kama mishipa ya
damu ilivyo katika mwili wa binadamu. Mwili wa binadamu ungekosa
mishipa damu isingeweza kusafirishwa mwilini mwake na binadamu
huyo asingeweza kuishi. Halikadhalika, kama nchi haina barabara
nyingi zilizo bora, watu hawawezi kupata maendeleo thabiti.

Hapo zamani nchi yetu haikuwa na barabara nyingi zilizokuwa
nzuri. Hali hiyo ilizifanya sehemu nyingi za nchi yetu zibaki nyuma.
Watu walitenganishwa kwa vile hawakuweza kusafiri na kuona jinsi
maisha ya watu wengine yalivyokuwa.

Pia wananchi hawakuweza kusafirisha mazao yao kwa urahisi,
hivyo iliwapasa kuchukua sehemu kidogo kidogo kwa muda mrefu hadi
kufika sokoni. Magari hayakuweza kufika sehemu nyingine kwa ajili
ya ukosefu wa barabara au madaraja imara. Lakini baada ya uhuru hali
ya usafiri imekuwa nzuri zaidi katika sehemu nyingi za Tanzania. Idadi
ya magari imeongezeka sana. Usafirishaji wa mazao umekuwa rahisi
zaidi.

Zamani kidogo ilinipasa kusafiri umbali wa kilometa kumi na sita
kutoka Ngongowele hadi Liwale. Nilisafiri kwa gari la mizigo
lililobeba korosho zilizokuwa zinapelekwa Mtwara. Sikuweza kusafiri
kwa gari la abiria kwa sababu magari hayo yalikuwa hayafiki
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Ngongowele. Mara kwa mara nilikuwa na hofu wakati gari lilipoinamia
upande mmoja kwa ajili ya mashimo, lakini nikatulia nilipojikumbusha
kwamba nitakapofika Liwale nitaweza kusafiri kwa gari zuri la abiria.

Basi nilifika Liwale saa kumi na mbili za jioni, nikapata nafasi ya
kulala katika hoteli. Kulipopambazuka niliondoka hotelini hadi kwenye
kituo cha gari la abiria. Nilipofika nilishangazwa kuona umati wa watu
waliokuwa wakisubiri safari. Nilipata nafasi ya kukaa mbele karibu na
dereva hivyo niliweza kuona mazingira yote.

Uzuri wa barabara ulinipendeza mpaka nikamwuliza dereva (1),
“Mbona barabara hii ni nzuri sana?” Naye akajibu kuwa barabara hii
inaangaliwa na Wizara ya Kazi, Usafirishaji na Njia. Wizara hiyo inao
watumishi (2) washughulikao na uangalizi wa barabara. Miongoni mwa
wafanya kazi wamo mafundi hodari waliopata mafunzo maalum. Mi-
pango yote ihusikanayo na barabara hupangwa na fundi mkuu wa kila
mkoa, ila ya kuwaajiri watumishi haina budi kuidhinishwa na makao
makuu ya Wizara mjini Dar es Salaam.

Watumishi wanaposhirikiana katika kazi, barabara huwa nzuri
mwaka mzima. Barabara zote katika wilaya huwa na kiongozi mmoja
anayeitwa mkaguzi wa barabara. Huyo ana idadi fulani ya watu ambao
huangalia sehemu ya barabara yenye urefu wa kilometa nane. Katika
kila urefu wa barabara wa kadiri hiyo kuna kituo kimoja chenye idadi
fulani ya watu, na hapo pamejengwa nyumba ya mwangalizi wao, ait-
waye mnyapara. Huyo huangalia vifaa vyote vya kazi na kupanga kazi
zinazohitaji kufanywa katika sehemu yake ya barabara.

Ghafula nikaona bendera nyekundu mbele yetu, nikashangaa
mno, lakini mara nikatambua kuwa hiyo ni alama ya maonyo kwa
madereva kupunguza mwendo wa magari. Ni ishara ya hatari kwa
sababu pale barabara inatengenezwa. Niliwaona wafanya kazi wa-
kichimba mifereji kando ya barabara. Dereva alinifahamisha kwamba
mifereji hiyo inachimbwa ipate kuyaongoza maji wakati wa masika ya-
sisimame katikati ya barabara wala kukokota mchanga na kuharibu
barabara.

Punde kidogo tulipokaribia mahali pale watu walipokuwa waki-
fanya kazi, nikamwona mnyapara ambaye alikuwa amevaa mavazi
rasmi ya kazi (3). Wafanya kazi wengine walimsaidia kama madereva
wa matrekta, magari na makatapila yanayotumika katika kutengeneza
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barabara. Wako pia mafundi chuma na maseremala. Mafundi chuma
hutengeneza aina zote za mashine pamoja na madaraja. Fundi seremala
hushughulika na kutengeneza madaraja ya mbao, mapaa ya nyumba za
vituo na shughuli nyingine zinazotakiwa.

Kwa mbali niliweza kuona daraja ambalo limetengenezwa baada
ya madaraja mengi kuharibika kwa sababu ya mvua wakati wa masika.
Kando ya daraja hili kuna vizuizi vya chuma kuongeza usalama wa
daraja. Lilikuwa limejengwa juu ya mihimili ya vyuma na sakafu yake
ilikuwa ya zege.

Nilifika Nachingwea mnamo saa saba mchana. Baada ya kupata
mlo niliendelea na safari yangu kuelekea Lindi. Njiani nilikutana na
baadhi ya wafanya kazi wa barabara wakirejea kituoni kwao. Nilipen-
dezwa na jinsi barabara ilivyozidi kuwa nzuri zaidi. Hiyo ni barabara
fupi inayotokea Mtwara kupitia Lindi hadi Songea. Hupitisha magari
yanayochukua karanga, korosho na tumbaku kutoka sehemu mbalim-
bali za mkoa wa Mtwara na Ruvuma.

Tulipofika Lindi nilistaajabu kuona kwamba barabara nyingi za
mji ni za lami. Siku iliyofuata nilikwenda katika ofisi ya Wizara ya Njia
na Usafirishaji ambako nilimkuta mtaalamu wa barabara, ambaye
akanieleza kwamba serikali inayo mipango (2) ya kuongeza barabara
kila mahali nchini. Licha ya hayo inakusudia kuziimarisha barabara
zote ambazo ni kubwa na kutengeneza madaraja yaliyo bora zaidi.

JIeKCMKO-rpaMMaTHYeCKUM KOMMEHTapui K TeKCTy Ne3

19

1. ...mpaka nikamwuliza dereva “...dTo s gaxe COpPOCHI
Bogutesisi”. CnoBo mpaka 3/1eCh BBICTyIaeT CMHOHUMOM C/I0BY hata

) <«

“paxe”, “BIUIOTh J0” U T.II.

2. PensiTUBHBIM TIOKa3aTeJb B COUYETAHWU C HEJOCTaTOYHBIM
IJIarojiOM -na, KOTOPBbIM TiepefaeT TOHATHE “UMeTh” B HaACTOSILEM
BpeMeHU, COorJiacyercs Mo Kjaccy obbekTa. OH BBITIO/IHSIET Ty Ke
byHKI[HIO, UTO U 0OBEKTHBIN CorJjlacoBaTe/lb B OOBIYHOM Mepexo/[HOM
rjaroJjie, T.e. MOJAUYEePKUBaeT WX BbiJeJieT rpeaMeT, O KOTOPOM UJET
peub. CrefyeT TOMHUTb, UTO [Jisi OJyIIeBJ€HHbIX JIUl] OOBEKTHBIM
corJjiacoBaTesib SIBJISIeTCS TPeArOUTUTe/IbHBIM BO BCeX C/lyvasx, Jaxe,
KOr/la HeT HeoOXO/JMMOCTH akKl|eHTHpOBaTh 00beKkT. ®pa3zy Tuma “y
MeHs eCTh JleTH’ Jiyullie epeBOJUTh Kak “ninag watoto”.
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Crenyroli  KOHTEKCT  JIeMOHCTPUDYeT  CJiyyad, KOrza
OOBeKTHBIM peIITUBHBIM  COTrJlacoBaTe/b He  SIB/ISIETCS  CTPOrO
00s13aTe/IbHBIM B COUETAaHUM C -Na U TaM, T/ie ero cieiyeT yoTpeOuTs.
OOpaTtyTe BHUMaHHe Ha TO, UTO 3TO OTHOCUTCS U K OJYIlIeB/IEHHBIM, 1
K HEO/lyLlIeB/IeHHbIM TIpeMeTaMm:

Unaye baba? (M “Una baba?”) “¥Y Teb6s ectb oTe1]?”

- Ndiyo, ninaye. (O6BeKTHbIH coriacoBaresib Hy>keH) “/la, ecThb”.
Una shamba? (Mnu “Unalo shamba?”) “Y tebs ects nose?”

- Ninalo. (O6BeKTHbIH cornacoBaresib Hy>kKeH) “EcTb”.

Ilnsg BapuaHTa C OTpULIAHWMEM OOBEKTHBIA  Ppe/IATUBHBIM
COrJIacoBaTe/ b, KakK MPaBUIIO, HE HY KEeH:

Unaye dada? “Y Tebs ectb cecTpa?”

- Sina. (Mnu “Sina dada”) “Het”. (“Y MeHs HeT cecTphI”).
Ana pesa? “Y Hero ectb JeHbru?”

- Hana. (Mnu “Hana pesa”) “Het”. (“Y Hero HeT JieHer”).

CpaBHHTe TpUMephl C TJarojoM -wa na B OyayileM wWwid
npolesileM BpeMeHH, T/e OOBeKTHbIN pessiTUBHBIN COrjiacoBaTeslb
oOsi3aTesieH B 000uMX BapuaHTaX, U B YTBepAUTEJbLHOM, U B
OTpHLIATE/IbHOM:

Mtakuwa na wageni leo? “Y Bac 6yyT cerofiHsi roctu?”
- Ndiyo, tutakuwa nao. “/la, 6yayT”.

- Hapana, hatutakuwa nao. “Hert, He OyayT”.

Ulikuwa na nyumba? “Y tebs 6b11 oM?”

- Nilikuwa nayo. “Bbin”.

- Siyo, sikuwa nayo. “Het, He Ob1710”.

3. mavazi rasmi ya kazi — 31. umeercs B BUAy “crenoaexza”,
“yamnpopma’”.

3ajganre No25. [ToabepriTe CHHOHMMBI K CAeAYIOIIMM CI0BaM U
BbIPAKEHUSIM:

miongoni mwa; mkaguzi; ishara ya hatari; makopo; inayumkinika;
jambo la busara; kuneemesha maisha; kubeba; thabiti; kwa ajili ya;
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umati wa watu; kusubiri; kushangazwa; uangalizi wa barabara; kuidhi-
hisha mpango.

3aganre No26. ITogbepuTe aHTOHMMBI K C/IeYIOIIUM C/IOBaM U
BbIPDa’KEHUSIM:

maendeleo thabiti; kubaki nyuma; kutenganishwa; kuingiza bidhaa
nchini; kuongezeka; njia rahisi; gari la mizigo; kupata nafasi; kukaa
mbele; kukubaliwa kazi; uzembe; kupunguza mwendo; viwanda vya
kisasa; jambo la kipumbavu.

3aganue Neo27. [TepeBenure:

yCcToiiuMBOe pa3BUTHe, ObicTpoe pa3Butue, caaboe pa3BUTHE;
acanbTHpOBaHHas Zjopora, 6eTOHHasT JOpOTa, PEMOHTHUPOBATh ZIOPOT'Y;
TIepPeBO3UTh TPY3bl, OTIIPAB/ATH TPYy3bl, 3aBO3UTHb TOBAphI, BLIBO3UTH
TOBaphbl; OTCTaBaTh, OBITH BIIEpe/d, JejaTh IIar Brepef; ObITH
OTOpBaHHLIM JIPYyT OT [Jpyra, ObITb BMecCTe, OOBLeAUHSTHCS;
MaCCaKUPCKUM  TPAHCIIOPT, TPY30BOM  TPAHCIOPT, HAaHWMAThb
C/Ty’Kall[iX, HAHUMaTbCs Ha paboTy, MUIIMTLCA paboThl, OGe3paboTuiia;
YTBEP)K/J]aTh TI/IaH, BBITIOJHATH II7IaH, IIJIAHUPOBaTh PaboTy, CTPOUTH
TUTaHBI; TIPOTTYCKAaTh aBTOTPAHCIIOPT, TIPOITYyCKaTh 3aHSATHS, TIPOTTYCTHTh
aBTOOYC.

3amanvie Ne28. 3akoHuuTe (pasbl, ONUPAsICh Ha COJepKaHHe
TekcTa Ne3.

1. Barabara ni muhimu kwa maisha ya binadamu kama ...

2.Hapo zamani wananchi hawakuweza kusafiri wala kusafirisha
mizigo yao kwa sababu ya ...

3. Usafirishaji wa mazao umekuwa rahisi zaidi baada ya ...

4. Kutoka Ngongowele hadi Liwale nilisafiri kwa gari la mizigo kwa
vile ...

5. Nikiwa safarini mara kwa mara nilikuwa na hofu wakati ...

6. Nimejikumbusha kwamba nitaweza kusafiri kwa gari la abiria
nitakapo...

7. Niliweza kuona vizuri mazingira yote kwa sababu ...

8. Mipango yote ihusikanayo na barabara hupangwa na ... ila mipango
ya kuajiri watumishi lazima kuidhinishwa na ...
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9. Mkaguzi wa barabara ni mtu ambaye ...

10.Mnyapara ni mtu ambaye ...

11.Mifereji huchimbwa kando ya barabara kwa ajili ya...
12.Fundi chuma hutengeneza ... na seremala hushughulika na ...
13.Vizuizi vya chuma hujengwa kando ya daraja kwa ajili ya ...
14.Barabara inayotokea Mtwara hadi Songea hupitisha ...

15.Katika Wizara ya Njia na Usafirishaji nilimkuta mtaalamu wa
barabara ambaye alinieleza kwamba ...

3aganre No29. IloctaBbTe 10 00006IIalOIIMX BOMPOCOB Ha
Cyaxwy K TeKCTy Ne3 1 1aTe Ha HUX OTBETHI.

3amanrie  No30. IlepeBesure, o00OpaTvB  BHHMaHWe  Ha
yroTrpebseHre pensiT¥Ba C TI/arojioM “UMeTh” Tam, TjJe 3TO
HeoOX0IUMO.

1. Y MeHs eCcTb BOIIPOCHIL. Y HUX HET BOIIPOCOB.
2. Y Hero ecTb cobaka. Y Tebsi HeT cobaku.
3. Y Bac ectb Apy3bs? - Y HAC HeT JIpy3en.
Y Tebs ecTh pacuecka? - Her.
Y Hac ectb MaHro. Ay Bac? — Y Hac HeT.
Y Hux ObUIM 3K3aMeHbI? — HeT, He ObLIH.
Y Tebst OyeT HOBBINM KOMITbIOTEP? — JlyMato, uTo Oy/ieT.

3ananuve Ne31. Cpenalite cieAyrol[ye KOHCTPYKIUA C PESITUBOM
OTpHIjaTeIbHBIMU C COF030M amba- U 6e3 Hero:

miti tuliyokuwa nayo; maji wasafiri waliyo nayo; maadini nchi
iliyokuwa nayo; silaha adui alizo nazo; vyama mlivyokuwa navyo;
bonde wanyama wanalotembea huko; wageni babangu aliotueleza
habari zao; mlima ulio na mimea juu yake; nyumba iliyo na bustani
mbele yake; desturi makabila yalizokuwa nazo; uhuru watu walio nao.

3apanvie Ne32. [TepeBegure:

1. MBbI XOTUM T'yJIATE B JIeCy, a OHU B Mapke.
2. 1 Kynui HOBYIO KHUTY, U OHA OUeHb UHTepeCHasl.

3. Mawma npuHecsia 6aHaHbI, @ OHU OKa3aJMCh He3pesbie.
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4. Bbl unTe HaMpaBo, a MbI TIOKEM HaJIeBO.

5. Buepa 1e 10Xab, ¥ OH ObLT OUEHb CUJTbHBIM.

6. MbI nocaauiv BO ABOpe JiepeBbs, a OHU He BbIPOC/IU.

3agaHue Ne33. Beimuiuute u3 TekcTa Ne3 mnpejo)KeHUS C

dHA/IMTUYEeCKHMMH  I'/IaI'OJIBHBIMHM  KOHCTPYKLHAMM. C,E[EﬂaﬁTe nx
OoTpuUuLldaTe/IbHBIMUA.

3aganvie Ne34. Breimuiuvrte w3 Tekcta Ne3 TipejioyKeHUs C

J1arojiaMy, BbIPpAKAKOIKWMHKU [NO/DKEHCTBOBAHHE. YKa)KI/ITe, KdKHe ele
BO3MO>XHbI BADUAHThBI AJId T1Iepeaddr 3TOro CMbIC/Id.

3ananve No35. HasoBuTe mpaBW/IbHBIMA OTBET W3 [JaHHBIX B

CKOOKax.

1.

Sehemu kubwa ya raia wa Tanzania ni (wakulima; wafanya kazi;
wafanya biashara).

Viwanda vilivyokuwa vimo nchini Tanganyika tangu zamani sana
ni (vya kutengeneza viatu na nguo; vya kutengeneza chai na
katani; viwanda vya utengenezaji wa rangi, soda na saruji).

Nafasi za kazi kwa wananchi katika Tanzania ziliongezwa ku-
tokana na (ujenzi wa viwanda; kuanzishwa kwa mashamba
makubwa; kufunguliwa kwa maduka mbali mbali).

Mahali pafaapo zaidi kwa ujenzi wa viwanda ni huko (kwenye
mabonde ya mito na maziwa; mahali penye viwanda vingine; se-
hemu zenye njia nzuri za usafiri).

Bandari zilizoko kando ya Bahari ya Hindi ni (Dar es Salaam;
Kigoma; Tanga; Mtwara; Mwanza).

Wageni wa kwanza waliokuwa na mipango ya kusitawisha kilimo
nchini Tanganyika kwa kutumia njia za kitaalamu walikuwa ni
(Waingereza; Wadachi; Wamarekani).

Msingi hasa wa uchumi wa Tanzania ni (kilimo cha katani, kahawa
na pamba; mazao ya viwandani; uuzaji wa madini katika nchi za
nje).

Biashara ya reja reja na ya jumla katika miji ya Tanganyika
ilikuwa mikononi mwa (wananchi wenyewe; Waarabu; Waasia).
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9.

Kilimo cha njugu nchini Tanganyika kilianzishwa na (Wadachi;
Waingereza; matajiri wa kienyeji).

3aganve Ne36. [lepeBenuTe:

Hap-3c-Canaam — OAWH M3 CaMbIX KPYMNHBIX MOPTOB BocTouHOU
Adpurky, Meroyii T1y0OOKOBO/IHYIO TaBaHb, KOTOpasi MO3BOJISIET
NIPUHUMaTh O0JbIlIMe Cy/la CO BCEro MHUpa.

Cusanb, Kpernkue JUCTbsl KOTOPOTrO UAYT Ha WU3rOTOBJ/IEHUE
MIPOYHBIX KOpabesbHbIX KaHATOB (BepPeBOK), OJHA M3 Ba)KHEUIIIMX
cTaTer 3KCropTa TaH3aHuUMU.

OcHoBHast mpo0Osiema, crosiijas Iiepes; TaH3aHuel, - HeXBaTKa
CpeiCTB, KOTOpasi MelllaeT pa3BUTHI0 SKOHOMHKM CTpaHbl.
bosblliiM ~ MIpensiTCTBMEM  SIBAsIeTCS  TakKKe  HeJoCTaTOK
CTeLIMa/IMCTOB Ji/Isl PYKOBO/CTBA X0351MICTBEHHOU [lesiTeTbHOCTHIO.

Ha npoTtspkeHnr [0JITOro BpeMeHM aHT/IMMCKWAKW KanuTasa 3aHuMall
TOCIOACTBYIOIME TO3WLMM B 3KOHOMHMKe  CTpaHbl. Emy
npuHagnexano 60% tmnaHtaumii U 90% TOpHOA00BIBAIOIIMX
TIpeATIpUATUM.

[TpaButenbctBo TaH3aHMM B TepBble OBl HE3aBUCUMOCTU
npujaBao  0oJibllloe  3HAueHHWEe Pa3BUTHIO  KOOIEPATHBHOTO
JBIKeHUs1 BO BcexX cdepax HApOAHOrO XO3siiiCTBa, OCOOEHHO B
00/1aCTH CeTbCKOT0 X035 CTBa.

XJIOTIOK — BTOpas [0 3HAUEHUIO 3KCIIOPTHAas KyibTypa Tan3anuu. K
CO’KaJIeHHID, XJIOMKOBOE XO3SIMCTBO BeJeTCsl Ha OYeHb HU3KOM
arpoTeXHUUeCKOM YypOBHe: y/A00peHus] TOUTH He TIPUMEHSOTCH,
OpyAusi TpyZia IPUMUTHBHBL.

B adpukaHCKUX XJIOMKOBOAYECKUX U KO(MEMHBbIX XO35UCTBaX
Hapsily C WCIIO/b30BaHUEM TpyJa UIEHOB CeMel, BCe yalle
MIPUMEHSIeTCS HaéMHBIN TPY/,.

B TaH3aHuM Tak)Ke BBIPAIMBAIOTCS OpeXW KIIIbIO, 4Yaid, Kode,
TabaK, 3eM/ISTHbIe OpPeXH.

AdprkaHIibl 0ObIYHO BBDKUTAIOT YUaCTOK jieca U UCMO/b3YIOT 3Ty
3eM/IIO  TI0J], TI0CAafKy TPOJOBOJILCTBEHHBIX KYJIbTYyp. Yepe3
HECKOMbKO JIeT 3TOT YYaCTOK OCTaB/SIIOT U BbDKUTAOT HOBBIM.
Vcrosib3yemble paHee y4acTKM 0OpabaThiBalOTCSI CHOBa JieT uepes
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necatb. Takoe 3emsie/lesiie KpaliHe OTPHULIATENIBHO CKAa3bIBAETCS HA
TJIOJIOPO/IUM TTOYBBI.

10. bosblIUM  TIpENIATCTBUEM Il  Pa3BUTUSA JKUBOTHOBOJCTBA B
TaH3aHWU fAB/SeTCA MyXa Lielje. OTUM OMaCHbIM U /i KUBOTHBIX,
W [1JIs1 JII0/Ie HACEKOMBIM 3apakeHbI OOIITHPHbBIE paliOHbI.

11. Jo He3aBUCUMOCTH B TaHraHbUKe CTPOW/IOCH OUYEHb Majo
npeArnpusiTUii o6pabaTbiBaroiiieii TPOMBIIIEHHOCTH.

12. B ropHogoObiBarolileli ITPOMBIIIVIEHHOCTH [00blua ajMa3oB MU
30/I0Ta 3aHUMaeT Bejylee MeCTOo. OAMH U3 CaMbIX H3BECTHBIX
a/IMa3HbIX PYJHUKOB HaXOAUTCS B MBaJyu.

13. TaH3aHUsI UMIMIOPTUPYET He TOJIbKO MalllMHbl U 0060py/j0BaHue, HO
TakK)Ke 3aKyTaeT TOTpeOuTeNbCKHWe TOBapbl W IIPO/IOBOJILCTBUE.
Ocoboe MeCTO BO BHeIIIHel TOProBjie CTPaHbl 3aHUMAIOT COCe/IHHe
adpuKaHCKUe CTpaHbl, 0c0OeHHO KeHus 1 YraH/a.

3aganvie No37. IlepeBeguTe W MepecKa)xuTe Ha Cyaxuid
CJIeIYIOLLYIO TIPUTYY.

PELELEZENI MAMBO

Kwanza watu walifikiri dunia ni sawasawa kama meza ilivyo,
kumbe, walipozidi kupata maarifa waliona kuwa ni mviringo! Kwanza
watu walifikiri jua ndilo linalopanda na kushuka, kumbe, ni dunia inay-
ozunguka! Basi, tusikae kimya tukikubali mambo tuliyofikiri kuwa ya
kweli tulipokuwa hatujaanza kusoma, bali lazima tuendelee kila siku
tukijaribu kupata maarifa zaidi. Tena, tukipata kujua elimu kidogo, tusi-
fikiri ya kuwa tumekwisha hitimu na kujua elimu zote za dunia.
Nakuambieni sasa ya kuwa hakuna mtu ye yote dunia nzima aliyek-
wisha hitimu na kupata elimu zote. Tunapata elimu kidogo tu, yaani ile
tunayofundishwa na ile tunayoigundua sisi wenyewe, lakini ziko nyingi
za namna nyingi sana. Kweli tumekuwa kama vipofu sita waliokuwa na
hamu ya kujua tembo ni kama nini.

Walikuwapo vipofu sita, nao kila mara walikuwa hodari sana
katika kupata habari za mambo yote. Siku moja walikwenda wapate ku-
jua tembo ni kama nini.

Kipofu wa kwanza alimkaribia tembo, na kwa bahati alijikwaa,
akaanguka mbavuni mwa tembo. Akampapasa mbavuni, akasema “Lo!
Tembo amefanana na ukuta wa nyumba!” Wa pili akamkaribia tembo
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akaishika pembe yake, akaipapasa, akasema “Ah! Ni nini hiki? Naona
kitu laini chenye ncha! Kumbe, tembo ni kama mkuki!” Wa tatu akaja
akaushika mkonga wa tembo mkononi mwake, akaupapasa, akaukunja
na kuukunjua, akasema “Ehe, sasa nimekwisha jua tembo ni kama nini.
Hakika ni kama nyoka!” Sasa yule wa nne akaja, na kwa kuwa alikuwa
mfupi, akamshika tembo gotini, akampapasa gotini, kisha akasema
“Kumbe, huyu mnyama anayesifiwa kuwa wa ajabu sana ni kama
mnazi tu!” Wa tano alikuwa mtu mrefu, akaja akamshika tembo sikio,
akalichezea kidogo, kisha akasema “Mtu awe kipofu wa namna gani,
lakini ataweza kujua mara ya kuwa tembo amefanana na upepeo!” Wa
sita alikuja nyuma ya tembo, akamshika mkiani, akauchezea mkia,
akasema “Ha! Ni hivyo, kumbe, tembo ni kama kipande cha kamba!”

Basi, wale vipofu sita walianza kubishana kwa muda mrefu, na
kila mtu aliyashikilia maneno yake mwenyewe. Kumbe, aliyoyasema
kila mtu yalikuwa kweli, lakini nusu ya kweli tu!

Basi, hayo ndiyo mafundisho ninayotaka mjifunze: Tukijua ki-
dogo tusijivune tukatangaza kila mahali jinsi tulivyo watu wenye maar-
ifa yote, ila tuzidi kupeleleza mambo. Labda tutaona ya kuwa yale tu-
nayoyajua ni nusu ya kweli tu, kama walivyojua wale vipofu sita!

3amanvie Ne38. OTrafaiiTe 3arafiki, BbIOpaB MOXO/SIIUN OTBET
13 TIpUBEIEHHBIX HIKE T10/ICKa30K.

- Upande wo wote umjiao atakuona.

- Utahesabu mchana na usiku na hutamaliza kuhesabu.

- Yaenda mbali lakini haiondoki ilipo.

- Twamsikia lakini hatumwoni.

- Ni kitu gani kutoa ni kuongeza.

- Ndugu wawili wafanana sana, lakini hawatembeleani.

- Nikitembea yuko, nikikimbia yuko, nikiingia ndani hayupo.
- Kuku wetu hutagia mayai mikiani.

- Kina mikono na uso lakini hakina uhai.

- Hachelewi wala hakosei safari zake.

[matunda; macho; jua; kinyonga; sauti, kivuli; saa; njia; nywele;
shimo]
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3aganue Ne39. [ToAroToBbTE Ha CyaxXuaM COOOITeHNS Ha TeMBI:
A/ 9koHomuka OPT; b/ Okonomuka P®.

HoBble c/ioBa K YPOKY Ned

raia(-) rpakjaHuH
zao(ma-) 1)c/X TIPOAYKT; KyJIbTypa
2)IPOAYKT, U3Jenue
kutokana na 6s1arosaps, UCXoAs 13
maradufu BzABOe, B fiBa pa3a
usafiri(en.)1)TpaHcnopT , 2)nepeaBrKeHNe
usafirishaji(ea.) 1)TpaHcriopTUpOBKa,2)nepeBo3Ka
gharama(-)1)Tpata, pacxo/ibl
2)11eHa, CTOUMOCTD
-lipa gharama omauMBaTh pacxo/bl
-ziba 3aTbikaTh, 3aKyNOpHBAaTh
-patana  1)moroBapuBaThCH,
2)COOTBETCTBOBATH
kiberiti/kibiriti(vi-) 1)cepa, 2)cnuuku
msumari/msomari(mi-) rBO3/b
iwapo ecy; Korja
jukumu(ma-)  1)OTBeTCTBEHHOCTb, 00513aTeNLCTBO
2)riopyueHue, 3alaHue
3)poJib, 3HaUeHUe
-tekeleza jukumu BBITIO/THATH POJTb
usindikaji(es.) mepepaboTtka
-sindika/sindikiza =~ mepepabatbiBaTh, 06pabaThIBaTH
zana(-)  1)mpucrniocobyieHrie, UTHCTPYMEHT
2)obopyjoBaHre, UHBEHTaphb
madhumuni(mH.) 11e/ib, HAMEpeHue

kwa madhumuni C LIe/IblO, /111 TOT'O UTOObI
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sharti(ma-)ycnoBue, TpeboBaHMe

uendeshaji(en.) 1)Bemenwe  (zgen),  yrnpaBieHWe,  PYKOBO/ICTBO;

2)BOXXIeHUE

-yumkinika ObITH BO3MOXXHBIM, BEPOSITHBIM
-sagaMOJIOTb, IlepeMaJsibIBaTh
mteja(wa- ) KJHeHT; TTOTpebuTe/lb; 3aKa3unK
mlaji(wa-) e10K; moTpebuTeH
-tangulia 1)uaTy Briepeau

2)npeanecTBOBaTh
mbolea(-) ygobpenue
-songa mbele  uATH Biepe, MPOJBUTaThCS
neema(-) O6arococrosinie, 60raTCTBO
-neemesha ynyuriiate 6/1arococtostHie, MpUHOCUTL U300M/IHe
madaraka(MH.) 1)nomHOMOUMS, PYHKLAA

2)BNacCThb
-chukua madaraka  HecTH OTBeTCTBEHHOCTH
-shika madarakaBcTynaTh B JO/DKHOCTb
karani(ma-) 1)cekpeTapb, KOHTOPCKUM CTy>KalllAU
baharia(ma-)  MoOpsiK; MmaTpocC
jumuiya(-) opraHu3aiiysi; acCcolMaliusi; COAPYKeCcTBo; CO0bI11leCTBO
madini/maadini(-)  1)muHepan, pya

2)10/1e3HbIe UCKOMaeMble
ghuba(-) 1)3anuB; 6yxTa, 2)raBaHb
mnara wa taa  Masik
gati(ma-) TIpUCTaHb; MpUYAs
-funga gatinpruanuBatb
-rudia BO3BpaIaThCs K ueMy-11b0; fenath (UT0-/1) CHOBA
ulezi(en.) mpoco; mieHo

-choma moto  1)mogyKuratb, CKUTraTh
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2))KapuTh Ha OTHE
ubadilishanaji(eg.) obwmen
karanga(-) apaxuc, 3eM/ISTHOW opex
mabhitaji(MH.) moTpebHOCTH
usitawi(ef.) TpOLIBeTaHUe; IPOrpec
mtaji(mi-) Kanurasn
punde si punde Bckope
ukosefu(es.)  HemocTaToK, HeXBaTKa
ukosefu wa kazi 6e3pabotuiia
-ota (-otesha) mizizi yKOpeHSITbCS (T>K. EPEH.)
-tia mMOy0 BJOXHOBJISITh, TTOOLLPSITH
uchunguzi(es.) uccnenoBaHue; U3yueHUe
madhubuti Kpernkuii, MPOUHbIN; CTOUKUM
korosho(-) opex Keliibto
asilimia  mporeHT
ushirika(en.)  1)coTpyaHUUeCTBO, KOOIlepHpOBaHUE
2)obbeiiHeHWe, COH03; KOOTIepaTUB
chama cha ushirika koomepaTuBHOe 00111eCTBO
charahani/cherehani(vy-) 1iBeiiHasi MallIiiHa
tawi(ma-) 1)BeTka;2)dunuan, oTae/neHue
-kagua  ocmaTtpuBaTh; MHCIIEKTUPOBATh
mkaguzi(wa-) HWHCIIEKTOp
-shawishi 1)yroBapuBatsb, ybexaaThb
2)co0/1a3HATh
ukame(ef.) 3acyxa
dhara(ma-,-)  Bpep; ymiep0; yObITOK
setla(ma-) moceseHer]
biashara ya reja reja po3HWUYHAasi TOProBJIs

biashara ya jumla OMNTOBAasi TOPrOBJIS
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machimbo(MH.) maxTa; Kapbep; pyHUK
-nyonge 1)cia0blii, XU/TbINA
2)yrHeTeHHbIU
-toweka ucue3aTh, IMPOMNa/aTh
njugu(-) 3eM/ISTHOU OpeX, apaxuc
-taga mayai HEeCTHCb; OTK/Ia/IbIBaTh siiilia
-atamia  CHJeThb Ha UIaX;
BbICK)KMBATh MTEHI]OB
msasa(mi-) HakK7auHasi Oymara
unyevu(en.) BJI&’)KHOCTD
-chanja  genaTh NpUBUBKY
-chinja  pe3artb; 3aKanbiBaTh, 3a0KMBaTh (CKOT)
mshipa(mi-)  Myckyn
mshipa wa damu BeHa; KPOBEHOCHBIN COCY/[
mshipa wa fahamu  Heps
hali kadhalika/halikadhalika TaK)Ke, TaKUM ke obpa3zom
thabiti KPEelKWM, [POYHbIN; YCTOMUYMBBIU
-ajiri 1)HaHuMaTh, OpaTh Ha paboTy,
2)BepboBaTh
-idhinisha ogo6psiTh, yTBEpKaTh
mnyapara/mnyampara(wa-)HaICMOTPILUK, YIPaB/ISIOLUN
ishara(-) 3Hak, curHan
-toa ishara mogjaBaTb curHasn
-kokota  TamuTh, TAHYTH
katapila(ma-) Oyabgo3ep
fundi(ma-) chuma  cnecapn
seremala(ma-) MJIOTHUK
mhimili(mi-)  6anKa; oropa

zege(ma-) 6eToH
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-peleleza 1)BBISICHSITB, M3y4YaTh
2)BBIC/IEXKUBATD, IITTHUOHUTD

mpelelezi(wa-) 1)CBILLIVK, A€TEKTUB
2)IITTMOH, pa3BeJurK

mviringo(mi-) Kpyr; OKPY>KHOCTb

-jlkwaa  CHOTBIKaThCA

ubavu(mbavu) 1)pe6po, 2)6ok

-papasa  TpOrarTh; OLIYMbIBaTh

laini ryagkuii, pOBHbIN

ncha(-)  1)ocTpue, 2)OKOHEYHOCTb

mkonga(mi-)  xo6o0T

goti(ma-) KOJieHO

upepeo(pepeo) Beep, onaxaso

-jivuna  1)XBacCTaTbCsl, XBa/IUThCS

2)Ba)KHUYATh
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YPOK Ne5. KURASA ZA HISTORIA

TEKCT Nel
HISTORIA FUPI

Tanganyika ikiwa ni sehemu ya Afrika ya Mashariki ilitembelewa
na wageni hata hapo kale; sehemu zilizotembelewa hasa ni zile zilizo
pwani. Wagiriki walitembelea pwani ya nchi yetu na wafanya biashara
wakitoka Arabia, Uajemi na Bara Hindi walitembelea pwani za nchi
yetu hata kabla ya kuzaliwa Kristo. Utawala wa kikoloni ulianzishwa
na Waarabu toka Oman katika karne ya nane katika sehemu ya pwani;
pwani hizo ni sehemu zenye bandari za biashara nzuri.

Safari ya Vasco da Gama ya kuizunguka Rasi ya Tumaini Jema
mwaka 1498 ilifuatwa na kuanzishwa kwa makazi au miji mipya ya
Wareno na muda wa miaka mia mbili iliyofuata Wareno na Waarabu
walipigana pigana sana — kila mmoja alitaka kuitwaa nchi yetu na se-
hemu nyingine za Afrika ya Mashariki.

Mnamo mwaka 1725 Wareno walishindwa na Waarabu ambao
walikuwa wamekwishaiteka ngome yao ya Mombasa katika mwaka
1698. Hatimaye pwani yote ya Afrika ya Mashariki ilitwaliwa na
Waarabu na ikawa sehemu ya himaya ya Oman.

[japokuwa Wazungu walikuwa wamekwisha fika katika nchi za
pwani ya Afrika ya Mashariki kwa muda wa miaka 400, lakini hawaku-
jua kabisa habari za nchi za bara. Walikuwa wamekwisha sikia hadithi
za maziwa makubwa na milima mirefu tangu zamani, lakini habari zote
walizozisikia zilikuwa kama hadithi tu, wala hapana mmoja aliyek-
wenda (1) kushuhudia kwa macho yake, mpaka kati kati ya karne ya
19.

Kati kati ya mwaka 1800 na 1850 mambo mawili yalitokea yaliy-
ovuta sana habari za nchi za Afrika mbele ya watu wa Ulaya. Kwanza
safari za Wazungu waliotaka kuvumbua mahali panapoanzia mto
unaoitwa ‘Nile’, na la pili, kupigia marufuku ile biashara ya watumwa.
Katika habari hizo, Waingereza ndio walioongoza mambo.

Jambo jingine lililokuwa na nguvu katika kufunua nchi za bara na
kuwaanzisha Wazungu waingie katika nchi za bara na kuvumbua
habari zake, ni watu wa misheni waliotaka kueneza habari za dini ya
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Kikristo, maana mpaka wakati huo walikuwa hawajatuma watu katika
Afrika ya Mashariki.

Katika mwaka 1857 Waingereza wawili mmoja jina lake Richard
Burton na wa pili Speke, walifika Bagamoyo. Kisha wakasafiri mpaka
Unyamwezi, na kutoka huko waliendelea mpaka kufika Ziwa Tan-
ganyika. Hapo Speke alimwacha Burton akashika safari yake (2)
kwenda kaskazini akavumbua ziwa lile ambalo sasa linaitwa Ziwa Vic-
toria, lakini Burton hakukubali kuendelea katika safari hiyo ya kuvum-
bua nchi hizo, wakarudi tena pwani. Katika mwaka 1860 mpaka 1861,
Speke alirudi tena Afrika akasafiri akavumbua nchi zilizo karibu na
Ziwa Victoria.

Huku nyuma (3) Mwingereza mmoja jina lake David Livingstone
alikuwa akisafiri katika nchi zilizo kati kati ya kusini mwa Afrika ya
kati kati. Alifanya safari yake ya kwanza katika mwaka 1851, na katika
mwaka 1859 alivumbua ziwa ambalo sasa laitwa Ziwa Nyasa. Hapo al-
ishuhudia biashara ile ya watu waliokuwa wakinunua watumwa,
akaona jinsi ilivyo mbaya kabisa, na moyo wake ulijaa huzuni. Basi
alirudi Ulaya akawapasha habari watu wa misheni za Ulaya
akawaomba wapeleke watu wao katika nchi hizi kwa ajili ya kuwa-
saidia wenyeji wa nchi na kuwalinda. Kisha yeye mwenyewe alirudi
Afrika.

Watu wa Uingereza hawakupata habari zake kwa muda mrefu,
wakafikiri kawa amepotea au amekufa. Basi watu walipelekwa ili waje
kumtafuta, na Stanley ndiye aliyekuwa mkubwa wa safari hiyo. Basi
kufika (4) Ujiji katika mwezi wa Novemba 1871 Stanley na watu wake
walimkuta Livingstone mgonjwa sana. Stanley alijaribu kumshawishi
Livingstone arudi pamoja naye, na ijapokuwa alikuwa mgonjwa sana,
lakini kwa vile alivyokaza nia yake kumaliza kazi yake ya kuvumbua
nchi, hakukubali kurudi. Katika safari zake za siku hizo aliugua sana,
akafariki dunia katika mwezi wa Mei 1873. Watumishi wake wa Ki-
afrika walimpenda sana, wakajua namna alivyopenda nchi hii, basi
walipasua maiti yake wakatoa moyo wake wakauzika huko huko,
maana walifikiri, ingawa amekufa na maiti yake itachukuliwa Ulaya,
lakini moyo wake utakuwa daima katika nchi hii aliyoipenda mno.

Katika mwaka 1885 Wadachi waliitwaa nchi yetu, eti (5) kama
wadhamini wa wananchi. Pwani yenye upana wa maili kumi ilikuwa
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bado iko chini ya himaya ya mtawala wa Unguja na ilitambuliwa hivyo
na serikali ya Wadachi.

Katika mwaka 1889 palikuwa na mapigano baina ya Waarabu na
Wadachi. Waarabu walianza kutia mashaka kwamba kuingiliwa na
utawala wa Kidachi kungelikomesha biashara yao ya utumwa. Lakini
Waarabu walipigwa na kushikishwa adabu zao. Mwaka 1890, ile pwani
yenye upana wa maili kumi ilinunuliwa na Wadachi kutoka kwa
mtawala wa Unguja. Baadaye, mwaka 1905 wananchi walianza fujo
zao pia kwa jinsi utawala wa Kidachi ulivyokuwa wa kikatili mno (6).
Wananchi pia walishindwa mwaka 1906 katika vita ijulikanayo kwa
jina la ‘Vita ya Maji Maji’.

Baada ya Vita Kuu ya Kwanza, Uingereza iliitwaa nchi yetu kwa
idhini ya mkataba wa Umoja wa Mataifa wa siku hizo.

Baada ya Vita Kuu ya Pili, Waingereza walipewa mamlaka ya
kuitawala Tanganyika kwa mkataba wa Udhamini wa Umoja wa
Mataifa mpya.

Uchaguzi uliofanywa mwaka 1960 uliwapa wananchi idadi
kubwa zaidi ya Wajumbe wa Baraza la Kutunga Sheria, ambalo baa-
daye lilianza kuitwa Baraza la Taifa. Mwezi Machi, 1961, Mkutano wa
Katiba ya Tanganyika ulifanywa mjini Dar es Salaam. Mkutano huo
ulikubali nchi yetu ipate Serikali ya Madaraka kamili kwa mambo ya
ndani tarehe 1 Mei, 1961 na uhuru wake kamili tarehe 28 Desemba,
1961. Baadaye tarehe ya kupata uhuru kamili ilibadilishwa na
ilikubaliwa kuwa nchi yetu iwe huru tarehe 9 Desemba, 1961. Waziri
mkuu wa kwanza wa Tanganyika Huru alikuwa ni Mheshimiwa Julius
K. Nyerere.

JIeKCMKO-rpaMMaTH4YeCKMH KOMMEHTapuM K TeKCTy Nel

1. JlokatuBHasi ¢opma hapana COOTBeTCTBYeT HaCTOSILEMY
BpeMeHH, XOTs peub WJIeT 0 COOBITMM B TPOIIIJIOM, ¥ Ha PYCCKUM SI3bIK
MepeBO/IUTCS TJ1aro/ioM B TIPOIie/illieM BpeMeHH: “He OblI0 HUKOT0, KTO
nmoexan...”. OTo ToMoraeT wu30eXxaTh C/IO0XHBIX TI'DPaMMaTUUeCKUX

KOHCTPYKIIWM, 0COOEHHO B Pa3roBOPHOM peuu, TOCKOJ/IbKY J0CTaTOYHO
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TOTr0, UTO yKa3aHHe Ha Mpolile/iiiee BpeMsl COAEP)KUTCS B OCHOBHOM
rinaroJe (aliyekwenda). [lpyrve nprmepsi:

Hapana aliyecheka “He 6b110 HUKOTr0, KTO ObI CMesiics”;

Hamna ye yote kati yenu aliyetafsiri barabara sentensi hii  “HukTo u3
BaC He TepeBeJi MPaBUIbHO 3TO MpejjioKeHue”.

2. akashika safari... wuMeeT KOHTeKCTyaqbHOe 3HaueHUe
“ornpaBuics...”. CpaBHUTe BbipakeHHe akafunga safari.

) <«

3. huku nyuma vmeeT 3HaueHue “Tem BpemeHeM”, “B TO Ke Camoe
BpeMsi”. CpaBHUTe CHHOHUMHYHOe BbipakeHHe huko nyuma, nmetroriee

¥y <« &«

JIOTIOJTHUTE/IbHbIE 3HaUeHus — “c3aau”’, “ro3aau” U “paHee”, “ripexze”.

4. I'naron B WH(QUHUTHBHOW (OpMe MOXKET CTOSATb B Hauase
npejio)KeHUs, o003Hauasi [leliCTBUe, BBIMIOJHEHHOE CyOBeKTOM
HEMNoCpPeJICTBEHHO TMepeJ; HauyaJioM JApYyroro AerMcTBUs. Ha pycckun
A3bIK Takasi MH(PUHUTHMBHAs KOHCTPYKLMSI yallle BCEro IepeBOJUTCS
JleeripyyacTHBIM  000poTOM, /MO0 TIPUAATOUHBIM TIpPe/JIOKeHHeM
BpEMEHU:

Kusikia hayo akarudi “¥YcsbImaB 3To, OH BepHy/ICs”;

Kufika mjini mara akampigia simu mwenzake “Kak Tombko OH
ripyvexas B ropo/i, OH TI03BOHWJI CBOeMY ApYyTy”.

bv3Kol 10 CMBIC/Ty SIB/SIETCA KOHCTPYKIMSI WH(OUHUTHBA B
CcoueTaHWH CO C/IOBOM baada ya /mibo suuHas riarosibHas dopma C
pesIITUBOM BpeMeHHU -po-:

Baada ya kusikia hayo akarudi nyuma;
Alipofika mjini mara akampigia simu mwenzake.

5. Eti/ati - c/ioBO, Tepefaroijee COMHEHHe IO TOBOJAY Kakoro-
mbo yTBepxkeHust. OHO TIepeBOIUTCS Kak “AKo0bI”, “OyaTo ObI”, “Kak
Oyaro”. YacTo 3TO C/I0BO CTOMT Iiepej, U3/I0’KeHHeM UbUX-TM00 C/I0B
WU 1[ATAaTOW, KOrjJa aBTOP XOYeT T[IOJYEPKHYTh COMHEHWEe [0

OTHOLLEHUIO K CKa3aHHOMY:
Wanasema kuwa yeye ati ni mwizi “Onu ropopsr, 6yaTo oH Bop”.

6. CioBo jinsi “crioco6, meTon” c mpeajoroM kwa mpuobpertaer
3HaueHue, CUHOHMMUUYHOe COro3aM kwa sababu u kwa vile “moromy
yTo”, “mockosibKy”. [lpyu 3TOM riaron ob6si3aTesibHO odopmisieTcs
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pesnaTiBoM o6pa3a JAelcTBUS -Vyo-. Bo3MoXHO U yroTpebGsieHue
KOHCTPYKIMM CO cioBoM ambavyo. Hampumep:

Hakuenda kutembea kwa jinsi mvua ilivyoanza/kwa jinsi ambavyo
mvua imeanza “OH He mo1Ie/ Ha MPOryJKY, TaK KaK Havaucsa JOXK/Ib”.

CrnefyeT HallOMHUTbL, UTO CBSI3Ka Ni B peJIATUBHOM (opme He
ynotpebiisieTcs. BmecTo Hee ynoTpe0/isieTcst HeIoCTaTOUHBIN riaarosn -li
C KOHeUHbIM pensTuBOM. ITosTomy, Hampumep, ¢pasa ...kwa sababu
mtoto ni mdogo mnpu ynorpeOGreHWH CJIOBa jinsi ITOMeHsIeTCs
KOHCTPYKTMBHO cyiefiytoiiumM obpa3oM: ...kwa jinsi mtoto alivyo
mdogo. Mo>XHO cKa3aTb U Tak: ...kwa jinsi ambavyo mtoto ni mdogo.

OTpuLiaTesibHble KOHCTPYKLIMA CTPOSITCSI COOTBETCTBEHHO MO
rpaBy/iaM OTPULIAHUS PeJISITUBA:

Alikataa kushiriki mchezo kwa jinsi asivyopenda mpira wa miguu
(wmu: kwa jinsi ambavyo hapendi mpira wa miguu) “OH oTkKa3zasncs
y4acTBOBaThb B UTpe, TIOCKOMBLKY He MH0UT dhyTO0s1”.

3aganue Nel. [TepeBenuTe c/10BOCOYETAHUS:

wafanya biashara wa Bara Hindi; kabla ya kuzaliwa Kristo; kuanzisha
utawala wa kikoloni; safari ya kuizunguka rasi; kuiteka ngome ya
kiadui; sehemu ya himaya; kushuhudia mambo kwa macho yako
mwenyewe; kuvumbua mahali panapoanzia mto; kupiga marufuku bi-
ashara ya watumwa; watu wa misheni; kueneza habari za dini; walion-
goza mambo; moyo ulijaa huzuni; kupasha habari; walimkuta mgonjwa
sana; kukaza nia; akafariki dunia; wadhamini wa wananchi; kutia
mashaka; kushikisha adabu; walianza fujo; utawala wa kikatili; kwa id-
hini ya mkataba; walipewa mamlaka ya kuitawala nchi; mkataba wa ud-
hamini; Baraza la kutunga sheria; kujitawala kwa mambo ya ndani.

3aganuve No2. [TepeBenuTe:
OTH COOBITHS MPOMUCXOANUIN [0 HAIllei 3PkI.
EBporieiiiibl 0OCHOBa/IM HOBBIE TTOCEe/IeHMUS.
OnHU X0Tesy TIpUOpPaTh K PyKaM Uy»Kue 3eMJIH.

CtpaHa cTana nogMaHAaTHOU TeEPPUTOPHEN.

gk W

M&I Bce yBuaeiIn CBOMMH COOCTBEeHHBIMH TI'/Ia3aMH.
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10.

Onu TpeboBaIM 3arpeTUTbL Pa0OTOPIOBIIIO.
WccnenoBaTtensm yjanoch 00Hapy>XMTh HOBOE 03€po.
EBpornerickie MUCCHOHEDHI TIPULLIM TyAa B KOHLIE 19-ro Beka.

BbI He JO/DKHBI paCIPOCTPAHSTD JIOXKHY0 UH(OPMALUIO.

. Tem BpeMeHeM, OHU CMeJIO OTIIPaBU/IUCH B Iy Th.

. OH c0o0O0I11/ HaM Ba)KHbIE HOBOCTH.

. BbI ObL/TH CBUIeTE/ISIMU TOTO, KaK OHH APaJIiCh?

. MbI HaCTOMYKBO YrOBapHBa/u CBOUX APYy3el BepHYThCH.

. OTBa)KHBIM MyTellIeCTBEHHUK HEYK/IOHHO I11e/T K CBOeU 11e/H.
. I'maBapu rpecTyImHUKOB OpraHHu30BaIu 6ecIiopsigKH.

. AHr/IMUaHe TIOMYUW/IM TIpaBa Ha BJlaJieHHWe 3TOW TepPUTOPUEMN C

corjacug OOH.

. OH He xoTen TEPATb CBOU ITOJTHOMOYHSA.

3aganvie Ne3. OTBeTbTe Ha BOIIPOCHI K TEKCTY Nel.

Tanganyika ilikuwa inatembelewa na wageni gani hapo kabla ya
kuzaliwa Kristo?

Kwa nini Waarabu toka Oman walianzisha utawala wao pwani ya
Afrika ya Mashariki?

Ni sababu gani iliyowafanya Wareno na Waarabu kupigana sana
kwa muda mrefu?

Nani alikuwa mshindi katika mapigano hayo?
Wazungu walifika lini katika Afrika ya Mashariki?

Mambo gani yalivuta macho ya watu wa Ulaya juu ya mataifa ya
Afrika?

Wamisheni kutoka Ulaya walikuja Afrika ya Mashariki kwa
madhumuni gani?

Ni nani miongoni mwa Waingereza waliokuwa wavumbuzi wa
kwanza wa Afrika ya Mashariki?

Walivumbua nini na nini?

Ni nani hasa kati ya wavumbuzi wa Ulaya aliyependwa sana na
Waafrika na kwa nini?
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11.
12.
13.

14.

15.
16.

Wadachi walifika lini katika Tanganyika?
Waarabu walikuwa wakiwaogopa Wadachi kwa sababu gani?

Sehemu ya pwani ya Afrika ya Mashariki ikaingia mikononi mwa
nani?

Historia ya Tanganyika iliendeleaje baada ya Vita Kuu ya Kwanza
na ya Pili ya Dunia?

Tanganyika ilipata lini uhuru wake kamili?
Nani alikuwa Waziri Mkuu wa kwanza wa Tanganyika huru?

3ajanve Nod4. PacckakdTe Ha Cyaxuwid 00 OCHOBHBIX 3Tariax

rncropuu BocTtouHou AQpUKH.

3aganue No5. [TepeBenuTe:

He 6bUT0 HMKOTO, KTO COT/IACU/ICS ObI BBITTOJIHUATEL 3Ty CJIOKHYIO
pabory.

HWKTO He OTBeTU/ HA MOU 3BOHOK.
Hwu oivH 3aKOH He T03BOJIST UCTIO/Tb30BaTh HAEMHBIN TPY/I J€Teu.

beiBaiu AHM, Korja Mbl Opanyd JIOAKY M IUIaBa/id Ha JadbHUAN
OCTpOB.

He Ob1/10 HUUEro, UTO HAaITOMUHAJIO0 MHE O TOM CTPALLHOM C/Iyyvae.
Hwuuro He yrposkaso ero >KU3HU B TO BpeMs.

bblii BpemeHa, KOrja Halll HapoJ, MYy>KeCTBEHHO Cpakasjcs 3a
HEe3aBUCHUMOCTb.

bblla cepbe3Hass IIpUuYMHA, KOTOpas 3acTaBWla UX U3MEHUTb
MapLIpyT.

s momHIO, OBLTM paJOCTHBIe [JHHW, KOrJa Mbl BCE BMeCTe
coOrpanuch B IoMe y JeAYIIKH.

3aganvie Nob. [TepeBenuTe:

Kufika klabuni alimkuta rafiki yake wa tangu zamani.

Kusikia maneno yake makali Mariamu alianza kutokwa na ma-
chozi.

Kuona mambo yameanza kuchafuka aliamua kuhamia kwingineko.
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Kufungua tu mfuko wake Roza alifahamu kwamba ameibiwa fedha
zote.

Kuambiwa hayo tulikata shauri kubaki mahali hapa.

Kuwasili stesheni nikafanya haraka kujinunulia tiketi ili kuiwahi
treni.

Kufika bandarini meli imefunga gati na imeanza kupakuliwa bid-
haa.

3ananue No7. [Ilepepenanite WH(PUHUTUBHYIO KOHCTPYKLUIO

Hpe,Z[J'IO)KEHI/Iﬁ B ripeabiayiieM 3aidH1Hr, HE MEHAA CMbIC/Id.

3ajanve  Ne8. [lepeBeguTe  MpejjioXKeHUs,  yIoTpeOuB

MH()UHUTUBHYO KOHCTPYKLIUIO.

1.

Korga ™Mbl mpuexanyd B caBaHHY, HaC BCTPeTW/I DPYKOBOAUTEb
TYprpynmnsbl.

[To mpuOBITHHM B a’pOIIOPT HAC IIONPOCKU/IN 3aperdCTPUpPOBATh
OMJIeThI ¥ B3BECUTh Darax.

Bbi0e>kaB Ha y/uily, €Ty TYT )Ke Hauau urpath B GyTO0/1.

[IprexaB B uy»kOu TOPOJ, OHU B35JIA TAKCU U MONPOCU/IN OTBE3TH
VX B HEZJOPOT'YI0 TOCTHUHULLY.

OTKpBIB BepPb, OHa YBU/EJIA, UTO Mepe]] Hel CTOSIT ee POJUTe/TH.

[Tpuzs Ha pPBIHOK, X03siiKa C yAUBJIeHUeM 00Hapy»Kuia, UTO 1[€HbI
Ha OBOLL[Y Pe3KO IOHS/INUCE.

3aKOHUMB Y’KWHATb, OHHU Cpa3y IMouuvi B Cal, UTOOBI IMMoAbILIATh
CBEXXHMM BO3AYyXOM.

BbICTpO KYyIIMB BCe HEO6XO,Z[I/IMOE, MbI OTTIDABU/IHUCH B I1YTh.
1 oueHb yCTaJl v, 3dKPbIB I'/ld3d, TOTUAC XK€ YCHY/JI.

3aganve No9. [TepeBenure:

WHocTpaHiibl Hauaau nocelriath Bocrounyio Adpuky, ocoOeHHO ee
npubpe>xHbie pPalioHbI, ellje B JaBHHE BpeMeHa.

ApabOckve KOJIOHM3aTOpbl TIPUIIUIM Ha TMobepe)kbe BocTouHoM
Adpukn B BOCBMOM BeKe, TaK KaK WX TPUBJIEKasa BO3MOXXHOCTb
BBIFOZJHO BECTU TaM TOPTOBJIHO.
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10.

11.

12.

Ha mpoTsbkeHHWU TIOUTH [BYX BEKOB apaObl M TOPTYTablbl BEJIH
MeXIy co00M KecToKyro 60pb0y, ykemasi MpUOpaTh K pyKam 3eMiIu
Boctounou Adpuku.

OpepxaB 100eny, apabbl mpeBpaTunu Bce Tobepexxbe B
TIOTKOHTPO/TBHYI0 TeppUTOPHI0 OMaHCKOM UMITEPUH.

o cepenuHbl 19-r0 BeKa HUKOMY U3 eBPOIEUIeB He JO0Be0Ch
yBU/IeTb CBOMMH COOCTBEHHBIMHM TJla3aMH Te uyjeca B Adpuke, o
KOTOPBIX OHU CJIbILLIAIN PaHbIIIe.

ViMeHHO aHrM4aHe ObIIM MEPBBIMM, KTO OTIIpaBUICS B A(DpUKY B
TMOMCKax UCTOKOB Hua.

EBporielickue MHUCCHOHepbI, KOTOpble ObIM TOC/IaHbl B AQpPUKY C
L[e/TbI0 paclpOCTPaHeHUs XPUCTUAHCTBA, TAKXXe TTOMOT/IM OTKPBITh
MHOI'0 HOBOT'O Ha 3TOM KOHTHUHEHTE.

HaBup JIMBUHICTOH ObLI CBUJETE/NeM TOTO, KakK BejlaCh TOPTOBJIS
pabamu, U cep/iiie ero HaroJIHSJIOCh TOPeUbH0.

BepnyBuice B EBpomny, JIMBUHICTOH TIOMPOCU/I [OC/AaTh B
adprUKaHCKWe CTpaHbl MHCCUOHEPOB C TeM, YTOObI OHU TOMOTa/u
KOPEeHHbBIM KUTeJISIM U 3alllyllja/ii UX OT paboTOpProBLieB.

Korga Ctsumu mpuexan B Adpuky 3abpath JIMBUHTCTOHA B
AHrnuwo, ToT ObUT OueHb 00JieH, HO OTKa3aJCs BEPHYTbCS 10OMOM,
Tak Kak ObLI MpefiaH CBOel ujiee OTKPLITh HOBbIE 3eMJTH.

[Tocne BTOpOW MHPOBOM BOMHBI AHI/IMA B COOTBETCTBUU C
pemienreM OOH nosiyuna npaBo B/afieTh TaHraHBUKOW KakK CBOer
TOJMaHJaTHOU TePPUTOPHEN.

KOHCTI/ITYL[I/IOHHOE C06paHI/Ie TaHraHbUMKHU ITOCTaHOBWJIO, UTO

cTpaHe OyzieT mpeJoCTaB/leHa TMOJHasi He3aBUCUMOCTh B JleKabpe
1961 ropa.

3ananue Nol0. ITepeckakuTe cieAyrOLIUNA TEKCT.
MKWAWA SHUJAA

Hapo zamani palikuwa na mzee akiitwa Muyugumba. Mzee huyo

alikuwa mtemi wa Wahehe. Alikuwa akipendwa sana na watu wake.

Mtemi Muyugumba alikuwa na watoto wengi. Wawili kati yao

walikuwa Mkwawa na Muhenga. Siku moja aliwaita watoto hao wawili
ili kuzungumza nao. Walipofika aliwaambia, “Wanangu, nimewaiteni
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usiku huu wa leo niwaeleze habari muhimu sana. Kwanza, mnajua
kwamba mimi nimekuwa mtemi wa nchi hii kwa muda mrefu.
Nimeweza kuwaunganisha watu wangu mpaka tumekuwa na kauli
moja. Kwa ajili ya umoja wetu, tumeweza kuwashinda maadui wetu.
Tumeweza kuhifadhi uhuru wetu. Sasa mimi ni mzee. Nguvu zinaanza
kumalizika taratibu. Nimetazama katika watoto wangu wote sikum-
wona ambaye ataweza kuendesha kazi yangu ila nyinyi. Hivyo leo
nimewaita kuwapeni usia wangu. Mimi karibuni nitakufa. Nitakapok-
ufa nyinyi mtaitawala nchi hii. Kwa hiyo, wewe Mkwawa utakuwa
mtemi wa Kaskazini; nawe Muhenga utakuwa mtemi wa Kusini ya
Iringa. Ninaigawa nchi sehemu mbili ili kazi yenu iwe rahisi. Jambo
kubwa ninalotaka mlikumbuke wakati wote ni kudumisha uhuru, hes-
hima na umoja katika nchi ya Uhehe. Msiposhirikiana hamtaweza ku-
fanikiwa; na kazi yenu itakuwa ngumu sana.” Mkwawa na Muhenga
wakajibu wote kwa pamoja, ”Ahsante baba. Tutafanya kama ulivyotua-
giza”.

Haukupita muda mrefu, mtemi Muyugumba akashikwa na
ugonjwa, akafa. Wahehe wakawa na huzuni sana kwani walimpenda
sana kiongozi wao. Matanga yalipokwisha Mkwawa aliwekwa kuwa
mtemi wa kaskazini ya Iringa na Muhenga kusini kama walivyousiwa
na baba yao. Kwa bahati mbaya Muhenga alikuwa na choyo. Hakurid-
hika na sehemu yake ya utawala. Hivyo aliyaamrisha majeshi yake
yamvamie Mkwawa; nayo yakamvamia. Lakini Mkwawa hakukubali.
Alipigana kiume, mwisho akamshinda nduguye akawa mtemi wa nchi
yote ya Iringa kama ilivyokuwa wakati wa marehemu baba yake.

Wakati wa utawala wa Mkwawa, kulitokea wageni weupe kutoka
Ulaya. Wageni hao walikuwa ni Wajerumani. Walifika katika nchi yetu
ili kuondoa utawala wetu wa jadi na kuweka utawala wao wa kigeni.
Kwa kweli wageni hao walikuwa katili sana. Waliwaua babu zetu bila
kosa lolote. Waliwapiga bakora kama wanyama. Walitumia
mashamba yao, wakatengeneza mabarabara na kujenga majumba yao
makubwa makubwa. Yote haya yalikuwa kwa ajili ya manufaa yao.
Jambo lililokuwa baya zaidi ni kuwa waliwafanya babu zetu kuwa si
binadamu kamili kama wao.

Mkwawa hakuweza kuvumilia ukatili wa Wajerumani. Haku-
penda watu wake watawaliwe na wageni. Kwa hiyo, hakuwa na njia
nyingine ya kufanya ila kuyakabili majeshi ya Wajerumani. Jambo la
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kwanza alilofanya ni kuimarisha majeshi yake. Vijana wa Kihehe wali-
jiandikisha kuwa askari kwa wingi sana. Ili Mkwawa awape askari
wake mafunzo bora ya kivita, alijenga kambi kubwa mahali pamoja
panapoitwa Kalenga. Kambi hii ilizungukwa na ngome kubwa sana.
Katikati ya ngome hiyo palijengwa nyumba kubwa. Hiyo ndiyo
iliyokuwa makao makuu ya Mkwawa. Pia mlikuwemo nyumba za
askari, mifugo na mashamba ya vyakula. Ngome hiyo ililindwa

.....

ngome za aina hii ili kuwalinda wananchi.

Baada ya kupigana kwa muda mrefu, na Wajerumani wengi ku-
uawa, Mtemi Mkwawa aliweza kuwashinda Wajerumani. Lakini ma-
jeshi yake yalianza kudhoofika kwa sababu askari wake wengi wali-
uawa. Wajerumani walipowashika viongozi wa Wahehe waliwanyonga
hadharani.

Mkwawa alipoona kwamba Wajerumani wanazidi kuimarisha ma-
jeshi yao, na kwamba walikuwa wanamtafuta ili wamwue, alitoroka na
kwenda msituni. Alitoroka na askari wake wawili ambao walikuwa
wamekula kiapo cha uaminifu cha kufa pamoja naye. Mara siku moja
Mkwawa akajiona amezungukwa na majeshi ya Wajerumani. Alikuwa
mtu shujaa ambaye hakupenda kukamatwa mateka wala kuacha mwili
wake uguswe na Mzungu. Hivyo alijiua mwenyewe kwa bunduki kabla
Wajerumani hawajawahi kumgusa.

Kweli Mkwawa alikuwa shujaa. Anatukumbusha kuwa babu zetu
hawakupenda kutawaliwa na wageni. Hivyo walikuwa tayari kufa ku-
liko kutawaliwa.

3ananvie  Nell. Havigure B Tekcre “Mkwawa shujaa”
9KBUBA/IEHThbl C/IeIVIOIIIUM BbIP&)KEHUSIM U COCTaBbTe C HUMHU
TIpe/i/I0>KEeHHSI:

MpUIeP>XKUBATLCS  e[JMHOT0 MHEHWUs; 3allluiiiaTh CBOOOJY; [laBaThb
Mocje[JHAe  HaCTaB/IeHWs;  Hamajarb;  TepIieTh; OKa3bIBaTh
COTIpOTUBJ/IEHUE; ocnabeBaTh; y0erarhb; laBaTh KISTBY; MPUKACcaTbCS.

3aganve Nel2. 3ameHUTe MpeyioKeHUs C COH3HBIMU C/IOBAMU
kwa sababu u kwa vile CHMHOHMMHWYHBIMU C COIO3HBIM CJIOBOM kwa
jinsi.

1. Hakufika masomoni kwa vile alikuwa mgonjwa.
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Hatukununua viazi sokoni kwa sababu vilikuwa vibovu sana.

Umwambie mtoto wako asicheze na mbwa yule kwa sababu ni
mkali.

4. Hamwezi kujiunga na mchezo huu sasa kwa vile mmechelewa
kuja.

5. Tawi la mti limeanguka chini kwa sababu limekauka.
Alishindwa kuuvuka mto ule kwa sababu hajui kuogelea.

Wamakonde huchonga sanamu za kupendeza sana kwa vile ni
mabingwa hodari.

8. Wamasai hawapendi kulima kwa sababu wamezoea kuhamahama.

9. Waarabu walifika pwani ya Afrika ya Mashariki kwa sababu wali-
taka kugundua sehemu mpya za kufanya biashara.

10. Mlima Kilimanjaro huitwa mnara wa Afrika kwa vile ni mrefu
sana.

3aganue Nel3. [TepeBenure:

. OH He cMoOT TepeBeCTH TeKCT, TTIOCKOJIbKY Yy Hero He ObLI0 c/io0Baps, a
TeKCT ObL/T OUeHb TPYJHBIM.

2. [epeBo yriano OT CUJILHOTO BeTpa, Tak KakK Obl/I0 OUeHb CTapbIM.

3. 'octy He MOr/M OOITATHCS C TaH3aHWKI[AMH, TIOTOMY UTO He 3HaJ/u
SI3bIKa CyaxXWJIu.

. Paboroprosto 3arpeTuu, MOTOMy UTO OHa Obljla OUeHb KeCTOKOM
Y HeCIpaBe//IMBOM.

. JItogy njieMeHu yarra Io/y4aroT XOpOIlre ypoyKau, TTOCKOJIbKY OHU
SIB/ISIFOTCSI CTapaTe/IbHbIMU 3eMJie/ie/IbllaMH.

. EBpomnetlilibl TIpeArounTaoT XUTh B KeHuH, MOTOMy UTO KIuMMaT B
3TOM CTpaHe X0JIo/IHee, ueM B TaH3aHUM.

. Orel] MpHIIIeST Cero/iHsI paHO, TIOTOMY UTO y Hero He ObLI0O MHOTO
palboTHL.

. OHM TIpolLTM MOMMYTH UM OCTAaHOBWIMCH, TaK KakK He 3Ha/H, KyJa
W/JTU Janblile.

TEKCT Ne2
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UJASIRI WA JULIUS NYERERE

Watenda wema (1) ni wengi bali mashujaa ni wachache. Mashu-
jaa wenye kusimamia kweli na haki (2) siku zote ni wachache zaidi.
Mwalimu Julius Kambarage Nyerere amethibitisha ushujaa wake kati
ya mashujaa wachache wanaojulikana, kwani ni nani hapa Tanzania
asiyejua kuwa yeye ndiye aliyekuwa baba wa taifa letu?

Julius Nyerere alizaliwa huko Butiama, Musoma mwaka 1922.
Enzi hizo za ukoloni, kunako (3) mwaka 1945, alipofuzu masomo yake
na kupata shahada ya ualimu huko Chuo Kikuu cha Afrika ya
Mashariki — Makerere; ingetosha kwake kuitwa mwalimu wa Makerere.
Lilikuwa jina lenye sifa na hadhi kubwa.

Baada ya kumaliza masomo ya kupata shahada yake hiyo ya
elimu, alianza kukiendesha chama cha Waafrika ambacho kiliitwa
“Tanganyika African Association” kwa Kiingereza na TAA kwa ufupi.
Chama hiki ndio asili ya chama cha TANU na kilianzishwa mwaka
1929. Julius Nyerere alikitumia kama chombo cha kutuunganisha
Watanganyika ili tupiganie uhuru wetu. Alijitolea kufanya kazi hizo
zote mbili kwa moyo mkunjufu. Hapa ndipo ujasiri wote ulipoanza
kuonekana.

Mwalimu Nyerere hakutosheka na kiwango kile cha elimu aliy-
oipata huko Makerere. Ni wazi kwamba alikuwa na lengo lake la ku-
taka kupata silaha zifaazo ili aweze kupigana na mkoloni (4). Mwaka
1948 alifuzu mtihani wa Chuo Kikuu cha London na mwezi Aprili
mwaka uliofuata aliwasili Uingereza kuchukua masomo ya juu zaidi.
Oktoba 1949 alijiandikisha katika Chuo Kikuu cha Edinburgh kusomea
shahada ya M.A. (5) katika masomo ya historia ya Uingereza, lugha ya
Kiingereza, elimu ya mambo ya kale, sheria za katiba na elimu ya
uchumi. Baada ya kujifunza huko Edinburgh kwa miaka mitatu alijipa-
tia shahada yake ya M.A. hapo Julai 1952 akiwa Mtanzania wa kwanza
kupata shahada hiyo. Huko Edinburg alionyesha ujasiri wake kwa mara
ya pili kwani hotuba zake alizozitoa huko zilionyesha wazi nia ya kupi-
gana na ukoloni. Hii ilithibitika katika insha aliyoiandika juu ya ‘Mata-
tizo ya Rangi katika Afrika ya Mashariki’.

Mwaka 1952, Julius Nyerere alirudi Tanganyika na aliendelea
kuwa mwanachama wa TAA huku akiwa mwalimu wa shule kubwa ya
huko Pugu karibu na Dar es Salaam. Mara nyingi Julius Nyerere
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alitembea kwa miguu toka Pugu kwenda Dar es Salaam kufanya miku-
tano ya siasa. Mwaka 1953 alichaguliwa kuwa rais wa TAA. Ilikuwa
tarehe 7 Julai, 1954, TAA ilipozikwa na TANU ilipoibadili na kuzaliwa
mjini Dar es Salaam na Julius Nyerere akiendelea kuwa rais wa chama
hicho kipya.

Panapo (3) Machi, 1955 Julius Nyerere alijiuzulu katika kazi yake
ya ualimu huko Pugu, na akajizamisha kabisa kwenye siasa. Huu
ulikuwa ujasiri mkubwa maana matumaini ya mbele yalikuwa katika
kiza kikuu (6). Aliombwa, bali alikataa kuwa Mbhariri wa gazeti la
‘Kiongozi’; alikataa pia kuajiriwa na Kampuni ya Shell — kwa kuwa
alipenda kuongoza Chama. Mwezi Juni mwaka ule ule alimshambulia
Gavana wa Kikoloni kwa barua kwa ajili ya kutapanya mali za adui
walioshindwa katika Vita Kuu ya Pili. Mali hizo ziliwekwa katika
ulinzi wa serikali ya kikoloni kisha zikagawanywa kwa hila. Gavana
huyo alimlaumu Nyerere na kumwita mchochezi, lakini ukweli
haukuweza kufichama (7).

Mwalimu Nyerere alionyesha ujasiri wake tena alipowashambulia
katika gazeti la ‘Sauti ya TANU’ Mabwana Shauri wa Musoma na
Songea kwa kuvuruga na kutaka kuididimiza TANU. Kumshambulia
mtawala wa Kikoloni wazi wazi hivi lilikuwa jambo la hatari. Ingawa
maadui walimzunguka pande zote alichurupuka mikononi mwao.
Mnamo Disemba 1956 alitoa hotuba mbele ya mkutano wa nne wa Ka-
mati ya Umoja wa Mataifa, akashauri mengi mojawapo lile la kuipatia
Tanganyika uhuru wake panapo (3) 1966, uhuru ambao ulipatikana
1961 — miaka mitano kabla ya mwaka uliofikiriwa.

Katika mkutano wa Tabora uliofanyika Januari, 1958, wajumbe
wa TANU walitaka kuususia uchaguzi mkuu kwa sababu ya mgawo wa
wajumbe katika Baraza la Kutunga Sheria kutegemea mataifa matatu
yaliyopo Tanganyika. Julius Nyerere aliwaelewesha wajumbe umuhimu
wa kuingia katika uchaguzi huo, la sivyo (8) wangepoteza viti vyote
kabisa. TANU iligombea ikanyakua viti vyote. Uwamuzi huu ulikuwa
wa ujasiri pia.

Uhuru ulipopatikana hapo Disemba 1962 Mwalimu Nyerere ali-
fanywa kuwa Waziri Mkuu, lakini baada ya siku kama arobaini tu hapo
Januari, 1962 alikiacha kwa hiari cheo cha Waziri Mkuu ili aende
akaimarishe (9) Chama cha TANU. Jambo ambalo watu wengi wange-
sita kufanya jambo kama hili. Mwaka huo huo wa 1962 shauri lilikatwa
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kuwa Tanganyika iwe Jamhuri na Julius Nyerere baada ya kushinda
uchaguzi kwa kura nyingi sana aliapishwa kama ndiye Rais wa kwanza
wa Jamhuri ya Tanganyika.

Aprili 1964 Mkataba wa Tanganyika na Unguja ulikubaliwa rasmi
baada ya kutiliwa sahihi na Rais Nyerere na Rais Karume. Mataifa
makuu ya ng’ambo yamejaribu kuleta maneno mengi ya ufidhuli juu ya
muungano huu, lakini muungano umesimama imara. Hili ni jambo
jingine la ujasiri alilolifanya Rais Nyerere.

Rais Nyerere yu (10) thabiti katika kauli zake. Akishatamka
jambo harudi nyuma. Mnamo Disemba 1965 Umoja wa Nchi za Afrika
ulipitisha azimio la kuvunja uhusiano wa kiserikali na Uingereza iwapo
Rhodesia itajinyakulia uhuru kwa nguvu, Tanzania ilikuwa moja katika
zile nchi saba zilizovunja uhusiano na Uingereza. Kuvunja uhusiano
huko kuliiletea Tanzania dhiki kidogo, maana Waingereza nao waka-
susa kuleta misaada. Rais Nyerere kwa sababu ya ujasiri hakutikisika.
Kuna wakati pia Tanzania ilivunja uhusiano wake wa kiserikali na
Ujerumani ya Magharibi kwa kuwa ilikubali Ujerumani ya Mashariki
iweke balozi wake Dar es Salaam. Wajerumani hawa wa Magharibi
walitishia kuondoa wanahewa wao waliokuwa wakilifundisha jeshi
letu. Rais Nyerere aliwaambia waondoe, licha ya wanahewa hata kila
kitu cha Ujerumani ya Magharibi kilichomo Tanzania. Wajerumani
wakafahamu kwamba Rais Nyerere ni jasiri.

Si jambo lililo jepesi kuziandika sifa zote za ujasiri zilizomfanya
Julius Nyerere kuwa kiongozi shujaa.

JIeKCMKO-rpaMMaTU4eCKUM KOMMEHTapu# K TeKCTy Ne2

1. Mtenda wema “6sarozerens” (OCIOBHO: “TBOPSIIHi 40Op0™).
[TomoOHBIE  C/IOBOCOUETAHHS B  CyaxWId COCTOST W3 ABYX
Cyl[eCTBUTEebHBIX. [lepBoe W3 HUX SIBSIETCS OTIVIArO/IbHbIM MMeHeM
CyII[eCTBUTEeTbHBIM, 00pa30BaHHBIM OT OCHOBBI ITEPEX0HOTO TJIaro/ia C
TIOMOII[bIO MpeduKca 0JIHOTO U3 UMEHHBIX K/1aCCOB, yallle BCero Kjacca
O/IyIlIeB/IEHHbIX JIUI[. BTOpbIM KOMIIOHEHTOM C/IY)XXUT TpsSMOe
JOTIOJTHEHWEe K TIepBOMY CJIOBY. Takue C/IOBOCOYETaHUSI YacCTo
CTAaHOBSATCS YCTOWUMBBIMM, MHOTME M3 HHUX Ha PYCCKUM SI3bIK
nepeBosATCA ogHUM cjioBoM. Mfanya kazi — “pabounii”; mpita njia —
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“nemexon”, “npoxoxxuit”; kifungua kinywa — “3aBTpak™; mrina asali —
“riuesioBon”.

OOparvTe BHMMaHWe Ha TO, UTO TIJ/arojbl, y4daCTBYIOI[ME B
oOpa3oBaHUM  TaKUX  CJIOBOCOYETaHUM, He  OQOPMIISIOTCS
csioBooOpa3oBaTe/lbHBIMM HMMeHHbIMU cyddukcamu. Kak rmpaBuro,
KOMITOHEHTbI C/IOBOCOUETAaHUN He CJIMBAIOTCS B OJHO CJIOBO, a MUIITYTCS
pas/ie/ibHoO.

2. Mashujaa wenye kusimamia kweli na haki “repon,
BBICTYTIAOIMe 3a cripaBe/yiuBocTh”. Ciy>keOHOe C/IOBO -enye
“UMeroIMi” MOJKeT yuaCTBOBaTb B 00pa3oBaHUM KOHCTPYKLIUMA C
MH(OUHUTUBOM, BBIMOJIHSAIOLIUX OMNpeAeUuTe/bHYI0 (QyHKLIMI0. B 3ToM
pPOJIM OHO MOXKEeT 3aMeHSITbCSl TIPUTSDKaTelbHbIM ad@PuKcoM -a.
CpaBnurte: mashujaa wa kusimamia kweli na haki. /Ipyrue ripumepsi:

msichana mwenye kuvutia (msichana wa kuvutia) “npuBiekaTenbHasi
JleBy1IKa”;

kisa chenye kuchekesha (kisa cha kuchekesha) “cmeriinast uctopus”;
sura yenye kutisha (sura ya kutisha) “ycTpainaroiiiasi BHeIlIHOCTb”;
chakula chenye kupendwa (chakula cha kupendwa) “nmro6umas ega”.

3. kunako, panapo, mnamo — caykeOHble C/iOBa, COCTOSIIIIE U3
CyOBEKTHOrO MPUIJIaro/bHOIO COrJlacoBaTesisl OJHOTO U3 JIOKaTUBHBIX
K/IaCCOB, HEJO0CTAaTOYHOIO IJ1aroJa -na v JIOKaTUBHOrO (pOpMaHTa -po-
(-ko-, -mo-). 3OTM co0Ba  MOTrYT  BBINOJHATE  (DYHKLUIO
CaMOCTOSITe/TbHBIX MPeJIOr0B, 0003HAUAIOIIUX BpeMeHHbIe TIOHSATHS:

kunako mwaka huu “B 3Tom roay”;

panapo mwezi uliopita “B mporiwioMm Mecsite”;
mnamo wiki hii “Ha 3Tol Henene”;

mnamo saa kumi “B 4 yaca”.

CremyeT ¥MeTb B BHJY, UTO C/A0BO IMNAamo HMEET YMCTO
BPpEMEHHOe 3HaueHue, a cjoBa kunako ¥ panapo MOryT BBITIOJTHATH
(YHKIMA ~ TIpeJjiorOB, WMEIIIUX KOHKDPETHO-MPOCTPAaHCTBEHHOE
3HaueHue, U B 3TOM CMbIC/ie OHM OMM3KU TI0 3HAUeHHIO K ITIpe/ijioraM
kwenye, katika 1 gp. Hanpumep:

Napenda kupumzika kunako (kwenye) milima “fI mto6/t0 oTAbIXaTh B
ropax”’;
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Tulikutana panapo (katika) kituo cha basi “MsI BCcTpeTWIUMCh Ha
aBTOOYCHOI1 OCTaHOBKe”.

C/I0BO panapo UMeeT CBOIO OTpUIaTebHYI0 (JOPMY — pasipo uiu
pasina. B 3ToM cilyyae OHO BBLICTyTIaeT B (YHKIJMM PyCCKOTO TIpejjiora
“Des”:

pasina sababu “6e3 npuunnbr” (cpaBHMTE: bila ya sababu);
pasipo maji “6e3 Bozbl” (cpaBHUTe : bila ya maji).

4. 31ech peub WET O KOJIOHM3aTopax BooOIe, a He 00 OfHOM
KOHKPETHOI J/IMYHOCTH, HECMOTpPSI Ha TO, UTO CYIIeCTBUTEJIbLHOE
mkoloni cTout B efuHCTBEeHHOM uucjie. B coOuparebHOM 3HAaUYeHUU B
Cyaxwld uacTo yroTpeb/seTca eAUHCTBEHHOE UMC/I0 BMECTO
MHOKEeCTBEHHOI'0, XOTS Ha PYCCKUM S3bIK TaKWe CYIIeCTBUTE/IbHBIE
TIPUHSATO IePeBOAUTL BO MHOXXECTBEHHOM uricyie. Hampumep:

Tumshinde mnyonyaji! “ITo6eaum 3kcrutyaTaTopoB!”
Walimwangamiza fashisti “Onu yHUUTOXWU/IM (PallICTOB”.
Mwananchi, uwe macho! “CooreuecTBeHHUKH, OyZbTe OAUTE/TbHBI!”

5. Cokpaijenue ot Master of Arts “Maructp uckyccts” (repBasi
yueHasi CTeleHb B 00/1aCTU T'YMaHUTapHBIX HayK).

6. kiza - (QoHeTnueckuii BapuaHT cCJioBa giza “TemMHOTa”. B
Cyaxwiyd BCTPEYalrTCsl CJlyyaud COIJIacoBaHusi Mo (opMaibHOMY
MPU3HAKy MPUHA/JIE)KHOCTH K UMEHHOMY KjacCy, Korja HauaabHbIN
CJIOT COBMajilaeT € Tipe)MKCOM KaKOro-HuOy[b Apyroro kKnacca. B
JJAaHHOM cJiy4yae cJioBO kiza momano B kimacc -ki/-vi  (kiza kikuu).
OpHako, Tipy BapuaHTe giza o0si3aTenbHOU siBjsieTcs popMa giza kuu.
Kak rpaBuio, Takue siBjieHUs1 HA0MIOAAl0TCS Y 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.
CpaBnure: cherehani nzuri — vyerehani vingi; madini nyingi — madini
mengi; vita kuu — vita vikuu; kilabu mbili — vilabu viwili.

7. CnoBo -fichama “ObITb CKpPBITBIM” — mpou3BOAHAast (opMa
riarona -ficha “npsArats” ¢ cypukcom -ma. JTa npou3BoAHas (hopma,
Ha3bIBaeMasi CTAaTUUHOM, OTHOCUTCS K peZIKUM, MaJIOyTIoTpeOuTe TbHbIM
riarosibHeiM ~ ¢oopmamM. OHa TepeflaeT 3HaueHUWe yCTOWUMBOTIO,
MOCTOSIHHOTO COCTOSIHMSL YW MOyKeT ObITh CpaBHMMa I10 CMBICTY CO
cratuBHOU (opmoii ¢ cydbdukcom -ka. Hampumep: -fungama “ObITh
3akpernsieHHbIM” (0T -funga “3akpbiBaTh, 3aBsA3bIBaTh’); -tuama
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“OcTaHaB/IMBaTLCS B pa3BUTHM”, “ObITb B COCTOSIHUM 3acTos” (OT -tua
“caUThCS, OMyCKaTbCs”).

8. La sivyo umeer 3HaueHue “vMHauve, B TPOTUBHOM CJjy4yae”.
CpaBHUTe IpyroM BapuaHT C TeM >Ke 3HaueHHeM — vinginevyo.

9. ['naron C rioKasarejem -ka-, BbIpaykaroLLUM
MoC/eJ0OBaTe/IbHOCTh JEeUCTBUS, BCerJa CaefyeT 3a APYTHUM IJIarojiom,
KOTOPKIM yallle Bcero oopMJ/ieH MoKa3aresieM Ipoiile/illiero BpeMeHH -
li-. ['maros ¢ moka3saresnem -ka- Takxxe ynotpe0sisieTcs TIoc/ie rarosia B
TIOBeTUTETbHOM WJIM >KeJjlaTeTbHO-Mo0yAuTelbHOM HakIoHeHuH. I1pu
3TOM CaM TIJIaroj, o()OpM/IEHHbIM 3TUM MOKa3aTejleM, MOXKeT CTOSITh B
)KeaTenbHO-TI00y ANTETbHOM HaK/IOHEHUHU. [Tprumep TaKOMH
KOHCTPYKIIMW U BCTPETUJICS B TEKCTeE.

10. Yu thabiti g0c/i0BHO mepeBOAUTCA KakK “OH-eCThb TBep[”.
[TpurnaronbHbIe COTJ/IACOBATE/IN TIPU CAMOCTOSATE/ILHOM yIOTpeOIeHru!
(6e3 rmaroma), BBIMOJHSIOT (YHKIMIO CBSI3KM ni. MIX 4acToO MOXKHO
BCTPETUTh co C/I0BaMH, BbIpaykaloIuMHU KaueCTBEHHYHO
XapaKTepHCTHKY JIMla UK MpejiMeTa, ero coctosiHue. Hanpumep:

Yu nani? “Kro oH?”

Tu wazima “MebI 310pOBBI”.

Mu hai “Bbl >KuBbI”.

U hali gani? “Kak BbI cebst uyBcTBYyeTe?”
Jibu hili li sahihi “3ToT oTBeT nNpaBU/IbLHBIN".

Viatu vyako vi vichafu “TBou 60THUHKY Tpsi3HbIE”.

3aganvie Nel4. [lepeBeauTe C/I0BOCOUYETAHUS:

mashujaa wenye kusimamia kweli; amethibitisha ushujaa wake; enzi za
kikoloni; ingetosha kwake kuitwa mwalimu; amepata shahada ya ual-
imu; jina lenye sifa na hadhi kubwa; asili ya chama; chombo cha kuun-
ganisha watu; moyo mkunjufu; alijiandikisha katika chuo kikuu; kutoa
hotuba; alijiuzulu katika kazi; kujizamisha kwenye siasa; matumaini ya
mbele; alikataa kuajiriwa; mali ziligawanywa kwa hila; ukweli
haukuweza kufichama; alichurupuka mikononi mwa adui; kuususia
uchaguzi; mgawo wa wajumbe; la sivyo; kugombea uchaguzi; acha
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kwa hiari; kusita kufanya jambo; mkataba ulikubaliwa rasmi; maneno
ya ufidhuli; kuweka balozi; kuleta dhiki; kuapishwa kuwa rais.

3aganuve Nel5. IlepeBenuTe:

BBICTYTIATh 3a TIPaB/y, BLICTyNaTh Ha cOOpaHWH, BLICTYIIaTh BIepe/l; BO
BpeMeHa KOJIOHMA/IbHOTO T'OCTIO/ICTBA, BO BpeMsl KaHUKYJ, PUXOAUTD
BOBpeMsi; TipeycrieTb B yuebe, MOOMTBbCS ycriexa, YCIEIIHO C/aThb
9K3aMeH; JOCTOWHOe WMs, TIOMy/sipHOe WMs, W3BEeCTHOe UMH,
yeI0BeueCcKoe J0CTOMHCTBO; CpeJCTBO 00berHeHHs], Opyave 00phOBI,
pabourie MTHCTPYMEHThI; 00POThCS 3a He3aBUCHMOCTh, OUTLCS C BPAaroM,
BecTd OOpLOY; yXOAUTH B OTCTABKY, YXOJUTb C TOCTa, YXOJUTh W3
JIOMa; MpauHble TIePCIIeKTUBBI, XOpOIllMe TepCleKTUBbl, He HMeTb
HUKAKUX TIePCIIeKTUB; pa3KUraTb OrOHb, pa3KUraTb BOWHY, CeATb
BpaXkAly; OCY>JaTb KOro-iubo, oOBUHSTH JAPYT Apyra, OOBUHSEMBIM;
6olikoTHpOBaTh BbIOODHI, Ofiep>kaTh 10obey OOJ/BIIMHCTBOM T'O/IOCOB,
GasI0THpPOBaThLCSl Ha BbIOOpax; pa3pbiBaTh OdulManbHble OTHOIIEHUS,
yCTaHAB/IMBATh JOOpbIe OTHOIIEHMs], pa3BUBATh OTHOIIIEHMS.

3aganvie Nel6. CocraBbTe 10 BOMpPOCOB Ha CyaxuiM K TeKCTy No2
Y JlauTe Ha HUX OTBETHI.

3aganvie Nol7. PacckakvTe Ha Cyaxwu/id, 4yTO Bbl 3Haete O [IX.
Hoepepe.

3aganuve Nel8. ITepeBenure:

B 9TOM rofly; B 5 uacoB Beuepa; B ITPOIIVIOM Mecsdile; Ha 03€pe; B
JPYroM ropojie; B KOHI|e BeKa; y MOpS; Ha OCTAaHOBKE; B YTPEeHHUE
yachl; B [TOJIOBUHE CceAbMOro; 6e3 ueTBepTH 11; Ha BepIlMHe TOpkI; Oe3
1jenu; 0e3 pagocty; 6e3 obpa3oBaHUsI.

3ananue NelS. Mcnonb3ylte B C/IeAyIOMUX C/IOBOCOUYETAHUSIX
CJ10BO -enye. [lepeBenTe MX Ha PYyCCKUH SA3BIK:

hadithi ya kuchosha mno; picha za kuvutia; sauti ya kutisha; mawazo
ya kufurahisha; swali la kushangaza; sheria ya kukataza shughuli za
kisiasa; bei za kupanda juu bila ya kusita; mashujaa wa kukumbukwa
daima; filamu ya kupendeza; nchi ya kuvutia wageni.

3aganre No20. O6pa3syiiTe C/I0BOCOYETaHUSI C OTIVIArOJIbHBIMU
CyLLeCTBUTE/IbHBIMU, Tepe/iaB CyieAyroliue 3HaUeHuUs:
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TMTApUCT; MY3bIKaHT; II03T; TIIO)KAapHBIM; 3eMJIeKOM; aJ/IbITMHUCT;
JPOBOCEK; BpaTapb, IPOXOKUM; OM3HECMEH, Hae3[HHWK; KHHIOJI00;
JIOMOX03s5IiiKa; BEeJIOCUIIeIMCT; MeuTarTe/lb;, CUeTOBOJ; MHKPOGOH;
I'PaJIOCTPOUTE/b; TEPMOMETP.

3aganve  Ne21. IlepeBegute,  WUCIOJIB3YyS  >KeJaTebHO-
o0y uTeTbHOE HAaK/IOHeHHe C TI0Ka3aTeseM -ka-.

1. ITpeniojiaBaTenb Bejiel HaM CXOAUTh B OMO/IMOTEKY U B3STb HOBBIE
yueOHUKH.

2. MBI nonpocunu BoJuTe sl exaTb NpsiIMO, 3aTeM CBEPHYTb Ha/leBO U
OCTaHOBUTHCSL.

3. UccnenoBaresns noexan B UHAWIO A/ TOrO, UTOOBI U3yUUTh >KU3Hb
C/JIOHOB M HarwucaTh O HUX KHUTY.

4. laBaiiTe 3aiizieM B Kae U moeuM, TaK KakK BIiepey y HacC JOITUM
MyTh.

5. Cocejika 1orpocu/ia MeHsi Che3iuTh Ha BOK3a/l ¥ BCTPETUTDH ee /10Ub,
MOCKO/IBKY caMa OHa 3abosera.

6. IT03BOHM peJlaKTOPy M CKa)KH eMY, UTO OH /IO/DKeH CPOUHO TpHUeXaTh
Ha pabory.

7. Eciu Tl He 3Haelllb, KaK TOTOBUTh 3Ty pbIOy, WAW U CIIPOCH Y
roBapa.

8. IloyumiieiicKuii MpuKasaa rpabuTer0 OPOCUTh CBOM HOXK U MOJHSTH
PYKH.
3aganue No22. [TepeBeuTe TEKCT.

RASHIDI M. KAWAWA

Rashidi Mfaume Kawawa, ambaye alichaguliwa kuwa Waziri
Mkuu wa Tanganyika tarehe 22 Januari, 1962, alipojiuzulu Julius K.
Nyerere, ndiye aliyeanzisha vyama vya wafanya kazi nchini Tan-
ganyika. Alizaliwa mwaka 1930. Alipochaguliwa kushika usukani wa
serikali, alikuwa amekwisha fanya kazi za siasa, utumishi wa serikali
na kuwa mchezaji hodari katika picha za sinema.

Rashid M. Kawawa alizaliwa Songea katika ukoo wa mfanya kazi
serikalini na mwindaji mashuhuri. Ukoo mzima wa Kawawa ni wawin-
daji mashuhuri. Rashidi M. Kawawa alielemishwa katika shule ya
sekondari ya serikali, Dar es Salaam, na baadaye katika shule ya sekon-
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dari ya serikali, Tabora, ambako alijulikana sana kwa uhodari wake
katika michezo ya kuigiza. Rashidi M. Kawawa alipendelea sana kazi
za maendeleo, lakini alipoomba kazi katika Idara hiyo mara ya kwanza,
alikataliwa kwani eti alikuwa mdogo mno. Badala yake akaingia kazi
ya ukarani katika Wizara ya Usafirishaji Umeme na Kazi na baadaye
alipata uhamisho kwenda Idara ya Maendeleo mwaka 1951.

Rashidi M. Kawawa alipokuwa mfanya kazi katika Idara ya
Maendeleo aliendesha sinema na kuangalia maktaba ya picha za sinema
— hata baadaye akajulikana sana kama mchezaji maarufu katika picha
za sinema za Kiswahili kadha wa kadha. Zaidi ya kazi hizo alikuwa
mshauri juu ya jadi za Kiafrika kwa wataalamu wa kutengeneza picha
za sinema.

Mwezi Februari, 1956, Rashidi M. Kawawa alijiuzulu katika kazi
za serikali na akawa Katibu Mkuu wa Shirikisho la Vyama vya
Wafanya Kazi Tanganyika. Wakati huo huo pia akaaingia TANU.
Akiwa katika kazi ya vyama vya wafanya kazi, alitembelea nchi mbali
mbali za nje kuhusiana na kazi yake. Katika Uchaguzi Mkuu mwaka
1960 Rashidi M. Kawawa aliingia katika Baraza la Kutunga Sheria bila
kupingwa akiwa mjumbe wa Nachingwea.

Rashidi M. Kawawa aliposhika usukani wa kuendesha nchi, yaani
katika kipindi alipokuwa Waziri Mkuu, mambo mengi yalirekebishwa
na serikali ya wananchi: vyama vya ushirika vingi vilianzishwa; utarat-
ibu wa kumiliki ardhi ulitengenezwa ili upatane na mila za wananchi
juu ya umilikaji wa ardhi; migomo ilifanywa si njia halali ya wafanya
kazi kudai haki zao mpaka idhini ya Waziri imetolewa. Shauri la
kuitaka Tanganyika iwe Jamhuri lilikatwa kwa vile wananchi wengi
walikuwa wanakerwa kerwa na lile jambo la kuwa chini ya Malkia wa
Waingereza hata baada ya nchi yao kupata uhuru kamili. Kwa upande
wa serikali, mwaka 1962 ulikuwa mwaka wa kufanya kazi kweli ili
kuipa nchi yetu sura ya Utanganyika. Katika kazi za serikali wananchi
wengi walipewa madaraka makubwa sana. Wananchi pia waliitikia kwa
kujitolea katika kazi za kujenga taifa.

3ananvie Ne23. [TepeBegute TeKCT. IlepeckakuTe ero Ha Cyaxuiy.
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I>xomo Kenunata popwica B 1891 roay mnpumepHo B 50
KusiomeTpax oT HalipoOu B [0BO/IBHO M3BeCTHOM cembe. Ero oter) u
Jle[l CUATAIMCh MYZPBIMU JIFOZbMU, KOTOPble MOIJIU [JaBaTb COBETHI U
npe/icKa3biBaTh Oyayiiee. Manbuuky gamu umsi Kamay Hrenru. B 1907
rofy OH MOCTYIW/I B MHUCCHUOHEpPCKYr wiKoay. CIyCTs cemb JIeT,
HreHru npuHsi XpuCcTUAHCTBO, U eMy Aanu uMs [[XKOHCTOH. [IXKOHCTOH
Kamay ycCrieliiHo OKOHUMJI IITKO/TY, TIPOSIBUB MPeKpacHble CrIOCOOHOCTH
u Oonpiiyto mrobo3HaTenbHOCTb. B 20-e rTOoABI OH  paboTtan
repeBOlUMKOM B BepxoBHOM cCyzie, 3aTeM TIOCTYIM/I Ha paboTy B
JerapTaMeHT BO/JOCHab)keHUsT MyHUIUNanuTera Hatlipobu. “Mou
00s13aHHOCTH, - paccka3biBasi KeHuara, - 3ak/ouanvich B cOope seHer
3a BOJy. $I HOCWJT IIMPOKUM MOSIC, KOTOPBIM Ha MOEM SI3bIKe Ha3bIBaeTCs
“KeHuaTta”. 3a 3TOT MOSC S 3aKJaJAbIBa/l MMOJy4YyeHHble neHbru. Korpga
exa/l Ha BeJIoCHIle/le, MaJILUHIIKA Oekaad 3a MHOM M KpHYallu:
“Kenmnara! Kenuarta!” OTO C/IOBO Tak MpUBA3a/J0Ch KO MHe, UTO [JIs
MHOTHMX 1 CTajl u3ecteH Kak Kenuarta. IMs [IDKOHCTOH BIIOC/I€ICTBUU S
3aMeHU/T Ha 6osiee 6/13K0e Moemy Hapoay — JI>komo”. Tak MOoSIBUNIOCH
ums [[)xomo KenuaTta, KOTOpoe yxe B KOHLe 20-X rofoB CTajio
M3BEeCTHO He TO/IbKO B KeHuu.

3aganvie No24. IlepeBeguTe W MepecKa)xuUTe Ha Cyaxuid
CleAYFOLIUN TEKCT.

SHEIKH ABEID AMANI KARUME

alikuwa katika wale wanafunzi wa kikundi cha awali kupelekwa hapo
na ndio walioifungua shule hiyo iliyojengwa na serikali.

Baba yake alipokufa Abeid alikuwa ni mtoto wa miaka minane tu.
Kwa hayo yaliyotokea, aliona skuli nzima ni kama kwamba iliyofu-
nikwa na giza. Pamoja na hayo alijikaza hivyo hivyo kuhudhuria.
Ilikuwa ni kawaida yake anaporejea nyumbani kumsaidia mama yake
Bibi Amina katika machungaji ya ng’ombe. Pia humsaidia katika kazi
nyingine ndogo ndogo za hapo nyumbani kwani yeye kaondokea ku-
penda (“emy mnpuiiock 1o ayie...”) kujituma na kufanya kazi hii na
ile.
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Alipofika umri wa miaka 13, mama yake mpenzi alimpeleka
mjini kuendelea na masomo. Yeye hakuwa mgeni hapo mjini, kwani
Mwera ipo masafa ya maili 7 tu kutoka mji mkuu wa Unguja. Kwa vile
alivyokuwa akija mjini baadhi ya nyakati, aliweza kujuana na watoto
wengi wa makamo yake na kuchanganyika nao katika michezo.

Wakati huo, zilikuwa zikipitia Unguja meli za namna kwa namna,
kwani hii ilikuwa ikihesabika kuwa ni moja katika bandari mashuhuri
ya Afrika ya Mashariki. Pia zikiteremsha bidhaa za kila aina na
kuchukua zile za pande hizi. Nyingi katika meli hizo mpaka hivi leo zi-
natia nanga bandari hii ya Unguja. Kwa hivyo, hapo pwani zilizuka
kazi nyingi na vijana chungu nzima waliweza kujipatia kazi ya ku-
faa. Abeid naye pia alijitia humo pamoja na wananchi wenziwe. Kwa
vile alivyopata fursa ya kuzipandia meli nyingi, kukutana na
kuzungumza na wasafiri, mabaharia na wafanya kazi wa humo, ilimjia
hapo na yeye hamu kubwa ya kutaka kusafiri, kuona nchi za nje na
kuweza kushuhudia kwa macho yake namna mataifa mbali mbali
yanavyoishi katika dunia yetu hii.

Mawazo hayo yalimkaa sana moyoni mwake. Hapo alimkabili
mama yake mpenzi na kumweleza fikra na maazimio yake na alimtaka
ampe ruhusa kwa kuingia katika kazi za bahari. Bibi Amina al-
imkubalia mwanawe kuwa mwana wa bahari kwa kusikia kuwa safari
zake zitakuwa za zile nchi za jirani na ataweza kumwona mwanawe
kila mara meli yake itakapofika Unguja.

Katika 1920, Sheikh Abeid alitimia miaka 15 na hapo alipokelewa
na kampuni kufanya kazi katika merikebu zao zile zinazosafiria pwa-
nipwani ya Afrika ya Mashariki kwa kuipitia bandari kama zile za Dar
es Salaam, Mikindani, Mafia, Tanga, Mombasa na kadhalika. Sheikh
Abeid hufurahi sana meli yake inapofika Unguja, kwani hupata fursa ya
kumzuru mama yake mpenzi, wazee wengine na kuonana pia na
marafiki zake.

Baada ya miaka miwili, Sheikh Abeid katika 1922 aliingia ku-
fanya kazi katika meli za nje na zile zilizosafiria nchi za mbali. Humu
ndimo alimopata maarifa mengi na kuziona mwenyewe zile faida
nyingi za safari. Katika miaka 17 aliyoipitisha humo merikebuni kwa
kufanya kazi za namna mbali mbali, aliweza kuzitembelea nchi nyingi.
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Katika mwaka 1938 fikra ilimjia ya kurejea kwao. Aliona wakati
umefika kuyatumia yale maarifa aliyoyapata kwa masilaha ya
wananchi wenzake. Zama hizo hizo ndipo alipowakusanya mabaharia
na wafanya kazi wote wa mashua na motaboti za pwani na kuunda ju-
muiya yao ya ushirika. Kabla ya kusimamishwa jumuiya hii, wafanya
kazi wa hapo wote walikuwa wakilipwa ujira mdogo tu. Mapato yote
na mipango yote ya kazi ilikuwa ikidhibitiwa na matajiri wenye kumi-
liki mashua hizo. Kuwekwa kwa jumuiya hii kuliondosha ubepari huo
na badala yake kumeleta faida nyingi. Umeondoka ule mgogoro na
chuki; na badala yake yamepatikana masikilizano mazuri baina ya
wafanya kazi na matajiri.

Huo ndio ushirika wa kikweli ulioletwa na kiongozi huyo. Msingi
huu madhubuti wa ushirika alioujenga hapo pwani ulimpelekea kion-
gozi huyo kusifika na kupendwa si na wafanya kazi wa hapo tu, bali na
wa sehemu nyingine za wananchi wote. Umashuhuri wake katika ku-
jenga msingi wa kitaifa ukaanza kuzungumzwa, kujulikana na kuenea.

3aganvie No25. [lalTe CHHOHMMBI C/AeQyIOIIMM CJIOBaM U
BbIPaKeHUSIM:

-piga marufuku; -vumbua; -funua; -pasha habari; -pata idhini; -tia
mashaka; -teka; mamlaka; -shuhudia; mtemi; -hifadhi; -enda taratibu;
-mpa mtu usia; -vamia; -dhoofika; -toroka gerezani; -la kiapo; -toa
kauli; -susia uchaguzi; -jinyakulia ushindi; -jiuzulu; vinginevyo; -leta
dhiki; -rekebisha; halali; -kera; masafa; -zuka; fursa; madhubuti.

3aganue Neo26. [TepeBenure:

1. k. Hbepepe — oauH W3 HEMHOrMX JUAEpoB AdpUKHY,
OTCTaWBaBIIMX CIPABEJIMBOCTb U YeJI0BeUeCKOe TOCTOUHCTRBO.

2. TlonyuuB gumioM 006 OKOHUaHWW YHUBEPCUTETA, OH TOJIHOCTHIO
TIOCBATU/I Ce0s1 TTIOTMTHUUECKOM Oophoe.

3. Hbepepe wucmosb30Baa TMapTHI0O KaK HHCTPYMEHT 0O0beauHEeHUs
Hapo/ia B 60pb0e 3a AOCTKeHHe HallMOHATbHOW He3aBUCHMOCTH.

4. Tlepem HUM cToOsizia 3afiaya C()OPMHUPOBATh MAapTUI0 HOBOTO TWIIA,
KOTOpasi CMOTJIa ObI YCITeITHO BeCTH 00pb0y C KOJIOHM3aTOPaMH.

5. Heepepe 106pOBOJILHO OCTaBUJI TperoiaBaTe/IbCKyHo
JleATeIbHOCTD U C TOJIOBOU YILIe/T B MOJIUTUKY.
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6. I'yOepHaTop OOBMHSI €ro B IOZACTPEKATeTbLCKOM JesATe/TbHOCTH U
T'PO3KJT 3aK/TFOUUTD B TFHOPBMY.

7. Muorue crapanuch HaHectu yilepb maptuu TAHY, HO UM He
yZ,a710Ch 3TOr'0 CZenaTh.

8. Hnepepe ybOemun cBoux mociegoBareseli He OOWKOTHPOBATH
BbIOODPHI B 3aKoHOAaTenbHOe CobpaHue.

9. Kanaupatei ot TAHY yuacTBOBamM B BbIOOpax W ojepykaau
nobeny, nonyuuB Bce Mecta B HarjmonanbHoM CobpaHuu.

10. Hrepepe Obin TBepJ, B CBOeM  pelIMMOCTH  3al[UTUTh
HaL[MOHAJIbHYI0 He3aBUCUMOCTb.

11. Tan3aHus O6bls1a OHOM U3 CeEMU CTPaH, pa30pPBaBILIKX OTHOIIIEHUS C
BenukobpuTtaHuei.

12. TlobeauB G6OMBIIIMHCTBOM TO/I0COB Ha Bhibopax, /k. Hbepepe Obin
nMpuUBeieH K TIpUCAre KaK TIepBbIM TMpe3ujieHT PecryOyvku
TaH3aHus.

TEKCT Ne3
BIASHARA YA WATUMWA

Mwanzo wa kukutana kwa babu zetu na watu waliotoka nchi za
ng’ambo unaonyesha (1) kuwa ulikuwa katika karne ya kumi na tatu.
Lakini inawezekana jambo hili lilitokea hata karne mbili au tatu kabla
ya karne ya kumi na tatu. Sehemu ambayo wageni na wananchi
walianza kukutana ilikuwa Kilwa ambayo inaonyesha (1) ilikuwa imek-
wisha twaliwa tangu karne ya kumi, labda hata mapema zaidi. Kilwa
ulikuwa mji wa biashara iliyositawi. Vitu vilivyokuwa vinauzwa kwa
kupelekwa nchi za ng’ambo vilikuwa pembe za ndovu, dhahabu na
lulu. Biashara ya watumwa pia ilikuwa inaendeshwa Kilwa, hasa na
Waarabu ambao walikuwa wamekwenda huko kwa madhumuni hayo.
Watumwa walikuwa wanaletwa mwambao toka bara kama vile pembe
za ndovu.

Waarabu walikuwa hawaendi bara mpaka karne ya kumi na tisa.
Kwa hiyo pembe za ndovu na watumwa hao waliletwa mwambao na
wananchi wa makabila fulani fulani, kutegemea nani kati ya makabila
hayo alipigwa vita na wenzie na nani alimshika mwingine mateka.
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Pembe za ndovu na watumwa hao waliletwa mwambao. Waarabu
walipewa vitu hivyo na watu hao kama zawadi. Waarabu waliwapa
wananchi waliowaletea pembe za ndovu na watumwa zawadi za nguo,
shanga, bunduki, waya za shaba, na kadhalika.

Basi utumwa ulikuwa umekwisha kuwa biashara ya maana in-
gawa biashara ya pembe za ndovu ilikuwa ni ya maana zaidi bado. Us-
akaji wa watumwa haukuanza mpaka labda sehemu ya mwisho ya
karne ya kumi na nane wakati ambao koloni za Wafaransa zilipopata
faida sana katika biashara hiyo. Baada ya hapo biashara ya watumwa il-
ianza kukolea sana katika sehemu za bara ya Kilwa. Waarabu walipata
haja zao za watumwa (2) toka kwa makabila yaliyoteka watu katika vita
zilizokuwa zikipiganiwa baina ya makabila mbali mbali ya sehemu
hizo. Kwa sababu hiyo vita baina ya makabila zilizidi kufuatana na
mabhitaji ya Waarabu juu ya watumwa.

Ni vigumu kusema kwa uhakika jinsi biashara hii ilivyokuwa
inaendeshwa lakini yaonyesha (1) kwamba jinsi jambo lenyewe lilivy-
ozidi kuwa ni la kawaida katika enzi hizo ndivyo jinsi utumwa
ulivyoanza kuwa kama biashara ya kawaida. Matokeo ya biashara hii
ya kishenzi yalikuwa mabaya sana na ya kusikitisha. Idadi ya wananchi
wa sehemu za bara ya Kilwa ilipungua sana hata ikawa ni lazima,
katikati ya karne ya kumi na tisa, wasakaji watumwa wasafiri siku kumi

.....

Wananchi ndio waliokuwa wakitumiwa na Waarabu wachukue
pembe za ndovu kuzipeleka hadi mwambao. Wachukuzi wa pembe
hizo, kwa jumla, walikuwa wapagazi wa kuajiriwa. Lakini punde si
punde idadi ya wapagazi ilipungua sana. Vijana wenye afya walikuwa
wanatakiwa na makabila yao katika kazi ya ulinzi na kupigana vita na
makabila mengine. Waarabu walihitaji sana wachukuzi wa pembe zao
za ndovu na kwa sababu ya ukosefu ulioelezwa, Waarabu walianza
kushika wananchi na kuwashurutisha wawachukulie pembe zao za
ndovu. Wananchi wengi waliokamatwa hivyo waliteswa sana na wengi
waliuawa au kufa katika misafara ya kwenda mwambao. Lakini inase-
mekana kuwa, kwa jumla, Waarabu walipata faida sana walipowauza
hata hao watumwa wachache walioweza kufika mwambao.

Ni jambo la kushangaza kuwa Waarabu hao waliofanya biashara
ya watumwa na pembe za ndovu hawakushughulika na mambo ya
utawala. Lakini inafahamika kuwa wachuuzi wachache waliokata
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shauri kubaki nyuma na kuanza kuishi nchini walikuwa bado wanam-
tambua Sultani wa Unguja kama Sultani wao. Katika mwambao, Sul-
tani alikuwa ameweka maafisa wake wa forodhani na kwa hiyo inaju-
likana kuwa yeye ndiye mtawala wa sehemu hizo.

Ni vigumu kusema kwa uhakika juu ya maafa yaliyoletwa na
utumwa kwa wananchi kwa sababu mambo mengi ambayo tungesema
yalitokana na uovu wa utumwa, yalikuwa ni matunda ya vita baina ya
makabila mbali mbali pia. Vita maarufu ambazo zinajulikana kuwa
zilileta maafa makubwa kwa wananchi ni kama zile za baina ya Wa-
hehe na Wangoni huko kusini mwa nchi yetu. Mateka waliokamatwa
na makabila mbali mbali katika vita kama hizo ndio waliofanywa wa-
tumwa wa kwanza wa Waarabu.

Pongezi kubwa ya kukomesha biashara ya watumwa ni budi (3)
itolewe kwa Waingereza. Wao ndio walioanza kuishambulia biashara
hiyo na wakapitisha sheria ya kuzuia biashara ya watumwa mwaka
1807. Toka hapo Waingereza walijaribu bila kupumua, na kwa moyo
wote, kukomesha biashara hiyo ya aibu ingawa mara kwa mara katika
jitihada zao ilikuwa lazima kufikiria hali ya uhusiano wao na mataifa
mengine ambayo yalikuwa bado yanapendelea biashara hiyo iendelee.
Lakini mwishoni mwa karne ya kumi na tisa juhudi zao zilianza kutoa
matunda ya ushindi. Masoko yote ya watumwa yalifungwa na meli zili-
zokuwa zikichukua watumwa zilizuiwa zisipite katika njia fulani. Hata
hivyo utumwa haukukomeshwa nchini mpaka Wadachi walipoanzisha
Serikali yao Tanganyika.

JIeKCMKO-rpaMMaTUYeCKUi KOMMeHTapui K TeKcTy Ne3

1. T'naron -onyesha “rokasbiBaTh” MO’KeT BBITIOJHATH (PYHKLIUIO
BBOJHOIO C/I0BAa CO 3HaueHueMm “ouyeBUAHO”, “BUAUMO”, “Cyns IO
BceMy”. IIpy 3TOM, KaK BUJHO Ha TpUMepax M3 TeKCTa, 3TO C/I0BO
MOXKeT 0(OpMJIATBCS NMpeUKcaMU JIMUHOW (POPMBI rJ1arosa (unaonye-
sha), a Takke CTOATh B HeompezeneHHO-TMUYHOM dopMe (inaonyesha;
yaonyesha).

2. CrnoBocoyetaHue -pata haja mepeBoAUTCS Kak “y/10B/I€TBOPSITH
notpebHOCTL”. BMecTo ryiarosa -pata “ronyuyaTh” MOYKHO yTIOTPeOUTH
Jpyrue  TJarojbl, UWMEKIMe  HeNoCPeJCTBeHHOe  3HaueHue
“ynoB/eTBOPSTh”, Takue Kak -tosheleza, -ridhisha.
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3. CymectButenbHoe budi  “m3baBnenwe”, “BoiXog” B
COBPEMEHHOM SI3bIKe CyaXW/d BCe dYallle CTajo YIOTPeOnsIThCs Kak
CMHOHMM CJ/IoBa lazima “Heo6XxoAuMOCTL” /1Sl BEIpayKeHMSI MO/Ia/IbHOT'O
3HayeHus1, HarlpuMmep:

Ni budi aende huko “Emy Hazmo noutu Tyga”;

(Ni) budi tuimalize kazi hii kwa haraka “Ham Heo6xoAuMO 3aKOHUMTE
3Ty paboTy O6bICTpPO”.

OtpuratenbHasd KOHCTPYKLUA TIJjlaroja -wa na “UMeTh’ IUIHOC
cylllecTBUTe/NbHOe budi mepefaeT 3HaueHHe A0O/DKEHCTBOBaHMS: hana
budi kwenda “on gomkeH moutn”; hatukuwa na budi kumaliza “Ham
Heo0X0MMO ObIJI0 3aKOHUUTD”.

3aganvie No27. IlepeBenuTte, MCMOJb3yd BbIpa)KeHUsT U3 TeKCTa
Ne3:

CyJisl IO BCeMY; TOpOJ, C MPOLIBETAIOIENM TOPrOBJIeW; C 3TOU LIe/IbIO; B
3aBUCUMOCTH OT TOTO, KTO KOT'O B3si/I B TIJIeH; TOPIOBJisi OMBHSIMU BCe
ellle Oblla Ha TEepBOM MecCTe; 3axBaT pabOB; OHM Ha 3TOM CHMJ/IBHO
HaKMBa/IMChb; [Jejla pe3Ko IIoUlJIM B TOpPy; B COOTBETCTBUU C
NMoTpeOHOCTSIMHM; TO, KaK Be/JlaCb TOProOB/Is HEBOJIbHUKAMU; B Te
BpeMeHa; pe3y/ibTaThl OKa3a/JMUCh IJlaueBHBIMU; TTIOCTEIIEHHO; HaeMHbIe
HOCWIBIITUKWA; WX 3aCTaB/si/IM pab0oTaTh; OHW TOJBEPra/vCh TSHKKAM
MyUeHHUsIM; €ero IpuU3HaBaluM B KaueCTBe IIpaBUTe/sl; TaMOKeHHbIe
YMHOBHUKHW; CTpaZlaHusl, TPUUMHEHHbIE HaApOAy; OrPOMHOe 3/10;
3aXBaueHHbIe MJIEHHUKHW; €My Ha/l0 OTJaTh JOJ/DKHOE; MPUHSIN 3aKOH O
3aripelrieH paboTOProB/Iv; TT030PHbIN OU3HeC.

3ananue No28. CrenaiiTe MUCbMEHHBIM TTepeBO/I PeJIOKEHUM U3
TekcTa Ne3, B KOTOPbIX €CTb aHaJUTUYECKUEe TIJlaroJibHbIe
KOHCTPYKLIUU.

3agaHue Ne29. M3m0KuTe MWUCbMEHHO OCHOBHOE COJepKaHue
TekcTa Ne3 Ha pyCCKOM sI3bIKe.

3aganvie Ne30. IlepeBeauTe mpeajioKeHUs U JauTe BO3MOXKHbIE
BapUaHThI 3aMeHbI Bbi/Ie/IeHHbIX CJI0B.

1. Daktari alinithibitishia kwamba babangu yu mgonjwa sana na laz-
ima alazwe hospitalini mapema iwezekanavyo.
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2. Inasemekana kuwa mchezo huu wa kuigiza u mbaya sana wala
sitaki kwenda kuutazama hata kidogo.

3. Pesa hizi zi kidogo sana hata hazitoshi kujinunulia mkate.

4. Naona wewe u mtoto hodari kwa jinsi ulivyosafisha viatu vyako
vilivyokuwa vichafu mno.

5. Ijapokuwa tulikuwa tumechoka kupita kiasi wakati wa kufanya mi-
tihani, sote tu wazima.

6. Yu nani yule anayeongea na binti yangu pembeni huko?

3ananvie Ne31. 3ameHuTe rnipeyior kwa HarmpaBUTe/IbHOM (POpMOU
COOTBETCTBYIOII[ero ryarosia. He 3a0yzbpTe MOMeHATb TMOPSIAOK CJIOB
TaM, I'Jje 3TO He0OX0IUMO.

Plau nzuri ya kuku iliyopikwa kwa mume.
Visa vilivyoelezwa kwa watoto.

Picha zinazochorwa kwa ajili ya rafiki.
Barua zilizoandikwa kwa mpenzi.
Nyimbo zitakazoimbwa kwa watalii.
Mugziki uliopigwa kwa nyinyi.

Pesa zilizotengwa kwa jumuiya.

Teksti zinazotungwa kwa wanafunzi.

© ° N Uk W=

Vyombo vitakavyoletwa kwa mafundi.

10. Milango iliyofunguliwa kwa wageni.

3agaHue Ne32. [IlepeBenute, uCHOMB3YyA KOHCTPYKLHUIO C
r71aro/ioM B HanpaBUTETLHOU (hopMe.

1. Tlpa3gHMK, yCTpOeHHBIM B Kiybe [/ MoOJIOZEXH, ObLT OUEHb
BeceJIbIH.

IleHbru, oTrpaB/ieHHbIe [/151 HOBOW MapTUU, MOTEPSI/IMCh B OPOTe.

ToBap, TpoOJ@aHHBIM BaM Ha TMPOLUIOW Heze/le, OKa3aucs
HeslerajbHbIM.

4. IlecHu, ucrnosHsieMble /1 BBICOKOI'O TOCTS, pacCKasbIBalOT O
HaLMOHAJIbHBIX FepPOsIX 3TOM CTPaHBI.
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5. Epa, npuroroBneHHas /il Bac ellje BUepa, y>Ke UCIOPTUIACh, TaK
KaK ObLJI0 OUeHb JKapKo.

6. Beluy, KyrjleHHble IS MeHS Ha PbIHKe, OTIIpaBbTe B JI€PEBHIO
MOHM PO/ICTBEHHUKAM.

3aganue Ne33. [TepeBesuTe TEKCT.
KIBANGA AMPIGA MKOLONI

Zamani za ukoloni, palitokea Mzungu mmoja. Mzungu huyo
hakuwa mtu mwema. Alikuwa mkali na katili sana. Kwa ajili ya ukatili
wake watu walimwita Mkoloni. Wananchi wote walimchukia sana
popote pale alipokwenda.

Mzungu huyo alikuwa bwana shamba. Alikuwa na bakora am-
bayo kila alipokwenda kukagua mashamba, alikuwa na bakora hiyo
mkononi. Alipendelea sana kuitwa ‘Bwana Mkubwa’. Mkoloni huyo
alifurahia sana kupiga watu. Aliwapiga watu waliposhindwa kupalilia
mashamba. Aliwapiga pamba yao ilipokuwa chafu. Aliwapa taabu sana.

ooooo

Mzee huyo alikuwa mwenye nguvu, hodari na shujaa. Alikuwa fundi
wa mieleka. Ingawa alikuwa mwenye nguvu, alikuwa mpole. Hivyo

hogo. Jumbe pamoja naye wakatembelea mashamba. Kwa bahati mbaya
mwaka ule haukuwa na mvua ya kutosha. Kwa hiyo mihogo
haikusitawi. Kila wakati yule Mzungu alipotazama mashamba alitikisa
kichwa na kufoka. Mwisho akamwagiza Jumbe kuitisha mkutano wa
wote wakakusanyika. Walipofika tu, yule Mkoloni akaanza
kuwatukana, akawaambia, ‘Nyinyi watu weusi ni wavivu sana. Ham-
fanyi kazi sawa sawa. Mashamba yenu ni mabaya sana.” Jumbe akataka
kumjibu ili kumweleza kwa nini mihogo haikusitawi. Kabla ha-
jamweleza yule Mzungu alimrukia na kumpiga kofi. Kisha akasema,
‘Sitaki kujibiwa na wewe, mvivu wa wavivu.” Watu wote wakakaa
kimya. Hakuna aliyeweza kufanya kitu.

Kibanga akajitokeza, akasimama. Akamtazama yule Mkoloni kwa
dharau sana. Kisha akamwuliza, ‘Kutuita sisi wavivu ndiyo nini? Na
kumpiga Jumbe wetu mbele yetu, maana yake nini?’
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Kabla ya kumaliza kusema, Mkoloni aliamka kitini kwa hasira,
akataka kumpiga Kibanga. Alishika bakora yake mkononi. Akasema,
‘Nitakuadhibu vibaya kima we! Unajifanya kuwa shujaa? Huwezi
kucheza na bwana mkubwa. Nitakupiga, kisha utakwenda jela miezi
sita.” Lakini Mkoloni hakuwahi kumwadhibu Kibanga. Aliadhibiwa
yeye. Kabla ya kumfikia, Kibanga alimpiga chenga. Kisha akamrukia,
akamnyang’anya bakora yake. Akaitupa, ikaokotwa na vijana,
wakaificha.

Kibanga alimshika yule Mzungu akamwambia, ‘Wewe umezoea
kutoa amri kila siku, lakini leo utashika adabu, mbwa wee!” Papo hapo
alimnyanyua juu na kumbwaga chini, puu! Yule Mkoloni akaumia
sana. Kabla ya kuamka, Kibanga alimwinua tena na kumbwaga chini
kama furushi la pamba. Akamkalia.

Hapo yule Mkoloni akawa hana la kufanya. Bila ya bakora
alikuwa hana nguvu. Akaomba radhi akilia, ‘Samahani! Naumia! Nihu-
rumie! Sitafanya tena hivyo .” Kibanga alimjibu kwa dharau, ‘Sikuachi
mbwa wee! Leo utaona cha mtema kuni! Ulijiona una nguvu. Leo ni-
takutengeneza.’

Wazee wakamshika Kibanga na kumwomba asimpige tena.
Akamwacha. Kwa shida yule Mkoloni alijivuta kwenda hemani.
Alikuwa amejaa vumbi huku damu zikimtoka. Wazee wengine wakam-
fuata nyuma. Walinyamaza kimya, wakimhurumia. Lakini vijana wali-
furahi sana. Baadaye waliimba wimbo wa kumsifu Kibanga.

Jioni yule Mkoloni aliomba radhi kwa wazee. Mzee mmoja akasi-
mama na kumwambia, ‘Umefanya vizuri kuomba radhi, nasi tu-
naipokea. Lakini tangu leo usijivunie ubwana. Jivunie utu. Nyinyi
wakoloni mna kiburi. Mnatudharau. Kama ungetuuliza tungekuambia
kwa nini mihogo haikusitawi. Haya yote yamekupata kwa sababu ya
kiburi chako.

Baada ya hapo wazee wakamsamehe, lakini hawakumpa bakora
yake. Ikabaki nyumbani kwa Jumbe.

3ananue Ne34. Tlepeckakure TekcT “Kibanga ampiga mkoloni”,
VCIIO/Ib3YS1 CIeAYIOLYE C/TI0BA U BhIPA)KEHUS:

-chukia mtu; -palilia mashamba; -mpa mtu taabu; fundi wa mieleka;
-tikisa kichwa; -itisha mkutano; -piga mbiu; -piga mtu kofi; -jitokeza;
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kwa hasira; -adhibu vibaya; -piga chenga; -nyanyua juu; -omba radhi; -
ona cha mtema kuni; -hurumia mtu; -ona kiburi.

3aganve Ne35. [lepeBenuTe:

Cyns no Bcemy, elle B 13-0oM Beke TIpefKU COBPeMEHHBIX
TaH3aHWIIIeB Haya/d TpOJaBaTh 3ae3)KUM TOProBllaM OWBHU
CJIOHOB, 30JI0TO U KeMuyT /i1 OTIIPaBKU B 3aMOPCKHe CTPaHbI.

MecTHOe HacesieHWe TMOCTaB/Is/I0 apabamM HEBOJILHUKOB W B3aMeH
MoJlydajio OT HUX TIOIAapKU B BHUZe TKaHeM, Oyc, pykeid, MeIHbIX
TPOBOZIOB U [IPYTOX yTBapH.

Pe3ynbTaThl pabOTOProB/iv, KOTOpasi BeflaCh BapBapCKUM 00pa3oM,
ObUTM OYeHb TIaUeBHBIMH, TOCKOJIbKY HaceseHWe palioHa KumiBbl
OueHb COKPAaTUJIOCh.

Oxora 3a pabamMu [OCTUI/Ia HaWBBICIIIEIrO pacijBeTa B KOHIle 18-ro
BeKa, KaKk pa3 B TO BpeMs, Korja paboTOpProBis cCTaja OueHb
BBIFOJHOM /1J11 (PpaHIly3CKUX KOJIOHU3AaTOPOB.

ApabbI UCITBLITHIBAIM OCTPYIO HY>KAY B HOCHIBIIIMKAX, TI03TOMY OHH
XBaTa/lM KPEMNKUX MY)KUHMH M3 UHC/Ia MECTHOTO HaceeHus |
3aCTaB/IsUIA UX paboTaTh Ha cebsl.

[IneHHUKHA, KOTOpBIX 3abupano 1ems, mobeiuBiliee B
MeX/I0yCOOHOM BOWMHe, CTaHOBU/MChH MEpPBbIMH, KOTO TIpO/laBaiv
apabam Kak ToBap.

3aganve No36. 3akoHUMTe CJie[ylOlUe TMpe/o)KeHHusl, BbiOpaB

MOAXOAAIINI BapUaHT U3 CKOOOK.

1.

Utawala wa kikoloni ulianzishwa pwani ya Afrika ya Mashariki na
...(Waarabu; Waingereza; Wareno).

Wazungu wa kwanza walifika Afrika ya Mashariki ili kuyashuhu-
dia kwa macho mambo yake ya ajabu ...(miaka 400 nyuma; kati
kati ya karne ya 19; mwanzoni mwa karne ya 20).

Watu wa misheni walikuja Afrika kwa madhumuni ya ...(kufanya
uchunguzi wa bara hili; kueneza dini ya Ukristo; kufanya biashara
ya watumwa ipigwe marufuku).

Mzungu aliyependwa na kuheshimiwa kuliko wote na wenyeji ni
...(Richard Burton; Speke; David Livingstone; Stanley).
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5. Mwaka 1890 sehemu ya pwani ya Afrika ya Mashariki ilinunuliwa
na Wadachi kutoka kwa ...(mtawala wa Unguja; Waarabu wa
Oman; wakoloni wa Uingereza).

6. Waziri mkuu wa kwanza wa Tanganyika huru alikuwa... (Julius
Nyerere; Rashidi Kawawa; Sheikh Abeid Amani Karume).

7. Shujaa maarufu wa Afrika aliyejulikana kwa jina la Mkwawa ...
(alinyongwa na wanajeshi wa Kijerumani; alifungwa jela kisha aka-
toroka; alijiua mwenyewe asije akakamatwa).

8. J. Nyerere aliiacha kazi ya ualimu kwa sababu alitaka ...(kuwa
mfanya biashara; kujizamisha katika mambo ya siasa; kufanya kazi
ya uhariri gazetini).

9. Sheikh Amani Abeid Karume amepata umaarufu kati ya wananchi
wote wa Unguja kwa vile ...(alivyokuwa baharia jasiri; alivy-
ofundisha watu elimu mbali mbali; alivyoanzisha ushirika halisi wa
wafanya kazi).

10. Pongezi nyingi za kukomesha uovu wa biashara ya watumwa zi-
waendee ...(Waingereza; Waarabu; Wadachi) ambao walipitisha
sheria ya kuzuia biashara hiyo mnamo mwaka (1910; 1860; 1807).

3ananue No37. I[lepeBemute cnepnyrolyto ucroputo. [Ipuaymarire
K Hel 3aroJIOBOK U pasbirpauTe ee B JIULAX.

Siku moja shida ilitokea katika nchi fulani. Shida hiyo ilikuwa
kiu, na kiu hiyo ilitokea kwa kuwa mvua haikunyesha kwa muda wa
mwaka mzima; mito na chemchemi zikakauka, wanawake waliokuwa
wakizoea kwenda kuchota maji mitoni na kisimani waliona maji
yakipungukapunguka mpaka yakaisha kabisa. Mwisho iliwapasa
kwenda na madebe safari kubwa mpaka nchi jirani iliyokuwa na boma
la maji. Pale walipata maji kwa kibali cha wenyeji wa nchi hiyo, lakini
safari ilikuwa ndefu sana, nao wanawake walisumbuliwa sana hata
wakaanza kusemezana na kuulizana, “Kwa nini tunasumbuliwa hivi?
Kama watu wa nchi hiyo jirani yetu wanaweza kujisaidia kwa kujenga
boma la maji ili wawe na maji wakati mvua hainyeshi, mbona sisi
hatuna boma kama wao?”

Mwisho wazee wa nchi iliyo na kiu walikutana ili shauri li-
fikiriwe. Kukawa na mazungumzo mengi. Wengine walisema, “Mbona
twasumbuliwa hivi? Haikosi kiu kutokea mara kwa mara; hii ndiyo hali
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ya binadamu hapa duniani. Tusipojaliwa mvua na Mungu, basi tuvumi-
lie. Kuchota maji ndiyo kazi ya wake zetu, waache kelele zao!”
Wengine wakakataa hayo wakisema, “Sivyo kabisa. Kweli Mungu
ndiye aliye mwanzo wa yote, lakini ametupa akili, na kukiwa na njia ya
kuepukana na shida hiyo ya kiu inayoleta matata katika nyumba zetu
tujaribu kujisaidia. Hali ya binadamu siyo kukaa tu bila ya kutumia ak-
ili zetu. Tupeleleze shauri hilo la boma la maji.”

Baada ya mazungumzo mengi walipatana kwamba ni lazima wa-
jenge boma la maji, wakapata msaada wa namna nyingine kutoka kwa
serikali, raia wote wakaitwa, kazi ikaanza.

3aganvie No38. O3HaKOMbTECh C CYaXWIMMCKHUMM MOCTIOBULIAMU U
CUTyalUsIMM, B KOTOPbIX OHWU MNpPUMEHUMBbIL. ECIM BO3MOXHO,
TO/BIIIATE UM PYyCCKHE SKBUBAJIEHTHI.

Debe tupu haliachi kutika. Maana yake ni kwamba debe tupu
haliachi kupiga kelele hasa linapopigwa na upepo. Hutumiwa methali
hii, kwa mfano, kusemwa mtu mwenye maneno mengi tu lakini hafanyi
jambo lolote la maana.

Mtu hujikuna ajipatapo. Maana yake mtu hujikuna mahali
mkono wake ufikapo. Methali hii inatufundisha kuwa tufanye mambo
kwa uwezo wetu, tusipindukie mipaka.

Mpiga ngumi ukuta huumiza mkonowe. Methali hii inamwonya
mtu asishindane na mtu aliyemzidi sana kwa nguvu au mali.

Mgonjwa haulizwi dawa. Mgonjwa haulizwi kama anataka kun-
ywa au kula dawa, hupewa tu. Ikiwa mwenzetu ana haja kubwa, haina
maana kumwuliza kama anataka kitu fulani, tumsaidie tu, kwa haja
yake ikiwa tunaweza.

Mfa maji haachi kutapatapa. Anayezama katika maji haachi vi-
tendo vyake vya kujaribu kujisaidia ingawa ndiyo anakufa. Maana yake
ni kuwa anayepatikana na shida yoyote, haachi kujitetea na kujisaidia
hata ikiwa ndiyo kujitetea huko hakutasaidia kitu.

Mzigo wa mwenzio ni kanda la sufi. Mzigo wa mwenzio
wauona mwepesi kama mfuko wa sufi. Mtu huweza kudharau na kuto-
jali dhiki iliyomfika mtu mwingine. Kwa sababu taabu ile haikumpata
yeye huiona si kitu, ni dhiki ndogo tu, si kubwa.
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Kipya kinyemi ingawa kidonda. Maana yake ni kwamba kitu
kipya chapendeza ijapokuwa ni kibaya, kama kidonda.

3amanue Ne39. IToaroroBbTe cOOOIIEHNS HAa TEMBI:

A/ Ucrtopuueckre 3tambl passutusa OPT; b/ Beigaroiimecs avaepsl
OPT.

Hosble c/10Ba K YPOKY Neb

rasi(-) MBIC
makazi, makaazi(MH.;-)  >KWIHILE; TTOCETIeHUe
mateka(-) TJIeHHBIM, TIJIEHHUK; 3a/10KHUK
himaya(-) 1)omeka; oreKyHCTBO
2)MIpOTeKTOpaT; yrnpasJisiemMasi TEPPUTOPUSI
-vumbua OTKpbIBaTh, 0OHapPYy’>KUBaTh; H300peTaThb
mvumbuzi(wa-) mepBoOTKpbIBaTe/Ib;300peTaTe b
marufuku(mMH.) 3arpeiijeHre, 0TKa3
-piga marufuku 3ampeiniath, OTKa3bIBaTh
-shuhudia 1)Bugers, HabmMOgAThH
2)CBUIeTEeIbCTBOBATh
shahada(-) cBuzieTE/ILCTBO; aTTECTAT; JUILJIOM
-funua  oTKpbIBaTh, pacKphLIBaTh
misheni(-) Muccus
mtu wa misheni, mmisheni(wa-) muccronep
-pasha habari  mepegaBath (coobiiaTh) HHMOOPMaIHIO
-kazal)3akperuifitTb, yCUIMBaTh
2)yTnopCTBOBaTh, HACTarBaTh
-pasua  pa3pe3aTh; pa3pbiBaTh; pacceKaTb
-dhamini rapaHTupoOBaTh; 0OecreurBaTh
mdhamini(wa-) 1)noneuuTesb; ONeKyH

2)riopyuuTesnb
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-tambua 1)y3HaBaTh; paclio3HaBaTh
2)ripr3HaBaTh

adabu(-) BeXX/JMBOCTb, YYTUBOCTh

-shika adabu  OBITbH BEXK/IMBBLIM, BOCIIUTAHHLIM

fujo(-)  Gecropsiziok, Hepa3bepuxa

idhini(-) pa3peiieHue, o06peHe

mamlaka(-;ma-) BjlacTb, TOCIIO/ICTBO

mtemi(wa-) BOXK/Ib

kauli(-)  MHeHwue, B3/

kwa kauli moja eguHor/acHo, e JUHOAYIIHO

taratibu  MoOCTeneHHO; OCTOPO’KHO

usia(ma-) HacTaB/ieHHe; MOCIeJHSIS BOJIS

-usia 3aBelaTh; JaBaTh MOC/AeJHNE HAaCTaB/IeHUS

matanga(MH.)  Tpayp; TpaypHas LiepEMOHUS

-vamia  Hara/iaTh, aTakOBaTh; BTOPraThCsl

-pigana kiume cpa)kaTbCsl My>KeCTBEHHO

marehemu(-)  MOKOMHUK, yMepIIMM

bakora(-;ma-) maska, TpOCTb

-vumilia TeprieTb, BELIHOCHUTb

-kabili 1)cTosiTh nepes (KeM-/1, YeM-J1)
2)MIPOTUBOCTOSITh; OKa3bIBaThb COMPOTUB/IEHHE

-dhoofu  cnabets, ucromarbCs

-nyonga BelllaTb; Ka3HUTb

-toroka  y0Gerarb; criacaTbCs

kiapo(vi-) knsiTBa, mpUcsira

-la kiapo, -apa aBaTh KISTBY, MPUCSTAaTh

-apisha  MpUBOAWTL K TIpUCSTe

-gusaTporarh; KacaTbCsl

hadharani my6auuHo, Ha MrOX
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jasiri cMeJibli, OTBayKHBIU
ujasiri(es.)oTBara, XxpabpocThb
-simamia KOHTPOJIMPOBaTh; PYKOBOJUTH
-jitolea  1)BBI3BIBATHLCS; )KEPTBOBATh COOOM; MOCBSIIATL Ce0sT uemMy-7I
2)penaThb UTO-/1 10OPOBOJILHO
-kunjufu Apy>kent0OHBINM, paAyIITHBINA
kwa moyo mkunjufu uckpeHHe; pagyIiiHo
-fuzu 106MBaTHCA ycrniexa; BLIMTPLIBATh
-jiandikisha 3aMMChIBAaThCS; perMCTPUPOBAThCS
hotuba, hutuba(-) peub, BLICTYILIEHUe
-toa hotuba BBICTYIIaTh C peublo
-jluzulu  oTpekaTtbcs (OT B/IACTH); YXOJUTb B OTCTAaBKYy
gavana(ma-)  1)rybepHaTop
2)ipaBUTE/Tb; HAMECTHHUK

mhariri(wa-)  penakTop
-tapanya pa3bpachiBaTh, pacCcerBaTh
-tapanya mali mpomaTbhIBaTh COCTOSTHHE
hila(-) XUTPOCTb, Y/IOBKA
-chochea mnopgcTpekars, MPOBOLMPOBATH
-chochea moto 1)pa3zkurarb OroHb

2)roiIMBaTh Macjio B OrOHb
mchochezi(wa-) mogcTpekaTesb; IPOBOKATOP
-laumu  0OGBUHATH; KPUTUKOBATh
-vuruga 1)mewiaTh, mepemMelrBaTh

2)Hapyl1iiaTh, PUBOAUTHL B 6eCIopsiZiok
-didimia morpyskarbcs, yTonaTh; UCYe3aTh
-churupuka YCKO/b3aTh; BBIPbIBATHCS; BbICKA/Ib3bIBATh (13 PYK)
-susia OoitKOTUpPOBaTh; CAOOTUPOBATh

-mgawo(mi-)  JeJieHue; pacKoJ
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-gombea 60pOTHCA 3a UTO-JI, IPeTeH0BaTh; ObITH KaHIHUJaTOM
mgombezi(wa-) KaHAUAAT, TPETEH/IeHT

-gombea uchaguzi  GanIOTHPOBATHCH, BbI/IBUr'aTh CBOIO
KaHIuJaTypy Ha BbIOOpax

-nyakua BBbIXBaTbIBaTh, BHIPLIBATh

hiari(-)  Boss, BonensbsB/IeHKE; TIPAaBO BbIOOpa

kwa hiari m06poBoJILHO

-sita BHe3artHo ITpeKpaljaTh (HauaToe); KoebaTbCs

ufidhuli(en.) = HagMeHHOCTB; 1ep30CTh

dhiki(-)  1)TsDKenoe mosioKeHUe, HYXA
2)CTpaZilaHue, HeCuacThbe

-tikisa TPSICTU; paCKauuBaTh

-tisha MyraTh; yIPOXKaTh

usukani(sukani) pynb

-shika usukani BcTaTh y py/s (nepeH.)

-rekebisha 1)Hana)kuBaTh; UUHUTh
2)U3MeHsITh, peobpakaTh

mgomo(mi-)  3abacToBka; caboTax

-goma bacToBaTh; OOMKOTUPOBATH

halali 3aKOHHbBIM; JerajaibHbIN

-kera 6eCTIOKOUTD; JOCAXKAATh

-itika OT3BIBaTHCS, OTK/IMKATHCS

masafa(mH.) pacCTosTHUe, TUCTaHLUS

makamo, makamu(mMH.) ~ BO3pacT; CpeJJHUM BO3pacT

-zuka MOSIBJIATbCSI, BO3HUKATh

fursa(-)  BO3MOYXKHOCTB, ITIaHC

-zama 1)nmorpy>katbcs (B BOAy); TOHYTh
2)yraybnsThCsi; TIorpsi3ath (1epeH.)

maslaha, masilahi(mH.;-)  H“HTepecsI; Bbiroza
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ujira(en.) »>kajJoBaHbe, OriaTa Tpy/a

-dhibiti  KOHTpO/IMpPOBAaTH

mgogoro(mi-) 1)KOHQUUKT;  2)KpU3UC
madhubuti kpenkuii; NpOYHBIM; CTOMKHM
lulu(-) JKeMuyT, )XKeMuy>KhHa
madhumuni(mH.) 11e/ib, HAMepeHue
mwambao(mi-) 6eper (MoOpckoit), mobepexne
waya(-; nyaya) IIpOBOJ; Kabeb

shaba(-) Mmeab

-saka FHaTbCA, I1peC/ie0BadThb, Bbl/IdB/IMBATDH

usakaji(en.) TOMMKaQ; apecT
-kolea HaKa/sThCs
mshenzi 1)abopurex 2)IKapb, BapBap

-a kishenzi aukuii, BapBapCcKuii
mpagazi(wa-) HOCHJIBIIUK
-shurutisha 3aCTaBJ/IsATh, IPUHYXXAATh
-tesa My4MTh, IPUUHHSTEL 00/Tb
teso(ma-) cTpajiaHue, 00/b; MbITKa
mchuuzi(wa-) J/1aBOYHUK; yJIMUHBINA PA3HOCUYMK
maafa(mH.) bena, HecuacTbe; KaTacTpoda
uovu(ma-) Bpef; 3/10
-pumua  1)aAbIIAaTh;2)AenaTh MepebIlIKy
-chukia  HeHaBU/eTh; Mpe3upaTh; THyILIATHCS
chuki(-) HeHaBHUCTB; OTBpalljeHHEe
mieleka, miereka(-) 6opnba (criopTHBHas)
-foka 1)6UTh KMFOUOM, IEHUTHLCS
2)U3Beprarbest
3)KureThb HeroJloBaHueM

mbiu(-)  cUrHaNBHBIM pOr
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-piga mbiuomnoBewiaTh

kofi(ma-) nagoHb

-piga kofi patb nomjeunnHy

-piga makofi  amiogupoBaTh

-jitokeza TmOKa3bIBAaTHCS, MOSIBSTHCS; BBIXOAUTH BIlepe/
-adhibu  Haka3bIBaTh, MOJBEpPraTh HaKa3aHUIO
adhabu(-) kapa; Haka3zaHue

-piga chenga  yCKO/b3aTh; YKIOHSTHCS

-nyanyua TO/JHUMaTh

-bwaga  cOpacbIBaTh, CBa/IMBATh

-ona cha mtema kuni y3HaTb, I'ie paki 3UMYIOT
vumbi(-;ma-) 1B

kiburi(ez.) BbiIcOkoMepre, Ha/IMEHHOCTb
boma(ma-)orpaxzeHnue, 3a60p

boma la maji  mnoTHHa; Jamba

-chota yepriaTh MOHEMHOTY; 6paTh 110 KyCOUKaM
debe(ma-) >kecTsiHast KOpoOKa; KaHUCTpa

-epuka  u30erarthb, YKIOHSATHCS

-kuna yecaThb; Llaparnarb

kidonda(vi-)  paHka; 6ossuka
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YPOK Ne6. UTIBABU, ELIMU NA MAMBO YA DINI

TEKCT Nel
USITAWI WA MAMBO YA UTIBABU

Uganga ni kitu ambacho watu wa kila sehemu ulimwenguni
walikuwa nacho tangu awali. Babu zetu walishambuliwa na magonjwa
pia. Toka hapo kale babu zetu walitumia dawa za miti shamba kuponya
maradhi au kupunguza maumivu. Kwa vile maisha yao yalikuwa ya
taabu taabu iliwabidi wajue dawa nyingi. Walijua dawa za kuponya
mtu akiumwa na nyoka, tandu au nge. Walijua dawa za kuponyesha
maumivu ya tumbo au kichwa. Inasemekana pia kuwa walijua dawa za
magonjwa kama kichaa au kurukwa akili.

Hapo kale uganga ulikuwa ni kazi iliyorithiwa. Mtoto mkubwa wa
mganga alirithi uganga wa baba yake na akiwa yungali hai (1), baba
huyo aliambatana sana na mtoto wake mkubwa, mara nyingi wa kiume,
ili amwonyeshe jinsi sayansi ya kuponya maradhi ilivyokuwa inaen-
deshwa na miti shamba ambayo ilitumiwa kuponya maradhi mbali
mbali. Bila ya shaka wataalamu wa siku hizi wangelipenda kudadisi
kama kweli miti shamba hiyo ilikuwa ni dawa ya maradhi fulani.

Jitihada kubwa ilifanywa na serikali ya Wadachi kuanzisha na
kusitawisha mambo ya utibabu wa kisasa nchini. Idara ya Utibabu
ilianzishwa kwa mara ya kwanza na Wadachi tarehe 1 Aprili, 1891
wakiwapo (2) madaktari watano na watumishi wa hospitali kumi na
wanne wa Kidachi. Hospitali ndogo ndogo kadha wa kadha zil-
ianzishwa katika sehemu kubwa ya Tanganyika. Kusudi kubwa la Idara
hiyo wakati huo lilikuwa kutibu watumishi wa Serikali, lakini pia ilita-
mbulikana kwamba mipango ya kuweka kinga kwa magonjwa ni ya
muhimu sana katika maendeleo ya uchumi wa nchi.

Kazi iliyoikabili Idara ya Utibabu ilikuwa kubwa sana lakini
ukosefu wa fedha ulizuia upanuaji wa kazi hizo. Hali ya usafi na ka-
nuni za afya zilikuwa mbaya sana hasa katika miji mikubwa ya Tanga
na Dar es Salaam. Lakini kwa ajili ya ukosefu wa fedha, mifereji ya
maji na kazi za kuondoa uchafu na kuua mbu hazikuweza kuongezwa.

Vita Kuu ya Pili pia ilizuia maendeleo ya Idara ya Utibabu.
Madaktari kumi na mmoja walichukuliwa vitani na kazi zote za dawa
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zilipunguzwa. Lakini wagonjwa walizidi sana kwenda hospitali kupata
matibabu. Ingawa hivyo yalikuwapo mafanikio mema fulani. Kazi
iliyokuwa ya maana sana ilikuwa ni kutiliwa mkazo kwa ubora wa
chakula kizuri kwa mwili na magonjwa yanayotokana na kutokula
chakula cha kutosha na cha kufaa.

Baada ya vita, Idara ya Utibabu ilifanya maendeleo mazuri in-
gawa mambo mengine mabaya, kwa mfano kuwa na hospitali mbali
kwa Wazungu, yalikuwa bado yapo. Kazi za dawa hazikutosheleza
mahitaji ya watu kwa vile ambavyo watu wengi walikwenda hospitali
kutibiwa na kuacha miti shamba. Fedha iliyoongezwa haikutosha ku-
nunua vifaa vya hospitali na pia haikutosha kupanua shule za ku-
fundishia waganga. Licha ya fedha, hawakuwapo (3) watu wa kutosha
wenye elimu iliyotakiwa ili wachukue mafunzo mbali mbali ya uganga.
Kazi za utibabu hazikuweza kuendelea pasipo Waafrika wenyewe ku-
pewa ujuzi na madaraka katika kila daraja la wauguzi. Manesi na
madaktari Waafrika wengi walitakiwa.

Katika mwaka 1951 halmashauri ya mafunzo ya waganga il-
ianzishwa. Mafunzo ya miaka mitatu ya wasaidizi wa madaktari yalien-
delea Dar es Salaam wakiwa wanachukuliwa wanafunzi waliohitimu
darasa la kumi (4). Mafunzo ya miaka miwili kwa wasaidizi wa madak-
tari katika hospitali za shamba, yaliendelea Mwanza. Kwa shule ya
Mwanza walichukuliwa wanafunzi waliohitimu darasa la nane.

Lakini kwa upande wa kuzuia magonjwa maendeleo hayakuwa
makubwa. Mabhitaji ya kuwapo (3) kwa vituo vya kutolea dawa na
kuzuia magonjwa katika sehemu za shamba na pia kwa ajili ya kutolea
elimu ya mambo ya usafi na afya nzuri yalikuwa makubwa sana. Vituo
hivyo vingalikuwa vinatoa dawa (5) na kuwa na vyumba vidogo vya
kulaza wagonjwa, vyumba vya kuzalishia na sehemu za kuangalia afya
ya watoto wachanga, na pia vyumba vya kutolea mafunzo ya elimu ya
usafi na afya. Ilitazamiwa kuwa hatimaye vituo hivyo vingelikuwa
badala ya hospitali ndogo.

Katika mwaka 1960 hospitali kubwa ilifunguliwa mjini Dar es
Salaam, yaani hospitali iitwayo Muhimbili sasa. Palikuwa pia na hospi-
tali arobaini na nane nyingine za serikali, hospitali kwa matibabu
maalumu sita na hospitali ndogo ishirini.
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Toka wananchi waanze kushika madaraka ya serikali mwaka
1960 jambo la ubaguzi kwa wagonjwa lilianza kuondolewa pole pole.
Hata uhuru ulipofika (6) hapakuwa na hospitali za Wazungu tena. Hos-
pitali zilianza kutibu watu wa rangi yo yote kama ilivyotaka sheria ya
serikali. Kwa mfano, Hospitali ya ‘Ocean Road’ mjini Dar es Salaam il-
ianza kuitwa hivyo baada ya kukomesha ubaguzi huo. Zamani ilikuwa
inaitwa Hospitali ya Wazungu.

Wananchi wengi watumishi wa serikali walipata vyeo vya
madaraka makubwa katika Idara ya Utibabu toka juu mpaka chini na
toka Dar es Salaam mpaka katika miji midogo mingine iliyoko bara.
Mipango ya baadaye iliendelea kutegemea kuwapo (3) kwa fedha na
wataalamu, wananchi wengi walizidi kwenda nchi za ng’ambo kuji-
funza mambo ya utabibu wa aina mbali mbali. Na misheni zilizidi
kushirikiana na serikali bega kwa bega katika kuyapiga vita maradhi.
Wananchi pia walizidi kutambua faida ya hospitali na walianza kuji-
tolea kujenga majumba ambayo walitaka yatumike kama hospitali
katika vita ya kupigana na maradhi.

Wakati huo ulikuwa muda wa kufanya jitihada ya kufanya jambo
lo lote la kuinufaisha nchi yetu kwa kadiri inavyowezekana. Tan-
ganyika mpya ilihitaji kila raia aone kuwa ana wajibu na yu sehemu ya
wajenzi wa taifa jipya.

JIeKCHMKO-rpaMMaTUYeCKUM KOMMeEHTapuM K TeKCTy Nel

(1%

1. ...akiwa yungali hai... MO)XHO TilepeBecTH Kak “...elle TIpH
Ku3HM...”  (JocmoBHo:  “...0yAyuM  ellle  JKUBBIM...”).  OTO
aHa/IMTAUeCKas TJaronbHas (opma, rpae -ki- Bo BcrioMoraTe/bHOM
rjiarojie -wa rokasbiBaeT TO, UTO JeUCTBUE MMPOUCXOAUT OAHOBPEMEHHO
C [JpyruM, OCHOBHBIM JIeMCTBUEM B mpeayiokeHuu (aliambatana).
MecTo CMBICJIOBOTO TJlarojia B 3TOM KOHCTPYKLMW 3aHUMAaeT
HeJJOCTaTOYHbIM Tryaron -li ¢ MeCcTOMMEHHBIM COrjlacoBaTe/ieM yu,
KOTOpbIMi  MOXXeT ObITb 3aMeHeH CyOBbeKTHbIM  TJarobHbIM
coryiacoBaTenieM a-: angali. [Toka3aresib coc/arate/ibHOrO HaK/IOHEHUS
-nga- B /[JaHHOM (J/lyyae BbIpakaeT 3HaueHue “Bce eme”. Jlpyrue
TIpPUMeEpBI:
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Mtoto huyu afundishwe lugha yake ya jadi akiwa yungali mdogo
“Otoro pebeHka creayeT o0OydaTb pPOAHOMY $I3bIKY ITIOKa OH ellfe
MaJIeHbKHN”;

Afadhali ukile chakula hiki kikiwa kingali moto “JIyuiiie chelib 3Ty
e/ly, TIOKa OHa ellle ropsiyas’.

O6paTuTe BHMMaHWe Ha TO, YTO IVIarojJ -wa oOhOpM/IseTcs
COOTBETCTBYIOIUM CYOBEKTHBIM TTOKa3aTeseM.

2. KoHCTpyKIMM T/1arojia -wa B COUeTaHHWM C MoKa3aTeneM -Ki- u
KOHEUHbIM JIOKaTUBHBIM pe/ISTUBOM -po/-mo — -kiwapo/-kiwamo —
MepeBOIATCS Ha PYCCKUU SI3bIK CJIOBAMU CO 3HAUEHUEM “B TOM YMCIIe”,
“cpegu HuUx”, “Bkitouas”. CorsiacoBaHue OCYIeCTB/SeTCS 0 KJacy
CYILIeCTBUTEJIBHOTO, O KOTOPOM HUZET peub, U KOTOPOe CIeAyeT 3a 3TOU
riaroabHou popmoit. Hampumep:

Nimenunua vitabu kadhaa kikiwamo kitabu kimoja cha Kiswabhili “A
KYTIAJT HECKOJTbKO KHUT, O/[Ha M3 HUX Ha Cyaxuam”;

Amepata rafiki wengi akiwapo Mwafrika mmoja “Y Hero mosiBunoch
MHOTO JIpy3€l, B TOM YKC/ie OAuH adpuKaHer]”.

doHeTHUeCKHe BapHaHTbl 3TUX T[JarojbHbIX ¢dopMm: -kiwepo/
-kiwemo.

3. II0CKOJIbKY B fI3bIKe CyaxW/Id HET CaMOCTOSITe/IbHbIX IJIaroJioB
CO 3HAaueHWeM “HaxOoAWUThbCA”, “NpeObIBaTh”, “MMEThCA”, WX pOJb
BBITIO/THSIET TJIaroJl -wa C JIOKaTUBHBIMM (opMaHTaMu. B Tekcre
BCTPETWIACh TakKKe WH(PUHUTUBHAS (opmMa TakKOM KOHCTPYKLAA —
kuwapo, BricTynatoiasi B (PyHKIUM CYILIeCTBUTE/bHOTO CO 3HaUeHHUEM
“HaxoxxzeHue”, “mipeObiBaHMe”, “Hamuuue”, “npucytcTtBue”. [Ipyrue
TIpUMepblI:

Kuwapo kwake mkutanoni kuliwashangaza watu wengi “Ero
MIPUCYTCTBUE Ha cOOpaHUM YIMBU/IO MHOTHX”;

Waziri alisisitiza kuwako kwa matatizo makubwa “MwuHUCTp
TIOTUEePKHYJI HaJTMUMe Cepbe3HbIX Mpooaem”.

[IpoTHBOIIOMOXKHOE 3HaueHWe (HeHaXOXKAeHHe, OTCYTCTBUeE)
repe/laeTCs C TOMOILBIO OTpHUILIATeTLHOTO0 MH(HKCA MH(PHUHUTHBA -tO-:
kutokuwapo/kutokuwako/kutokuwamo:

20¢



Kutokuwako kwa njia nzuri kulisababisha balaa kubwa “OtcyTcTBHe
XOPOIIHMX J0POT BbI3Basio Oonbliyto 6emy”.

4. DT0 TIpeAJioKeHWe  JIeMOHCTpUpYeT  yroTpeOyieHue
aHa/TMTUYECKOM TJ/IarojibHOW KOHCTPYKLMHM, B COCTaBe KOTOPOM eCTh
BCIIOMOTaTe/IbHbIM T/1aro/l -wa, O(OpMJIEHHBIM TMOKa3aTenem -ki-, u
CMBIC/IOBOM  TJIaro/, BbIP@KAKOI[MKA MHOTOKpPAaTHOe, pPeryJisipHOe
JleliCTBUe C MOMOILLBIO MOKa3aresis -na-. [Tokasaresnsb -Ki- yka3sbiBaeT Ha
TO, UTO [JIeWCTBHe, BbIPaXEHHOE  TJIarojiOM  MPUAATOUYHOIO
npeayokeHus1 (wanachukuliwa), nmpoTekaeT olHOBpeMeHHO C JIpyTUM,
rinaBHbIM JerctBreM (yaliendelea). B mepeBoge 5To mnpeasioxkeHue
MO>KeT BBIT/ISIZIETh TIPUMEPHO Tak: “...TMPU 3TOM CTyZieHTbl HabMpairch
13 yMc/la Tex, KTo okoHuna 10-b1k Knacc”.

B cyaxwiM TakkKe UYaCcTO BCTPEYalOTCAd aHa/IUTHYeCKHe
ryarojbHble (OPMBbI, B KOTOPBIX -Ki- BbICTyIIaeT BMecTe C ToKa3aTejeM
-me-. OOI1jee MX 3HAUeHME CK/IAJbIBAeTCS M3 3HAUEHUM Ka)KAOro M3
KOMIIOHeHTOB. Ha pycckui $3bIK KX  MOXHO I1epEeBOJUTH
JEUCTBUTE/IbHBIM  MPUYaCTUEM  HACTOSILIEr0  BPEMEHW WM
JleeripuyacTHLIM o6opoToM. Hariprmep:

Utaweza kuona magari mengi barabarani yakiwa yamechukua abiria
“Tbl CcMOXKelllb YBWJIeTb Ha yJ/Wlle MHOTO MalllvH, TepeBO3sIIuX
1acCa>kKupoB’;

Akiwa amejawa na hofu Tegu alijibu “ITouyBcTBOBaB cTpax, Tery
OTBETUJT” .

OTpuLaHue B TaKWX KOHCTPYKLMAX OCYIECTBJISIETCS BO BTOPOM
KOMIIOHEHTe, T. €. CMbIC/IOBOM IJIarose:

Tegu, akiwa bado hawezi kusema kwa kuduwaa alimfuata baba yake
“bynyun Bce elje He B COCTOSIHUM TOBOPUTb OT y/JuBjIeHus, Tery
[10C/IejoBasl 3a CBOUM OTL{OM.

5. Vituo hivyo vingalikuwa vinatoa dawa... “OTHM TNyHKTBI
BbIZlaBa/id ObI JIeKapCTBa...”. DTO ellle OJWH BapyUaHT aHAJIUTHUUECKOM
r1aroibHOM (OopMbl, B KOTOPOW BCIIOMOTaTe/bHbIM TIJlaroa -wa
opopm/ieH TIOKasaTejieM YCJIOBHO-COC/IAraTe/ibHOTO — HAK/JIOHEHUs
-ngali-, mepegaBasi 3HaueHWe BO3MOXKHOT'O >KeaeMOro [AeWCTBUs. A
roKasaTe/ib -Na- B OCHOBHOM [Jlaroje IOJUYepKUBaeT IOCTOSHCTBO,
PeryJIIPHOCTb 3TOTO [JeUCTBUS.
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6. CnoBo hata, MOMMMO OCHOBHOI'O 3HaueHHUs ‘“‘maxe”, HUMeeT
€€ 1))

3HaueHue “n”, “u BOoT”. Hata uhuru ulipopatikana... nepeBoauTCsi Kak
“U BOT, KOr/a rnpuilljia He3aBUCUMOCTb...” .

3ananuvie Nel. JlaWiTe pyCCKUe SKBHUBaIEHTHI:

walishambuliwa na magonjwa; dawa za miti shamba; kupunguza mau-
mivu; kuponya maradhi; kazi iliyorithiwa; baba aliambatana na mtoto
wake; wangependa kudadisi kama ni kweli; juhudi kubwa ilifanywa;
walisitawisha mambo ya utibabu wa kisasa;watumishi wa hospitali; ili-
tambulikana; mipango ya kuweka kinga kwa magonjwa; idara ya
utibabu; upanuaji wa kazi; hali ya usafi na kanuni za afya; kazi za
kuondoa uchafu; kazi za dawa zilipunguzwa; kutokula chakula cha ku-
tosha; hospitali mbali kwa Wazungu; kupanua shule za kufundishia wa-
ganga; kupewa ujuzi na madaraka; kila daraja la wauguzi; kwa upande
wa kuzuia magonjwa; vyumba vya kulaza wagonjwa; vyumba vya
kuzalishia; walipata vyeo vya madaraka makubwa.

3aganue No2. [TepeBenuTe:

MCIO/Ib30BaTh CPeICTBA HAPOJHON MeJUIVHBI, W3/I€UMBaTh OMACHBIE
Oone3nu; oOneruynTh  HEBBIHOCUMYIO  0O0Jib;  HAXOAWUTHCA B
COIPOBOXKIEHUN KOJIJIEr; CPeJACTBO OT TOJIOBHOH 00/M; BbIBELIBAThH
YbH-TMO0 CEeKPEThI; /1e/laTb OrPOMHbBIE YCUHSI; METO/bI COBPEMEHHOM
MeIULIMHBI, 00yuYaTh Me/[IIepCOHaI 00bHHUIIbI; CTABUTh 3aC/I0H Ha My TH
Oone3HsM; TIpUMEHSAThL  BakLWMHY;,  3a7jaud, CTOAIWE  Tepef
JerlapTaMeHTOM; TTPOBEPATh CAHUTAPHBIE YCIOBHS; COO/II0[aTh HOPMBI
3alUTHl  3I0POBbs; paboTbl 1O Ooppbe €  3arps3HeHHEM;
(hapMalieBTHUeCKasi POMBIIJIEHHOCTD; Mp00/ieMbl HeloelaHUsT CPe/iu
OegHOrO  HacelleHWs;  TIOJIHOIIEHHOE  TIMTAHWE;  y/IOBIETBOPSTH
MoTpeOHOCTH B JIeKApCTBaX; IIpHoOpeTaTh 00Opy/AOBaHHE IS
OO/MBbHULL, YUUTHCSA Ha Bpaua; Bpaud BCeX KaTeroOpHi; MpodHIaKTHKa
Oo/e3Hel; TMOKOHUWTb C PACOBOH AMCKPUMHHAI[MEH; TIOMYUUTh
OTBETCTBEHHBIM IIOCT; TECHO COTPYJHWYAThb; OOBABUTL BOMHY
OoJ1e3HSIM; IPUHOCUTB T10J1b3Y HApOy.

3aganve Ne3. 3aKOHUWTE MpeJI0KeHUs, UCXOAs U3 COJeprKaHus
TekcTa Nel.

1. Uganga ni kitu ambacho ...

20¢



©® N Uk WD

9.
10.
11.
12.

13.
14.
15.

Toka hapo kale babu zetu walijua dawa za ...

Mara nyingi baba akiwa yungali hai ...

Wataalamu wa siku hizi wangependa kudadisi kama ...
Jitihada kubwa ilifanywa na serikali ya Wadachi ambao ...
Idara ya Utibabu ilianzishwa kwa ajili ya ...

Kwa ajili ya ukosefu wa fedha nchini ...

Vita Kuu ya Pili ilizuia maendeleo ya Idara ya Utibabu kwa
sababu...

Kazi iliyokuwa ya maana sana wakati wa vita hiyo ni ...
Baada ya vita Idara ilifanya maendeleo mazuri ingawa ...
Kazi za utibabu hazikuweza kuendelea pasipo ...

Kwa upande wa kuzuia magonjwa maendeleo hayakuwa makubwa
kwa sababu ...

Katika mwaka 1960 hospitali nyingi zilianzishwa zikiwemo ...
Wananchi wengi walipata vyeo vya madaraka makubwa katika ...
Wananchi walizidi kutambua faida za hospitali na ...

3agaHvie Ned4. W3yoxkuTe KOPOTKO B IHMCbMEHHOM BHJe Ha

Cyaxuiu cojeprkaHue tekcra Nel.

3aganue Nob. [TepeBenuTe:

. Nilipofika kwa mjomba wangu wakati wa likizo nilimkuta akiwa

anashughulika na ujenzi wa boma la maji.

. Katika bandari tuliwaona wapagazi chungu nzima wakiwa wan-

abeba mizigo na vitu vingine.

. Walipokuwa wakiishi pwani ya bahari walizoea kuona meli za ki-

geni zikiwa zinapakua na kupakia bidhaa mbali mbali.

. Nikiwa nimejaa furaha tele kwa ajili ya zawadi niliyonunuliwa

nikamkimbilia mamangu na kumbusu.

Ukiwa umepotea njia uwaulize wenyeji au usipowakuta, tumia simu
ya mkono niliyokupa ukaniulize mimi.
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6.

Alifanya hatua nyingine kadhaa akasimama akiwa hajui la kufanya
kwa jinsi alivyoshtuka kumwona joka mkubwa ajabu akiwa anam-
sogelea pole pole.

Usimsumbue kaka yako kwa maswali ya kipumbavu akiwa anajian-
daa kwa kupasi mitihani ya chuo kikuu.

Afadhali wajifunze namna ya kutumia kompyuta wakiwa wangali
vijana wenye kumbukumbu nzuri na uwezo wa kufahamu mambo
upesi upesi.

9. Tutashindwa kuukamilisha ujenzi wa daraja hili tukiwa tumeishiwa

na pesa zote.

3aganvie  No6. IlepeBeauTte, WUCHONB3YyA  aHaJIUTUUECKUee

rJ1arojibHble (DPOPMBL.

1.

Byzayuu Bce ellje MajleHbKUM peOeHKOM, OH KaXK/IbIii pa3 HauWHa
TJIaKaTh, KOT/la er0 MaMa yXo/iuia Ha paboTy.

OnHu 1710X0 pa3bupanrich B 3TOM Jefe, KOTopoe ObIZI0 Bce elije
HOBBIM [I71s1 HUX.

YyBcTBysi cebst Bce elrje OOJbHBIM, OH OTKa3ajcs II0exXaTb B
KOMaH/JUDOBKY.

[IpebbiBasi B COCTOSTHUM THEBA, HaUalbHUK YBOJIUI CBOETO JYUIIIero
COTpYJHUKA.

Bpaneke s yBuzesia CBOK MOJPYTY, €XaBIIYI0 Ha BeJIOCUTIE]E.

[TytemiectBysi 1o TaH3aHWM, Mbl BUETM MHOXECTBO 00e3bsiH,
repeceKaroIux J0pory CO CBOMMHU JieTeHbIllIaMU Ha CITUHE.

KOMIO3UTOp COUMHU/ CBOK CaMyH0 TIOMY/ISIPHYIO TIeCHI0, Oyayuu
ele COBCEM MOJIOZBIM.

Boiiis B CIOPTUBHBIM 3a7, S YBUAEI CBOMX COKYPCHMKOB,
Urparoiyx B 6ackeToo1.

3apanue Neo7. [TepeBesuTe Tipe/sio>KeHUs, 0OpaTUB BHMMaHWe Ha

IMMOAYEPKHYTbHIE BbIDA>KEHUSI.

1.

Kaxkzjoe yTpo g uMTaro BCe Ta3eThbl, KOTOPble MHE TIPUHOCAT JOMOM,
BKJIFOYad ¥ rasety “Yxypy’.

Paboune, oObsiBUBIIME 3a0ACTOBKY, TpeOOBa/iv TpeAoCTaBUTh UM
Oosblile TIpaB, B TOM YKCJIe TTpaBo Ha OecrijiaTHOe jieueHue.
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3. B cBoem BBICTYI/IEHWU T/IaBHbIM Bpad MOJUYEPKHYJ HEKOTOpbIe
aKTya/lbHble BOIPOCHI, B_TOM 4Wc/ie W TpobjseMy OTCYTCTBUS
CpeJZICTB Ha CTPOUTE/IbCTBO POJAUIBHOIO I0Ma.

4. TlpuHUMasi IPUCATY, HOBBIM TIpe3uJeHT o0elllas MPUHATb BaXKHbIE
[arv, BKJ/IOYasg Mephbl [0 TpeJoTBpallleHUI0 3KOHOMHYECKOro
KpU3Hca.

5. B sT0li MajnieHbKOM CTpdHE €CTb MHOI'O I10JIE3HBIX HCKOIId€MBbIX,
BKJ/IFO4Yadd MeJb U 30J710TO.

6. OH 00BsABUI O CBOell MOOpPOBOJILHOM OTCTaBKe, Ha3bIBasi MHOTO
TPUYMH, CpPeJd HUX Hecorjacue C TOJIMTUKOM, TPOBOAUMOU
TipaBsilliey TapTUeun.

3aganue Ne8. [TepeckakuTe TEKCT.
HOSPITALI YA OCEAN ROAD

Hospitali maarufu sana iliyopo jijini Dar es Salaam katika
barabara ijulikanayo kwa jina la Ocean Road, imetimiza miaka 100.
Hospitali hii kwa sasa inahudumia wagonjwa wa kansa.

Sherehe za maadhimisho hayo zilifanyika mwishoni mwa wiki
kwenye Ukumbi wa Utamaduni wa Ujerumani ambapo ilihudhuriwa na
waziri wa afya.

Hospitali ya Ocean Road imegeuzwa kuwa hospitali ya kuhudu-
mia wagonjwa wa kansa tangu mwaka 1987. Kabla ya hapo hospitali
hiyo ilikuwa ni kwa ajili ya kuhudumia majeruhi wa kivita wakati wa
ukoloni.

Baada ya Tanzania kupata uhuru, hospitali hiyo iligeuzwa kuwa
ya serikali ambapo ilianza kutoa huduma za uzazi zilizohamishwa ku-
toka hospitali ya Muhimbili.

3aganre Ne9. 3akoHUWTE TIpe/JIOKEeHUs], YyIIOTpeOUB ToKa3arTesib
YCJIOBHO-COC/IAaraTe/IbHOTO  HakJIOHeHUs1 -ngali- B aHaIMTUUeCKOu
rJIarojibHOM KOHCTPYKUMKM 1o o6pa3iy: Ningalikuwa mwimbaji
maarufu ningalikuwa ninatoa konsati katika nchi mbali mbali za dunia.

1. Ningalikuwa baharia katika meli kubwa ...
2. Ningalikuwa waziri wa sheria wa nchi hii ...

3. Ningalikuwa inspekta mkuu wa polisi ...
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Laiti ningelikuwa simba katika hifadhi ya wanyama ...
Kama ningalikuwa mfanya biashara tajiri sana ...
Ningalikuwa na paka 20 nyumbani mwangu ...

Kama ningalikuwa na ndege kubwa ya kibinafsi ...

Ningalikuwa sultani mwenye watumishi wengi ...

L e N Uk

Kama ningalizaa watoto kumi ...
10. Laiti ningaliishi katika enzi ya wafalme wa Urusi ...

3ananve Nol(Q. CpesaliTe NMUCBMEHHBIM T€PEBOJ, CJIeYIOIIEN
3aMeTKU:

Mkurugenzi mkuu wa Shirika la Umoja wa Mataifa la Kupam-
bana na UKIMWI (UNAIDS) Dk.Peter Piot amesema kuwa, Umoja wa
Mataifa umeamua kuwa, kuanzia sasa fedha za kutosha zitatengwa kwa
ajili ya kupambana na kuenea kwa virusi vya UKIMWI katika Bara la
Afrika.

Dk.Piot ameyasema hayo, wakati akiwahutubia wanachama wa
chama kisichokuwa cha kiserikali cha walio katika mapambano na
UKIMWI nchini (WAMATA), alipotembelea ofisi ya huduma ya
uliotolewa na Umoja wa Mataifa kupitia shirika lake, bado kuna chang-
amoto kubwa kwa kila taifa kuchukua hatua za makusudi katika
kuhakikisha kuwa UKIMWTI unapigwa vita na kila mwananchi pale
alipo.

Pia amesema ni jambo la kutia moyo kuona kuwa, kasi ya maam-
bukizo ya virusi vya UKIMWI, na UKIMWI mkoani Mbeya, imepun-
gua katika miaka mitano iliyopita, wakati ambapo Botswana inaongoza
kwa kuwa na wagonjwa wengi wa UKIMWI duniani, ikifuatiwa na
Afrika Kusini na Zimbabwe wakati dunia nzima ina wagonjwa milioni
35 wa UKIMWTI hivi sasa.

Naye mwenyekiti wa bodi ya WAMATA Profesa Kanywanyi
amesema, WAMATA imeihakikishia jamii nchini kuwa, inawezekana
kujikinga kuambukizwa virusi vya UKIMWI kwa kutoa elimu, ushauri
pamoja na kuimarisha mawasiliano (3a1. “B3aumogeiictBre”) dhidi ya
UKIMWTI na virusi vyake, kwa kupashana habari katika jamii kuhusu
ugonjwa huo wa hatari.
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Naye mlezi wa mmoja wa watoto yatima, ambaye wazazi wake
wamefariki dunia kwa UKIMWI, Bibi Dora Chekanaye amesema, yeye
na wenzake wakiwa ni walezi wa watoto hao yatima, wamekuwa
wakipata shida kuwalea na hasa kuwapa matibabu kutokana na ku-
tokuwa na shughuli yoyote ya kiuchumi ya kuwapatia kipato.

Bibi Dora amemwomba mkurugenzi huyo wa UNAIDS, kulipatia
shirika la WAMATA msaada wa madawa, ili kuweza kuwapatia watoto
hao yatima tiba dhidi ya maradhi mbali mbali yanayowashambulia.

3aganue Nell. ITepeBenure:

1. MejguiiHa CyllecTBoBajia C [JPeBHUX TMOp, KOrjga ellle Hallu
MpeAKd  MOIJIM  JIeUWTb  pa3Hble 00/ie3HH C  TIOMOIIIbIO
JIeKapCTBEHHBIX PaCTEHUM.

2. CrieLa/sMCTbl COBPEMEHHON MeAULIMHBI TBITalOTCSI TIPOBEPUT,
MpaBJa M TO, UTO HEKOTOphbIe pelLlenThbl JPEBHOCTHA WCLIEISIN
TSKe1000/IbHbIX.

3. MuHUCTePCTBO 3/paBOOXpaHeHUs ToOCTaBWIO cebe 3ajauy
nmpoBecTd  paboTy 1o  TipodunakThKe ~— 3abosieBaHUN U
TIpeJOTBPAITIeHUIO OTTaCHBIX MH(EKITHI.

4. OTBeTCTBEHHbIE TIOCTbI B MHUHUCTEPCTBE 3aHSI/IM CIIEeLIUa/IMCThI
BBICOKOI'O K/lacCa M3 UMCJ/la MeCTHBIX >KUTeJlel, B TOM UHCJIe U Te,
KTO TI0JTy4r/1 0Opa3oBaHue 3arpaHUIIei.

5. HexBaTka (PMHAHCOBBIX CpEeJCTB SIBUIAChb OCHOBHOM ITPUUMHOM,
KOTopasi TIPeMsTCTBOBa/ia paciidpeHui0 pabotr 1o 6opbbe c
3arpsi3HEHUEM OKDYKaIOILel Cpe/Ibl.

6. CaHMTapHble YC/AOBUSI B TIyHKTax IO pa3jaye JieKapCTB Cpeau
HacesieHUsl ObTM Ha OUeHb HU3KOM YPOBHe.

7. OTOT ToCnuTanb 0OC/Ty>KUBaeT paHeHbIX, KOTOpble TOCTpajia/id B
6opbbe 3a HE3aBUCHMOCTh M IIPOTHUB PACOBOM JMCKPUMHHAIWH.

8. HauuoHanbHOe 37paBoOXpaHeHWe He CMOT/J0 Obl pa3BUBAThLCS
ycrentHo 6e3 BoB/leueHHs caMuX apPUKAHIIEB B [1e/I0 TIOATOTOBKH

MeULMHCKUX pabOTHUKOB, B TOM yuce
BbICOKOKBa/IM(IULIMPOBAaHHBIX Bpauel, acCUCTEeHTOB Bpauyed U
MeJicecTep.
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9. B »sT0i#1 O0/IbLHMIIE €CTh MHOI'O OT/e/IeHHM, BK/IIOUast IajaThl s
CTAllMOHAPHBLIX OOMBHBIX, POJUIBHOE OT/e/eHue, OT/e/eHHe II0
yXO/y 3a HOBOPOXKJeHHbIMH. KpoMe TOro, ectb yueOHBIH LIEHTp 10
BOIPOCAaM CaHUTapUM.

10. JanbHelIMe iaHbl IPaBUTE/bCTBA 3aBUCE/TH OT Ha/IMUUs JieHeT U
CMelMa/IMCTOB, KOTOPble CUMTaIu Obl CBOMM [IOJITOM CIY>KWATh Ha
6s1aro Hapo/a.

3aganvie Nel2. [lepeBenuTe:
MARATHON

Ni busara tuangalie matukio machache ya vifo vya ghafla ambayo
yamewahi kutokea duniani, na kuandikwa katika vitabu maarufu ya his-
toria, ili yawe kumbukumbu na funzo kwa vizazi vya sasa na vijavyo.

Tukio la kwanza lilitokea mwaka 490 B.C. (kabla ya kuzaliwa
Kristo) ambapo mpiga mbio hodari wa Ugiriki aliyeitwa Pheidippides,
alifariki ghafla baada ya kukimbia kutoka mji wa Marathon hadi mji
mkuu wa nchi hiyo, Athens, kupeleka habari kwamba jeshi la nchi hiyo
lilikuwa limepata ushindi mkubwa vitani dhidi ya Waajemi.

Historia inaonyesha kuwa ushindi huo ambao haukuwa umetara-
jiwa sana na Wagiriki kutokana na maadui wao kuwa dola yenye nguvu
wakati huo, ulikuwa wa kufurahisha mno kwa upande wa Wagiriki na
ndipo jemadari wao, Militiades, aliona asingeweza kulala bila habari
hizo kufikishwa nyumbani haraka.

Katika mapambano hayo, jeshi la Waajemi lilikuwa likiongozwa
na jemadari mkuu Darius ambaye alikuwa na historia ya umaarufu
katika himaya ya Uajemi, na kwa maana hiyo haikutegemewa
angeweza kushindwa katika vita hivyo.

Ingawa idadi ya majeruhi upande wa Waajemi haikutolewa, lakini
inaelezewa kuwa jumla ya wapiganaji 192 wa Ugiriki waliuawa.

Hivyo, akiwa amepewa agizo kupeleka taarifa hizo muhimu, Phei-
dippedes alikimbia bila kusimama popote kutoka Marathon yapata
maili 26 na yadi 385 (kilometa 42), hadi Athens ambapo anakaririwa
kuwaambia viongozi wa Ugiriki kwamba “Furahini, Furahini,
tumeshinda vita”.
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Baada ya hapo alianguka chini na kufa papo hapo. Inaaminika
kwamba huenda mjumbe huyo alifariki kutokana na baadhi ya sehemu
za moyo wake au mishipa ya damu kushindwa kufanya kazi sawa sawa.

Ingawa hakuna kumbukumbu zozote zinazoonyesha sababu za ki-
afya zilizosababisha kifo cha mpiga mbio huyo (na hasa kwa vile
uchunguzi wa kitiba wakati huo ulikuwa duni) ni dhahiri kuwa Phei-
dippedes alifariki kutokana na uchovu.

Aidha, kutokana na tukio hilo la kusikitisha, kwa heshima yake
dola ya Ugiriki ilipendekeza kuanzishwa “mbio za Marathon” na kuwa
moja ya michezo maarufu ya riadha ambao hushindaniwa na wakimbi-
aji mbalimbali duniani.

Mbio hizo zilishindaniwa kwa mara ya kwanza katika michezo ya
kwanza ya Olimpiki ambayo ilifanyika mjini Athens mwaka 1896, na
zimekuwemo katika Olimpiki zote zilizofuatia hadi wakati huu.

3aganvie Nol3. Ilepeckaxkute TekcT “Marathon”, ucnonb3ys
C/1eiyroLie BbIpayKeHUs:

ni busara; kifo cha ghafla; mpiga mbio hodari; kupeleka habari; kupata
ushindi mkubwa; kutarajia ushindi; historia ya umaarufu; kupewa ag-
izo; kufa papo hapo; sababu za kiafya; uchunguzi wa kitiba; ni dhahiri;
kwa heshima yake; michezo ya riadha.

TEKCT Ne2
ELIMU NI KITU MUHIMU
(kutokana na hotuba ya ABEID A. KARUME)

Elimu ni kitu bora sana na chenye thamani kubwa. Tulisema
kwamba tunataka elimu ya kisasa na tusitosheke na elimu hii tuliyo
nayo leo, kwa sababu tunataka tulingane na wanadamu wenzetu.

Kila mtoto anahitajiwa afikie kima maalumu katika masomo ya
msingi ndipo afanye mtihani wa kuingia katika skuli za sekondari. Kwa
hivyo panahitaji mpango wa kumtengeneza mtoto mpaka afike katika
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kiwango maalum. Serikali imekwisha weka (1) mpango kuwa Kkila
mtoto akisha maliza (1) masomo ya msingi apate masomo zaidi ya
elimu ya sekondari kwa muda wa miaka mitatu, ili mtoto huyo aki-
wacha skuli awe amekwisha fika (1) umri wa miaka kumi na sita mpaka
kumi na saba. Kwa sababu mtoto wa umri wa miaka kumi na sita
mpaka kumi na saba anaweza kutumia akili yake na akifundishwa
jambo akafahamu. Lakini akiwacha skuli katika umri wa miaka kumi
na mbili mpaka kumi na nne huwa (2) hana uwezo wa kufanya kazi yo
yote vizuri. Ilivyokuwa (3) tunaamini kwamba ‘Mwana umleavyo ndi-
vyo akuavyo’, basi lazima tuwahimize watoto wetu wakasome, kwa
sababu watoto wa leo ndio wazee wa kesho, na kwa hivyo tuwaandae
katika taalimu za kila namna.

Hivi sasa serikali imefanya mpango kwa watoto waliowacha skuli

katika umri mdogo wajifunze kazi za kilimo, ufundi, viwanda na kad-
halika.

Mtakumbuka kwamba wakati wa ukoloni shule zilikuwa zik-
ilipiwa. Na wanyonge wengi walikuwa hawana uwezo wa kuvumbua
hata chakula chao seuze kutafuta fii ya kumlipia mtoto shuleni; isitoshe
(4) na mapendeleo yalikuwepo. Ingawa wazee wa kimaskini walijikaza
kuwalipia watoto wao, lakini mwisho wa elimu ya watoto hao ni darasa
la nane. Ilikuwa muhali kupata kuingia (1) darasa la juu ambalo
ataweza kujifunza elimu itakayomfaa kushika kazi za madaraka ya juu.
Wakoloni walikuwa wakiwanyima watoto wa kimaskini elimu ya
sekondari na kuwapa elimu hiyo watoto wa kibepari.

Tuna azma ya kujitahidi kama tuwezavyo kuwapatia elimu ya
sekondari idadi kubwa ya watoto wa wanyonge. Kwa hivyo, tunataka
kila mtoto adurusu masomo yake na afahamu. Isitoshe (4) waalimu nao
vile vile wanao wajibu wao wa kuwatia hima watoto kila mara.

Katika mwaka 1963, ulifanywa mtihani katika skuli zetu zote za
Unguja na Pemba ambao watoto wengi wa kimaskini walianguka.(5)
Kwa kweli hasa hawakuanguka lakini ilikuwa ni siasa tu. Hapo
mwanzo watoto wa kimaskini hawakuwa wakipelekwa sekondari kwa
sababu wazee wao (6) walishindwa kuwalipia. Kwa hivyo walipa-
sishwa watoto wa kibepari kwa sababu wazee wao ndio walioweza
kuwalipia. Kwa bahati nzuri mwezi 12 Januari 1964, Mapinduzi yaka-
tokea, na mara tu likaundwa Baraza la Mapinduzi, na fikra yake ya
mwanzo ilikuwa ni kuwafikiria watoto wa wakulima na wafanya kazi
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kwa taabu zilizowapata kwa muda mrefu. Baraza la Mapinduzi likaa-
mua kuwa watoto wote walioanguka katika mtihani wa 1963, warud-
ishwe tena ili waingie katika sekondari, na wengi katika hao hivi sasa
wamo serikalini na wana kazi nzuri sana. Vijana hao leo wanatufaa
katika shughuli mbali mbali za maendeleo ya taifa. Sasa watoto wote
wa wakulima na wafanyakazi maskini wanapata elimu bila ya kubag-
uliwa.

Lazima tuipindue elimu kwa kuleta waalimu kutoka nje, baadaye
mkisha fahamu (1) nyinyi wenyewe mtashika kila kitu katika nchi yenu
na kuleta mafanikio. Sasa iliyosalia ni jitihada yenu na ufunguo wa jiti-
hada hiyo ni masikilizano, na kuoneana huruma. Na mtambue kwamba
nchi yetu imekusudia kupindua vitendo vyote vibaya katika mipango
yote ya elimu.

JIeKCMKO-rpaMMaTHYeCKUM KOMMEHTapU# K TeKCTy Ne2

1. ITomuMo rnaroma -wa “ObITh”, B fA3bIKE CYyaxWIM €CTb PSif
JPYTHUX CJIOB, BBICTYMAIOIIMX B POJIA BCIIOMOTaTe/bHbIX TJIaroJios,
KOTOpble, TIPUMbIKasi K CMBICIOBOMY TIJIaroly, TepsiOT CBOe
JeKCuYeckKoe 3HaueHue. ['ylaron -isha “kKoHuaTh” mepefaeT 3HaueHUe
3aBepIlIeHHOCTU, 3aKOHUeHHOCTH JehcTBUs. OOBIYHO KOHCTPYKLIUM C
3TUM T[/1ar0JIOM TIePeBOASTCS Ha PYCCKUM $SI3bIK COOTBETCTBYHOIIUM
rjarosioM c vactuied “yke”. Yacro ryaron -isha ymorpebsisieTcsi B
CBOeM yceueHHOH (dopMme -sha- ¥ ciamBaeTCs C OCHOBHBIM TIJ1arOJIOM:
amekwisha kuisoma > amekwisha isoma > ameshaisoma.

ITpumeps! 13 Tekcta (akishamaliza; mkishafahamu) nokassiBator,
yTo yceueHHass (opma -sha- Mo)keT yroOTpeO/AThCS B TJarose He
TOJILKO C -me-, HO U C -ki-, mepesjaBasi 3HaueHue, O6/1M3KOe K PyCCKOMY
JleerpUYacTUIO0 COBEPILIEHHOT0 B1/ja (3aKOHUMB; TTOHSIB).

['maron -pata “mosiyyaTh” Takke BBITIOMHSET  (PYHKIIUIO
BCIIOMOraTe/IbHOI0  Ijlarojla B MOJAJ/IbHbIX ~ KOHCTPYKLUSIX — CO
3HAaYeHVWeM YCIEIIHOTO OCYL[eCTBIeHUs [eUCTBUS, BbIPAXKEHHOIO
OCHOBHBIM Tj1aroyioM. Ha pyCcckuii s13bIK MepeBOJUTCS KaK “yJaBaTbCs”,
“cMoub”, MO0 TIPOCTO TJIarojioM COBepilieHHOTo Buja. [lpumep u3
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Tekcra: Ilikuwa muhali kupata kuingia darasa la juu... “Bbuio
HEeBO3MOKHO TMOCTYIUTh B CTApIIMK Kaacc...”. [Ipyrue npuMepsl:

Alipata kujua hayo “EmMy yganoch 310 y3HaTth”;
Tumepata kuupanda mlima huo “MsI cMor/iv B3o6paThCsi Ha 3Ty TOpy”.

['nmaron -wahi “ycrieBaTh” TOXKe yHoTpeO/isieTcsi B pO/H
BCIIOMOTaTe/IbHOrO  IJlarosa, IiepefilaBasg TakKue 3HAuyeHUs] Kak

“MOBOAUTHCA”, “C/IyuaTbCs”, “IIPUXOAUTHCS”:

Waliwahi kuliona ziwa Baikal “Um noBenock yBUeTs 03epo bavikan”.

2. Huwa - 370 riaros -wa, o(hopM/IeHHBIM BU/IOBbIM [TOKa3aTe/ieM
hu-, mnepepatoruM OOBIUHOCTL  JIeHiCTBUS. ITO CJOBO YacCTO
yroTpebsieTcs B (GyHKIMM Hapeuusi cO 3HaueHHeM “00BbIYHO”, “Kak
MpaBUI0”, “perynasipHo”, SIBASIICb CAHOHMMOM TaKWX BbIpa)KEeHUMH KakK
kama (kwa) kawaida; kama (kwa) desturi.

3. llivyokuwa tunaamini... “Tak kak mMbl Bepum...”. ['naron -wa c
peJIAiTUBOM -VyO- HMeeT KOHTEeKCTya/JlbHOe 3HaueHuhe “Tak Kak’,
“nockonbKy”, “pa3 yx”. CpaBHUTe CUHOHWUMW4YHbIe BapuaHThl — kwa
vile tunaamini; kwa jinsi tunavyoamini.

4. T'maron -tosha “ObITh [JOCTAaTOYHBIM”, B HeONpe/e/leHHO-
JTMYHON KOHCTPYKLIUM >KeJlaTelbHO-TI00YJUTeIbHOTO HAK/IOHEHHUS C
¥ <<

OTpHLIAaHUEM, - isitoshe - mepeBoAUTCS KakK “KpoMe TOro”, “maso Toro”,
“Oosiee TOrO”.

5. walianguka “ymamu” 3mech MOXHO 1MepeBeCTM  Kak
“npoBa/mMCh” (Ha 9K3aMeHe).

6. CnoBo wazee “ctapuku” 37iech yroTpeb/sieTcsi B 3HaUeHUU
“poauTenun”.

3aganvie Nel4. [laiiTe PpyCCKHe SKBUBA/JEHTbl C/eyIOIUM
C/IOBOCOYETAHUAM:

kitu chenye thamani kubwa; tusitosheke na elimu tuliyo nayo; tulingane
na wanadamu wenzetu; kufikia kima maalum; uwezo wa kufanya kazi;
taaluma za kila aina; tuwahimize watoto wetu wakasome; shule zi-
likuwa zikilipiwa; na mapendeleo yalikuwepo; ilikuwa muhali kuingia
darasa la juu; kudurusu masomo; kutia hima; wanatufaa katika shughuli
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za maendeleo; wanapata elimu bila ya kubaguliwa; kuoneana huruma;
kupindua vitendo vibaya; kima cha chini; kima cha juu.

3aganve Nel5. IlepeBenuTe:

oOpa3oBaHre — 3T0 OeclieHHas Belllb; 3TO He COOTBETCTBYeT WCTHHE;
9T Bellld HeCcONOCTaBUMbI; OH [JOCTUT OIpe/ie/IeHHOTO YPOBHS
oOpa3oBaHHs; 3TO MaKCHMMYyM, UTO S MOTY; MUHMMAa/bHBIA pa3Mep
3apruiaThl; WX TMOATOTOBWIM K BCTYIMTE/NbHBIM SK3aMeHaM; Hac
MIPU3LIBAIOT K aKTUBHBIM JIeICTBUSIM; IJIaTHOe 00pa30BaHue JIUIIAeT HX
BO3MOXXHOCTH YUMThCS; 3TO CZeiaTh MOUYTU HEBO3MOXKHO; BaM C/ieJlyeT
MocTapaTthCsi M30 BCeX CWI; uX orbupamm 6e3 Kakux-11bo
TpeJINOUTeHNI; Mbl He TIO[BEPraeMcsi HU MaJleUliler TUCKpPUMHHALWY;
OCTa/IoCh JIMIllb HEMHOI'O TIOJHAarpsybCs; Mbl HalleJieHbl yCTPaHUTh
MTOPOUHYIO TIPaKTUKY.

3aganvie Nel6. OTBeTbTE Ha BOIPOCHI K TEKCTY Ne2.
Kwa nini watu hawawezi kutosheka na elimu waliyo nayo sasa?
Mtoto anaweza kuingia skuli ya sekondari namna gani?

Mtoto inambidi kusoma mpaka umri gani aweze kufanya kazi
vizuri?

Kwa nini watoto wa leo wahimizwe kusoma?

5. Watoto walioacha skuli katika umri mdogo wamefanyiwa mpango
gani na serikali?

6. Kwa nini wakati wa ukoloni mwisho wa elimu ya watoto wa ki-
maskini ulikuwa ni darasa la nane?

Waalimu nao wana wajibu gani?

Watoto wa kimaskini walianguka mitihani ya mwaka 1963 kwa
sababu gani?

9. Ni nani waliopasishwa kusoma skuli za sekondari?
10. Uwamuzi gani ulipasishwa na Baraza la Mapinduzi?

11. Je, mipango ya kuleta waalimu kutoka nje inawafaa Watanzania au
Sivyo?

12. Ufunguo wa kuleta maendeleo katika mambo ya elimu ni kitu gani?
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3agaHue Nol7. IlepeBesure  IpeijiOKeHUs,  UCIOJIb3ys
BCIIOMOTraTe/ibHbIe T/1arobl -isha, -pata, -wahi.

1. Kak TOMBbKO KOppeCnoOHJeHTbl y3Halu 3Ty HOBOCTb, OHHU
TIOCTIEeIN/TA COOOIIUTD O HeM.

3akoHUUB 00e/1aTh, ZIeTH MoOeXKar K 03epy.

MBI CMOT/I OTPEMOHTUPOBATh MAIIIMHY TOIBKO K Beuepy, II03TOMY
HaM HUYero He O0CTaBajJoCh, KpPOMe KaK IIpOJOJDKUThL Haillle
MyTelleCcTBUEe YTPOM.

4. Pwibakam yjanoch mepebpaThCsi Ha TMPOTUBOIO/IOXKHYIO CTOPOHY
peKU MocJie TOro, Kak Hauasa paboTaTh MapoMHasi reperpasa.

5. Kak To/lbKO TOT KpaCHBbIli MHOTO3Ta)KHbIN I0M OyJeT [10CTPOeH,
KWLl CMOTYT MepeexaTh B HOBbIe KBAPTHPHI.

6. KpecTbsiHe ellle He coOpasd BeCb ypoXail, a MOpO3bI YKe
HaCTYTIAIH.

7. MoeMy BHYKY y»Ke MUCIIOJIHWIOCH 8 JieT, a ero poAuTe/u elle He
OTIIPABU/IU €r0 B LIKOJTY.

8. Bawm npuxouiock BUAETh, Kak pacTyT aHaHachl?

9. MHe HU pa3y He [0OBeJOCh TOTOBOPUTb C STUM BbIJAIOIIUMCS
nycaresieM.

10. ITocaauB KyKypy3y, Mbl Haua/y [ponaabiBaTb PUCOBOE T10J1€.

3ajanve Nel8. Bribepute u3 CcKOOOK COBa, KOTOpbIe
COTJIAaCyKTCA C  CYL[eCTBUTEJbHBIMU, WMEKI[MMU JIOKATUBHbBIU

cybdukc -ni.
1. Anakaa nyumbani (kwa baba yake; iliyoko mbali; nzuri sana;
mwake; penye raha).

Alifika nchini (mwetu; ya ajabu; hapa; kwa wazazi wake).
Alisimama njiani (ya magari; kwao; kule; penye mandhari nzuri).

Vitabu vimewekwa mezani (humo; mwa dada; ile; kwake; pa kazi).

uT e W

Meli imeingia bandarini (pa kigeni; hapa; iliyojengwa zamani;
Mwanza).

6. Pesa zimo mfukoni (mwa kaka; mle; mwa koti lake; mwako;
mweusi).
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7. Tunaishi mjini (mwa Dodoma; Arusha; penye mto mkubwa; ulioko
milimani; pazuri).

3apanvie Nel9. Belyuure fuasor Hau3ycCTh.

Amina:
Hermas
Amina:

Hermas

Amina:

Hermas:

Amina:

Hermas:

Amina:

Hermas:

Amina:

Hermas:

Amina:

Hermas:

Amina:

Hermas:

Ndugu, wafanya kazi wapi?
Nafanya kazi Chuo Kikuu.
Tafadhali nifahamishe mfumo wenu wa elimu.

Kwa ujumla, mtoto hapa Tanzania huanza shule akiwa na
umri wa miaka kama nane.

Husoma shule ya msingi kwa miaka mingapi?

Saba. Akimaliza anaweza kuchaguliwa kuingia sekondari am-
bako atasoma kwa miaka minne. Akifaulu mtihani wake
vizuri, huchaguliwa kwa miaka mingine miwili.

Baada ya hapo anafanya nini?

Akifaulu anaweza kuingia Chuo Kikuu kusomea shahada ya
kwanza, ambayo kwa kawaida huchukua miaka mitatu.

Ni lazima kuufuata utaratibu huu?

Hapana. Baadhi ya wale wamalizao darasa la saba, hurudi viji-
jini na wengine huingia vyuo vya ualimu, au hujifunza kazi
za ufundi.

Je, yaweza kuwa hivyo kwa wale wamalizao miaka minne
sekondari?

wengine hujifunza ufundi.
Katika shule za sekondari kunafundishwa masomo gani?

Masomo ya kawaida tu, kama vile lugha, hasa Kiswahili, Kiin-
gereza na Kifaransa; hesabu; jiografia; historia; elimu ya
siasa; biolojia, kemia na fizikia. Uchumi na fasihi pia hufun-
zZwa.

Na huko Chuo Kikuu?

Kwa kawaida Chuo Kikuu huwatayarisha wanafunzi kufanya
kazi za kitaalamu katika serikali na mashirika ya uzalishaji na
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ya huduma. Hivyo hutoa waalimu, wanasheria, mameneja,
wahasibu na madaktari. Pia huendeleza taaluma kwa kufanya
uchunguzi.

3aganvie No20. ITepeBeuTe MMCbMEHHO CTaThbIO U O3arjlaBbTe ee.

Kuna kundi la watoto wetu ambao wamefikia umri wa kwenda
shule lakini wamekataliwa kupokelewa katika shule hizo kwa sababu
ya kushindwa kulipa michango inayowekwa na shule. Ingawa serikali
na viongozi wetu mara kadhaa wametoa maelekezo kwamba michango
hiyo isizuie wanafunzi kupokelewa, tatizo hili linaendelea katika
baadhi ya shule nchini. Kwa hiyo, tamko la Waziri wa Elimu na Uta-
maduni mwishoni mwa wiki la kutilia mkazo msimamo wa serikali juu
ya jambo hili, linapaswa kukaribishwa.

Ingawa Waziri katika matamshi yake amezielekeza zaidi shule za
msingi, tamko lake linapaswa kuzingatiwa na hata shule za sekondari
za serikali na za binafsi.

Tatizo hili la wanafunzi kukataliwa kupokelewa kwa sababu ya
kushindwa kulipa baadhi ya michango, huko nyuma lilijitokeza sana
katika baadhi ya shule zetu za msingi.

Mtindo huu wa kuwakataa wanafunzi umekuwa hauendi sam-
bamba na sera ya taifa inayotaka kila mtoto aliyefikia umri wa kwenda
shule aende shule. Matokeo ya mtindo huo ni kwamba baadhi ya wa-
toto wetu wameshindwa kupata elimu hii muhimu ya msingi katika
wakati wake kwa sababu tu ya uwezo mdogo wa wazazi wao wa kulipa
baadhi ya michango.

Mbali na shule hizi za msingi, tatizo hili pia limekuwa likijitokeza
katika baadhi ya shule zetu za sekondari. Shule hizi hujiwekea
michango, ambayo mara nyingi ina nia nzuri ya kuendeleza shule,
lakini hugeuka kuwa kipingamizi cha kuwazuia wasiokuwa na uwezo
wa kuilipia.

Hatusemi kwamba michango mbalimbali inayowekwa katika
shule zetu ifutwe. Kwa sababu, mara nyingi michango hii ni ya ku-
saidia maendeleo ya shule zenyewe. Lakini ni vizuri upatikane utarat-
ibu mzuri wa kulipa michango hii.

Kwa hiyo, ni matumaini yetu kwamba msisitizo uliowekwa na
Waziri katika jambo hili utazingatiwa na shule zote na Wizara itafu-
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atilia kuona kwamba watoto wetu hawakataliwi kupokelewa shuleni
kwa sababu ya kushindwa kulipa michango ikiwa uwezo wa kufanya
hivyo hawana.

3ananue Ne21. Haligute B cTaThe U3 3afaHus Ne20 cyaxumnuckue
9KBUBAJ/IEHTbl C/eAYIOIIMM BbIpa)KeHUSIM W COCTaBbTe C HUMU
Tipe//I0’KeHUs:

IIKOJIbHbIN BO3pacT; ObITb JIWIIIEHHbIM BO3MO>KHOCTH TIOCTYIIUTh B
IIKOJTy; laBaTh YKa3aHHUs; 3TO CTOUT 00/ymMaTh; ObITh He B COCTOSIHUU
3arylaTUTh B3HOC; TIpobsieMa 0OHapy)kuiacb CO BCeil OCTPOTOH; 3TO
UJeT Bpaspe3 C; KypC TMpPaBUTE/NbCTBA; CTAHOBUTHCS CEPbe3HOU
Tperpasou.

3agaHue Ne22. [TepeckakuTe TEKCT:
CHUO KIKUU

Kapesa aliwahi kusikia shuleni kwake kuwa Chuo Kikuu ni ki-
tovu cha elimu katika nchi yo yote ile. Siku moja jioni alimsihi baba
yake ampe nauli ya kusafiria Dar es Salaam kuona Chuo Kikuu cha
Tanzania. Furaha yake Kapesa ilikuwa kubwa sana alipoambiwa na
baba yake kuwa watasafiri wote kwenda Dar es Salaam.

Safari iliandaliwa. Kapesa na baba yake walipanda basi kuelekea
Dar es Salaam. Walipokaribia baba yake Kapesa alimwonyesha ma-
jengo fulani yaliyokuwa mbali kwa upande wa kushoto. “Chuo Kikuu
ni kile-e.” Kapesa akauliza, “Basi hii itafika kule?” Babake akamjibu,
“La, hasha. Hii ina kituo chake mjini. Tukisha telemka, sisi tutakodi
motokaa kutoka nyumbani kwa mjomba wako Kibasa afanyaye kazi
kule kule Chuo Kikuu. Yeye ni mpokeaji wageni waendao kuzuru
Chuo Kikuu. Nasi leo tuna bahati kwa maana nasikia kuna wageni
wengi huko, hivyo tutaonyeshwa kila mahali.”

Basi iliposimama kituoni, Kapesa na baba yake walishuka na
kuelekea nyumbani kwa Bwana Kibasa anayeishi Kariakoo mtaa wa
Narung’ombe. Shangazi yake Kapesa aliwapokea kwa mikono miwili.
Baada ya kupumzika kidogo na kula walikodi motokaa kuelekea
Ubungo.

Motokaa waliyopanda ilisimama kati ya magari mengi. Kapesa na
baba yake walitoka nje na kuelekea kwenye lango la Chuo Kikuu. Kwa
mbele Kapesa aliona jumba kubwa lenye paa mfano wa mwavuli.
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Akauliza, “Lile ni jengo gani, baba?” Babake akamjibu, “Tumngoje
mjomba wako, naye atatueleza yote.”

Mara ile Bwana Kibasa akaja. Baada ya kusalimiana, Kapesa ali-
uliza swali lake lile lile. Bwana Kibasa akamjibu, “Jumba lile ni
ukumbi wa Chuo Kikuu. Ukumbi huu unatumiwa kwa mikutano na ma-
somo yawahusuyo wanachuo wengi. Wageni wengi mashuhuri huutu-
mia ukumbi huo kwa kutolea hotuba zao. Wanachuo wanaohitimu ma-
somo yao hutunukiwa shahada zao na Rais katika jengo hilo hilo.”

Karibu ya jengo hilo la utawala pana jengo moja refu kwa upande
wa kushoto ukielekea ukumbi wa chuo ambalo ni ofisi za waalimu wa
Idara ya masomo ya Jamii ya Sanaa.

Sasa Bwana Kibasa alizungukwa na kundi kubwa la watu, Kapesa
na babake wakiwamo katika kundi hilo. Aliwazungusha wageni wake
kuelekea majengo mbalimbali. Kwanza walikwenda kwenye majengo
ya Idara ya Masomo ya Jamii ya Sayansi. Huko Kapesa aliona ma-
jumba ya elimu ya Hesabu, Mimea, Madini, Wanyama na vitu vya asili.
Kisha wakaingia katika jengo jingine kubwa ambalo ni maktaba ya
Chuo. Humo mna kila aina ya vitabu na makala za elimu mbalimbali
katika ulimwengu. Kapesa alithibitisha kuwa kweli hapo Chuo Kikuu
ni kitovu cha elimu.

Kando ya jengo hilo la maktaba Kapesa na wageni wengine
walionyeshwa jengo ambamo wanachuo hupata elimu ya sheria za nchi.
Alielezwa kuwa wanachuo wanaohitimu mafunzo hayo huwa wanashe-
ria na mahakimu wetu nchini.

Kibasa sasa aliwaelekeza wageni wake kwenye majengo ambamo
masomo ya jamii ya sanaa hutolewa. Kila walipopita Kapesa aliwaona
wanachuo wengi wakitoka na kuingia katika vyumba na majumba
mbalimbali huku wakibeba mikoba iliyojaa vitabu. Kisha Kibasa ali-
wakusanya wageni wote kwenye jengo la Chuo cha Elimu. Aliwaambia
wageni wake kuwa jengo hilo ni la maana sana kwa wanafunzi na waal-
imu wote nchini. Humo mna kikundi cha watu wanaoandaa vifaa vyote
vya kufundishia shuleni, kama vile utayarishaji wa vitabu na kadhalika.
Tena aliambiwa kwamba mara kwa mara waalimu kutoka kila pembe
ya Tanzania hukusanyika humo kwa ajili ya mikutano mbalimbali ya
elimu.
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Baadaye Bwana Kibasa aliwaonyesha wageni wake majumba
yaliyoko upande wa kaskazini mashariki kutoka pale waliposimama,
akasema, “Kilima kile cha ng’ambo kina majengo tofauti na haya tuliy-
oyaona huku. Kule ng’ambo ndiko kwenye maskani ya wanachuo na
waalimu wao. Yale majengo myaonayo ni mabweni ya wanachuo.
Mkiangalia kulia kabisa, majengo yale mnayoyaona ni duka la vitabu,
nyumba ya posta, benki, jiko na kumbi za kulia.” Kibasa aliendelea
kusema kuwa nyuma ya kilima cha maskani ya wanachuo kuna kilima
kingine ambacho ni maskani zaidi ya waalimu. Kulikuwa na nyumba
zaidi ya mia mbili za waalimu na watumishi utawala ambao jumla yao
ilipata kuwa zaidi ya mia mbili na hamsini. Na idadi ya wanachuo wote
ilipata kuwa zaidi ya elfu moja mia mbili. Chuo Kikuu kilianza mwaka
1961 katika Mtaa wa Lumumba pale mjini. Mwaka 1964 Chuo Kikuu
kilihamia kule Ubungo, kilometa 13 kutoka mjini.

Baada ya siku mbili Kapesa na baba yake walirejea kwao. Kapesa
aliona fahari kubwa kuwasimulia vijana wenzake habari zote alizozi-
pata na mambo aliyoyaona kule Chuo Kikuu.

3apanvie Ne23. [TepeBegure:

1. Kaxgbli uesioBeK OO/DKEH CTPEMUTHCS [JOCTUYb OIpeie/IeHHOI O
ypOBHS 00pa30BaHMSI M MOJyUUTh MaKCUMYM 3HaHUM JJjIsl TOTO,
YTOOBI UJTH B HOTY CO BpEMEHEM.

2. B KonoHuanbHble BpeMeHa [JeTU OelHSKOB ObLIH JIMIIIEHBI
BO3MOYKHOCTU YUUTBHCS, TaK KaK UX POJUTENM He UMeJId CPeJCTB K
CYII[eCTBOBAHHIO, HE TOBOPSI YK O BO3MO>KHOCTH 3aruIaTUTh 3a
oOyueHHe CBOMX JIETeM.

3. B Hale Bpems Bce ieTU IIKOJILHOTO BO3pacTa, B TOM UHKCJ/Ie U [eTH
HEUMYIIUX POJIUTENIeN, UMEIOT BO3MOXXHOCTh M0JIyYaTh HayaabHOe
oOpa3oBaHue, He UCTIBITHIBAsI Ha cebe HUKAKOM AUCKPUMHHALIUH.

4. Cucrema ob6pa3oBaHHUSI B 3TOH CTpaHe MO03BOJIsseT MPUHUMATh B
BLICIIIE yueOHbIe 3aBeJeHUs JeTell Bcex cjioeB obijectBa 6e3
KaKUX-TM00 orpaHUUYeHUM WY TIpe/ITTOUTeHUH.

5. B cBoeM BBICTYIUIEHUHM MUHHUCTDP TIOAUEPKHY/, UTO JOJT BCEX
nperiofiaBaresielt TOOYXK/aTh yualuxcsi K ydebe U BCAUECKU
ToMoraTh OB/lafieBaTh 3HAHUSIMH, KOTOpbIe TIPUTOASTCS UM B MX
nanbHelield pabote Ha 6/1aro Hapo/a.
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6. ITlomMuMO HaualbHBIX IIIKOJI, TIpoO/ieMa HeXBAaTKHA y4ueOHBIX
nmoco6uii 0OHapyKUBAaeTCA M B CPeHUX IIKOJaX, U 3TO SBIISIETCS
OrPOMHBLIM TOPMO30M B pa3BUTHM 00pa30BaHUS.

7. Kypc mnpaBuUTe/nbCTBa 3TOM CTpaHbl HE COOTBETCTBYeT peasibHbIM
WHTepecaM HapoZila W HJeT Bpa3pe3 C TemMH obelljaHUsIMU
PYKOBOAMTE/IEM, KOTOPble OHM JaBalkd BO BpeMsl MIpeABbIOOPHOM
KOMIIaHUU.

8. YHuBepcuTeT — 3TO I|eHTP 00pa30BaHUs, KOTOPbIM BHOCHUT
BECOMbIM BK/aZl B [le/0 MOJrOTOBKUA BbICOKOKBA/IU(PUI[MPOBAaHHBIX
CTelMaJMCTOB BO BCeX 00/acTSX 3HAHWM, BK/IOUas WHXXEHepOB,
MeHe/PKepoB, MaTeMaTUKOB, OyXraaTepoB U APYTUX.

TEKCT Ne3
SERIKALI KUPAMBANA (1) NA DINI YENYE VURUGU

Mkuu wa wilaya ya Lushoto Bw. Elia Mpesa amesema kuwa
serikali itakuwa tayari kupambana na dini yoyote yenye lengo la kuvu-
ruga amani nchini kwa kuleta mfarakano na dini nyingine.

Bw. Mpesa alisema hayo alipokuwa akitoa hotuba yake katika
kikao cha viongozi wa dini ya Kiislamu na ya Kikristo pamoja na madi-
wani kilichofanyika Ijumaa iliyopita katika ukumbi wa ofisi yake.

Alisema serikali itaendelea kuwahudumia na kuwatendea haki
wananchi wake kwa kuzingatia sheria, taratibu na kanuni za nchi chini
ya msingi mkuu wa usawa wa binadamu bila kuingilia uhuru wa
kuabudu, lakini itapambana na wenye kuvuruga uhuru huo.

Alisisitiza kuwa viongozi wote wa dini wahubiri upendo ili
kulinda na kudumisha amani nchini pamoja na kuwasaidia viongozi
wengine wa serikali bila kujali vyeo vyao.

Aliwaomba viongozi wa dini kuwaelemisha waumini kuwa vion-
gozi mbalimbali wa serikali wana dini lakini hawaongozi kwa kutumia
misingi ya dini ila kwa kufuata katiba ya nchi.

Bw.Mpesa alisema kuwa anatumaini viongozi hao watahubiri
mambo mema na kuyakemea maovu bila aibu kwa ajili ya usitawi wa
dini, Taifa la Tanzania, Afrika na Ulimwengu mzima.
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Katika kikao hicho ambacho ni cha kwanza tangu apewe wadhifa
huo, aliyapongeza madhehebu yote ya dini kwa mchango wao wa ku-
boresha huduma za jamii serikalini kwa kuanzisha vituo vya afya na
shule wilayani hapo.

ASKOFU WALAANI MALUMBANO YA KIDINI

Askofu Basil Sambano wa Kanisa la Anglikana ya Dar es Salaam,
amelaani vitendo vya malumbano ya kidini vinavyofanywa na baadhi
ya waumini wa dini za Kikristo na Kiislamu kote nchini.

Katika waraka wake alioutoa kwa vyombo vya habari jana,
Askofu Sambano alisema sababu zinazopelekea uhusiano wa Wakristo
na Waislamu kuzorota (2) kuanzia miaka ya 80 mpaka sasa hazijulikani
waziwazi, na akataka kila upande kufikiria mikakati na mbinu za kuka-
biliana na hali hiyo.

Askofu Sambano alisema uenezaji dini kwa njia ya kushawishi
watu, kuoana, au kwa njia ya biashara haviwezi kuleta athari katika
jamii lakini dini zinapoenezwa kwa mabavu, dharau, chuki na kulaz-
imisha ndipo matatizo yanapotokea.

Alionya kuwa mihadhara ya dini ya kukashifiana inayoendelea
hivi sasa hapa nchini, hasa jijini inaweza kusababisha ghasia na kuvu-
ruga amani.

“Vita zinazoanza kwa chanzo cha imani ni vigumu kumalizika na
makovu au matokeo yake hudumu vizazi hadi vizazi,” alisema.

Askofu alisema dini zote huhubiri upendo wa Mungu na kuwa ni
lazima watu wapendane bila kujali tofauti zao kiimani, jinsia, rangi,
lugha, umri au tofauti yoyote ya kimaumbile ya mtu na akasema wasio
na upendo hawana dini.

MAASKOFU WAHIMIZA IMANI

Maaskofu katoliki wamewashauri Watanzania kuheshimu na
kuthamini imani mbali mbali za wananchi wote, ili pawepo (3) maele-
wano na amani ya kudumu nchini.

Rai hiyo ilitolewa na rais wa baraza la maaskofu katoliki Askofu
Justine Samba, wa jimbo la Musoma. Alisema waumini wa madhehebu
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yote wanapaswa kujenga moyo wa kuheshimu na kuthamini imani ya
kila mwananchi, wakizingatia kanuni na katiba ya nchi inayosema “kila
Mtanzania ana uhuru wa kuabudu dini anayotaka.”

Alisema ukweli huo pia unathibitishwa na matamko rasmi ya
Umoja wa Mataifa katika ibara yake ya 19. Kiongozi huyo wa
maaskofu kwa niaba ya maaskofu wenzake, alimpongeza na
kumshukuru Rais wa Zanzibar kwa hotuba yake ya sikukuu ya Idd El
Fitri,(4) kwa kuhimiza uelewano, upendo na heshima katika kuthamini
imani mbali mbali baina ya waumini wa madhehebu yote nchini.

JIeKCMKO-rpaMMaTHYeCKNH KOMMeHTapuM K TeKCTy Ne3

1. WudbvnHuTuBHasg @opMa rarosa YacTo BCTpeuaeTcs B
3arjaBUSX U ra3eTHBIX 3aro/0BKaXx, 3aMeHsis JIMuHble (hOpMbI r/aroJa.
B sTOM C/lyyae MH(QUHUTHUB, KakK MpPaBWIO, MepeaeT 0XXUAAeMoe WU
MJIaHUpyeMoe JleliCTBUe, KOTOpOe ellle He COBepIIW/I0Ch. Hampumep:
Rais Kumpokea Mgeni Mkubwa “IIpe3usieHT NpUMeT BBICOKOI'O
rocts’”.

Hacrosiiiiee BpeMsi C TIOKa3aTeslleM -a- TakKKe ymoTpeO/sieTcs B
3arJiaBusiX, HO B OT/IMYMe OT UH(MHUTUBA, OHO aKLIEHTUPYET JIeiCTBUE,
KOTOPO€e y’Ke COBEpIIWIOCh, MO0 coBepillaeMoe B JaHHBIM MOMEHT.
CpaBnaure: Rais Ampokea Mgeni Mkubwa  “TIpe3ufieHT mpuHsI
BbICOKOI'O T'OCTS .

2. Sababu zinazopelekea uhusiano ... kuzorota. “IIpuuuHbI,
KOTOpble TIDUBOZAT K YXY[LIEHWIO OTHomeHun”. ['naron -peleka
“oTnpaBasATh”, “NOCHLIATE” B HarpaBUTeIbHOW (OpMe B [AAHHOM
KOHTEKCTe MOJKHO TIePeBOJUTb KakK “TIPUBOAUTH K uUeMy-1u00”,
“BBI3bIBATh UTO-/TH00”.
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3. ...pawepo maelewano “...nmyctb OyjeT B3auMMONOHHMaHue”.
['naron -wa B »kenarenbHO-M00yAUTeIbHOM HaK/IOHEHUU B COUeTaHUU C
JIOKaTUBHBIMU (PpopmaHTamMu -po (-ko, -mo) TiepefjaeT OTTEHOK
JOJDKEHCTBOBAHHUS WU TIOOYKAeHUs] K JIeHCTBHIO, TIPOMCXO/IAIeMY B
orpeie/IleHHOM MecTe:

Amani iwepo duniani! “ITycts OyaeT Mup Ha 3emsie!”

Skuli mpya ziwepo_mjini mwetu “HoBble IIIKOIBbI [O/DKHBI OBITH B
Hallem ropoge”.
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OTpuuare/nbHasi MoOjie/ib [JAHHOM KOHCTPYKLIMM CTPOMTCSH C
MOMOIIIbI0 HETaTUBHOTO (DPOpPMaHTa -Si-:

Watu wasiwepo hapa! “JIroau He JO/DKHBI HAXOIUThCS 3/1eCh!”

4. Idd El Fitri “Up-anb-GuUTp”, MyCyJbMaHCKUMA Mpa3JHUK
MOJHOIIIEHUS TI0 CTy4ard PO3TOBEHbsI M0 OKOHYAHWHU T0CTa B MeCsLie
pamajiaH.

3ananvie Ne24. Haligute pycCKyhe 5KBHUBA/T€HThbI CeyOMUM
BbIpa)KeHUsM U3 TeKcTa Ne3:

lengo la kuvuruga amani; kuleta mfarakano; kuingilia uhuru wa
kuabudu; msingi mkuu wa usawa; uhuru wa kuabudu; bila kujali vyeo
vya viongozi; watahubiri mambo mema na kuyakemea maovu; madhe-
hebu ya dini; vitendo vya malumbano; uhusiano umezorota; sababu
hazijulikani wazi wazi; kufikiria mikakati na mbinu za kukabiliana na
hali mbaya; uenezaji dini kwa mabavu; kusababisha ghasia; kujenga
moyo wa kuthamini imani zote; matamko rasmi ya Umoja wa Mataifa.

3aganue No25. [TepeBeuTe c/1I0BOCOUYETAHUS:

MOJIPIBaTh MHp, HapyllaTh CIIOKOHCTBHE, MO/pPLIBATh JOBEPHE;
PAaCXOIUTHLCST BO B3IJISIIaX, paCXOAMThCS APYT C JAPYTOM, pasfienaThCe,
OTJe/ISAThCS; OCHOBHBIE TIPUHLIUIIBI, OCHOBEI 3HAHUH,
dbyHjaMeHTa/IbHbIe 3aKOHBI; OOpOThCS C Bparamu, OOpOThCS 3a
HEe3aBUCHUMOCTb, OOPOThCS MPOTUB AMCKPUMMHALIMN; CBO0OO/Ia COBECTH,
noJiuTHUecKass cBoboza, cBobo/la reuaT; Bepyrolye, Bepa, JOBepHe,
HelloBepHe Jpyr K [ApPYyry; B3aWMHbIE YIPeKH, CCOpa, CIIOpPHI;
YXYZIIAThCS, yAyUIlaThCs, HOPMAa/M30BaThbCs; CTpAaTerusl M TaKTHKa,
MEeTOAbl MCC/IeIOBaHMS, CIOCOoObl 00pabOTKM 3eM/IM; OKa3biBaTh
B/IMSIHUE, B/IMATH, OKa3blBaTh IIOMOIIb; IPHHHMAaTh BO BHHMAaHHE,
T0/TUepKUBATh, 00JyMbIBaTh.

3agaHue Ne26. CocTaBbTe Ha Cyaxu/iu pestome TekcTta Ne3.

3agaHue No27. [IlepeBegute mpeajiOKeHWs1 Ha CyaXWiH,
MCTIO/IBb3YSl KeJlaTelbHO-TI00yIuTe/IbHOe HaK/JIOHeHWe TJaroja -wa C
COOTBETCTBYIOLLIUM JIOKATUBHBIM PeJISTUBOM.

1. [dupeKkTop CTpeMUTCS K TOMY, 4UTOObl B Hallleil IIKoie OblLIu
KOMITBIOTEPBI B K&XK/IOM Kj1acce.
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2. Mpbl MeuTaeM O TOM, UTOOBI B HallleM paMoHe ObLT COBPEMEHHbLIM
CIIOPTHUBHBIN LIEHTP.

3. Biactu ropoja pemiwiaM, uTO Ha 5TOM MeCTe [IO/DKeH ObITh
300I1apK.

4. B CcOOTBeTCTBUM C MUJIAHOM Pa3BUTUS Halllero ceja 37eCh [10/DKHA
ObITh KpyTHas nruiiedepma.

5. OTa TeppuTOpUsl OUYeHb OMacHasi, JIOAU He [I0/DKHbI HaXOJUThCS
3/1eCh.

6. Ilpe3upeHT TIpu3Ba/l TIOIUTUYECKHWE TMAapTUM TIOKOHUUTb C
Pa3HOTJIaCUsIMH C TeM, UToObI B CTpaHe ObL/T YCTOMUUBBINA MUP.

[Tyctb OypeT Kperikasi ipy>kba Mexxay HalllUMU HapoAaMu!

Harra opranu3saiusi 6opeTcsi 3a TO, UTOObI MeXy MYXUMHAMU U
JKEHIIIMHAMU ObIZI0 TO/THOe PpaBeHCTBO, W He ObLI0 HUKAKOU
JVUCKPUMUHAL[WU.

9. ¥Ywmwupas, oTel] 3aBelljal CBOMM ChIHOBBSIM, UTOOBI MEXIy HUMH He
ObII0O  HUKAKOM BpakAbl, a ObLIO B3aWMOIIOHHMaHWEe U
B3aMMOBBIPYyUKa.

10. Tlycts B Baiiem fiome 6yaeT Mup ja Jito00Bb!

3apganvie No28. IlepeBeauTe NMUCbMEHHO CAEAYIOIMIUKA TEKCT U
BBICKa)XUTEe CBOE MHEHHE Ha CyaxW/Iv IO MOBOAY ero COAep>KaHusl.

DINI NI IMANI

Sisi Waafrika tunajua kwamba dini ni imani, mtu akiwa hana dini
sisi hatusemi mbaya, lakini tunasema huenda ikawa imani yake ndogo.
Hatusemi kuwa yeye ni mbaya, hatuthubutu kusema hivyo, huwa na
shaka tu kuwa imani yake ni fupi kwa sababu anaishi hana kitu ana-
chokiamini. Dini zinatufunza kupendana wenyewe kwa wenyewe,
kuheshimiana, na kusaidiana katika dhiki zaidi kuliko katika raha,
kwani raha hazina msaada, lakini misaada iko katika dhiki.

Tukisikia mwenzetu katika sisi yumo katika dhiki tukusanyike
tumsaidie mtu huyo. Basi dini ni kitu kizuri kinachotufunza mambo
mazuri, hakuna dini inayofunza mabaya.
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3ajganre No29. [MoabepriTe CHHOHMMBI K CAeAYIOIIMM CI0BaM U
BbIPDa)KEHUSIM:

maradhi; -ponya; -ambatana; -dadisi; mganga; mwuguzi; -ugua; mpiga
mbio; busara; -fariki; -peleka habari; -tarajia; mpiganaji; taarifa; ni
dhahiri; aidha; kima cha elimu; -andaa; waraka; rai; azma; -jikaza; wad-
hifa; -pasisha; vurugu; -salia; maelekezo; -zingatia; -farakana; kwa
mabavu.

3aganvie No30. [lepeBeiiTe MUHUTEKCTHI:

A/ B TaH3aHuUU He BCe JeTH, JOCTUIIIMe IIKOJBHOI0 BO3pacTa,
MMeIOT BO3MOKHOCTh YUWTBLCS, TIOTOMY YTO TijlaTa 3a oOydeHue,
yCTaHaB/IMBaeMasi B HEKOTOPBIX LIKO0JIaX, 3a4aCTyl0 He M0 KapMaHy MX
poauTensiM. ITO KacaeTcsl He TOJbKO HAauva/IbHBIX LIKOJ, HO U CPeJHUX,
KaK YaCTHbIX, TaK W ToCyZapcTBeHHbIX. [lopsiiok, 00si3bIBaOIINA
poauTesiell TIAaTUThL 3a yueOy WX JeTeli, He COIJIaCyeTCs C TaBHOM
CTpaTerveil rocyAapCTBa, HallpaBAe€HHOM Ha TO, UTOOBI KaXK[bIi
pebeHOK, AOCTUTIIINM IIIKOJIbHOT'O BO3pacTa, XOAW/ B 1IKoy. [ToaTomy
cleflyeT XOpOIIO TIPpOAyMaTh TaKOW TIOpPS/IOK, UTOObI y4ecTb
BO3MOXXHOCTU OefiHOrO HacesieHus. I[lnatHoe oOyueHue B IIKOIaX
HeJ/ib3gd OTMEHUTb COBCEM, TaK KaK [IeHbI'M HY)XHbl Ha pa3BUTHE
cucteMbl obOpa3oBaHusl. HO MO/DKHBI Takke COO/IOAATHCS WHTEpeCHI
TeX, UbU POJIUTE/TN He B COCTOSIHWM 3all/IaTUTh JIeHbIU.

b/ KpymnHbii MeAUIIMHCKUAN LIeHTP Obll TOP)KeCTBEHHO OTKPHBIT
BUepa Ha BOCTOKE CTOJIMI[bL. B 3TOM 1jeHTpe Oy[AyT JIeuTh /HOfiel C
3a00/1eBaHUSIMU  CEpPJIeUHO-COCYIUCTONM CHUCTEMbI, a Takxke Oyzer
MPOBOJIUTHCST OOJIbITIasi HayYHO-UCC/e[oBaTelbckasi pabora. MUHHUCTD
34paBOOXPaHEHHA, BBICTYIIAA Hd OTKPbBITUMU 3TOr0 LIE€HTPA, CKA3dJ/l, UTO
nmo/o0Hble  MeAWIMHCKWE  yupeXxaeHuss OyayT co3maBaThbCAd B
pa3MUuHBIX palioHax ropoza. Hampumep, B Oymymem rompy
TUTAHUPYeTCS OTKPBITh pOJAJOM B OJHOM W3 HOBBIX pPAalOHOB, T/ie
HaOJ/TFoZlaeTcss OCTpasi HeXBAaTKa MEJUIIMHCKUX YUPEXKIeHHH, B TOM
yrcsie W anrekK. MUHHCTp o0OpaTu/l BHUMaHHE BCeX MeAUIMHCKUX
pabOTHMKOB Ha BaXKHOCTb IIPOBe/IeHUST TPO(PHIAKTUUECKHUX Mep,
0CO0EHHO B 3TOT 3UMHHMM C€30H, KOrJa CW/ILHO BO3pOC YPOBEHb
3a00/1eBaeMOCTH TPUIIIIOM.

B/ Ilpe3upgeHT CTpaHbl HANOMHW/I BCeM MYCYyJ/IbMaHaM,
TPOXKMBAIOLIMM 3/1eCh, KaK Ba)KHO yBaKaTb BCeX [APYIUMX IpakJaH, He
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ABJISTIOIIUXCS]  TIOC/IeZiOBaTe/IsIMA ~ MC/IaMa. BBICTyMmasi 10  C/Iyvaro
npa3gHuka a-anb-bUTp B rnaBHOM MeueTu ropofa Jlap-3c-CanaaMa,
npe3uJeHT CKa3aja, UTO T[IPAaBUTENbCTBO TaH3aHWU TIPeAOCTaBUIIO
abcosioTHO BceM CBOOOJY BhibupaTh cebe /ito0yto penuruto. [1osTomy
MyCy/IbMaHe, Kak W OCTajJbHBbIe  TIpakfaHe, 00s13aHbI
yYBa)KaThbPeIUTMO3HbIe yOeXAeHus [pYyTux JIofeid, a BCe, KTO He
SIBJITFOTCSI MyCy/IbMaHaMH, [OJ/DKHBI TIPOSIBJISITH YBaXkKeHUWe K JIFOZASM
9Tol penuruu. “IlycTh OyayT A0Opble OTHOIIIEHUS, MHOOOBhL U COTJiacre
MeXXIy BCeMU HaMH,”- TIOAUePKHYJT TIPe3U/IeHT B CBOEM BLICTYTI/IEHUH.

3aganvie Ne31. [lepeBenuTe:

OTOT Bpad XOPOIO 3HaeT HeTPaJULIMOHHbIE METO/bI JIeUeHHUs.
OH BbLIeUMs 60JILHOTO, Y>KaeHHOT0 CKOPITMOHOM.

BakHee TipeIoTBpaTUThL O0/I€3HB, UEM JIEUUTH €e.

OTa Bakl[MHA CTapasi, el Heslb3s M0/Ib30BaThCl.

OCHOBHbIe HOPMbI CAHUTAPUU 3/leCb CTPOr0 COOMIOAAOTCSI.
['ocTh nprexan B CONPOBOKI€HUU OXPaHBbI.

OH oueHb JIOOOIILITEH, TFOOUT BCe BbIBE/IbIBATD.

MeauiiHCKUM paboTHUKaM TpHOaBU/IM 3apIuiaTy.

L e Nk W=

MHe fjayii MyZipblii COBeT.

10.9T10 p/151 HaC cepbe3HBIA BHI3OB.

11.0H cgenan 3TOT mar npejHamMmepeHHO
12.IucKp¥MUHALIMY [JOCTUIJIA arloresl.

13.4 nostyumn 3Ty JO/KHOCTE HeZJaBHO.

14.Xouy OBITH T10/Ie3HBIM CBOEM TIapTUH.

15.B sTOM BOmpocCe ciefyeT MposiBUThL O/1aropasymue
16.I"'1aBHOKOMaHAY LU BBICTYITI C JJIMHHOW PEYbIO.
17.IToutu Bce GOiAI[bI OBLTA PAaHEHBI.

18.3T0 He COOTBETCTBYeT BallieMy TI0JI0’KeHHUI0 B 00I1ecTBe
19.CpaBHUM [1Ba 3TUX TPeJIOKEHUS.

20.bbu1 yCTaHOB/IEH MaKCMMaJIbHBIM YPOBEHb B3HOCA

21.Heo6x0/1MMO yCKOPUTb pa3BUTHe 3TOM 00/1aCTU HayKHU.

23z



22.HeB0O3MOXHO U3MEHUTH 3Ty CUCTEMY.
23.Takoi o011eCTBeHHBINM CTPOI He MOKET CYIIeCTBOBATh JJ0JITO.

24. AIMUHKMCTpPATOP BbI3Ba/l K cebe riaBHOro OyxranTepa U Zan emy
yKa3aHUsl.

25.bbu10 KpaiiHe TPYAHO CAAaTh STOT SK3aMeH.
26.BcTpeya cOCTOUTCSI OJHOBPEMEHHO C JIeKI[HEeM.

27.0HM pasollIMCh BO B3IVIF[ax, U MeXAy HWUMH HauyaJlucCb CCOPBI U
B3aMMHbIe OCKOPO/IeHUSI.

28.EMy csielyeT TIOMEHSITb CBOKO TaKTUKy, KOTOpas OTCTaeT OT
CTpaTeruu.

29.KakK TbI II0CMeJ1 OMI030PUTh 3TOr0 YejioBeka?
30.ITonmTrueckas cutyalus Hayasa yXyAmaTbCs.
31.Ymossito Tebsi, He KpUUM Ha MeHs1 M He BMeIlIMBaiicsi B MO Jiefa.

32.CerojiHa caM emUCKON OyJeT BBICTyMaTh C IIPOTIOBE/IbIO Tepe/,
BEPYIOLLIVMHU.

33.Packon B Ux opraHu3aliiv 06Hapy>KU/ICsi OUeHb CKOpO.
3apanvie Ne32. [TepeBeuTe CKa3Ky U IepecKakuTe ee B JIMLIAX.
SABABU YA GAMBA LA KOBE KUWA NA NYUFA

Kobe alikuwa ameoa bibi kobe, wakakaa pamoja kwa upendano
siku nyingi. Baada ya miezi kupita, akaja mwewe akafanya urafiki na
kobe, akazoea kuja kuongea naye kila mara. Lakini kobe aliona
uchungu kwa sababu hakuweza kwenda anapokaa mwewe akaongee
naye huko, maana hana mabawa ya kumwezesha aruke juu mpaka ki-
tundu cha mwewe.

Siku moja alikaa akifikiri sana mpaka akapata akili, akamwita
bibi yake akamwambia: “Mke wangu, huoni kuwa rafiki yetu mwewe
ataanza kutuchukia siku hizi?” Mke wake akamwuliza, “Kwa nini?”
Akajibu, “Kila siku huja kwetu kuongea, lakini mimi siwezi kuruka
juu, na kwa hivi sijapata kumfikia kwake anapokaa.” Mke wake
akamwambia, “Basi, kwa nini huoteshi mabawa upate kuruka juu
mpaka kwake?” Kobe akajibu, “Wewe mpuuzi sana, nitawezaje kuote-
sha mabawa nami nilizaliwa hali hii niliyo nayo sasa?” Basi, bibi
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akamwuliza, “Utafanya nini basi upate kufika kwake?” Akajibu, “Nya-
maza tu, mimi nitapata njia.”

Basi, baada ya muda kupita akamwita mke wake, akamwambia,
“Mke wangu, njoo unifunge kama kwamba ni furushi la tumbako, na
afikapo mwewe umwambie ya kuwa ni tumbako tu, nataka uichukue ili
ukatununulie chakula.” Basi, bibi kobe alikwenda akatwaa makuti
akamfunga kobe ndani, akamfunga humo kama kwamba ni furushi la
tumbako. Akamweka upande akamwacha huko.

Baadaye mwewe akaja, akamwona bibi kobe, akamwuliza,
“Jambo bibi, mumeo amekwenda wapi?” Bibi kobe akajibu, “Sijambo
bwana, mume wangu amekwenda mbali kutazama ndugu zake. Harudi
kwa siku nyingi, nami hapa nina njaa sana. Hakuniachia hata punje
moja ya mtama.” Mwewe akajibu, “Pole bibi, nimesikitika kusikia
habari zako, labda hakawii sana huko alikokwenda.” Yule bibi kobe
akajibu, “Najua harudi upesi nami nitakufa kwa njaa. Je, bwana
mwewe, huko unakokaa wewe hakuna watu wenye chakula?” Mwewe
akajibu, “Wako watu wengi wenye chakula, lakini cha kuuza tu.”

Basi, hapo bibi kobe alikwenda pembeni akalileta lile furushi,
akamwonyesha mwewe, akasema, “Mume wangu alipoondoka alini-
achia furushi hili la tumbako, akaniambia ‘Akija bwana mwewe labda
atalichukua furushi hili la tumbako akununulie chakula, ule usife kwa
njaa’.” Basi, mwewe akakubali, na pale pale akalishika lile furushi kwa
makucha yake, akaruka nalo juu sana. Alipokuwa akikaribia kitundu
chake juu mlimani, mara alisikia sauti ikimwambia, “Nifungulie bwana,
ni mimi rafiki yako kobe. Nilikuambia ya kuwa siku moja nitakuja

kuongea nawe kwako.”

Lakini mwewe alishtuka mno kusikia sauti inatoka katika lile fu-
rushi, na mara ile makucha yake yalifumbuka. Maskini kobe alianguka
chini kwa kishindo puu!

Basi hivyo urafiki wao ulivunjika, na tokea siku ile kobe alikuwa
na nyufa katika gamba lake, na wote waliozaliwa tokea siku ile wanazo
nyufa vile vile. Kama hamsadiki hadithi hii, basi, mwonapo kobe tena,
mchungulie gamba lake, mtaona nyufa alizozirithi.

3aganue Ne33. CaemnaiiTe COOOITIEHHS HAa CyaXUId 110 TeEMaM:

A/ TIpo6ieMbl 30POBbsI B COBPEMEHHOM MHPE;
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b/ Pepopma obpa3oBanuisi B PO.

Hosble c/10Ba K YPOKY No6

mganga(wa-)  Bpad, JOKTOP; 3Haxaphb
uganga(ez.) 1)MeguLMHa; BpaueBaHUe
2)Marusi; KoJiIOBCTBO

maradhi(mMH.)  6ose3Hb, 3ab00/1eBaHIe

-ponya, -ponyesha  UCLIeNATh, BbIIEUNBATD

tandu(-) MHOTOHOXXKa

nge, n’ge(-) CKOPMHOH

-ambatana COTIpOBO’K/]aThCs

-dadisi ~ 1)pa3y3HaBaTh, paccripalliiBaTh, BbIBe/IbIBaTh
2)/m000IBITCTBOBATD

mdadisi(wa-)  1)/000NBITHBINM Yes-K
2)mo0603HaTe/TbHBIA Ue/-K

-kinga 1)obeperartsb, NpeI0XpaHsTh
2)ripefioTBpaiiaTh (3ab0/ieBaHMe)

-weka kinga ~ obecrmeunBaTh 3all[UTy, CTaBUTh 3aCJ/IOH

dawa ya kinga BakijuHa

mfereji wa maji BoZompoBos

usafi(en.) 1)umcrora,2)caHuTapus

kanuni(-) mpaBuI0, HOpMa; MPUHLIUI

-ugua 6oneThb, OLITH HE3TOPOBLIM

mwuguzi(wa-) MeauK, MeJULIMHCKUM paOOTHHK (Bpay, MececTpa,
CaHWTapKa)

daraja(-;ma-)  1)cTyneHs, JeCTHULIA
2)cTereHb, YPOBEHb

3)mMocT
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nesi, nasi(ma-;-) MezicecTpa, CuziesiKa
-bagua  UCKpPUMHHUPOBATh, CUTPUTHPOBATH
ubaguzi(en) 1)auckpyMuHaLus, 2)pacusm
cheo(vy-) 1)noct, JO/KHOCTb

2)uMH, paHT; MOJ0KeHre B 0b11jecTBe
-nufaisha ObITH MOJIE3HBIM, MPUHOCUTH MOJIB3Y (BHITOAY)
-changa 1)mosno/i0H, OHBIM

2)He103pesibli, HelOCesbIn
mtoto mchanga rpyHol M/afieHel], HOBOPO>KAEeHHbIMN
kansa(-) pak (6ome3Hb)
mkurugenzi(wa-) JTAPEKTOP
UKIMWI CIIn/,

virusi; virasi(-)/kirusi(vi-) BuUpycC

makusudi; maksudi (MH.) 1le/ib, HaMepeHHe

hatua za makusudi  1jeneHaripaBieHHbIe 11aTU

maksudi; kwa maksudi YMBILLJIEHHO, MpeIHaMePEeHHO

changamoto(-) 1)BbI30OB, 2)CTUMY/

-ambukiza 3apakaTtb, UHPULIMPOBATh

maambukizo(MH.)  3apakeHue, UHDEKIIUS

ushauri(en.) COBeT, KOHCY/IbTal[Us

bodi(ma-;-) TripaBJ/ieHUe; COBET

yatima(-;ma-) cupoTa

nyumba ya mayatima CUPOTCKWI MPUIOT

busara(-) pa3sym, 6/1aropasymue

-tarajia  1)HaZeATHCS; paCUMTHIBATh Ha UTO-JI
2))K[aTh; MpeArnoJaraTh

jemadari(ma-) KOMaHAUP, KOMaH/yOIIUN

jemadari mkuu rylaBHOKOMaHAYOLWI; MapIlasl
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mpiganaji(wa-) BouH, boei]

aidhal)roraa; 3aTeM, 2)KpoMe TOTO

riadha(-) serkast aTeTuka

-lingana cooTBeTCTBOBaTh, COBMaZaTh

-linganisha COIOCTAaBJ/IATh, CDaBHMBATh

kima(vi-) 1)BennurHa, pazmep
2)11eHa, CTOUMOCTb, 3)ypPOBEHb

kima cha chini MuHUMYM

kima cha juu = mMakcumym

taaluma, taalimu(-) 1)o6pa3oBaHue; yUeHOCTb
2)HayKa; 00/1acTh 3HAHUS

hima(-) cmerika, TOpONIMBOCTD; OBICTPOTA

kwa hima 6bIicTpo, TPOBOPHO

-tia hima noTOopanIMBaTh

-himiza  1)TOpomnuTh; yCKOPATH
2)11o0y>K/1aTh, TIPHU3bIBATh

seuze He TOBODS YXKe O ...

fii(-) mara; B3HOC

mapendeleo(mH.) rpeArouyTeHre; NpeB3siTOCTb

muhali  TpyAHO, HEBO3MOXXHO

azma(-;ma-)  Le/lb, HAMEpPEeHUe; pelleHre

-durusu  M3yyarth, yuuTh

-pasi c/1aTh, BbIZEP>KaTh (9K3aMeH)

-pasisha mpyUHMMaTh, MPOIyCKaTh

-saliaocTaBaTbCst

mfumo(mi-) CUCTeMa; CTPOU; TIOPSJI0K

mfumo wa kijamii ~ o611iecTBeHHBIN CTpPOM

mfumo wa elimu cucTeMa oOpa3oBaHUs

meneja(ma-;-) ynpas/sOLUM, aAMAHUCTPATOD; MEHeKep
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mhasibu(wa-) 6yxranaTep; cueToBoj

mchango(mi-) BK/aj; B3HOC; Mau

-toa mchango BHOCHUTB BKJIa[

-zingatia HMMeTb B BU/lY; YUUTHIBATh

elekezo(ma-)  yka3aHwusl, HaCTaB/IeHUs

tamko(ma-), tamshi(ma-) 1)peub; BBICTyIJIEHUE; 3asiBJIEHUE

2)IPOU3HOIIIEHYEe

sambamba 1)mapaniensHo; 60K 0 60K
2)0THOBpEMEHHO

sera(-) 1)ronvTyKa; Kypc; HaripaBjaeHue ([AesTeJIbHOCTH),
2)cTpaTerus

mbali na 1)Bmanu ot
2)IOMHMO; KpOME TOTO
kipingamizi(vi-) mpensrcTBue, nperpaja
-futa 1)ctupatb, BEITUPaTh
2)OTMeHSTh, aHHYJIMPOBaTh
-sihi ymMo/sTh, yIipaiivBaTh
-kodiHaHMMaTh, apeH10BaTh
-tunukia HarpajaTb, MPUCY>XaTh (MIPeMUI0, 3BaHHE U T.I1.)
makala(.;-)1)cTarbs
2)[I0K/1aji, CoobIIIeHe
bweni(ma-) o0b1exuTHe
vurugu(-;ma-) OecropsijoK, MyTaHULIA
-farakana pacxoauTbCst BO B3rJIsA1aX; MMeTb pa3HOT/1acus
mfarakano(mi-) pa3Horiacusi; packon
diwani(ma-) 1)cTapenivHa
2)usieH ropcoBeTa

-ingilia  BmMemmBaThCA
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-abudu  MO/IUTBCS; MOK/IOHATHCS, IIOUUTATh
-hubiri  mponoBenoBaTh

mwumini(wa-) BepyOLINUM (PeJIMTUO03HbIN) Uesi-K
-kemea  pyrartb; KpuuaTh Ha KOTr0-JI
wadhifa(nyadhifa)  mo/mkHOCTB, MOCT
askofu(-;ma-) emuckon

-laani 1)K/ICTh, TPOK/IMHATD

2)00BUHATD, OCYXIATh

malumbano(mH.) CCOpBI, B3aUMHbIe 0CKOPOJ/IeHus
waraka(nyaraka) 1)rmiceMmo, moc/iaHve
2)I0OKyMeHT

-zorota  yXy/IIaTbCs, OTCTaBaThb (B Pa3BUTUM )
mkakati(mi-)  TakTHKa, ciocob JOCTIKEeHUS Lie/In
mbinu(-) 1)Meroz; ipuem; criocob

2)TaKTuKa
athari(-) BIMsIHUe, BO3/eHCTBHE
-leta athari oka3biBaTh BiMsiHUeE (Yallje HeraTUBHOE)
-athiri 1)BusATH, BO3/1€MCTBOBATH

2)[IOPTUTh, OBPEXAATh
mhadhara(mi-) nekuus
-kashifu  mo30puTh; OCKOPOIATHL
ghasia(-) 6ecriopsiziok; Hepa3beprixa
kovu(ma-) mpam, pyb6er
rai(-) MHeHHe, Cy)K[eHre; TOUKa 3peHUst
ibara(-)  crarbs (mOroBOpa, KOHCTUTYLIUN)
-thubutu nocmeTs, OTBaXKUBATLCS
gamba(ma-) 1)naHumps, 2)uerys
mwewe(-) KOpIIYyH

bawa(ma-) Kpbu1o
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kitundu(vi-) THe3/10
punje(-) 3epHO, 3ePHBIIIKO

kucha(ma-) KOTOTh
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YPOK Nc7. SIKUKUU, UTALII NA UHIFADHI WA
MAZINGIRA

TEKCT Nel
SHEREHE ZA WAKULIMA

Mnamo Sikukuu ya Wakulima tarehe 7 Julai Watanzania nchini
kote wanajumuika kuwapongeza wakulima kwa mchango ambao
wameutoa kwa uchumi wa taifa katika kipindi cha mwaka wote ulio-
pita. Ngoma, michezo, magwaride, maandamano, halaiki, nyimbo na
ngonjera (1) ni miongoni mwa shamrashamra ambazo zimeandaliwa
nchini kote katika kufanikisha sherehe hizi ambazo ni muhimu katika
kuwahamasisha wakulima na kuwaonyesha jinsi ambavyo taifa huu-
tambua umuhimu na kuuthamini mchango wao katika ujenzi wa
uchumi.

Na huko Shinyanga ambako sherehe hizi zinafanyika kitaifa (2)
mwaka huu, na ambako shamrashamra zilianza tangu Julai mosi, rais
anatazamiwa kulihutubia taifa (3) baada ya kupokea maandamano, ku-
ngoma ambazo kwa kawaida ya Wasukuma zinashirikisha majoka
makubwa ya kutisha ingawa hayadhuru.

Ingawa Sikukuu ya Wakulima imeanza kusherehekewa kitaifa (2)
na kuwa siku ya mapumziko si zamani tu, desturi ya wakulima kushere-
hekea mavuno ya jasho lao katika kila mwisho wa msimu wa kilimo ni
kongwe kama kilimo chenyewe.

Tangu zamani za kale, kila baada ya mavuno na hasa kila mwaka
wa neema, wakulima wamekuwa wakifanya (5) shamrashamra mbalim-
bali kuadhimisha na kusherehekea neema hiyo.

Hali hiyo ya wakulima kusherehekea mafanikio ya juhudi zao
wakati viongozi wa Chama Kikuu cha Ushirika cha kanda ya Ziwa
(Nyanza) walipoamua kuwashirikisha wakulima wa mikoa ya Mwanza,
Shinyanga na Mara kusherehekea kwa pamoja mafanikio ya chama
chao na matunda ya jasho lao kwa maandamano, ngoma, maonyesho ya
mazao ya kilimo na yale ya viwanda vinavyoshughulikia kilimo pamoja
na tafrija mbalimbali.
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Sherehe hizo zilikuwa zinaanza katika ngazi ya chama cha msingi
(6) na kuendelea hadi katika ngazi ya chama kikuu chenyewe. Sherehe
hizo ambazo zilikuwa zinaanzia Agosti mosi zilikuwa zinafikia kilele
chake Agosti nane na zilikuwa zinajulikana kama NANE NANE.

Kutokana na kufana kwa sherehe hizo za Chama cha Nyanza,
vyama vingine vya ushirika hapa nchini vilianza kuiga mtindo huo na
kuandaa sherehe hizo katika mikoa yao.

Chama cha Ushirika Tanzania (CUT) mwaka 1972 kilikubaliana
katika mkutano wake kuwa sherehe za Nane Nane zitambuliwe rasmi
kama sherehe za wakulima.

Na Mei mwaka huo huo, Halmashauri Kuu ya Chama cha TANU
ambayo ilikutana Iringa ilitoa agizo la STASA NI KILIMO kwa kutam-
bua umuhimu wa kilimo katika taifa letu na kwa kutambua ukweli
kuwa uzalishaji katika sekta ya kilimo ulikuwa unadidimia mwaka hata
mwaka.

Agizo hilo ambalo lilieleza kwa ufasaha kuhusu nafasi ya kilimo
katika Tanzania limeeleza pia sababu za kudidimia kwa kilimo chetu na
hatua ambazo zinastahili kuchukuliwa ili kuongeza sana maarifa,
hamasa na juhudi za wananchi pamoja na viongozi wao na kwa upande
mwingine huduma za uzalishaji katika sekta hiyo.

Agizo hilo limeeleza kuwa ili mapinduzi katika kilimo yatokee, ni
lazima mambo mawili muhimu yatekelezwe. La kwanza ikiwa ni sera
nzuri ya kumiliki ardhi ya kuitumia na la pili ni kuongeza maarifa na
uhodari katika kilimo chetu ili kiwe cha kisasa.

Sharti la kwanza, agizo hilo linasema, lilitekelezwa kwani mara
baada ya uhuru ardhi yote ilitaifishwa na kuwa mali ya umma. Pia Az-
imio la Arusha la mwaka 1967 liliimarisha sera ya umilikaji ardhi hapa
nchini. Kuhusu sharti la pili, agizo hilo linasema kuwa utekelezaji wake
kwa upande mmoja unategemea mipango imara ya serikali katika kuleta
mapinduzi ya kilimo.

Kwa mara ya kwanza Sherehe za Wakulima zilifanyika kitaifa (2)
hapa nchini Agosti, 1974. Lakini siku hiyo haikuwa ya mapumziko.
Sherehe hizo zilifanyika kitaifa (2) baada ya TANU kukubali sehemu
ya pendekezo la CUT ambalo lilitaka sherehe za Nane Nane zifanyike
kitaifa (2) na siku hiyo iwe ya mapumziko.
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Sherehe za Wakulima hapa nchini zilisherehekewa Agosti Nane
kwa mara ya mwisho mwaka 1977 na kuanzia mwaka 1978 sherehe
hizo zimekuwa zikisherehekewa (5) katika wiki ya kwanza ya mwezi
Julai na kufikia kilele chake Julai Saba (SABA SABA).

Mabadiliko hayo yalifuatia kuvunjwa kwa vyama vya Afro Shi-
razi (ASP) na TANU na kuundwa Chama cha Mapinduzi (CCM),
Februari 5, 1977. Kwa sababu ASP ilizaliwa tarehe na mwezi sawa na
Chama cha Mapinduzi mwaka 1957, kwa hiyo Februari 5 ingeendelea
kuwa siku ya mapumziko.

Kwa hiyo ili Saba Saba iendelee kuwa siku ya mapumziko na ili
kuendeleza kumbukumbu ya siku hiyo muhimu katika ukombozi wa
Tanzania Bara, iliamuliwa kuwa kuanzia 1978 sherehe za wakulima zi-
fanyike Julai 7 badala ya Agosti nane (7). Na Saba Saba ya kwanza ya
wakulima ilifanyika Mbeya mwaka 1978.

Hivyo ndivyo siku hii ya wakulima ilivyobadilika kutoka Nane
Nane na kuwa Saba Saba.

JIeKCMKO-rpaMMaTUYeCKMY KOMMEeHTAapU# K TeKCTy Nel

1. Ngonjera — 0cOObIii >KaHP CTUXOTBOPHOTO TIPOM3BE/IEHUs B
cdopme Gece[ibl, criopa WK /1e0aTOB, UCTIO/IHSIEMOTO B COITPOBOXK/IEHUU
MY3bIKH. DTOT >KaHP OuUeHb pacrpocTpaHeH B TaH3aHWU U 3aK/It0UaeT B
cebe Ha3uJaTe/bHbIM, TOyvarol[uii cMbici. WcronHseTcss 0ObIYHO
camojiesiTe/lbHbIMU KOJIJIEKTUBaMU. B pyCcCKOM $i3blke HeT TOUHOIO
5KBHBAJIeHTa, TTI03TOMY MOJKHO TlepeBeCcTH Kak, HarpyuMep, “cocTs3aHue

y»

M03TOB MO/, Ha3BaHWEM ‘HrOHpKepa’”.

2. Hapeune obGpasa geiictBusi kitaifa, obpa3oBaHHOe OT c/ioBa
taifa “Harusa”, MoXKeT IepeBOJUTLCSI KaK “Ha OOIIeHal[i0HATbHOM

ypoBHe”, “B MaciTabe Bcell HalMK” U T.11.

3. Rais anatazamiwa kulihutubia taifa “Oykupmaetcsi, uTO
Mpe3uieHT BBICTYNIUT Mepes Hapoaom”. I'narosbl Tumna -tazamia
“okupaaTh”, -tarajia “paccumTbIBaTh”’, -tumainia “ripeAronaraTh”’, -Kisia
“cunTaTh”, -tegemea “HaZlesITbCSI” B MACCUBHOM (hOpMe, COTyIaCOBaHHbIE
Mo CyObeKkTy, 4YacTO BBITIOJHSIIOT BCIIOMOTaTe/bHy0 —(GYHKIIHMIO,
rnepefiaBasi  MPEANOJIOKUTE/IbHOCTb ~ COBEPIIEHUsI  JEeUCTBUSL U
MepeBOJATCS Ha PYCCKUM S13bIK O€3TMUHBIMM TIarojlaMy “oXKuzaeTcs”,
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“monararoT”, “cumTtaroT” M T.N. CMBICIOBOU T/1aroJ ciaefyeT 3a TaKuM
MoaudukatopoM B ¢GopmMe HH(OUHUTHMBA W 4YaCTO ITI€PEeBOJUTCS Ha
PYCCKMi1 SI3bIK TJIarojioM B Oy/yiijeM BpeMeHHU:

Ujenzi wa nyumba unatarajiwa kumalizika mwakani “O>xupmaercsi, 4yTo
CTPOUTE/ILCTBO JJOMa 3aKOHUMTCS B OyayIiiemM rogy”;

Mvua zinakisiwa kuanza kesho “CuuTaroT, 4TO [AOXXAM HAUHYTCS
3aBTpa’.

CeMaHTHUYeCKH TaKhe KOHCTPYKIMM ONM3KM K TpeJIoyKeHHUsIM C
IJ1IaroJioM, CTOSIIIIUM B HeorpeziesieHHO-TMYHOU popMe. CpaBHUTE:

Inatarajiwa kwamba ujenzi wa nyumba utamalizika mwakani;
Inakisiwa kuwa mvua zitaanza kesho.

4. gwaride la chipukizi “napasa nuonepoB”. [leTckasi opraHu3aLys
B Tanszanuu ‘Chama cha Chipukizi’ nosnyuuna cBoe Ha3BaHWe OT
TIepeHOCHOI'0 3HAaUeHUs C/10Ba “POCTKU”.

5. AHanuTuyeckas r/1aro/ibHast KOHCTPYKIIHSI, rze
BCIIOMOTraTe/IbHbIM TJlaroj -wa o(opM/sieTcs ToKa3aTejeM -me-, a
CMBICJIOBOM TJ1aroJi rokasaresieM -Ki-, JOBOJIbBHO 4acTO BCTPEYaeTcs B
cyaxwid. Kak ¥ B Apyrux BapuhaHTax CO4YeTaHWsl TOKa3aTejeld B
CJIOKHBIX T/Iaro/ibHBIX (opmax, oOIree 3HaueHHe KOHCTPYKLIUU
CK/Ia[IbIBA€TCSI U3 3HAUEHUW Ka)K[JOro U3 KOMIIOHEHTOB M 3aBHUCUT OT
KOHTeKcTa. [Toka3are/sb -me-, repe/iatol1id 3aBepPIIeHHOCTh [1eUCTBUS
M COXpaHeHHe ero pesyJjbTaTa Ha MOMEHT peud, cieayer 3a -ki-,
OTPa’KAKLLIMM MOBTOPSIEMOCTb, AJIUTEBHOCTb JeUCTBUS. B 1je10M 3TO
MOXKeT 03HauaTh Hadyaso MPOJOJ/DKUATE/bHOTO PEryJ/IipHOrO JIeUCTBYUS B
onpezieJIeHHbI MOMEHT PEeuH.

...wamekuwa wakifanya “ctanu ycrpauBatb” (#OC/IOBHO: “CTanu u
OCTa/IMCh YCTPaWBAIOIMMK”. B KOHTeKCTe MOHSTHO, UTO 3TO ObIIO B
TMPOILJIOM);

...zimekuwa zikisherehekewa “Hauaiu oTMeuaThbCsi/OTMeEUAOTCS”
(mocnoBHO: “cTanmu oMedarolMMUCS”. KOHTEKCT Mo/CKa3blBaeT, UTO
3TO MPOUCXOJUT U MO CeH [JeHb, MO3TOMY MOXHO TMepeBOAUTH
r71aroJIOM HaCTOSIIEr0 BpeMeHH).

OO6paruTe BHMMaHMe Ha TO, UYTO OTpUIlaHHME B TaKMUX
KOHCTPYKLHASIX CTOUT B CMBIC/IOBOM T'JIaroJie HaCTOSIEro BpEMEeHU:
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...wamekuwa hawafanyi “nepecranu ycrpauBarb”;
...zimekuwa hazisherehekewi “He cranu oTmeuats”.

6. chama cha msingi o3Hauaer “niepBuuHasi opraHu3auus” (rze
msingi “ocHoBa”, “6Ga3a”). CpaBHure: shule ya msingi “HauanbHas
mKosa”; swali la msingi “rnaBHbiv Bonpoc™.

7. NmeeTcsi B BUAy, uTO 7-r0 uto/is Oblla OCHOBaHa MapTus
TAHY.

3aganvie Nel. HakauTe pycckue 3SKBHBaA/eHThI CeyOMUM
BbIpa)KeHUSIM:

wanajumuika kuwapongeza wakulima; mchango walioutoa; kipindi cha
mwaka uliopita; -fanikisha sherehe; wakulima wamehamasishwa;
shamrashamra zimeandaliwa nchini kote; taifa huutambua umuhimu;

.....

matunda ya jasho lao; sherehe zimefikia kilele chake; agizo la “Siasa ni
Kilimo”; sekta ya kilimo; agizo limeelezwa kwa ufasaha; hatua zina-
zostahili kuchukuliwa; huduma za uzalishaji; -ongeza maarifa, hamasa
na juhudi za wananchi; mali ya umma wote; mipango imara ya serikali;
-endeleza kumbukumbu ya sikukuu.

3aganuvie No2. [TepeBenuTe:
Hac obbenuHseT ofHa 11e/b.
OHU BHEC/IU 1[eHHbIN BKIa/I.
OTO BOOAYIIEBJIAIOLMI TIpUMep /151 BCeX.
MbI 0CO3HaeM Ba)KHOCTb 3TOTO IIara.
PyKoBOAMTE/N CTPaHbI C UHTEpeCOM HabJTro/jamu 3a rmapajjoMm.
Paboune TpeboBasu elrje OJUH BbIXOJIHOM [JI€Hb.
HUKTO He I[IeHUT TIJI0IbI Uy>KOTo TPy/ia.

B 5TOM rogly cesbCKOXO035IMCTBEHHbBIM Ce30H Hauyasics Mo34HO0.

© e N Uk W=

Crapble Tpa/IULIUK He/Tb3s 3a0bIBaTh.
10.PeiiieHuie Ob1710 TIPUHATO HAa YPOBHE TTePBUYHONM OpraHM3aliuM.

11.ITpa3aHeHCTBa JOCTUT/IU KYJIbMUHALIAM.
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12.Pe3yibTaThl roI0COBaHUs ObI/TM MpHU3HAHBI OMHUI[HATBHO.
13.Kopabnb rocTeneHHO Wcue3 U3 BUAA.
14.ABTOMOOMIECTPOEHNE — BaXKHBIM CEKTOP 9KOHOMUKH.
15.0Ta TeMa 3aciyKUBaeT BHUMaHUe.

16.Harponanu3anysi 4acTHOM COOCTBEHHOCTH — Hen30e)KHOe yCI0BHe
HX ITPOTrPaMMBbI.

17.TTone3Hble KcKoMaeMbie — 3TO 00IleHapoiHOe ZI0CTOsTHYE.

3agaHue Ne3. OTBeTbTe Ha BOIPOCHI K TeKCTy Nel.
1. Siku ya tarehe 7 Julai ni siku gani katika maisha ya Watanzania?
2. Sikukuu hii huwa inatokeaje?

3. Desturi ya wakulima ya kusherehekea matunda ya jasho lao ina his-
toria gani?

Ni wapi hasa ambapo sherehe za wakulima zilipoanzia?

Kwa nini sherehe hizo kwanza zilijulikana kama Nane Nane?
Namna gani sherehe hizo zilivyoendelea mpaka zitambuliwe rasmi?
Agizo la “Siasa ni Kilimo” lilisemaje?

Agizo hilo liliweka masharti gani?

L e Nk

Ni lini sherehe za wakulima zilipofanyika kitaifa kwa mara ya
kwanza?

10.Sherehe za wakulima zilianza kusherehekewa katika mwezi wa Julai
tangu lini na kwa sababu gani?

3ananue Ned. CaenaiiTe Ha CyaxuIu MUCbMEHHOE pe3loMe TeKCTa
Nel.

3ananve Neo5. [lepeBefuTe mNpeasoXKeHUs W TIPOAHATU3UPYUTE
yrnoTpeb/ieHre aHaTMTUUeCKUX TJIaro/IbHbIX (opMm.

1. Kwa muda wa miaka mingi nimekuwa nikitamani sana kuuona
mlima wa Kilimanjaro.

2. Goja akaitikia kwa kuinamisha kichwa akasema, “Kifo hiki
kimekuwa kikitazamiwa kwa muda mrefu”.
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. Mama yake akauliza, “Sijui mtoto wetu ametuletea ndege au nyama

gani ili kunisaidia kuwalisha wanaume wawili?” Tegu akamyjibu,
“Nimekuwa nikifanya mazoezi tu, mama”.

Akina baba wengine wamekuwa wakichukua watoto wao porini
kuwinda.

. Mpaka sasa fedha nyingi zimekuwa zikitumika katika kujenga ma-

hospitali na kuponyesha watu.

Tutamchinja yule mbuzi ambaye mama yake amekuwa akimlisha
kwa miaka miwili iliyopita.

Kila asubuhi amekuwa akifika kazini kwani anataka kutengeneza
vitabu vyote vya ofisi.

. Amekuwa akitembelea mji wa Nairobi mara mbili au tatu hivi kila

siku.

Amekuwa akizurura zurura ovyo mjini na mara nyingi alichelewa
matembezini bila kufika nyumbani kwake mpaka saa nane au tisa
usiku.

10.Baada ya kupita muda kidogo amekuwa haitunzi kazi yake vizuri

wala kujiwekea akiba yoyote.

3agaHue  No6. IlepeBesure  mpejjioXKeHUs,  UCIOJb3ys

dHA/IMTUYECKHE TIJIar0JIbHbIe KOHCTPDYKLOHWH C II0Kd3dTe/IsIMU -Imne-
-ki-.

1.

[TocnegHue rofbl MO POJUTENM CTaIM UHTEPECOBATHCS TTOJTMTUKOU
1 e)KeJHEBHO UMTAIOT ra3eThl.

OTOT JleHb CTaJl OTMEeUaThCs Kak 00IleHapOAHbIM TTPa3iHUK TOIBKO C
TIPOLLIOTrO roja.

. Boripocel  3almMTBIl  OKpyXKaroieu cpefbl OT  XO35UCTBEHHOU

AedaTe/IbHOCTHU Ue/IOBEKd BO/IHYHOT YUEHBIX YK€ IdBHO.

B HaIm JHu 104y Hauaau 00poThCS 3a CBOM IIpaBa, MCIIO/Nb3Ys BCe
BO3MO>KHbIe MeTO/IbI, BK/TFOUasi U TTIO/TMTUYECKHE.

Craza 06e3bsiH CcTamu COBepilaTh Haberu Ha KyKypy3Hble TIOJISI U
BpeIUTh KPECThsTHAM.
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6. OH He XOoAMUT OoJibllle K Bpauy C TeX TOp, KaK ero BbUIEUWM C
MOMOIIBI0 HETPAJULIMOHHOU MeULIHBI.

7. Tenepb KaXKAbIM IO/l Mbl CakaeM HOBbIe [lepeBbsi U KYCTapHUKH Y
Halllel IIKOJIbI.

8. Ilo BLIXOAHBIM JHSIM OTEL] CTal XOAWTh Ha PyTOO0/I 1 OpaTh ChIHA C
CcoOOM.

3aganue Ne7. IlepeBefuTte, UCIIOJIB3YS [J1AroJibl -tazamia, -tarajia,
-kisia u T.1.

1. OxxupaeTcss, UTO HOBasl >Kejle3Hasi /jopora BCKOpe COeJWHMT Halll
ropo/i C KpyIHbIM TTIOPTOM Ha Gepery o3epa.

2. CuuTaroT, UTO HOBasi 5KOHOMHYECKasli MporpaMma IpaBUTe/IbCTBA
Oy/ZieT 3auMTaHa Ha 3aBTpalllHeM 3ace/lJaHUH Tap/laMeHTa.

3. Ectb Hazmexza, 4YTO CpOYHble Mepbl MO MpeJOTBpAlleHUI0
HaBOAHeHUs OyZyT IPUHSTHI He3aMe/ [/TUTe/IbHO.

4. TMonararoT, 4TO I1TaO-KBAapTUPy Hallleld OpraHu3aluu CKOpOo
repeBefyT B IPYroe 3/1aHue.

5. OkugaeTcsi, uTo 3apriata Oy/ieT BbIJIauMBaTLCS 3aBTPa.

6. IIpearnonaraercsi, 4To  MMHHUCTP OyJgeT  JenaTb  JOK/af
MpaBUTE/ILCTBY B UETBEPT.

7. [lonaratoT, uTO TIPEMbEP-MUHUCTD YTaHAbl MpuOy/JeT K HaM B
CTpaHy C 0pULIMA/IbLHBIM BU3UTOM CErO/IHS BEUEPOM.

8. HazetoTcst, yTO HOBBIM aMepUKaHCKUI ¢uabM OyzeT rokaszaH Mo
TeJIeBU/IeHUIO Ha 5TOM Heflee.

3aganue Ne8. [lepeBeaute cieyrolLe TeKCTbI U TepeCKakKuTe ux
Ha CyaxuJu.

PAA KUWINDWA MIEZI SITA TU ZANZIBAR

Serikali ya Zanzibar imeamua kuchukua hatua kadhaa za kud-
hibiti uwindaji wa paa ambao idadi yao imekuwa ikipungua sana ili
kuwanusuru wasitoweke visiwani hapa.

Taarifa ya serikali iliyotolewa na Waziri wa Kilimo, Maendeleo
ya Mifugo na Mali Asili, Adam Mwakanjuki ilisema, kuanzia sasa
uwindaji wa wanyama hao visiwani utakuwa kwa kipindi cha miezi sita
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tu kwa mwaka na muda uliobaki utatumika kuwapa nafasi kuzaliana na
kulea watoto wao.

Hata hivyo taarifa hiyo ilisema kuwa uwindaji wa paa aina ya
‘Nundu’ ambao ni adimu duniani umepigwa marufuku. Katika nchi za
Afrika ya Mashariki paa hao hupatikana Kenya na idadi yake imepun-
gua sana.

TEMBO WALETA ATHARI SIKONGE

Kundi kubwa la tembo limeharibu zaidi ya ekari 120 za mazao
mbalimbali ya chakula na biashara katika wilaya ya Sikonge, mkoani
Tabora, mwishoni mwa wiki iliyopita.

Kwa mujibu wa maelezo ya Mkuu wa Wilaya hiyo, Ndugu Beat-
wanyama hao wamekuwa wakila zaidi viazi, mtama, mahindi na
karanga, ambapo pia wamekuwa wakipita kwenye mashamba ya tum-
baku na kuyaharibu. Tembo hao wanakula pia tumbaku.

Mkuu wa Wilaya alisema kwamba amejaribu kutoa taarifa mara
kadhaa kwa maofisa wa wanyamapori waliopo kwenye kituo cha Ipole
wilayani humo, lakini mpaka sasa hajapata taarifa iwapo maofisa hao
watakwenda kuwapiga tembo hao.

Alisema tembo hao wamekuwa wakivamia mashamba kila baada
ya muda, na kama hatua za haraka hazitachukuliwa, kuna uwezekano
wa tembo hao kuharibu mazao zaidi, na kuwaathiri wananchi.

Tembo hao inasemekana wametokea kwenye hifadhi ya Ugala na
pori la Kitunda ambako ukame umeathiri malisho yao. Wananchi
wamekuwa wakikabiliana na tembo hao kwa kuwapiga mawe na
kuwakimbiza, lakini Ndugu Beatrice alisema kwamba wanaendelea
kuingia kwenye shamba moja hadi jingine. Hata hivyo maisha ya
wananchi hayako hatarini.

3aganvie Ne9. [Tepecka>kuTe B UIaX CJ/IeIYIOIIAN TAAIOT":

Siku moja wakati wa likizo Kapungu, mwanafunzi wa darasa la
nne, alikwenda kumtembelea rafiki yake Kamenya. Alipofika huko
alipokewa vizuri, akapewa chakula, akala. Ilipokuwa jioni, alisikia
ngoma inapigwa, akamwuliza rafiki yake:

KAPUNGU: Ngoma hiyo inapigiwa wapi na ni ya nini?
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KAMENY A: Inapigiwa kwa kiongozi wetu. Inawaita watu kwenda ku-
nafanya kazi pamoja. Tunaona fahari kufanya kazi pamoja. Tu-
naamini kuwa kufanya kazi kwa ushirika huleta maendeleo. Kesho
asubuhi utaona watu wengi, wake kwa waume, wasichana kwa
wavulana, wamekusanyika kwa balozi.

KAPUNGU: Je, hizo kazi wanazofanya hupangwa na kusimamiwa na
nani?

.....

Sisi hatuna wasimamizi maana kila mmoja anajua wajibu wake.
KAPUNGU: Je, wajua kazi watakazofanya kesho?

KAMENYA: Ndiyo, najua. Wanaume watafyatua matofali, wanawake
na wasichana watateka maji na wavulana watakwenda kukata kuni
za kuchomea matofali.

KAPUNGU: Kazi hizo zinafanywa na watoto wa shule pia?
KAMENYA: Naam, sisi watoto wa shule tuna wajibu mkubwa katika

mea. Tunalipia gharama zetu za shule wenyewe kwa kuuza mazao
yetu.

KAPUNGU: Ulisema kuwa wanaume watafyatua matofali kesho. Hayo
matofali ni ya nyumba gani?

KAMENYA: Aa! Hapa nyumba nyingi zinajengwa kwa kushirikiana.
Angalia nyumba hizi tatu. Zimejengwa kwa miti na kuezekwa kwa
manyasi. Shabaha yetu ni kujenga nyumba zote kwa matofali na
kuziezeka kwa mabati. Kwa hiyo tunajenga nyumba hizo kwa
zamu. Nyumba moja ikiisha, familia moja huingia. Kesho ni-
takuonyesha nyumba nyingi zilizojengwa kwa njia hii.

KAPUNGU: Je, mnafanya kazi nyingine pia?

KAMENYA: Naam, tunafanya kazi nyingine nyingi kama vile kuten-
geneza barabara, kujenga madaraja na kulima bustani na
mashamba ya ushirika.

Siku ya pili Kamenya akamwonyesha nyumba zilizojengwa kwa
ushirika na baadaye wakaenda mashambani. Huko, Kamenya akam-
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wonyesha rafiki yake mashamba mbalimbali ya ushirika. Baadaye
akampeleka kuona bustani zao za mboga. Kapungu alishangaa sana
akauliza:

KAPUNGU: Napenda kujua, mlianzaje bustani hizi?

KAMENYA: Tulianza kulima bustani hizi baada ya kutangazwa kwa
Azimio la Arusha. Wazazi wetu walikutana wakatoa shauri
kwamba sisi watoto wa shule tuwe na bustani zetu za mboga.
Bwana shamba naye akaitwa aje kutueleza jinsi ya kulima mboga.
Akaja, na baada ya kutueleza kazi ikaanza motomoto.

KAPUNGU: Je, mnapanda mboga za aina gani?
KAMENY A: Za aina mbali mbali, hasa vitunguu, kabichi na mchicha.

Baada ya kuona mambo hayo yote, Kapungu aliwashukuru wenyeji
wake. Asubuhi yake akaaga, akarudi nyumbani.

3agaHvie NelO. CocTaBbTe TIIpe[jiOKeHUs1 CO CJIeAyHLIUMU
rJlarojlaMy B 3aCTaBUTe/IbHOM (opme. Ha3oBUTe NX UCXOAHYIO popMy:

-neemesha; -hamasisha; -jumuisha; -tisha; -fanikisha; -shirikisha;
-zalisha; -didimiza; -taifisha;-boresha; -imarisha; -chelewesha.

3apanvie Nell. [TepeBegure:

1. 7-ro uroig BCe TaH3aHUMIIBI BCE BMECTE BBIXOJSAT Ha YJIUI[bI, UTOOBI
oTMeTUTh AeHb “Caba Caba” M BbIpa3suThb 0/1ar0JapHOCTH BCEM
KpeCThsIHaM 3a UX BKJIaJ, B pa3BUTHE Hal[MOHA/IbHON 9KOHOMMUKH.

2. Tlo cnyuato [IHs KpecTbsiHMHA 10 BCeW CTpaHe TIPOBOASTCSA
rpa3jHecTBa, MacCCOBble IUECTBUS, I[apafibl, TIpe/CTaB/IeHNs,
sIpPMapKy, HO KyJIbMUAHal[en rpa3IHUKa CTaHOBUTCS
MexayHapoaHas Toprosasi spMapka B [lap-3c-Casame.

3. HecmoTpss Ha TO, uTOo [leHb KpecTbssHMHa Hayaiyd OTMedaTb Ha
oOIlleHAIIMOHA/ILHOM ypOBHe He TakK JaBHO, Cama TpauLys
OLIeHUBATh €KeroJHO TUI0/Ibl KpeCThSIHCKOrO TpyJa B KOHI[e
Ce/IbCKOXO03MCTBEHHOT'0 Ce30Ha UMeeT TJTy0oKHe KOPHHU.

4. YpoBeHb TMPOU3BOJCTBA CEJbCKOXO3SMCTBEHHOM TPOAYKLMA 34
roc/ie/iHYe TISATh JieT pe3Ko ynas. [TlosToMy Oblia rocTaB/ieHa 3ajaua
yAenuTb o0coboe BHMUMaHWEe Ppa3BUTHI0 arpapHOro CeKTopa
5KOHOMHUKHU.
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5. B 1972 roay koornepaTvBHasA opraHu3alusa TaH3aHUU MTOCTAaHOBUJIA,
yTO JieHb 8-r0 aBrycra OyjeT Npu3HaH OGHUIMAIBLHBIM Mpa3HUKOM
BCeX KpPeCThsIH, XOTs pellieHre 00bsSBUTH 3TOT ZieHb BBIXO/IHBIM MOKa
He ObIJI0 TIPUHSATO Ha TIPABUTEILCTBEHHOM YPOBHE.

6. C LeJbl0 YBEKOBEUWUTH TIaMATb O BaXHOM [JHe B UCTOPUU
0CBOOO/IUTE/TLHOTO [IBW)KEHUsI B KOHTMHEHTa/IbHON uacTy TaH3aHUM
Obi10 perieHo, uto ¢ 1978 roma enb KpectbsinuHa Oyger
OTMEeYaTbCs He B aBryCcTe, a B TMEpBble JHA MHIOJIA W CTaHeT
BBIXOHBIM JTHEM.

7. [IpaBuTenbCTBO 3aH3ubapa TOCTAHOBWJIO OCYIIIECTBJIATh CTPOTHi
KOHTPOJIb 3@ OXOTOM Ha aHTWJIOI, MOr0JI0Bbe KOTOPBIX CTal0 Pe3KO
COKpaIaTbCsl, U OTPAaHUYMIIO CPOK OXOThI Ha 3TUX JKUBOTHBIX 10 6-
THA MeCSILIeB B TOAY.

8. B HekoTOpbIX parioHax TaH3aHWM CJIOHBI CTaJIM peaTbHOM yrpO30U
J7I  MEeCTHBIX >KUTeNed, TOCKOMbKY OHW Hayajau perysipHO
BTOPraTbCs Ha UX MOJISI U YHUUTOXKATh MTOCEBBI U YPOXKaH.

TEKCT Ne2
MAONYESHO YA UTALII

Maonyesho ya utalii ya kimataifa mjini Berlin, Ujerumani mwaka
2001, yalifunga leo milango yake baada ya kufunguliwa rasmi Machi 3.
Takriban nchi kutoka mabara yote matano zilishiriki kutembeza utalii
wao, kuanzia mbuga za wanyama, mandhari hadi pwani zao na ma-
hoteli ya kisasa. Utalii unaokwenda sambamba na utunzaji wa mazin-
gira, ndio biramu la kila nchi katika karne hii ya 21. Mwaka wa 2000
kwa mujibu wa Shirika la Dunia la Utalii lenye makao makuu yake
mjini Madrid, Spain, ulikuwa mwaka wa kustawi mno kwa biashara ya
utalii duniani.

Hii ilitokana na kukua mno kwa uchumi wa dunia na hasa ma-
tokeo maalumu ya kukumbuka mileniam mpya, biashara ya utalii duni-
ani iliongezeka kwa kima cha asilimia 7,4 mwaka 2000. Hicho ni ki-
wango cha juu kabisa cha ukuaji kwa kiasi cha mwongo mmoja. Kiasi
cha safari za kitalii milioni 50 zaidi zilifanyika katika pembe mbali
mbali za dunia na takriban nyingi mara mbili kuliko 1999. Bara la
Ulaya ndilo lililofaidika mno na muongezeko huo wa mwaka 2000.
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Nchi 15 za usoni (1) kabisa katika biashara ya utalii zinaongozwa na
Ufaransa, Marekani ikifuata nafasi ya pili huku (2) Spain ikiwa ya tatu.

Bara la Afrika lilitupwa nyuma katika kustawi huko kwa biashara
ya utalii, kwani liliweza kukuza biashara yake kwa kima kidogo cha
asilimia 1,5 na hicho ni kipimo kidogo kabisa kilichowahi kurekodiwa.
Wakati Kenya, Zambia, Mauritius, Morocco, Tunisia na Algeria — zote
zilijionea kukua biashara zao za utalii isipokuwa nchi mbili tu maarufu
barani humu, Afrika Kusini na Zimbabwe, biashara yao ilizorota.

Ili kurekebisha dosari hizo, Afrika Kusini na Zimbabwe zilijitem-
beza kwa nguvu katika maonyesho ya mwaka huu ya biashara ya utalii
mjini Berlin. Takriban Afrika nzima ilifika Berlin. Ni Visiwa vya Co-
moro tu mara hii havikuwapo (3).

Afrika ya Mashariki tangu miaka ya kwanza ya uhuru na hasa
Kenya, Tanzania na Uganda, zimekuwa aniwani mashuhuri za watalii
na hasa kutoka Ujerumani na Uswisi.

Kenya na Tanzania kwa hivyo, ziliwakilishwa kwa wingi na
mashirika yao ya kitalii. Wakati Kenya ilifika na mashirika 37, Tanza-
nia ilikuwa na mashirika 27. Pamoja nayo, walifika mawaziri wa utalii,
Bw. Nicholas Biwott, waziri wa utalii wa Kenya, na Bibi Zakia Meghji,
waziri wa utalii wa Tanzania. Mawaziri hawa walikutana pia na wal-
izungumzia jinsi ya kukuza ushirikiano wa kitalii kati ya nchi zao mbili
na kwa Afrika ya Mashariki kwa jumla.

Akiulizwa waziri wa utalii wa Kenya iwapo machafuko ya kisiasa
yaliyoikumba Tanzania na hasa Zanzibar hivi karibuni yameifaidia
Kenya kwa njia ya kupata watalii zaidi walioipa mgongo Tanzania
kama vile miaka mitatu nyuma yalipotokea machafuko ya Likoni,
Kenya, Bw.Biwott alijibu: “Kenya hainufaiki kwa mashaka (4) ya nchi
nyingine. Watalii wengi zaidi wanakuja sasa tena Kenya, lakini ni wale
wale wanaotembelea au waliopanga kuzuru Kenya.”

Bw.Biwott alitumai kuwa Zanzibar, jirani ya Kenya, itamaliza
matatizo yake na kurejesha utulivu uliokuwapo. Hata waziri wa utalii
wa Tanzania Bi. Zakia Meghji, alikanusha kuwa Tanzania wakati wa
machafuko ya Likoni ilifaidika na kwamba sasa Kenya inafaidika kwa
machafuko ya Tanzania. Alikiri lakini kwamba, kwa kadiri fulani jina
la Tanzania kama nchi inayokaribisha watalii imepata kidogo dosari,
lakini kuja kwake katika Maonyesho ya utalii ya kimataifa na ziara ya
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waziri wa nje wa Tanzania nchi za ng’ambo, ni kusaidia kulisafisha jina
la Tanzania pamoja na kuwavutia tena watalii kwenda Tanzania. Ziara
za watembezi kadhaa katika kituo cha Tanzania wakati wa maonyesho
ya kimataifa, alisema Bibi Meghji, ni ushahidi kuwa juhudi hizo
zimeanza kuzaa matunda.

Uganda, “Lulu ya Afrika” haikutaka nayo kuziwachia Kenya na
Tanzania uwanja pekee na kujiweka kando. Uganda ikijitembeza Berlin
kuwa nchi ya kwanza kabisa ya Afrika Kusini mwa Sahara ya kitalii
ilikumbusha desturi ndefu ya utalii ya Lulu ya Afrika kandoni mwa
Mto Nile na Ziwa Victoria.

Uganda imesema hakuna mtu mwingine mashuhuri zaidi
isipokuwa Sir Winston Churchill, waziri mkuu wa Uingereza enzi za
vita vya pili vya dunia aliyefanya ziara za awali kabisa za kitalii nchini
Uganda tayari 1907. Na katika daftari lake la safari Churchill aliita
Uganda kuwa “Lulu halisi ya Afrika”. Na tangu siku hiyo, Uganda
haikupoteza kivutio chake na lulu ya Afrika licha ya michafuko ya mi-
aka ya 1970, vita na maradhi ya Ebola, ingali inavutia watalii.

Kwa ufupi, Maonyesho ya utalii ya kimataifa mjini Berlin, yame-
toa tena mchango mkubwa katika kukuza na kuendeleza utalii duniani.

JIeKCMKO-rpaMMaTU4eCKUM KOMMEHTapU# K TeKCTy Ne2

1. nchi za usoni “nmuaupyromue ctpanbl”’. CA0BO uso “auio” c
cybdukcoMm JoOKaTMBa MOJKeT TMepefaBaTh 3HaueHue “Briepenn’.
Cpasnure: siku za usoni “B Oyayiem”.

2. Mecroumenue huku “3mech” uyacto ymotpebssieTcss B poyu
COKO3HOTO (C/iIoBa CO 3HaueHueM “mnipu >3toM”. Kak mnpaBuio,
MOC/IeIyIOIIMN r/1aron ohopM/IsieTCs moKa3aTeneM -Ki-.

3. Ni Visiwa vya Comoro tu havikuwapo “Tonsko Komopckue
OCTpOBa He ObUIM TaM TpezcTaBieHbl”. ([JOoc/OBHO: “OTO eCTh TOJBKO
KoMopckue ocTpoBa, OHU He ObLTH Tam”). CTPYKTYPHO 3TO CJIOXKHOE
Mpe/i/Io’KeHWe C COUMHUTeNTbHOW 6eccoro3HOU CBs3bl0. B ry1aBHOM
MpeJ/I0’KeHU NPUCYTCTBYeT CBA3Ka ni wavM ndi- Ayid BblJe/IeHuUs,
MOAYEePKHBaHUS MOJJ/Ieallero. B rnpejnokeHUsX 3TOr0 TUMAa 4acTo
MPUCYTCTBYIOT TakKWe CJIOBa, Kak tu “Tonbko”, pekee “emnHCTBEHHO”,
hasa “koHkpeTHO”. Ilpy 3TOM rJjlaros NPUAATOYHOTO TMPeAIOKEHUS
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MOKeT BK/IOYaTb  pe/ITUBHYK  UYaCTHIly, COIrJIaCOBAaHHYK C
orpefie/iseMbiM C70BOM. Ha pycckuil s3bIK  MOA00HBIE C/IOXKHBIE
Tipe/I/I0KeHUsI TIepeBOIATCS, KaK MPaBUI0, MPOCThIMU:

Miongoni mwetu ni wawili tu ndio walikubali kwenda “Tosbko mBOE
13 HAC COT/IaCU/IUCh TIOUTH”;

Ni wasichana pekee walioruhusiwa kupumzika kidogo “JIuiib
JIeBYILIKAM pa3peLlniv repejoxXHyTh;
Ni sentensi hizi hasa nimeshindwa kuzitafsiri “KoHkpeTHo 3Tu
Tpe/iJIO’KeHUs 1 U He CMOT TlepeBecTu”;

Ni baada ya kula tu ndipo watoto watakaporuhusiwa kucheza “Tonibko
T1ocJie el JeTsM 03BOJIAT MOUrpaTh’.
4. CnoBo mashaka “comHeHuss” 3[eCb BBICTyIaeT B 3HaueHUU

¥» <«

“3aTpyaHeHus1”, “mipobsieMbl”.

3aganvie Nel2. TlepeBeauTe, UCIO/IB3Yysl C/10BA U BbIPDaXKeHUS U3
TekcTa Ne2.

1. MexxayHapoHast BbICTaBKa 3aKpbUlaCh CErOJHSI.

2. Tloutn Bce cTpaHbl MHpa PEKIAMHPOBAIH CBOH TYpPHUCTUUECKUI
Ou3Hec.

Pa3BuTHe Typu3ma HJIeT B HOTY C 3allJUTOM OKPY>Karolller Cpe/ibl.
OTO CMMBOJI Halllero BpeMeH!.

YeroBeueCcTBo BOI/IO B HOBOE ThICAYe/IeTHe.

SR A

3a ofHO pecsaTwieThe ObUT AOCTUTHYT 3aMeTHBIM TIporpecc B
KOHOMUKE.

7. TypuCTbI 1TI0OBIBa/I B PA3/IMUHBIX YTOIKAX MUPA.
8. Ot pa3BuTHs Typu3Ma 0co0eHHO BbiMrpasia EBporia.
9. AdpuKaHCKUI KOHTUHEHT ObL/1 OTOpOIIIeH Ha3a/l.

10.9T0 campiii HU3KUM YpOBEHb, KOTOPbIA KOrja-iubo  Obli
3aperucTpupoOBaH.

11.BonpMHCTBO CTpaH Habsoaanu y cebst poct TypOur3Heca.

12.Utobpl UCHpaBUTL Takoe TOJ0KeHWe TypdupMe TPUIILIOChH
MOTPaTUTh MHOTO JIeHer Ha peK/iamy.
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13.IToe3nka Oblla OT/IOXKEHA M3-3a TOJUTHUYECKUX BOJIHEHUH,
OXBAaTUBLLKX 3Ty CTPaHY.

14.bosibilast  fgesieraniMs  TpejCTaB/sjia  Hally  CTpaHy  Ha
MeXXIYHapOJHbIX COPEBHOBAaHUSX.

15.0T Hero OTBepHYJ/IUChb BCe ero ApPy3bs, MOHAB, UTO OH IOCTOSHHO
JDKeT.

16.BepHYTh CIOKOWCTBHE yAa/I0Ch TOJIBKO C TIOMOILBbI0 BOEHHOU CHJIBI.

17.910 CBUAeTenbCTBO TOrO, YTO HAallM TPY[Abl OKa3aaucCh
IJIOJOTBOPHBIMHU.

18.MbI He XOTHM CTOSITh B CTOPOHe M Hab/r0/jaTh, KaK Hallla CTpaHa
TepsieT CBOIO [PUBJIEKATe/IbHOCTh /11 TYPUCTOB.

3amanvie Nel3. 3akoHuuTe (pa3bl, ONMPAsICh Ha COJeprKaHHe
TekcTa Ne2.

1. Takriban nchi kutoka mabara yote matano zilishiriki katika
maonyesho ya utalii ya kimataifa ambayo ...

2. Nchi hizo zilitembeza utalii wao, kuanzia ...
3. Mwaka wa 2000 kwa mujibu wa Shirika la Dunia la Utalii, ...

4. Katika mwaka 2000 kiasi cha safari za kitalii ... zilifanyika kwenye
pembe mbali mbali za dunia na kiasi hicho ni ... kuliko mwaka
1999.

5. Nchi zinazoongoza katika biashara ya utalii ni ...

6. Bara la Afrika ..., kwani liliweza kukuza biashara yake ya utalii kwa
kima ...

7. Nchi ambazo biashara zao za utalii zilizorota ni ...

8. Nchi za Kiafrika zilizofika kwenye maonyesho ya Berlin ni ...,
isipokuwa ...

9. Afrika ya Mashariki tangu miaka ya kwanza ya uhuru ..., na hasa ...

10.Kenya ilifika katika maonyesho na mashirika yake ..., huku Tanza-
niana ...

11.Mawaziri wa utalii wa Kenya na Tanzania walikutana ili ...

12.Waziri wa utalii wa Tanzania alikiri kwamba jina la Tanzania ...
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13.Tanzania inafanya juhudi kuwavutia watalii wengi, na ushahidi wa
hayoni ...

14.Uganda nayo pia haitaki ...
15.Nchi hiyo iliitwa “Lulu ya Afrika” na ... ambaye ...

3agaHue Nel4. TTepeckakute TeKCT Ne2, MCHOMB3ys CleAyrOLIUe
CJIOBOCOYeTaHUSA:

-tembeza utalii; -enda sambamba na; biramu la karne ya 21; matokeo ya
kukumbuka mileniam mpya; kiwango cha juu cha ukuaji wa uchumi;
katika pembe mbali mbali za dunia; nchi za usoni; -tupwa nyuma; kip-
imo kidogo; biashara ilizorota; -rekebisha dosari; anwani mashuhuri za
watalii; -wakilishwa kwa wingi wa mashirika; machafuko ya kisiasa;
kuipa mgongo nchi; kuikumba nchi; -rejesha utulivu; -safisha jina;
juhudi zimezaa matunda; daftari la safari.

3aganue Nel5. ITepeBenurTe:

1. W3 okHa Haiero aBTo0yca ObI/TM BU/IHBI JIUIIb KYKYPY3HbIE TT0JIS U
OaHaHOBBIe MJIaHTAL[MY TI0 00e CTOPOHBI I0POTH.

TosbKO K Beuepy OHU PeLIn/IU MepefloXHYTh U pa30u/u MmanaTky.

To/IbKO COBMECTHBIE YCHIUSL TIOMOTYT HaM BBIMNOJHUTH 3Ty
CJIOXKHYIO 3a/iauy.

4. T'naBHBIM pefaKTOp CKas3asl, UTO UMEHHO 3TU COTPYAHUKHU TOeyT B
KOMaH/JMPOBKY.

TonbKO OH OCME/TU/ICS YeCTHO BBICKA3aTh CBOIO TOUKY 3PEHUS.
Kak pa3 3tu ppyKTHI 1 1 He 00O,
ToNBKO BBl CMOKETE MHE TIOMOYb B 3TOM [IeJIe.

JIniib rarepo pe6HT N3 HAllero KjidCcCad IOCTYIIN/IM B UHCTUTYT.

L o N oo

IMmeHHO 3TOro yesioBeka Pa3bICKMBAET I1OJIMLIAA.
10. Tonbko Tpu AHA ocTanock A0 Hosoro I'ofa.

3ananvie  Nel6. Ilepegenalite  Tpeajio)KeHHs,  3aMeHUB
MOAUepKHYThIe  000pPOTHI  IpaMMAaTHMUEeCKOW  KOHCTPYKLUeH  C
KeaTenbHO-I00y ANTeTbHBIM HAK/TOHEHHEM.

1. Siku moja mwalimu alimtuma Juma nyumbani kwake kutazama saa
na kurudi darasani upesi iwezekanavyo.
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2. Baada ya kumaliza elimu yake ya miaka minane Juma alikata shauri
la kwenda mjini kujitafutia kazi.

3. Shabaha na lengo lake lilikuwa kwamba lazima kufika mjini

Nairobi haraka iwezekanavyo.

4. Kisha yule polisi akamgeukia Juma na kumwamrisha kusimama ili
kumpeleka jela.

5. Sultani akasema, “Lakini kwanza hatuna budi kukumbuka vyema
jinsi ya kutenda ili kuweza kurudia umbo letu la kibinadamu”.

6. Tena haiwezekani kucheka kabisa wakati wo wote, tukicheka tu-
taendelea kukaa katika hali hiyo mpaka kufa.

7. Yule msimulizi akamjibu mfalme akamwambia, “Naomba kukatwa
kichwa kwa upanga”. Mfalme akamwita askari akamwamuru
kumkata kichwa yule mtu pale pale.

8. Sultani akamwambia Muki, “Nitakuachia huru, lakini kwanza
naomba kunieleza siri ya nguvu ya mbio zako za ajabu”.

9. Baba yake akampa shauri, “Mwambie kukupa ng’ombe kumi, na
ng’ombe watano kukupa kwanza kabla hujaingia pangoni”.

10. Askari wetu watakutana Ngulu, kisha watakwenda tambarare ili
kuwa tayari kuwashambulia Wakamba kutoka upande wa
mashariki.

11.Mzee mmojawapo aliwaambia askari kukusanya kuni na kuzitia

moto ili kufanya moshi wake kuonekana toka mbali.

3ananvie Nel/. ITepeBegure mMuHUTeKCTHI. Ilepeckaxkute ux Ha
CyaxwIu.

NYANI APORA MTOTO MUSOMA

juzi alinyanganywa mtoto wake wa miezi 11 na nyani wakati anaanika
samaki kwenye mwamba.

Akizungumza na mwandishi wa habari katika hospitali ambako
amelazwa na mtoto huyo Bi.Mnata alisema alikuwa amemkalisha mtoto
huyo kwenye mwamba wakati akiendelea na shughuli zake na kwa
ghafla alisikia sauti ya mtoto akilia. Alipogeuka nyuma alishtuka kum-
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wona mtoto wake akiwa amebebwa na nyani na alipojaribu kumfukuza,
nyani huyo alimdondosha mtoto huyo.

Bi.Mnata alisema baada ya kumchukua mtoto alikuta ame-
jeruhiwa vibaya na nyani tumboni na ndipo yeye pamoja na majirani
zake walipomkimbiza mtoto hospitalini ambapo alishonwa nyuzi tatu.

Akizungumza hali ya mtoto huyo, mganga aliyekuwa zamu
alisema hali ya mtoto huyo inaendelea vizuri ingawa sehemu yenye jer-
aha bado ina uvimbe.

MAMBA WALA MAWE KWA KUKOSA CHAKULA

Wanyama wachache waliobaki katika bustani za kufugia
wanyama mjini Lubumbashi, Zaire wanakaribia kufa kwa njaa, huku
mamba wanaofugwa katika bustani hizo wakila mawe ili kujaza ma-
tumbo yao.

Habari zilizotolewa mijini hapo, zilisema kuwa bustani hiyo yenye
ukubwa wa ekari 16 iliyoanzishwa mwaka 1932 na wakoloni wa Kibel-
giji, imebaki kama picha huku ikiwa na wanyama wachache waliokon-
deana.

Mkurugenzi wa bustani hiyo Bw.Muana Bute ambaye hajapata
mshahara kwa mwaka mmoja na nusu sasa, alisema kuwa wanyama
waliobaki hapo hivi sasa ni mamba, mbwa mwitu mmoja, nyani, tum-
bili na nyoka mmoja.

Alieleza kuwa pamoja na kutengewa fedha za kutosha bustani
hiyo imekuwa haipewi fedha, na badala yake viongozi walizichukua na
kujinunulia magari ya kifahari. Alisema wanyama hao ambao hulishwa
mara moja kwa siku nne hupatiwa chakula kutokana na kiingilio wana-
cholipa watu. Hata hivyo alisema huwa ni kati ya watu 10 na 20 tu
hutembelea hapo kwa mwezi.

Alisema kutokana na njaa, mhudumu mmoja aliyeingia katika
uzio wa mamba aliliwa. Mkurugenzi huyo alisema pia kuwa baada ya
vita kuikumba nchi hiyo hivi karibuni, askari walifika katika bustani
hiyo na kuwapiga risasi mamba wachache na baadaye waliwachukua
kwenda kuwatumia kama chakula.

3aganuve Nel8. ITepeBenure:
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ITPUKA3 BOXKAKA

JItoOOIbITHYIO KapTHUHY Habmofan s OJHaXKAbl B DKYHIJISX
LenTpanbHOU A(PUKH, Ky/a MbI €311 JJ1s1 OXOThI Ha JUKUX CJIOHOB.

Hama mammHa exana no y3Kou jecHou popore. CripaBa U CJieBa
HEeMpPOXOJAUMOM CTEHOU CTOSUI T'yCTOM TPONMYECKUH Jiec.

Bapyr HaMm repecekna MyTh cTas InmmrmaH3e. OfHa 3a Apyrou
o0e3bsiHbl BbIOETa/id Ha JOpPOTYy W TOPOIUVIMBO YXOAWIM B daily. $1
npuKa3sas 1odepy 0OCTaHOBUTb MAIlIMHY U TIOA0XKaTh, TI0Ka 00e3bsHbI
YHRYT.

Crapblii BO’)KaK BHUMaTe/IbHO CJIe[Iu 3a TepeBiyKeHneM CBOUX
copoauueii. Horja HaMm fa)ke Ka3aioCh, YTO OH KaKWM-TO CBOUM
cnocobom cuuTaeT o06e3bsiH. [locieziHelt Ha J0opory BbiOexkasa
MajieHbKasi 00e3bsiHKa, [IO/DKHO ObITh, CHUJBHO HarlyraHHas HallluM
npucytctBueM. OHa y)Ke TpOIIUIa TOJOBUHY JOPOTU, KaK BAPYT
CTapbIi BOXKAK T0/0€Kal K Hel W MPUHSIJICS W30 BCeX CUJT TPSCTHU ee,
TIPY 3TOM KpHU4a e uTo-TO.

Tak oH 3acTaBu/i 00e3yMeBIIIyIO OT yKaca 00e3bsiHy BEPHYTHCS
obpaTHO B uyailfy. Yepe3 MUHYTY 00e3bsiHa TOsIBU/IaCh CHOBa. Ha 3TOT
pa3 oHa Oblla He OfHA: 3a ee Iel0 KPerko JieprkKajcs IMMIlaH3e-
pebeHOK.

TTpbDKOK BBEPX — M CYACT/IMBAsi MOJIO/Iasi MaTh, TIPWKUMasi K cebe
Masblllla, ¥cye3jia B I'yCTOM 3e/leHW Tpomuyeckoro Jeca. Tereps Bce
ObUIO B MOpsiiKe: BCe 00e3bsiHbI Mepeliiv uepe3 gopory. KpukHyB Ham
Ha TpoIjaHbe “XOI-XOIT”, CTapbli BOXKAK YyIlleJl B yallly Jieca.

3ananvie Nel9. CrenaiiTe MUCbMEHHBIN €PeBO/ TEKCTa.
TANZANIA YANUNUA FARU AFRIKA KUSINI

Faru kumi weusi wataingizwa nchini kutoka Afrika ya Kusini
baadaye mwaka huu zikiwa ni juhudi za kuongeza idadi ya wanyama
hao ambao wapo hatarini kutoweka.

Msimamizi mkuu wa Hifadhi ya Mkomazi iliyopo mkoani Kili-
manjaro Bw. Tonny Fitzjohn alimwambia mwandishi wetu wa habari
kuwa faru hao watarushwa kwa ndege kubwa za mizigo aina ya Her-
cules za Jeshi la Anga la Afrika Kusini Agosti mwaka huu.
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Bw. Fitzjohn alisema mradi wa kuhamishia faru kutoka Afrika
Kusini una lengo la kuboresha mbuga ya Mkomazi na unafadhiliwa na
Mfuko wa Hifadhi ya Wanyamapori wa George Adamson.

Alisema faru hao wamemgharimu dola za Kimarekani 45,000 kila
mmoja na kwamba Jeshi la Anga la Afrika Kusini limejitolea kumsaidia
kuwasafirisha bure faru hao wakati Kampuni ya Kimataifa ya British
Petroleum (BP) imejitolea kutoa mafuta ya ndege bure kwa ndege zi-
takazotumika.

Meneja Mwendeshaji wa mbuga ya Mkomazi, Bw. Arisaria Nnko
alisema matayarisho yote kuhusiana na zoezi hilo yamekamilika. Bw.
Nnko alitaja mambo yaliyofanyika katika matayarisho hayo kuwa up-
anuzi wa kiwanja kidogo cha ndege kiweze kutua ndege aina ya Her-
cules na ujenzi wa uzio maalum wa umeme kuwazuia faru hao kutan-
gatanga wasije kukutwa na majangili.

Alisema matayarisho mengi kuwa pamoja na kujenga maboma
maalum sita yatakayotumika kuwapokelea na kuwalishia kwa mikono
hadi wazoee kidogo binadamu na utayarishaji wa kompyuta maalum
ndogo sana zitakazowekwa kwenye pembe za faru hao ili kuwajua
wakati wote wapo wapi.

“Hata kama jangili atavuka nyaya za umeme tulizoweka na
akafanikiwa kumuua kifaru akatoroka na pembe yake, bado tutaweza
kufuatilia kompyuta hiyo hadi alipoificha pembe yake,” alisema Bw.
Nnko kwa kujiamini.

Akijibu swali, Bw. Fitzjon alisema faru hao kutoka Afrika Kusini
ni aina ile ile na kizazi cha faru waliopelekwa huko kutoka Afrika
Mashariki. Faru hao walitolewa eneo hilo hilo la Mkomazi lakini
upande wa pili wa Kenya ambako kuna mbuga ya wanyama ya Tsavo
mwaka 1962.

3aganue No20. [TogbepriTe CHHOHUMBI:

-jumuika; -hamasisha watu; mbinu kongwe; sherehe zimefana;
-didimia; -nusuru; kwa mujibu wa; -dhibiti; takriban; chini ya biramu;
-faidika; nchi za wusoni; kipimo kidogo; -tupwa nyuma; dosari;
mwakilishi; machafuko ya Kkisiasa; utulivu; -jiweka kando; -pora;
mhudumu; msimamizi; -boresha.

3aganuve Ne21. [TepeBenure:
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10.

[TouTn Bce CTpaHbl Yy4yacTBOBa/M B MeXIyHapOJHOM BBICTaBKe,
peKIaMupysi CBOM TypUCTUYECKWd OH3HeC, B TOM UHCJIe
3aMOBeJHUKH, POCKOILIHbIE TUISDKH, JOCTONpPHUMeYaTeTbHOCTH,
OTeJIH.

B Hamm pgHW pa3BUTHE Typu3Ma Hepa3pbIBHO CBSI3aHO C
npo6ieMamMu 0XpaHbl OKpPYKaroIlieil cpe/ibl, CTOSIMMU Tepefi BCeM
MHPOM.

3a OJHO TONMBKO [JeCSATW/IeTHe T[OoKa3aTeau STOM OTpac/u
9KOHOMUKHU BO3poc/iv Ha 20 TIpPOL|eHTOB, UTO TOYTH B/BOE BbIllIe,
yeM 3a MpeAbIAYIIUM OTPe30K BpeMeHH.

K coxxanenuto, apukKaHCKMM KOHTUHEHT CWJIBHO OTCTaeT B
pa3BUTUM TypuU3Ma B CBOMX CTpaHaX, U POCT B MOJITOpa MPOLIeHTa
SIBJISIETCS] CAMBbIM HU3KHM 3a BCe BpeMs.

B To Bpemsi Kak OOJBIIMHCTBO CTpaH AQpPUKU BUAAT peanbHO
pe3yJIbTaThbl CBOMX YCUIMM B Pa3BUTHUU 3TOM C(hepbl, TaKre CTPaHbl
kak FOAP u 3umbabBe oka3anuch B uMc/ie OTCTarolux. [loaTomy
MM TIPULLIZIOCH peKJlaMUpoBaTh cebst 0c0OeHHO aKTHBHO.

OpHUM K3 caMbIX [OCelaeMbIX TYPUCTaMU DErMoHOB AQpHUKHU
sBnsiercss BoctouHass Adpuka, KoTopas 0co0GeHHO TIOMyJisipHa
cpenu rocreit u3 ['epmanuu v [IBerinapumn.

Tan3anus Obuia TIpe/iCTaB/eHa Ha BbICTaBKe 27 TYpPUCTUUECKUMU
KOMIIaHMSIMY, B TO BpeMsl Kak KeHus rpeB3ollia ee W IpuUc/iaia
CBOMX TpeJCcTaBuTe/er OT 37 OpraHr3aLyu.

MUHUCTDBI, y4yaCTBOBaBIIME B TOPXKECTBAaX MO  CJyyYaro
O(UILIMATBHOTO OTKPBITHSI BBICTaBKH, BOCIOJIb30BA/IMCh 3TOU
BO3MOYXHOCTbIO U BCTPETUIHCh, UTOObI OOCYUTh IyTH U METO/bI
pa3sBUTUSA COTPYIHUYECTBA MEXAY CBOMMM CTPaHAMHU.

HECMOTPH Ha ImojimrTnyeckKue BOJIHEHUA nu 6ECHOPH,Z[KI/I,
OXBdTHBIIINE HEKOTOpPLbIE CTPpdHBI PermoHa, HMHOCTPAHLIEB
npoAoJ/KaeT IIPHUBJIEKATb 3K30THKA a(l)pI/IKaHCKI/IX CTpdaH, XOT4,
663YCJIOBHO, IMPUTOK TYPUCTOB 3dMETHO COKPATHUJICH.

YraHga He kejlaeT CTOATb B CTOPOHE U BCAYECKU CTPEMUTCS
COXpPaHUTb CBOI TIPUTATATe/ILHOCTH B KauecTBe 'KeMUY’KUHBI
Adpukn", Kak Korja-To ee Ha3Bal YHWHCTOH Yepuub, IepBbIM
MOCeTUBIINM 3Ty cTpaHy eie B 1907 roay.
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11. I'iaBHBIM ~ yTIpaB/SAIOL[MKA  3aroBefHMKAa MKoMas3u pacckasas
KOPPECITOHZIeHTaM 00 MHTepPeCHOM 3KCIIePUMEHTE 10 BBO3Y K HUM
HOCOPOTOB peJiuauiiiero Buja, 3aKyryieHHbix B FOAP. OTOT npoekT,
HarpaB/IeHHbIM Ha yJ/ydllleHWe 3aroBeJHUKa, TPOBOAUTCS MO
MMOKPOBUTENLCTBOM MekayHapogHoro ®oHJa OXpaHbl JAUKKAX
JKUBOTHBIX.

12. I'naBHBIM BparomM HOCOPOTOB SIB/SIFOTCS OpakOHbephbl, KOTOPbIe He
OCTaHaBJ/IMBAIOTCA Jaxke Tepe/ 3JIeKTPUUeCKUMU 3arpakJeHUusIMU B
IOUCKaxX JOPOrOCTOSAI[ero pora 3Toro KUBOTHOI 0.

TEKCT Ne3
UHARIBIFU WA MAZINGIRA TANZANIA

Suala la mazingira limekuwa likijadiliwa kwa kina ulimwenguni
kote ikizingatia kuwa mazingira ni uhai. Hata hivyo hatua zina-
zochukuliwa kuyahifadhi zina kazi ndogo kuliko ile ya uharibifu.

Baada ya mkutano wa kimataifa ulioitishwa na Umoja wa Mataifa
Rio de Janeiro, Brazil takriban miaka minne iliyopita, uharibifu wa
mazingira umekuwa ukiongezeka na hivyo kuzidisha hatari ya umask-
ini utakaoendelea kuzikumba nchi zinazoendelea. Hii inatokana na uk-
weli kwamba mazingira mazuri yana nafasi kubwa sana kwa maendeleo
ya nchi na hasa pale mali asili zinapotumiwa kwa utaratibu wa kisasa
lakini usio na madhara kwa mazingira.

Tanzania ni moja ya nchi zilizoshiriki kikamilifu kwenye Mku-
tano wa Mazingira wa Brazil, na ni nchi ambayo imo vitani dhidi ya
waharibifu wa mazingira. Lakini vita hivi vimekuwa ni vigumu sana
kwani kwanza, wapiganaji kwa njia moja au nyingine ni miongoni mwa
wasababishaji wa uharibifu wa mazingira bila ya wenyewe kujitambua.
Pili, ni hali ya kupigana vita na matokeo ya uharibifu badala ya kwanza
kutambua na kudhibiti chanzo cha uharibifu na hii inakuwa ngumu
zaidi kutokana na umaskini wa wananchi wake lakini si nchi.

Kwa ujumla umaskini wa Tanzania ndio sababu kubwa ya uharib-

asipate elimu ya umuhimu wa utunzaji mazingira, kwa vile hajui mad-
hara ya uharibifu wa mazingira, asilimia kubwa ya maisha yake, na uta-
maduni wake, yamo katika uharibifu wa mazingira.
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Mazingira ambayo yanasababisha kuenea kwa magonjwa ni yale
yaliyo machafu mathalani yasiyo na vyoo, na maji safi ya kunywa, ku-
tokuwa na mashimo ya taka, kutokuyachemsha na kutoyatunza hasa
maji ya kunywa (1) na misongamano ya watu katika eneo dogo, ni
vyanzo vikuu vya maradhi.

Tatizo la mazingira haliishii hapo tu, hukua na kuelekea katika
hewa ambayo huchafuliwa mara nyingi na viwanda. Kwa jamii mask-
ini, ni nadra sana kuwa na ufahamu kwamba nyumba zilizopo karibu na
maeneo ya viwanda zinahatarisha maisha hasa kwa kuvuta hewa yenye
mchanganyiko wa kemikali ambazo zitadhuru maisha yetu ya baadaye.

Uharibifu wa ardhi nao umekuwa ni tatizo kubwa sana katika su-
ala la mazingira. Hii imechangiwa sana na kutotumiwa kwa njia za ki-
taalamu (1) katika kulima, kuwepo mifugo mingi katika eneo moja
dogo na ujenzi wa nyumba usiofuata taratibu za kitaalamu.

Watu bado hawana uchungu wa maisha yao hasa kwa miaka ijayo
inayoelekea kukabiliwa na jangwa, ukame, njaa na umaskini uliokithiri.
Wapo watu ambao bado wanafyeka misitu kwa madhumuni ya kupata
mbao, kuni na mkaa. Baadhi ya watu bado mitizamo yao ipo kwa
maisha ya leo bila ya kuangalia maisha yajayo vizazi vijavyo vitaishi
vipi? Wapo baadhi ya watu ambao bado wanachoma misitu kama moja
ya mbinu za uwindaji bila ya kuelewa madhara yake.

Utumiaji wa kemikali na baruti kuvulia samaki kwa kiasi kikubwa
unaharibu mazingira hasa kwa wanyama waishio baharini.

Baadhi ya watu wanakata miti ovyo huku wakielewa madhara
yake, lakini kutokana na umaskini, hudiriki kufanya hivyo ili waweze
kupata mbao, kuni au mkaa kwa ajili ya biashara. Vile vile watu
wanaelewa sana madhara ya uvuvi wa baruti kwani hayapo kwa samaki
tu, bali hata kwa mtumiaji mwenyewe.

Haya ndiyo mazingira ambamo vita dhidi ya waharibifu wa
mazingira inapiganwa. Je, Tanzania itaweza kushinda wakati umaskini
ndio kwanza unakithiri?

Pamoja na hayo, zipo silaha ambazo zinaweza kutumika kushinda
vita hivi dhidi ya uharibifu mkubwa wa mazingira nchini. Moja na
muhimu ni suala la usafi kuwekwa katika utamaduni kwa lazima ili us-
afi wa mazingira ndani na nje ya nyumba iwe ni desturi ya kila siku
kwa familia. Kutokufanya hivyo (1) huhesabika kuwa ni sawa na ku-
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vunja sheria za nchi. Pili, kuwepo na adhabu ya kisheria kwa waharib-
ifu wote wa mali asili zetu ambazo ndizo zinazolinda mazingira. Na
mwisho, serikali kugharimia katika kupeleka wataalamu sehemu zote
zenye mali asili ambazo ndizo zinaharibiwa. Wataalamu hawa, watawa-
saidia wananchi jinsi ya kuzinyonya kitaaluma maliasili zetu bila ya
kuzidhuru na hivyo kunufaika nazo sasa na hata kuendelea kuwepo
kwa vizazi vyetu vijavyo. Kwa hali hii hata suala la umaskini kwa kiasi
kikubwa litaweza kupunguzwa makali.

La sivyo, uharibifu wa mazingira utaendelea kuwepo kizazi hadi
kizazi. Shime Watanzania, kwani vita hivi si vya kiserikali tu, bali ha-
pana budi wote kuelewa uchungu utakaotokea pindi nchi itakapogeuka
jangwa kama jinsi dalili zinavyoanza kujitokeza na kujionyesha.

I'paMMaTHYeCKU KOMMEHTApUM K TeKCTY Ne3

1. CymjectBuTenibHble Kiacca ku-, oOpa3oBaHHBbIE OT TIjarosa
(MHQUHUTHUB), COXPAHSIOT TIJarojbHble 4YepTbl. Kpome ToOro, onu
MMEIOT  OTpuLaTe/bHyl0  (QopMy, XOTd U  CrHeLuduueckyto,
XapaKTEePHYO TOMBKO ISl CJI0B 3TOrO Kjacca — UH(UKC -to-. [Iprmepsl
M3 TeKCTa TOKa3bIBalOT, UTO MpU 00pa30BaHUM OTpPHUIATe/bHOU (HOPMBI
MHOUHUTUBA NpePUKC ku- MOKeT MOBTOPATHCS Mocjie UHEHUKCa -to-
WM OTCYyTCTBOBaTh. Ompeze/ieHHOr0 TMpaBua Ha S5TOT CYET He
CyLLIeCTBYeT:

kutokuyachemsha na kutoyatunza maji ya kunywa “HekunsiueHue
OyKB.) M HEBHUMATe/IbHOE OTHOIIIEHHE K ITUTLEBOM Bojie”;
y ae;
kutotumiwa kwa njia za kitaalamu “Hencrnosib30BaHME Hay4YHBIX
TOIX00B”;
kutokufanya hivyo “Hecobmozenue sToro”.
M3 3TuX NpuUMepoB BUJHO, UTO HWH(PUHUTHUB MO’KeT BKJ/IIOUAThb

o0BeKTHbIE coryiacoBaTeM W 00pa30BbIBaTh Jpyrve TIPOU3BOJHbIE
(dbopMBI r1arosia, HaripuMep, MacCUBHYO.

3aganvie Ne22. Haligute pycCKyhe 5KBHUBAJE€HThI C/eyOMUM
BbIpa)KeHUAM U3 TeKcTa Ne3:
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-jadiliwa kwa kina; -itisha mkutano; uharibifu wa mazingira; -zidisha
hatari ya umaskini; -tumia mali asili kwa utaratibu wa kisasa; -leta mad-
hara kwa mazingira; -shiriki kikamilifu; -dhibiti chanzo cha uharibifu;
asilimia kubwa ya maisha ya wananchi; msongamano wa watu; vyanzo
vikuu vya maradhi; mchanganyiko wa kemikali; -kabiliwa na
umaskini uliokithiri; mbinu za uwindaji; -kata miti ovyo; uvuvi wa
baruti; suala la umaskini litapunguzwa makali; dalili zinaanza kujionye-
sha.

3aganue Ne23. [TepeBenurTe:

OKa3bIBaThb BpeJIHOe BO3/elCTBUe; IIHPOKO 00CYyXJaThb NpoO/ieMy;
CO3bIBaThb  MEXIYHAapOAHBIH  (opyM; pa3BUBAIOLIUECS  CTPaHbI;
pa3BUTbIE CTpPaHbl; HAHOCHUTbL YyIepO OKpY»>Kalolel cpejie; MOBBICUTD
OTMacHOCTh OOHUIIIAHUSI MAacC; [eaTh UTO-TM00 B MOJHYIO CHTY; T€M
WIA WHBIM CIIOCOOOM; KOHTPO/JMPOBATh MCTOUHWKH 3arpsi3HEHUS;
OoJIbIIIOe CKOTIJIEHHE JTH0/IeH; TIPOMBIIIIJIEHHbIE OTXO/[bI; UCIIO/Ib30BaHKUe
XUMHKATOB; PEIUThCS UTO-TO C/e/1aTh; 3TO PABHOCUILHO HapYLIEHHIO
3aKOHA; CHU3UTb OCTPOTY IpoO/eMbl; M3 MOKOJEHUsS B IIOKOJIEHHE;
MPU3HAKU 3TOTO YIKe MOSIBU/TUCH.

3ajanvie No24. CpenaviTe Ha Cyaxwid B NMCbMEHHOW (opme
pe3toMe TekcTa Ne3.

3agaHvie No25. HakauTe mnpeajoKeHWsT C aHAIUTAUYECKUMU
riarosibHeiIMM (popMamMu B TekcTe Ne3, a Takxke B Tekctax “Paa
kuwindwa miezi sita tu Zanzibar” u “Tembo waleta athari Sikonge”.
[IpoaHanu3upyuTe Ux.

3aganve No26. [lepeBenuTe:

1. He3HaHue npaBwWI IOPOXKHOTO [IBWKEHHS TTIOMEIIIA/I0 eMY TTO/Ty YU Th
BOJWTEIbCKHE TpaBa.

2. Nx B3auMHOe HeJoOBepye TPOJAO/DKAZ0 pacTd W TIPUBENIO K
TOJTHOMY pa3pbIBYy OTHOIIIEHUH.

3. Heyuactve Hammx CHOOPTCMEHOB B KPYITHBIX MeXKyHapOAHBIX
COPEeBHOBAHUSX OrOPYM/IO OUeHb MHOTUX.

4. PykoBOACTBO  OOJIbHUIIBI ~KPUTUKOBaIM 3a  HecoO/MozeHUe
CaHUTapPHBIX HOPM Me/iIIepCOHAIOM.

5. U3-3a HeBbINOJHEHUS TTIPOU3BO/CTBEHHOrO I/IaHa pabourM CH/IBHO
COKpaTWIM 3apIuiary.
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HenprmeHeHre BOEHHOM CUJ/IbI — OJJUH U3 Ba)KHEUIIINX TPUHLIUIIOB
Hallleld HOBOU CTpaTeruu.

KoHI]epT He COCTOS/ICS U3-3a HeNpUOBbITHS 11eJI0M  TPYTITIbI
apTUCTOB.

,Z[ETI/I 6e,£[HHKOB He MOI'yT YUYMTBbCA B IIKOJIE KM3-3d HEYILIATBI HUX
POaUTEIAMHA JE€HEXHOI'O B3HOCA.

3aganve No27. PackpoiiTe cKOOKW, mMo/j0bpaB Ha CyaxXwiu

aHAJTUTUUECKYI0 TJIarofbHYyI0 (OpMYy, COOTBETCTBYIOIIYIO JaHHOMY
KOHTEKCTY.

1.

10.

11.

12.

Tegu (moaxoaun K) rafiki yake Mundula, na huko walitumia wakati
wao mwingi katika mchezo wa kutupa mishale kwa kutumia pinde
Zao.

Maskini Tegu (mpomaxuancst) alama kila alipoitupa mishale yake.
Chifu (6onem) kwa muda wa miaka mingi.

Tegu angaliweza kumsamehe rafiki yake, lakini wavulana fulani
ambao (rpoxoaunn) pale walimcheka pia.

Wazazi wake Juma hawakuwa na habari kwamba (oH
HaripaBJisiicst) mjini Nairobi.

Hakustaajabishwa na yale aliyoyaona Kisumu, maana (oH y»xe
noceinjaa) mji huo alipokuwa bado shuleni.

Alifanya matembezi mjini Kisumu akiwa na wanafunzi wenzake,
na pia akiwa pekee, maana mjomba wake (paboTam) mjini humo.

Juma aliyasikiliza kwa makini sana yale ambayo (emy
pacckasbiBaiM) na wakuu wake.

Upepo mkali (ayn) na sehemu ya tambarare iliweza kuonekana
wazi.

Mpaka wakati huu Tegu (6611 oxBaueH) na hofu hata asijue la ku-
fanya wala asiweze kusema.

Wazee wengi walitazamana na kuonyesha kwamba (oHuM Oblim
yZioB/ieTBOpeHbl) isipokuwa wafuasi wachache tu wa Mfupa.

Baada ya kumaliza ule muda wa miezi sita ambao (oH paboTan)
chini ya uangalizi, kampuni hiyo ilimpatia Juma nafasi ya masomo
ya juu.
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13. (Onu nutanmuck) matunda ya mwitu, maana walishindwa kula vyura
na mijusi.
14. Kwa muda mrefu kidogo Muki alikuwa na furaha kwa sababu (on

nonyyan) chakula kingi wala hakuwa na kazi ngumu ya kumsum-
bua.

15. Mama yake (6yayum cepautoii) akamjibu, “Ndiyo unaniambia
kuwa hukuleta nyama?”

16. Simba (6yayumn paneHniM) vibaya sana, alitoweka kwenye majani
marefu.

17.Kumbe wakati huo Goja (y>xe mpuHsin peliieHHe) kwamba atam-
peleka Kishosha mpaka afike kwao salama salimini.

18. Wakati huo Tegu (mep>xan) mkuki wake imara kabisa.

19.Macho akaamuru, “Mkamateni Mfupa, na mleteni kwangu.
Anastahili kupata adhabu yote. (Korga oH yHgeT), sote tutakuwa na
furaha.

20. Goja, jeraha lake (6yayuu 3aBsizaHO#) amesimama mbele ya watu.

3aganve No28. IlepeBenuTe crefyrolUii TeKCT U Mpeobpasyiite
ero B guasor. MHCLieHupylTe auanor B JvLax.

UWEKEZAJI SEKTA YA UTALII HUANGALIA PIA MAZIN-
GIRA

Wizara ya Maliasili na Utalii imesema baadhi ya maombi ya
wawekezaji katika sekta ya utalii huchelewa kutokana na kuchelewa
kupata tathmini ya athari zake kwa mazingira.

Waziri wa Maliasili na Utalii, Zakia Meghji aliliambia Bunge jana
kwamba inabidi maombi ya wawekezaji yaangaliwe kwa kina ili kuk-
wepa athari za mazingira kwa sehemu zinazohusika.

Alikuwa akijibu swali la nyongeza la Henry Shekifu aliyetaka ku-
jua sababu za kuchelewa kwa baadhi ya maombi ya wawekezaji katika
sekta ya utalii.

Waziri alisema, “Kimsingi maamuzi mengi hayachukui muda
mrefu isipokuwa mambo ya kuangalia ni uharibifu wa mazingira.”
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Bw.Shekifu alidai kuwa yupo mwekezaji aliyecheleweshwa kwa
zaidi ya miezi sita katika eneo la Magamba, bila kupatiwa maelezo yoy-
ote ya ucheleweshaji huo.

Swali la msingi liliulizwa na William Shelukindo, aliyetaka kujua
mpango wa serikali wa kuyaendeleza maeneo yenye mandhari za kitalii
wilayani Lushoto.

Waziri alisema eneo lote la milima ya Usambara limewekwa
katika mpango kamambe wa utalii, wenye lengo la kuendeleza ukanda
wa kaskazini wa utalii.

Hata hivyo, Bi. Meghji alisema serikali haitatangaza utalii katika
maeneo ya milima, mito na mabonde ya asili kwa sababu hayajaen-
delezwa kwa utalii.

Alisema serikali inahakikisha wanyamapori wanahifadhiwa na
kutunzwa kwa uangalifu kwa ajili ya kuinua pato la taifa na kutunza
kwa ajili ya vizazi vijavyo.

3apanve Ne29. [TepeBegure:

1. TIpobGsieMbl 3aIUTHI OKPY’Karollieil cpefibl IIMPOKO 00CY>K/Iar0TCs
BO BCEM MHUPeE, MOTOMY UTO Ye/I0BEYECTBO HAHEC/I0O OTPOMHbIN Bpe[
TIPUPOJie U CTOUT Tepe]; BLIDOPOM MeK/y KU3HbIO M CMEPThIO.

2. Mepbl 110 3ammTe OKpyXKarollen cpebl HEeNOCTaTOUHbl, U OHU
ropasZio MeHbIlle TeX, KOTOpble CjefoBasio Obl TPUHSTH s
TpeoTBpaIlieHus yiepoa.

3. Pa3BMBaroIMMCS CTPaHAM, CTAIKUBAIOIIMMCS C HUILIETOH, ObIIO ObI
ropaszio Jjerde HWATH BIIepes, ecd Obl OHH B TOJHOH Mepe
0CO3HaIM HeoOX0IMMOCThL 0beperaTb OKpPY>KaroI[yio Cpejy.

4. 3auacTyi0 Te, KTO YyuaCcTByeT B Oopb0Oe TIIPOTHMB 3arpsi3HeHUs
NMpUpoZibl, He TIOHWMAKT, YTO cjeAyeT 6OOpoTbc He C
TOC/IeICTBUSIMU, a C IPUUMHAMU 3TOH Oe/Ibl.

5. TIpowmsbilisieHHbIe TPeJTIPUATHS OKa3bIBalOT BpPeJHOe BO3/eMCTBUe
Ha 3/[0pOBbe Ue/0BeKa, IIOCKOJIbKY OHU 3arpsi3HSIOT BO3MAYX,
KOTOPbIM OH JBILLIWT, BOJY, KOTOPYIO TbeT, U 3eMJ/I0, KOTOPYIO
BO3ie/IbIBaeT /151 TIOTyYeHUs TIPOMTUTaHUS.
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6. HekoTopble /ir0/[1, YHUUTOKAIOIIIME jieca U UCTIO/b3YIolHe Heapa
3eM/IM B HEOTPAaHUUEHHOM KOJIMUeTBe, BCE eIlle AYMAloT TOJBKO O
Cero[HSIIHEM JHe, He 3a/iaBasi cebe BOTIPOC, a Kak ke OyyT >KUTh
Oyaylire MoKOJIeHHSI.

7. B adpukaHCKMX CTpaHaxX HacejleHMe W3-3a CBOeil OeHOCTH Bce
ellje BbIHYKIeHO KOopueBaThb JepeBbs /1 MOyUYeHUs JpeBeCUHbl U
yIJis Ha TIPOAAXy, TIO[KUraTb Jieca paJd yAayHOU OXOThI,
OCMe/IMBAIOTCSI  JIOBUTH pbIOy C TIOMOIIBIO JAWHAMMTA WU
XAMHUKAaTOB.

8. Ilo oueHKaM CrieLUa/MCTOB HY>KHbI [JOTIO/THUTE/TbHbIE MephI ISt
MpUB/IEYEHUS] MTHBECTOPOB B TYPUCTUUYECKUU CEKTOP SKOHOMMUKHU.

3apanvie Ne30. CresaiTe MUCbMEHHBIU MIEPEBO/ CTAaTbU:

MAKAMU WA RAIS AAFIKI KUHUSU SHERIA KUDHIBITI
MAZINGIRA

Makamu wa Rais wa Jamhuri ya Muungano wa Tanzania
ameafiki pendekezo la Baraza jipya la Hifadhi na Usimamizi wa
Mazingira kuwa zitungwe sheria kali na iundwe mahakama maalum ili
kudhibiti wachafuzi wa mazingira nchini.

Pendekezo hilo lilitolewa kwa Makamu wa rais na Mwenyekiti
wa Baraza hilo jipya, alipokuwa akimkaribisha Makamu wa Rais kutoa
hotuba ya uzinduzi wa Baraza hilo.

Katika hotuba ya uzinduzi huo wa Baraza la Hifadhi na Usi-
mamizi wa Mazingira, Makamu wa rais alisema kuwa serikali iko
mstari wa mbele katika kutilia mkazo suala zima la mazingira na ndiyo
sababu Baraza hilo limewekwa chini ya ofisi yake.

Alisema sheria zilizopo kwa kiasi fulani zinatoa nafasi kwa watu
kutokuwa makini lakini wakati umefika ambao zinahitajika sheria kali
ili kuokoa mazingira yetu.

Makamu wa rais amelishauri Baraza hilo kubuni mikakati
madhubuti ya kuielemisha jamii pamoja na kubuni mbinu mbali mbali
kama vile kubuni nishati nyingine badala ya ile inayotokana na miti.

Baraza hilo halina budi kutilia mkazo mikoa mingine katika
utaratibu mzima wa kuielemisha jamii kuhusiana na athari zinazotokana
na uchafuzi wa mazingira badala ya kutazama Dar es Salaam tu.
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Alizitaka taasisi zote zinazohusika na utoaji vibali kwa
wawekezaji kuwa makini, kwani wawekezaji wengine wanaweza
kuchangia katika kuharibu mazingira yetu hasa wale wanaowekeza
katika viwanda.

“Ili kuweza kufanikisha hilo bila ya kuwabughudhi wawekezaji,
ni lazima tuwe na viwango vya kimataifa vya kuhifadhi na usimamizi
wa mazingira”, alisema.

Makamu wa Rais alilionya Baraza hilo jipya kuepukana na
malumbano na Idara ya kuhifadhi mazingira kama ilivyokuwa katika
mabaraza yaliyopita.

3aganuve Ne31. [TepeBeuTe TEKCT.
RAIS APONGEZA UPANDAIJI MITI

Rais wa Jamhuri ya Muungano wa Tanzania amewapongeza
wananchi wa hapa kwa juhudi zao za kupanda miti kutunza mazingira.

Rais wa nchi aliye katika ziara ya siku nane mkoani Mwanza ali-
toa pongezi hizo juzi alipokuwa akiwahutubia wananchi kwenye mku-

Alisema juhudi hizo zimekuja wakati unaofaa kwani alisema
uhaba wa miti unachangia kuharibu mazingira jambo ambalo linatishia
maisha ya binadamu.

Katika kutambua juhudi hizo Rais aliahidi kukipatia msaada wa
miche yenye thamani ya shilingi laki moja kikundi cha akina mama cha
mazingira wilayani hapa kwa ajili ya kuendeleza juhudi zao za upandaji
miti. Aliahidi kulipa deni la shilingi 50 elfu walilokuwa wanaidai ofisi
ya Mkuu wa Mkoa wa Mwanza kuhusiana na mradi huo wa miche.

Rais alirudia kauli kwamba serikali yake imetumia miezi 18 ya
kwanza kuweka mazingira mazuri ya uchumi, jambo ambalo alisema ni
kuwahamasisha wananchi kujitegemea na kupata misaada na mikopo
kutoka nje kwa ajili ya miradi mikubwa ya maendeleo nchini.

Alisema wakati anachukua madaraka wafadhili walikuwa
wamegoma kutoa mikopo kwa sababu ya kutolipwa madeni yao.
“Lakini kwa sababu tumeanza kulipa madeni hayo, wafadhili
wamekubali kutoa mikopo,” alisema na kuongeza kwamba kuna dalili
kwamba uchumi wa nchi utainuka hivi karibuni.
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Rais aliwataka wananchi wazidi kuwa na imani na serikali yake.

3ananue Ne32. CoctaBbTe 10 mpeajioKeHUM CO C/eyOIIUMU
CJIOBaMHU:

mwekezaji; -tathmini; kabambe; -afiki; uzinduzi; mradi; -buni; nishati;
-toa kibali; -bughudhi.

3ananue No33. [TepeckaxuTe cieAyrOLIANA TEKCT.

Wanawake wa pwani ya Afrika ya Mashariki hupenda sana kutu-
mia maua. Hutumia maua wakiwako nyumbani mwao. Wakienda
arusini, karamuni au kwenye sherehe fulani pia hutumia maua, yaani
hutumia maua wakati wa furaha, si wa msiba au huzuni.

Maua hutungwa pamoja na hupachikwa nyweleni kama pambo.
Maua yanayotumiwa ni kama yasmini, nargisi, mawaridi na mengine.
Hutungwa pamoja katika uzi. Maua haya pengine hutiwa ndani ya ka-
bati la nguo ili nguo zilizomo humo zinukie vizuri zinapovaliwa.

Kati ya maua yanayopendwa sana kwa ajili ya harufu yao nzuri ni
nargisi. Maua haya yananukia vizuri ajabu. Wanawake huyapachika ny-
weleni. Kuna maua mengine maarufu ambayo mwanamke aliyejipamba
kwa maua haya akipita njiani hujulikana mara moja kwa vile yanavy-
otoa harufu nzuri.

Maua yenye kutoa harufu nzuri hutungwa pamoja na nargisi na
yasmini kutengenezea koja la maua. Koja hili huvalishwa bwana na
bibi arusi; pia mgeni wa heshima anapohudhuria sherehe au mkutano.

Wanawake huyapataje maua haya? Maua haya huuzwa barabarani
nyakati za jioni. Vile vile huzungushwa mitaani na wanawake huya-
nunua. Baadhi ya wanawake wanazo bustani zao ndogo karibu na
nyumba zao au ndani ya nyua za nyumba zao. Humo mabustanini hu-
pandwa miti ya maua kama yasmini, nargisi na mawaridi ambayo
hutunzwa sana ili imee vizuri.

3ajaHue Ne34. [To3HaKOMbTECH C HEeKOTOPbIMU
3BYKOIIO/[pakaTe/IbHbIMU C/TI0BaMM (Meo(OoHamMK), BCTPEeUaroIL[MMUCS B
A3blKe  Cyaxwid, T.e. (JIOBaMHM, [IOMOTarOlUMU  BbIPa3UThb
XapaKTepUCTUKY JIefiCTBUsI uepe3 BOCIIPUSsITHE ero 3ByKa, obpa3a, 1iBeTa
u T.11. Yaiije Bcero Takue C/10Ba yIoTpeO/sitOTCS C TJlarojiaMu.
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-cheka kwe-kwe-kwe (kwa-kwa-kwa) I'POMKO XOXOTaTh

-bweka bwe-bwe-bwe I'POMKO, BO30Yy’>KJeHHO ToBOpUThL (-bweka

“nadarp”

-lia kwi-kwi-kwi TJIaKaTb HaB3PbI/|

-chemka chem chem 6uTh K/r0uOM (-chemka “kurnets”,
“Oyp/uTh”)

-didimia di-di-di HCUe3HyTb COBCEM
-dunda du-du-du  cuEHO GUTBLCS, TTyILCUPOBATh
-anguka tifu  ymacTtb B mecok

anguka puu (buu) ynacTb Ha xecTKOe
-anguka pwaa ymnacThb B Ipsi3b

-anguka chubwi yIacTb B BOAY

-fyeka fye BbIKOpUeBBLIBaTH C KOpHEM

-kataa kata kata OTKa3bIBaThCsl HAOTpe3
-lala fo-fo-fo  cmatb, kak youTHII

-katika ka-ka-ka  HamJIOMUTBCS C TpeCKOM
-eupe pe-pe-pe 0OeJiblii-6e/bIit

-eusi ti-ti-ti YepHbBIU-TIpeYepHbIN

3aganre Ne35. IToAroToBbTe Ha Cyaxwid COOOIIeHHEe Ha TeMY:
“AKTyasibHble IPo0J/ieMbl COBPEMEHHOTI0 MUpa”.

Hosble cj10Ba K YPOKY Ne7

-jumuika 006BeANHATHLCS; OBITH COH/IAPHBIM
-jumuisha 06beAUHSTH, CTI/IaUUBATh
kipindi(vi-) Tiepuo/i, OTPe30K BpEMEeHU
kipindi cha redio pajauornepeaaya

kipindi cha muziki = my3bIkanbHas epesaua
halaiki(-) mHOXXecTBO, Macca

halaiki ya watu macca Hapoay, ToJja
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shamrashamra(-) rpa3JAHEeHCTBO, Mpa3jHOBaHUE
hamasa(-) BoojyllieBieHre, SHTy3Ua3M
-hamasisha BOOJYIIEBJISATh, BAOXHOB/ISITh
jasho(-;ma-) 1)noT, ucnapuHa
2)Tpya, paboTa
kazi ya jasho  Tspkenasi paborta
-kongwe cTapbIi, APSX/IbIN; YCTapeBIINi
neema(-) OsaroseHCTBHe, MPOLIBETaHHE, 6/1ar0COCTOSTHHE
kanda(-)/ukanda(kanda)  peruoH, 30Ha, palioH, T0sIC
-fana 1)npeycrneBaTh,mpoLiBeTaTh
2)yAaBaThCsi; UMETh YCIlex
uzalishaji(es.) mpou3BoOACTBO
sekta(-)  cekTop, oTpac/ib; cdhepa
-didimia  1)morpy»kaTbcsi, BA3HYTb
2)rcues3arb, CKPbIBAThCS
3)ocsiabeBath(riepeH.)
ufasaha(en.)  KpacHopeuue, XOPOILIW CTU/Ib (peuu, MrMCbMa)
ummal(ef.) Hapo/i, obI1[ecTBO
maoni ya umma o0I1jecTBeHHOe MHEeHHe
mali yaumma oO6iijecTBeHHasi COOCTBEHHOCTh
kumbukumbu(-) 1)namsiTb, BOCIOMHUHaHUE
2)MeponpusiTie, yCTpauBauMoe B NaMsTh (Uero-y)
-dhibiti  1)3amuinark; OXpaHSITh
2)KOHTPOIMPOBATh
-nusSuru  criacaTh, BbIpy4yaTh
kwa mujibu wa B COOTBETCTBHH, COT/IACHO
ukame(ef.) 3acyxa
-fyatua  ocnabsATh (Hamp.Mpy>KUHY)
-fyatuarisasi  cTpensiTh
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-fyatua matofali genatb kupnuum
mchicha(mi-) mmuHaT
takriban  mouru, npubaM3UTETHEHO
-tembeza 1)BOAWTBH, BO3UTD; COMTPOBOK/1ATh
2)AeMOHCTPUPOBAaTh, peK/1aMHUPOBaTh
biramu/beramu(ma-) 1)dnar; 3Hams
2)CUMBOJT; JIO3yHT
chini ya biramu noz 3HameHeM
mileniam(-) ThICSTUesieTHe
asilimia(-) mporeHT
mwongo(mi-) 1)aecaTok
2)leKaia, necATUAHEBKA
-rekodi  1)3anmchIBaTh; perucTpUpOBaTh
2)3anuChIBaTh HA MAarHUTO(OHHYIO TJIEHKY
-rekebisha 1)cobupaTh, MOHTUPOBATh
2)YCIpaB/IsATh; PEMOHTUPOBATh
dosari(-) pgedekr, U3bsIH, MOPOK, HEAOCTATOK
-wakilisha rpegcraBiaTh, ObITH TPeiCTaBUTEIEM
mwakilishi Tripe/CTaBUTe/Ib
machafuko(mH.) 1)6ecriopsifiok, myTaHuIja
2)BOoTHEeHMe (Ha Mope)
machafuko ya kisiasa nmonutuueckrie Bo/HeHHsI
-kumba  oxBaTbIBaTh, 3aXBaThIBATh
mgongo(mi-)  crnuHa; CTMHHON XpebeT
-pa mgongo MOBOpPaYMBaTLC CIMHOM (TIPSIMOU U MEePEH. )
utulivu(en.) CIIOKOWMCTBUE, MUD; pa3psi/iKa (HarpssKeHHOCTH)
mtembezi(wa-) moceTuTesb (BbICTaBKK)

ushahidi(eg.) cBugeTenbCTBO, JOKA3aTe/IbCTBO
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kivutio(vi-) JOCTOTIPUMEYATe/IbHOCTh,  UTO-/IH00
BHUMaHUs

-pora OTHUMaTh; BbIXBaThbIBaTh, BLIPbIBATh
-dondosha poHsTh, BbINTyCKaTh U3 PYK
uvimbe(en.) OTeK; OIMyXO0JIb
tumbili/tumbiri(-) MapThILIKA
mhudumu, mhudumiaji(wa-) TOT, KTO OOCTy>KUBaeT
uzio(nyuzio)  3arpak/ieHue
msimamizi(wa-) 1)Haj3upaTe/ib
2)yTIpaBJISIOLLIWN, 3aBeIyIOIIUI
jeshi laanga  BOeHHO-BO3AYIIHBIM (IOT
mradi(mi-) 1)HamepeHue, 3aMbICe

2)11aH, TIPOeKT

JIOCTOMHOE

3)o0BeKT (CTpOUTeNbHBIN U T.11.)

-fadhili  1)menats 106poO
2)IOKPOBUTE/ILCTBOBATD

mfadhili(wa-) 1)6narogetens, ClOHCOp; JOHOP
2)IOKPOBUTEJTb

ufadhili(en.)  MOKpPOBUTENLCTBO; CIIOHCOPCTBO

mfuko(mi-) 1)xapmaH

2)CyMKa, nopTdesib, KOIIeneK

3)oHn
meneja mwendeshaji gupeKTOp-paciopsiuTe /b
-tangatanga XOJUTh B3a/, U BIiepe/l; CJIOHATbCSA
jangili/jangiri(ma-) GpakoHBEp
zoezi(ma-) 1)TpeHUPOBKa, yIpa)KHEHHE
2)MIpaKkTUKa; SKCIIePUMEHT
uharibifu(en.) yiep6, morepu; paspyiieHue

uhai(es.) >KU3HB; KU3HEHHOCTD; CYILLIeCTBOBAHUE
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dhara(ma-)1)Bpeg, yiiep6, yObITOK

2)6esa, HeCUYACTbe
-kamilifu monHBIN, 1e/bIN; 3aBepIIIeHHbIN
mathalan Hampumep
choo(vy-) TyaneT, OTX0)XKee MeCTO
-songamana TeCHUTbCS, TOJTUTHCS
msongamano(mi-)  CKOIJIeHUe; TOJTKYUYKa
kemikali(-) XWMUKAThI
mtizamo, mtazamo(mi-)  B3IJIs[l, TOUKa 3peHUs
baruti(-) nDopox
-diriki OTBa)KHUBATbCSl, pelllaThCsl, 0CMe/TUBaThCs
makali(mH.) OCTpHe; OCTPOTa
shime ckopeti!, Bepef
-tia shime mog6aapuBaThH
dalili(-)  3Hak; npu3HakK, npuMeTa
-wekeza HHBeCTHPOBAaTh, BK/Ia/ibIBaTh (Z1eHbI'H)
mwekezaji(wa-) UHBeCTop
uwekezaji(en.) momellleHue, pa3MellieHre (KamuTasa)
-tathmini oljeHUBaTh
tathmini(-) ouieHka
nyongeza(-)  [AobaBiieHue; IOTIOJHEHUE
kamambe/kabambe 3HauuTe/NbHBIN, Ba)KHBIN, TTIEPBOKIAaCCHBIN
-afikil)cornamarbcsi, 0100pSITh

2)COOTBETCTBOBATh, COBIIa/laTh
makamu(-)3amecTUTeNb

-zindua  OTKpbIBaThb  (MMaMSITHWK, BBICTAaBKY), MPOBO3IJ/allaTh
OTKDBITBIM, HavaBILIUM
NeICTBOBATh

uzinduzi(en.) [TOp>XeCTBeHHOE] OTKPBITHE
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-buni 1) nu306peTaTs; TBOPUTH
2)BoobOpaXkaTh; TIPe/ICTaB/ISITh

nishati(-) sHeprus

taasisi(-) MHCTUTYT, UCCeA0BATE/bCKUU LIEHTP

kibali(vi-) cornacue, omobpeHue

-toa kibali gaTe cornacue, pa3spelienue

-bughudhi o6mxaTh; 0CKOPOIATH

malumbano(mH.) CIOPbI; B3aUMHbIE YIIPEKU

hadhara(-) Tosnma, cobpanue momeit

mkutano wa hadhara muTHHT

hadharani my6auuyHO, OTKpPBITO

kauli(-) = MHeHue, B3r/I1/; TIpe/I0’KEHHE

kwa kauli moja eguHornaacHo, e AMHOAYIIIHO

-kopa OpaThb B3aiiMbl, 3aHUMAaTh

-kopesha pgaBaTh B3aliMbl; 0Jja/DKMBaTh

mkopo(mi-) CCy/ia, 3aeM; KpeIuT

-toa mkopo JlaBaTb KpPeJUT

-lipa mkopo BO3BpalllaTb KpeJuT

-goma bacToBaTh; OOMKOTUPOBATH

mgomo(mi-)  3abacToBka, CTauka

mgomaji(wa-) 3abacTOBIIUK

mche(mi-) moGer, pocTok; paccajia

karamu(-) Top>kecTBO; ITUPILIECTBO; TIPUEM

-pachika mnpuKpenyATH

yasmini/asmini(-) ’KaCMUH

nargisi(-) Hapuucc

waridi(ma-) po3a

koja(ma-) oxxepenbe
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YPOK Ne8. LUGHA, FASIHI NA SANAA

TEKCT Nel
SIKU YA KISWAHILI

(Mahojiano kati ya Katibu Mtendaji wa BAKITA na mwandishi wa
habari)

SWALI: Baraza la Kiswahili la Taifa (BAKITA) linatarajia kuad-
himisha Siku ya Kiswahili kitaifa. Kwa ufupi nini historia ya sherehe
hizo na hadhira inayolengwa ni ipi?

nchini Tanzania na Rais Mstaafu wa Jamhuri ya Muungano ya Tanza-
nia Alhaj Ali Hassan Mwinyi, Januari 7, 1995.

Uzinduzi huo ni matokeo ya utekelezaji wa wazo lililotolewa Ju-

ooooo

aliyekuwa wakati huo Katibu Mkuu wa CCM, hayati Horace Kolimba.

Siku hiyo kulifanyika hafla fupi ya kumpongeza Mzee Saadan
Abdul Kandoro kutokana na mchango wake mkubwa alioutoa katika
kukuza na kuendeleza lugha ya Kiswabhili hapa nchini, hasa kwa fani ya
ushairi.

Katika hafla hiyo kulitolewa wito wa kuwa na siku maalum, an-
galau mara moja kwa mwaka ya kuwakutanisha wapenzi mbalimbali
wa kila rika na kiwango ili wapate kupeana mawazo kuhusu maendeleo
ya lugha ya Kiswahili ikiwa ni pamoja na (1) kuwatambua au
kuwakumbuka watu mbalimbali waliochangia kwa namna moja au
nyingine katika maendeleo ya Kiswahili.

Baada ya hafla hiyo Taasisi ya Uchunguzi wa Kiswahili (TUKI)
ya Chuo Kikuu cha Dar es Salaam na Baraza la Kiswahili la Taifa
(BAKITA) zilifuatilia suala hilo na kuandaa utekelezaji wa wito huo.
Miongoni mwa mambo muhimu ni kuweka bayana madhumuni ya
kuwa na Siku ya Kiswahili kitaifa na utaratibu wa msingi wa kuad-
himisha Siku hiyo, ikiwa ni pamoja na (1) kutaja baadhi ya madhumuni
yake.

Kimsingi kuadhimisha Siku ya Kiswabhili kila mwaka ni njia mo-
jawapo ya kufikia lengo hili ili:
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- Kuirejesha hadhi kamili ya Kiswahili kama lugha ya Taifa ya Tanza-
nia na kitambulisho (3x. “Bu3uTHas kapTouka”) cha Waafrika kwa
jumla.

- Kuwahamasisha na kuwaelemisha wananchi kuhusu masuala ya
lugha na utamaduni ili waweze kushiriki kwa hali na mali katika
ukuzaji wa Kiswahili.

- Kuzipa msukumo juhudi za kukuza Kiswahili na fasihi yake kwa
kuwatambua na kuwaenzi wale wote waliotoa au wanaotoa mchango
mkubwa katika juhudi hizo.

- Kuihamasisha Serikali na Chama kinachotawala kuhusu wajibu
wake wa kuikuza na kuithamini lugha ya Kiswahili ambayo pia
ndiyo lugha ya Taifa.

- Kuwakutanisha, kuwatambua na kuwatunuku wapenzi wa Kiswahili
wa nchini na popote Kiswabhili kinapotumika.

SWALI: Je, kuna tunzo zozote zinazotolewa kwa watu na taasisi
ambazo zina mchango mkubwa katika kukuza lugha ya Kiswahili?

JIBU: Kwa kawaida huwa tunatoa tunzo mbalimbali hasa kutege-
mea uwezo wa fedha wa mwaka husika (2). Tunzo hugharimu kiasi fu-
lani cha fedha hata kama ni ndogo namna gani. Wachina wanao usemi
kwamba “Tunzo hata iwe na uzito kama wa unyoya ina thamani
kubwa”. Sizungumzii thamani kwa mpewa (3) tu, hata maandalizi ya
kujua nani apewe na kwa sababu gani.

Kimsingi, huwa tunatoa Nishani ya Shaaban Robert ya Kiswabhili,
hii ni nishani ya dhahabu halisi na si ya kughushi ya wastani wa gramu
20 na fedha taslimu, pia huwa na Tunzo ya Mtetezi wa Kiswabhili,
Tunzo ya Mwanataaluma Bora wa Fasihi ya Kiswahili, Tunzo ya
Kitabu Bora cha Watoto, Tunzo ya Vyombo vya Habari, Tunzo ya
Mwandishi Bora wa Makala za Kiswahili na Tunzo ya Mwanafunzi
Bora wa Kiswahili.

SWALI: Ni vigezo gani mlivyovitumia katika kuwateua waen-
ziwa (3)?

JIBU: Kuna vigezo vingi. Kwa mfano Mwanataaluma Bora wa
Kiswahili hana budi awe amefanya (4) utafiti wa kina kwa Kiswahili na
kuhusu Kiswahili, awe na machapisho ya kiwango cha juu cha taaluma
kwa Kiswabhili au kuhusu Kiswahili.
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Kitabu Bora cha Fasihi ya Kiswahili hakina budi kiwe
kimechapishwa (4) miaka miwili ya nyuma, na kwamba kiwe kwenye
soko na kiwe kazi halisi ya mwandishi. Watoto nao hawakusahauliwa
vitabu vyao, kitabu cha kundi hilo sifa zake zinalingana na Kitabu cha
Fasihi isipokuwa hiki ni cha watoto (5).

SWALI: Juhudi za kufufua Kiswahili sasa zina mwamko katika
Afrika Mashariki yote (Kenya, Uganda). Je, kuna mwaliko wowote wa
kutaka kuungana na majirani hao katika kukienzi au kukithamini
Kiswahili?

JIBU: Ni kweli kuwa mwamko ni mkubwa sasa kuliko hata
wakati mwingine. Tumeipeleka mialiko Uganda, Kenya, Rwanda, Bu-
rundi na Jamhuri ya Kidemokrasi ya Congo. Baadhi ya mialiko imek-
wenda moja kwa moja kupitia vyama na taasisi mbalimbali na mingine
tumepitishia kwenye Balozi zao. Na hata wananchi binafsi nao
wamealikwa kupitia vyombo vya habari.

SWALI: Je, unaweza kuthibitisha hoja mnayodai kwamba
Kiswahili kikichukua nafasi ya Kiingereza hakitakuwa na madhara
katika kukuza elimu hapa nchini?

JIBU: Ni swali zuri. Kila lugha ina uwezo ule ule katika kuelezea
hisia, fikra, taaluma n.k. kwa sababu ni zao la jamii yenye watu wa uta-
maduni unaofanana. Nina hakika na hasa kupitia tafiti mbalimbali kuwa
mawasiliano bora ni yale yanayotumia lugha inayofahamika na wengi
na kwa urahisi.

Leo hii, kwa mfano, ukiingia darasani katika vyuo au taasisi za
elimu ya juu, utaona kuwa wanafunzi wanashindwa kujadiliana sana
kwa lugha ya kigeni kuliko kwa Kiswahili. Ushiriki mzuri na bora
katika somo ni ule wenye uwezo wa kuzishirikisha kwa ukamilifu
pande mbili.

Kiswahili kina uwezo huo dhidi ya Kiingereza. Kiswahili kinafa-
hamika na wengi. Hatuhitaji gharama kubwa kama tunayotumia kwa
lugha ya kigeni.

Kwa hakika Kiswahili ni Lugha ya Taifa na ya Kimataifa kwa
sababu imevuka mipaka ya matumizi Afrika Mashariki. Aidha,
Kiswahili kina thamani kubwa kwenye vyuo, idhaa na nchi mbalimbali
duniani. Watanzania wakionee fahari Kiswahili kama vile alivyosisitiza
Shaaban Robert kuwa “Titi la mama li tamu, jingine halishi hamu” (6).
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JIeKCMKO-rpaMMaTHYeCKUM KOMMEHTapuM K TeKCTy Nel

1. ... ikiwa ni pamoja na ... — 3To BeIpa’keHHe yII0Tpeb/IgeTcs Kak
COIO3HOE CJIOBO CO 3HaueHHeM “BMecTe C TeM”’, “BKiawouasi’, “B TOM
yuciae”. Kak mpaBWIO, BCIIOMOTaTe/JbHbIA TIJ/1arojl -wa CTOUT B
Heorpe/ie/IeHHO-TUYHOM (DOpMe, HO MOTYT BCTPeUYaTbCSd U BapUAHTHI C
COrjlaCOBaHUeM M0 K/acCy CYIIeCTBUTEbHOrO, 3a KOTOPbIM C/lefyeT
3TO BbIpakeHWe. B TekcTe 3TO CyleCcTBUTENbHOE “UH(UHUTHUBHOTO”
K/acca - kupeana uau kuweka, 1 BO3MOXKHBIM BapuaHT — ... kukiwa ni
pamoja na....

CpaBHUTe Tiepefiauy TOTO >Ke CMbICJAa C TIOMOIIbIO JIpyToOM
KOHCTPYKIIMM — -kiwemo, rme corjacoBaHhe OCYII[eCTB/ISIETCS C
CYILleCTBUTE/NBHBIM, 3aHUMAIOIUM TOCTIIO3UI[KMI0. Ho B 3TOM Cilyyae
corjacoBaHve ob6si3aTeslbHO. B Hammx mnpumepax W3 TeKCTa 3TO
BeIT/IsI7IeNI0 Obl Kak ... kukiwemo kuwatambua au kuwakumbuka ... u
... kukiwemo kutaja ....

IIpvBesem pJs cpaBHeHUs mpejjoxeHue — “B ero crojie MHOrO
pa3HOO0Opa3HbBIX TIpeZMeTOB, B TOM UHCJe U OCTPbIi HOX”’, KOTOpOe
MMeeT HeCKOJIbKO BO3MOXKHBIX BAPMAHTOB IepeBo/a:

Mezani mwake mna vitu mbali mbali ikiwa ni pamoja na kisu kikali;

Mezani mwake mna vitu mbali mbali vikiwa ni pamoja na kisu kikali;
Mezani mwake mna vitu mbali mbali kikiwemo kisu kikali.
2. mwaka husika “cooTBercTByrOIMIM TOg”.

3. CyljecTBuTeNlbHBIE Mpewa M waenziwa o00pa3oBaHbl OT
[/1arojioB -pa “maBaTh” U -enzi “yeCcTBOBaTh’ B MAaCCMBHOM 3ajiore C
MOMOIILI0 mpedrKca Kjacca OAYIIEeBAEHHbIX JHL. 3JTa MO/elb
cioBooOpa30BaHUsI UCIIOMB3YeTCsl B CyaxXuau /s 0003HaueHusi UMeH
JesTensi, TpUYeM, HCXOAHOM (OPMOU TJarosa B [aHHOM CJydae
SB/SIETCA TacCcuBHasi ¢opma. Mpewa — “nmosyuarenis” (TOT, KOMY
Jlal0T); mwenziwa — “HarpaxaaemMbiii” (TOT, KOrO YeCTBYIOT).
[TpedukcHbIi crioco6 cmoBooOpa3oBaHHSI BO3MOXKEH OT Jr000i
IJIaroJibHOM OCHOBBI: mhutubu — “opaTop” (TOT, KTO BBICTYyIIaeT);
mpelekewa — “agpecar” (TOT, Komy TiochbiiatoT); mwathirika —
“mocTpaaBivi” (MCIBITHIBAIOIMN BAMSIHUE HEraTUBHBIX (DaKTOPOB).
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4. ... awe amefanya; ... kiwe kimechapishwa — mpumepsl
aHa/IMTUYECKOM  T1arojibHOM  KOHCTPYKLIMM,  JOBOJBHO  4YacTo
ynoTpeb/isieMoli B si3blKe CyaxXwid. BcriomoraresbHbIM Taron -wa
cToUuT B (opme >KelaTeabHO-TIOOYIUTENHPHOTOTO HAK/JIOHEHUs, a
CMBIC/IOBOM TJjlarosi  OOpM/IeH TOKas3arejieM -me-. B menom
KOHCTPYKIUSI ~ TiepefilaeT  00s3aTebHOCTb WM  >KeJlaTelbHOCTb
3aBeplIeHUs AeHCTBUS MPU HAaJTMUMK €ro pe3yJibTaTa K ornpeieieHHOMY
MOMEHTY. JI0C/IOBHO 3T MpPUMeEpHI TePeBOAATCS TaK: “IO/DKeH ObITh
y>Ke caienan” u “mo/mKHa ObITh yyKe HarleuaTaHa”.

5. OOpatuTe BHMMaHKe Ha MOPSOK C/IOB BO BTOPOi YaCTH 3TOT0
rpe/i/Io’KeHus1, TJe TpUTsbKaTelbHOe MecTtoMMeHue yake (sifa yake)
ynoTpeb/ieHO BMeCTO TpUTsKaTesbHOro (popmaHnTa ya. Onpeensiemoe
cnoBo (sifa) mepeHocuTcs OmKe K CKalyeMOMYy, a oOIpefie/ieHHe
(kitabu cha kundi hilo) BeiHOCHTCs B Hauasno. Takol ripueM WHBEPCUU
yacTo ynotpebsisieTcss B CyaxXuiu, OCOOEHHO, ec/id orpejeseHue
pacrpoCcTpaHeHHOe.

6. ”"Mosioko Marepu BKycHee uyxxoro”. (docnoBHo: “I'pyzpb
MaTepu CaajKasi, pyras He yTOIUT XKaKbl ).

3apganvie Nel. Havgute pycCKre SKBUBATEHTHI IJIsl C/IEAYIOLAX
BbIpakeHUM 13 TeKcTa Nel:

mahojiano na mwandishi wa habari; hadhira inayolengwa; siku ya
Kiswahili ilizinduliwa rasmi na rais mstaafu; aliyekuwa wakati huo
Katibu Mkuu wa CCM; kulifanyika hafla fupi; kutokana na mchango
mkubwa uliotolewa; fani ya ushairi; kulitolewa wito wa kuwa na siku
maalum; wapenzi wa lugha wa kila rika na kiwango; kwa namna moja
au nyingine; kuwatambua au kuwakumbuka watu mbali mbali; kuweka
bayana madhumuni ya kuwa na Siku ya Kiswahili; kuandaa utekelezaji
wa wito; utaratibu wa msingi; kurejesha hadhi kamili ya Kiswabhili;
kushiriki kwa hali na mali; kuzipa msukumo juhudi za kukuza lugha;
kuihamasisha serikali kuhusu wajibu wake; kuwatunuku wapenzi wa
Kiswahili; tunzo zinazotolewa kwa taasisi; kutegemea uwezo wa fedha
wa mwaka husika; kugharimu kiasi fulani cha fedha; nishani ya dha-
habu halisi na si ya kughushi; vigezo vilivyotumiwa; kufanya utafiti wa
kina; awe na machapisho ya kiwango cha juu; juhudi zina mwamko
mkubwa; kuthibitisha hoja; zao la jamii.
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3aganuve No2. [TepeBenuTe:

CTpaHa OTMeTH/a ieHb He3aBUCUMOCTH.

Ha kakyto ayuTOpHIO pacCuMTaHa 3Ta pajuornepeaua’?
OdwuimanbHast 1iepeMOHUST OTKPBITUSI My3esl COCTOsI/IaCh BUuepa.
OTOT nucaTe/lb BHeC OTPOMHbBIN BK/1a/l B pa3BUTHeE JIUTepPaTyPhl.

B 06/1acTyi cOBpeMeHHOM 1103311 OH 00JIBIIION CITelNa/IrCT.
COTpy/IHUKY TIOC/Ie/I0Ba/IM yKa3aHUsIM Haua/IbHUKa.

OHU MOTYUX/IM MPeKPaCHYI0 BO3MOKHOCTh 0OMEHATHCS MbIC/ISIMM.

ITo cylecTBy MOArOTOBKA K Mpa3JAHUKY MPOILILa YCIIeLIHO.

© e N U hA W=

3azaua Ha Cero/iHsi — BOCCTAHOBUTBD MOJTHOCTBIO CTaTyC Cyaxuu.
10.0OHU 10/KHBI YUaCTBOBATh B 3TOM U CJIOBOM U [1€JIOM.

11.TTpotieaypa yecTBOBaHMSI W HarpakJeHusi robeauTeneii HamedeHa
Ha 3aBTpa.

12.im Bpyuar crieljdajibHble Harpasbl.

13.9T0 cTOUT Orpe/ie/IeHHbIX [eHer.

14.9T1a mefianb He Moj/e/iKa, OHa U3 YUCTOI0 30J10Ta;
15.C Hac nioTpeboBay 3amn1aTUTh HaTUUHBIMU.
16.Kakue uCTo/b3yITCS KPUTEPUM TPU 0TOOpe JyUIlIiX aKTepOB?
17.2TOT y4eHbIi NPOBOAWI T/Iy0OKUe UCC/IeJOBaHUSI.
18.0H umeeT MHOTO yO/IMKaLIUM B TIpecce.

19.Ero npusbiB UMeeT IUPOKHUU OTK/TUK.

20.MoxkeTe i BbI IIOATBEPAUTD Balll apryMeHT?
21.513BIK — 3TO MPOAYKT 0011leCTBa.

22.Hawm csieyeT ropIuTbC CBOUM SI3bIKOM.

3aganvie  Ne3. Tlepeckaxkute TekcT Nel oT uUMeHH
KOpPPEeCIIOH/|eHTa.

3aganvie No4. [TepeBeure:

1. [peBHue mtogu nobbiBanmu cebe Bce HeobxoquMoe B jiecax, Tjie
pocjio MHOTO ()PYKTOB, PacTeHUN U KOPeHbeB, BK/IOUasi U Te, U3
KOTOPBIX MOTyYau JeKapCcTBa.
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lpeBecriHa UCMOMb30Banach [jisi U3TOTOB/IEHUSI Pa3HOOOpa3HbIX
W3/le/IMi, B TOM YHC/Je OPYAWUM JJiS OXOThbI, PHIOHOM JIOBMM WU
3emiieiesusl.

[TnemeHa 6aHTy cenuvch TI0 Geperam pek U 03ep, B TOM UHC/Ie U
BOKPYT TakuXx, Kak Bukropus, TaHranbuka v Hesdca.

Paszmuuus MeX7Ay IJleMeHaMd, ITPOKMBAIOIIMMH B BocTouHOM
Adpuike, 3aMeTHbI BO MHOTOM, B TOM UKMC/e W B WX TPaAULUAX
CTPOUTH cebe KUMUIIIA.

MHoro pek TaH3aHUM HeCyT CBOU BO/bI B IHAWKCKUM OKeaH, B TOM
yucsie U peka Pydumku, n3BecTHasi CBOUM OBICTPBIM TeueHHEM.

B MemuimHcKux yupexaeHusx OPT paboTaeT MHOTO MeCTHBIX
CTelMa/MCTOB, BK/IIOUAast U TeX, KTO TIO/IyUm/I BbiCIliee 0Opa3oBaHue
B Poccun.

3HATOKM U JIIOOUTENN Cyaxuau cobepyTcsi BMecTe, UTOObI 00CYIUTh
BOIIPOCHI Pa3BUTHSA SI3bIKA U, BMECTe C TeM, MOJHSATH BOIPOC 00
WCTIONIb30BaHUM CyaXWIW B TporpaMMax oOOyueHUsI B BBICIIEi
IIKOJIe.

3aganue No5. OObsCHUTE Ha CyaXy/Iu 3HaueHue CJIOB:

mpewa; mwenziwa; mtendwa; mtendewa; mtunukiwa; mpelekewa
(barua); mpendwa; mfungwa; mshtakiwa; mlengwa; mhudumiwa;
mhukumiwa; msaidiwa; mwathirika; mdaiwa; mhutubu; mtawaliwa.

3ananvie Ne6. CriesaiiTe MMCbMEHHBIU MIePEBO/ TEKCTa:

NAMNA LUGHA YA KISWAHILI ILIVYOJENGWA NA
KUENEA

Watu wengine, hasa wale wanaojiita Waswabhili, hufikiri kuwa za-

mani kulikuwa kabila moja la Waswahili kama yalivyo makabila
mengine. Lakini hatuna habari zake katika habari za dunia, na huelekea
kuwa halikuwako kabisa. Huelekea kuwa Waswahili ni mchanganyiko
wa watu wa makabila ya Afrika na wageni wa nchi nyingine waliokuja
pwani.
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Tunajua kuwa Waarabu wengine walikuja wakafanya makao
Lamu katika mwaka 689, na hata kabla ya wakati huo Waarabu na wa-
geni wengine walizoea kuja huko kufanya biashara.

Waarabu wale walipokuja walikaa Lamu na nchi nyingine za
pwani wakaoa wanawake wa wenyeji, yaani Wabantu, na watoto wao
vile vile walioa wanawake wa Wabantu na hivyo Waarabu na Wabantu
walichanganyika pamoja. Tena, baadaye Waarabu na Waajemi na wa-
geni wengine wakaja wakafanya makwao katika nchi za pwani, na wao
vile vile walichanganyika pamoja na Wabantu mpaka asili yao ili-
wapotea wakawa mchanganyiko tu. Basi Waarabu walikuwa na lugha
yao na Wabantu walikuwa na lugha yao, ikawa watoto wao
walichanganya lugha au kusema kweli waliingiza maneno mengi ya ki-
geni katika lugha za Wabantu waliokuwa wakikaa pwani. Ni dhahiri
kuwa waliingiza maneno tu kwa sababu taratibu za lugha, yaani sarufi
haikubadilika, ilidumu kuwa na taratibu au sarufi za kibantu. Waarabu
walikuja kufanya biashara, ikawabidi kujifunza maneno mengine ya
wenyeji, yaani Wabantu, na vile vile wenyeji walikuwa hawana budi
kujifunza maneno ya Kiarabu wasiwe wajinga wanapofanya biashara
nao.

Basi, hii ndiyo asili ya Kiswahili, na labda mwanzo wa kukua
kwake ni mwaka 689 walipokuja Waarabu wale wakakaa Lamu.
Kiswahili ni lugha za Wabantu wa pwani wa zamani waliokaa kutoka
Lamu mpaka mto Rovuma zilizochukua maneno mengi ya Kiarabu na
Kiajemi na Kireno na Kihindi na siku hizi zinachukua maneno ya
Kizungu.

Kwa kawaida maneno mengi yaliyochukuliwa na kuingizwa
katika lugha hizo za Kibantu yalibadilishwa kidogo na yote yalifuata
taratibu za sarufi ya lugha za Kibantu. Lugha za Kibantu hazikubadilika
hata kidogo ila zilisitawishwa na kutukuka na kuongezeka kwa ajili ya
kupata faida ya maneno yaliyotoka katika lugha za watu waliostaara-
bika zaidi kuliko Wabantu.

Lugha ya Kiswahili imeenea pote katika nchi hizi kwa sababu
watu wa nchi hizi hutumia lugha nyingi sana na kila lugha inatumiwa
na watu wachache tu. Kama watu wakitaka kukaa peke yao katika ka-
bila lao na kuishi maisha ya kishenzi, lugha yao inawatosha, lakini
wakitaka kuongea na wenzao wa makabila mengine na kustaarabika,
lazima wajifunze lugha nyingine. Wakijifunza lugha ya wenzao wa ka-
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bila lililo jirani nao, basi wataweza kuongea nao kweli, lakini je,
wataweza kuongea na watu wa makabila mengine? La, na hii ndiyo
sababu inafaa wajifunze lugha inayojulikana na watu wengi, ndipo
watakapoweza kuongea na watu wa makabila mengi. Basi, kama
tulivyosema, Kiswahili ni lugha inayojulikana na watu wengi katika
nchi yetu na hivyo inawapasa watu wa makabila yote wajifunze
Kiswabhili.

Wageni waliokuja kwa njia za pwani ndio walioleta ustaarabu na
biashara na elimu katika nchi hizi, wakajifunza lugha inayotumiwa
pwani, yaani Kiswahili, na kila walipokwenda kufanya biashara au ku-
fanya makao walieneza lugha hiyo na hivi ikaenea nchi nzima.

Basi hivyo ndivyo lugha ya Kiswahili ilivyoenea na kutukuka, na
kwa ajili ya maneno mengi yaliyochukuliwa katika lugha za mataifa
yaliyostaarabika, basi sasa imekuwa ndiyo lugha inayotumiwa katika
Tanzania kwa kazi za biashara, tena ni lugha inayotumiwa na Serikali
na katika skuli za nchi hizi, na kwa hiyo ni lugha ya kuelemisha watu,
isipokuwa siku hizi watoto na watu wazima pia hujifunza Kiingereza
pia maana lugha hiyo inatusaidia katika elimu za juu na kufahamiana na
mataifa mengine.

Vitabu vingi na magazeti yanapigwa chapa kwa Kiswahili na kila
mwaka vinazidi.

3aganue No/. [TepeBenuTe:

1. TlperomaBatesib CKa3ad, YTO KHUTH JO/DKHBI OBITH BO3BpAILlEHbLI B
6ubnmoTreky o 1-ro uross.

2. UmxeHep moTpeboBas, UYTOObI CTPOUTENH 3aKOHUWIM KPbITh
KPBILIy HOBOT'O /IOMa /10 Hauasia Ce30Ha JoXAeHu.

3. Hac uHbOpMHpOBa/IM O TOM, UTO BCe MIPYIIKU JO/DKHBI OBITH
TprBe3eHbl B IETCKUH Cajl 3a HeJle/to 10 ero OTKPBITHSI.

4. Paboume 3TOro INpeAnpusATHs J0/DKHBI MpopaboTaTth He MeHee 35-
TH JIeT, YTOOBI TTO/TYUYHTh ITPABO Ha BHICOKYIO TTIEHCHIO.

5. [lo 3akoHOJaTe/NbCTBY 3TOM CTpPaHbl MOJIOAbIE JIFOAW IOJDKHBI
foctuub  18-ymeTHero BoO3pacTta Iipexzie, uYeM HWM paspeluar
3aK/TFOUUTH Opak.

6. Xopomio Obl BaM mpuexaTh Ha TOp)KeCTBa vaca 3a JBa [0 UX
o(HI[MaTLHOTO OTKPBITHS, YTOOBI BCe KaK CeyeT MOATrOTOBUTb.
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7. llBeTbl B MoOeM cajy [JO/DKHbI OBITh HaJle’KHO YKPBITBI 10
HACTYIJIEHUS MOPO30B.

8. TIlpe3uzeHT nmoTpeboOBa, UTOObI MeCTHBIE 3aKOHBI ObI/TM MIPUBE/EHEI
B cooTBeTCTBHE C KOHCTUTYIMEl CTpaHbI.

3aganve Ne8. [IlepeBeauTe U TMepecKaXuUTe Ha CyaxXuiu
ciefyroLue 3aMeTKU.

A. Kamusi ya Kiingereza—Kiswahili ilitolewa na Taasisi ya
Uchunguzi wa Kiswahili (TUKI) ya Chuo Kikuu cha Dar es Salaam.
Baba wa taifa hayati mwalimu Nyerere aliyekuwa mkuzaji, mwen-
delezaji na msambazaji mkubwa wa Kiswahili, wakati akipokea zawadi
ya kamusi hiyo kwenye sherehe ameisifu TUKI kwa kukamilisha ka-
musi hiyo kwa mtindo wa kujitegemea katika hatua zote za maandalizi
hadi uchapishaji. Alisema kwamba kamusi hiyo ni zana na silaha
muhimu kwa shule na wataalam wa fani mbali mbali.

Kuhusu uwezo wa Kiswahili kama lugha ya kufundishia, Mwal-
imu alisema kwamba hana hofu na lugha hiyo, ingawa ameagiza Kiin-
gereza kifundishwe kwa nguvu zaidi na kwa makini kama somo.

Sherehe hiyo ilihudhuriwa na viongozi mbali mbali wa ukuzaji
lugha nchini.

B. Kamati ya Utendaji ya Baraza la Kiswahili la Taifa (BAKITA)
imeiagiza ofisi yake ifanye juhudi za haraka kukamilisha taarifa ya
tathmini ya maoni ya wananchi kuhusu mjadala wa matumizi ya
Kiswahili kama lugha ya kufundishia elimu ya juu.

Taarifa hiyo iliyotolewa na Mwenyekiti wa BAKITA imesema
agizo hilo lilifikiwa katika kikao cha 44 cha kamati hiyo kilichofanyika

Taarifa hiyo imeitaka ofisi ya BAKITA kuimarisha ushirikiano
zaidi na idara, mashirika na vyombo vingine vinavyokuza Kiswabhili na
fasihi ndani na nje ya nchi ili kuinua uwanja wa ukuzaji Kiswabhili.

3ananve No9. 3ameHWTe TIPpUTSDKATENbHBIM  (PODMaHT B
MOAYEPKHYTHIX  BBIP&KEHUSIX MPUTSDKATe/bHbIM  MeCTOUMEHHUEM,
M3MEHUB KOHCTPYKLIUIO MPeJI0KeHHS.

1. Thamani ya vitabu vingi vilivyoko katika maktaba ya chuo kikuu
chetu ni kwamba havina mfanowe ko kote kwengineko.
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Ubora wa chakula cha aina ya mboga au majani na kisicho na
mafuta mengi ni kwamba kinasaidia kujenga afya.

Umuhimu wa shughuli za kurutubisha ardhi katika maeneo yenye
joto na mvua haba ni mkubwa mno.

Ukweli wa maneno yake juu ya hatari ya kufanya safari hiyo tuliu-
fahamu wazi baadaye tu.

Ubaya wa hatua za kukata ovyo miti ya misituni unatiliwa mkazo
na wataalamu kwani hiyo ni athari mbaya kwa mazingira.

Umaarufu wa mwandishi wa hadithi hiyo ya kusisimua umeenea
kwa haraka duniani kote.

3aganvie Nel(O. IlepeBegure, WuCIIOIB3YyS IIpUeM UHBepPCUU

nmogJiexKalero C ripuTaKaTe/JIibHbIM MECTOMMEHHEM.

1.

3HaueHHe S3blKa CyaXWIM KaK $3bIKa OOI[eHHsT Hapo/oB
BoctouHor A(prKu 04eBUHO /11 BCEX.

OxpaHa JleCHbIX pecypCoB, HeIllaJIHO SKCITyaTUpyeMbIX Ha
TEPPUTOPUU 3THUX CTpaH, aKTMBHO O00OCY’K[anach Ha COBEIaHWH
9KO0JIOTOB.

CTpoUTebCTBO TMEpPBbIX BOJHBIX COOPY>KeHWM, ITpe/ICTaB/IsSBIINX
coboif KaMeHHble TpaHIillen, Hadagocb B [lap-ac-Canaame u
Baramoiio ycunussMu apaboB.

Tepputopus 3anoBegHuka (CepeHretd, Ppacro/IOKeHHOI0 Ha
ceBepo-3amaZie U SBJSIOLIEroCs KpynmHeWMm B TaH3aHuW,
3aHMMaeT OrPOMHYIO IUIOMa/ib B 12 ThICAY KB.KM.

Pa3BUTHIO TYpHUCTHUYECKOro Ou3Heca, TIPUHOCSIIETO OOJbIiive
ZI0XO0/TbI Pa3BUBAIOIIMMCSI CTpaHaM, yZAessioch ocoboe BHUMaHME
Ha MeKyHapOJHOU BLICTABKeE.

Ba)KHOCTB 3allUTHI OKPY>KaroLel Cpe/ibl B MHTepecax HbIHELIHero
1 Oy yIIUX MOKOJIeHUH, 10/DKHA ObITh 0OCO3HaHA BCeM Hace/ieHheM
Halllel CTPaHBblI.

3aganvie  Nell. [JalTe CHHOHMMBI C/AeQYIOIIMM CJIOBaM U

BbIDA’KEHUSM:
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-adhimisha ushindi; wa rika moja; -andaa mkutano; -weka bayana; kwa
madhumuni ya; -toa tunzo; -fanya utafiti; -ona fahari; -tathmini; zana za
kiufundi; mtindo mpya; agizo la kimsingi; -endesha mjadala.

1.

3aganve Nel2. [lepeBenuTe:

B  uHTepBbIO HallleMy KOPPEeCIOHJEHTYy  HWCIIOJHUTEebHBIN
aupekTop HaloHambHOTO coBeTa si3blKa CyaxWid COOOIIU, UTO B
3TOM TOJy TIIJIaHUPYeTCs OTMpa3fHOBaTh [leHb CyaXWwlid Ha
o011ieHaI[MOHa/IbHOM YPOBHe.

Wpes oTrMeuathb JeHb fi3blKa Cyaxwid TIPUHAAJIEXUT OJHOMY U3
ObIBIIIMX pyKOBOZAUTesell PeBosirolioHHON TlapTuM TaH3aHUH, a
Amn XaccaH MBHHBH, SB/ASBIIMMCSA TIPEe3WJEHTOM CTpPaHbI,
BOIJIOTUJI ee B )KU3Hb /-ro gHBaps 1995 roaa.

Ha odwuimanbHON 1lepeMOHMM TIPO3BydYasl TMPU3bIB BbIOpATh XOTS
Obl O/IUH JleHb B TOJly, KOrjia Bce /itobuTenu U mpodeccruoHasbl B
o0/acTi  HW3yueHHs CyaxwId TIOAyuYlid Obl BO3MOXKHOCTD
oOMeHMBAaTbCSi ~ MHEHUSIMA [0  aKTyaJbHbIM  BOMpOCaM
COBEpIIIeHCTBOBAaHUS $Si3blKa W OTMETUTb TeX, KTO BHeC 0COObIi
BKJ/Ia/l B pa3BUTHE JIUTEPATYPhl U MO33UMU.

['naBHbIM 1ipu3, yupexzaeHHbl CoBetom BAKUTA, 310 Mefans B
yecTh IllaabaHa Pobepra, cieaHHass U3 YMCTOTO 30JI0Ta, a TaKXKe
oripejieJieHHasi CyMMa Ha/IMYHBIX JleHeT.

CyliecTByeT MHOXKECTBO KpDUTEPHEB, Ha OCHOBE KOTOPBIX
BLIOMPAIOTCS Jyulllie W3 JMTepaToOpoB WM yueHbIX. Harpumep,
3BaHMEe JIyUIllero CTel[daJncTa ToydaeT TOT, V¥ KOTO Y)Ke eCTb
cepbe3Hble Iy O/IMKaLUH.

Ycunusi mo BO3POXKAEHUIO CTaTryCa CyaxXWId HallId LIWPOKWU
OTKJIMK W B [Jpyrux cTpaHax BocrouHou Adpuku, rae Takke
BBICOKO OLIEHMBAIOT BO3MOKHOCTH 3TOrO fI3bIKa W TPU3HAKOT €ro
MeXKyHapOoHOe 3HaueHue.

B TaH3aHuiicKkoM O6H.[€CTB€ B OTU JHU BeAEeTCA ropadyad AUCKYyCCHUsd
1o O6CY)KA€HI/II-O Te3urca 00 MCII0/Ib30BaHUU CyaXuwjinh B KauecCTBe
A3bIKd IIperojdBaHUA B BbICIIINX yLIEGHbIX 3dBe/IeHUAX.

C/l0BapHbIM COCTaB CyaxW/M U3MEHSICS Ha TIPOTSDKEHUM MHOTUX
BEKOB 3a CUeT BK/IIOUEHHsS HOBbIX CJOB U3 apabckoro u
MepCcUACKOro, a Ti03/Hee U3 TIOPTYrajibCKOro, HEMEeLKOTrO W
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AHIJIMMCKOTO $13bIKOB. HO mpW 3TOM rpamMmMaTUYeCKUd CTPOM
Cyaxu/M OCTaBajICsl YUCTO ODAHTYCKUM.

TEKCT Ne2
SHAABAN ROBERT: MAISHA YAKE

Imekuwa jambo la kawaida katika familia za Kiafrika kuwa na
malezi ya pande mbili za baba na mama. Hivyo basi mtoto anastahili
malezi ya kiumeni na kikeni (1).

Shaaban Robert kiumeni kwake ni Dar es Salaam, licha ya
kwamba babu yake alitokea Tunduru. Hivyo Tunduru ni asili yake.

Shaaban Robert alikuwa kalelewa (2) sana kwa wajomba zake
ambako alipewa malezi ya kimila na desturi. Pia Shaaban Robert
alikuwa jirani sana na Mwalimu Kihera ambaye pia alikuwa kama mzee
wake, babu na mlezi maalumu. Mwalimu Kihera alikuwa na sifa ya zi-
ada, malezi yake yalifuata mila na desturi ya Kimrima na Kiswabhili.

Shaaban Robert alipotimia miaka minane mwaka 1917 hivi
alipelekwa chuoni. Alijifunza abjadi za Kiarabu na masomo ya dini ya
Kiislamu. Pia alitayarishiwa masomo ya shule ya Kizungu kwa
wakati ule, hasa ikizingatiwa kuwa wajomba zake walikuwa wasomi
katika shule za kikoloni za Kidachi.

Ikumbukwe kwamba nyakati hizo haikuwa jambo rahisi sana kwa
watoto kupelekwa shule hasa za Kizungu, ukiachilia (3) zile za dini.

Hali hiyo pia ilimkumba Shaaban, ndiyo maana Shaaban alikuja
Dar es Salaam mapema mwaka 1920 (4), akaingizwa shule ya Kizungu.
Akasoma Kizungu mpaka kumaliza darasa la nne la Kiingereza, na hilo
ndilo lilikuwa darasa la mwisho la mtihani. Baada ya shule kufungwa
na ikizingatiwa kwamba alikuwa keshafanya (2) mtihani wake, yaani
kidato cha mwisho, aliomba ruhusa kwa baba zake wadogo na shangazi
zake aende Tanga kwa mama yake, lakini pia baba yake alikuwa bado
yuko Tanga wakati huo.

Kwa hiyo alipofika Tanga alikaa kiasi cha wiki moja hivi huko
Machui. Aliamua aende akaonane na Mwalimu Mkuu ambaye alikuwa
Mzungu, ili aombe nafasi ya kusoma pindi shule zitakapofunguliwa.
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Alifanya hivyo kwa sababu mbili. Kwanza kama angelishindwa
mtihani ule alioufanya, basi iwe anaendelea na masomo hayo, itakuwa
hakupata hasara. Pili na kama itakuwa kafaulu (2) basi itakuwa kapata
(2) zaidi.

Tendo hilo mbali ya mwalimu mkuu kuona la maana na kum-
ruhusu, alilichukulia kuwa ni moja kati ya mambo bora kabisa.

Mwezi Agosti mwaka huo huo majibu yalitoka na Shaaban
Robert alifaulu vizuri sana. Alikuwa ni mwanafunzi wa pili katika
shule zote za nchini (1) Tanganyika kwa wakati huo.

Mwalimu Mkuu alifanya mkutano na kuzungumza kwa hamu
kubwa ya kumsifu Shaaban Robert kuwa alifanya jambo la pekee am-
balo halikuwahi kufanywa na mwanafunzi yeyote.

Pamoja na mambo hayo yote, malezi yake Shaaban yalimpamba
kwa upole, heshima, utii, tabia njema, ukweli na mapenzi ya elimu.
Tabia hii iliwavutia watu wengi waliokuwa wakimpenda.

Shaaban hakuishia hapo kielimu, DC (5) wa Pangani wakati ule
ndiye aliyemfungulia pazia Shaaban la masomo ya nje kwa njia ya
posta. Inakisiwa kati ya mwaka 1932 na 1934, Shaaban alikuwa ni
mwanafunzi wa kwanza kujiendeleza (6) kwa masomo ya juu nje ya
Tanganyika na ndivyo alivyoanza kupata masomo ya fasihi ya Kiin-
gereza na mantiki. Alifaulu vizuri sana na mambo yake ni kama yalivyo
‘mwenye macho haambiwi tazama’.

Alistaajabisha sana watu, sababu kila aliyekutana naye akiwa
mdogo wake, yeye humwita ‘kaka’ daima, hiyo ndiyo iliyokuwa tabia
yake. Kwa mtu ye yote aliyekuwa makamo yake alimwita ‘bwana
mkubwa’ au ‘babu’. Zaidi alikuwa yeye tayari kila wakati kukidhi haja
kwa yeyote aliyekuwa na haja ya lake.

Inasemekana kuwa ilikuwa Septemba alipoingia ofisini kwa
Mwalimu wa Kizungu, Tanga. Alipewa barua ili akapimwe katika hos-
pitali. Aliporudisha majibu yalionekana kuwa safi, mganga alitumia
maneno, “fit for service” (7).

Hivyo alipelekwa Forodhani Tanga, na huko kwa mara ya kwanza
Shaaban Robert aliyaaga maisha aliyokuwa akiyapenda ya ‘utoto na
mwanafunzi’ na kuanza kuonja kuwa mtu mzima, mfanyakazi na
mwenye kujitegemea.
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Mwaka 1926 hadi 1944 alikuwa karani wa Idara ya Forodha. Ha-
lafu alihamishiwa ofisi ya Mkuu wa Mkoa wa Tanga mpaka mwaka
1952. Pia akapelekwa katika Idara ya Upimaji Ardhi mpaka mwaka
1960 alipostaafu.

Katika kipindi hicho cha kazi, alionyesha utendaji wake wa kazi
wa hali ya juu. Mara nyingi kilichodhaniwa kinaweza kufanywa na
Mzungu tu, marehemu Shaaban alikifanya kwa ufanisi mkubwa. Kwa
hali hiyo alipandishwa vyeo au daraja kadha wa kadha kwa umabhiri
wake wa juhudi zake katika kazi.

Hakuelemea katika mapenzi ya kazi tu, bali alikuwa akizama
katika falsafa ya lugha na fani zake. Sheikh Shaaban Robert hapana
shaka ni bingwa wa fani mbali mbali; ni msanii na mtaalam aliyeiva
katika taaluma mbalimbali.

JIeKCMKO-rpaMMaTHYeCKUM KOMMEHTapu# K TeKCTy Ne2

1. OnpefenuTenbHbIe KOHCTPYKLIMU T10 THUITY CYLLIeCTBUTE/IbHOE C
MOCEeCCUBHBIM (POPMAHTOM TIJIFOC CYI[eCTBUTE/bHOE B JIOKQTUBHOU
dopme (malezi ya kiumeni; malezi ya kikeni; shule za nchini), ouenn
pacrpocTpaHeHbl B cyaxuid. [lofoOHBIe C/lOBOCOYeTaHUs —[aroT
XapaKTepUCTHKY JIUL]a WU TIpe/iMeTa C TOUKU 3peHUsI ero MOCTOSTHHOIO
MEeCTOHAaxXxOK/IeHUs1 B TIPOCTPAHCTBE, a WHOrJAa U BO BpEMEHM.
Hanpumep: kazi ya nyumbani “momaiiHee 3amanue”; siku za karibuni
“Ommkakiinve AHW’; miaka ya ujanani “momnogbie Togel”. Ecimm K
orpefie/ifieMOMYy CJOBY HeoOXoauMo [J100aBUTh [IOTIOJHUTEIbHbBIE
XapaKTePUCTHKM, BbIpaXkaeMble uepe3 Tpu/araTte/ibHOe, YUAC/IUTETbHOE
WM MeCTOMMEeHMe, TO UX JIyullle TIOMeCTUTh Mepe/; CylleCTBUTE/IbHbIM
B JIOKaTUBHOU (popme. Haripumep:

kazi nyingi ngumu za nyumbani “MHOro C/JI0OKHBIX [JOMAIlIHUX
3alaHUN”;

siku tatu za karibuni “Tpu 6mpkadiyux aHa”;
miaka ile ya zamani ya ujanani “Te manekue Moyiofble rofbi”.

B cinoBocouetanusix malezi ya kiumeni “Bocriiranue B My’>KCKOM
cpezne” v malezi ya kikeni “BocniuTaHue B )KeHCKOH cpejie” JIOKaTHBHasi
dopma obOycnoByieHa ellle WU HeOOXOAUMOCTBIO OTIMYUTL HX OT

29:



HECKOJIBKO JPYTMX MO CMBbICITY BbipakeHUWi. CpaBHuTe: malezi ya ki-
ume “My’KCcKoe BocnuTaHue” v malezi ya kike “>xeHckoe BocniuTaHue”.

2. [Tpedukc cybbekTa B 1/1arosiax, oOpmM/IeHHbIX TOKa3aTeleM -
ka-, MoxeT omyckaTtbCsi, HO 3TO OTHOCHTCSI TOJIBKO K
CylLIeCTBUTE/bHBIM OJIyIIeBJIEHHOTO Kjacca B 3-eM Jivlje e]l. 4yuc/la
(kalelewa; kafaulu; kapata). ®Popma keshafanya obGpa3oBaHa B
pe3y/bTaTe CUSTHUS MOKa3aTtesnel -ka- u -isha-.

¥ <

3. ukiachilia/ukiacha “He cunTasi”, “He NnpuHMMasi BO BHUMaHue”.
4. mapema mwaka 1920 “B Hauane 1920 roma”.

5. DC (District Commissar) “paliloHHbIM  KOMHCCap”
(3aMMCTBOBaHWE U3 aHTJIMMCKOTO S13bIKA).

6. Alikuwa wa kwanza kujiendeleza kwa masomo ya juu nje ya
Tanganyika ”OH Obl/1 MepBbIM, KTO TIOMYUW/ (TTOMYUHBIINM) BhICIIIEe
oOpa3oBaHve 3a TipefiesiaMyd TaHraHbuku”. [locre TOPSAKOBBIX
YUC/IUTE/IbHBIX WA TakuxX CJI0B Kak “TepBblM”, “NocyiefHUM”, B
Cyaxuau oObIUHO yrioTpebsisieTcs T/1aros B MHGUHUTHUBHON (popMme, UTO
IIOMOraeT YIPOCTUTh KOHCTPYKLMIO mpemyiokeHus. Ha pyckuit s3bIK
TaKol 000pOT TIepPeBOJAUTCA TMPUJIaTOUHBIM TIpefJIOKEeHUeM WU
TpUyacTveM.

7. fit for service “romen“ (M3 aHTIMICKOTO SA3BLIKA).

3aganvie Nel3. [laiiTe PpyCCKHe SKBUBAJIEHTbI C/IeIYIOLUM
BbIpa)KeHUSIM U3 TeKcTa Ne2:

malezi ya pande mbili; malezi ya kimila na desturi; mwalimu alikuwa
kama mzee wake, babu na mlezi maalum; hali hii ilimkumba pia;
kuomba nafasi ya kusoma; majibu yalitoka; kuzungumza kwa hamu
kubwa; alifanya jambo la pekee; malezi yalimpamba kwa upole, utii na
ukweli; hakuishia hapo kielimu; alimfungulia pazia la masomo ya nje;
kujiendeleza kwa masomo ya juu; mtu aliyekuwa makamo yake;
alikuwa tayari kukidhi haja kwa ye yote; majibu yalionekana kuwa safi;
aliyaaga maisha ya 'utoto na mwanafunzi’; kuonja kuwa mtu mzima;
utendaji wa kazi wa hali ya juu; bingwa wa fani mbali mbali; msanii
aliyeiva katika taaluma mbali mbali.

3agaHue Nel4. IlepeBegute ciiefyrolye BbIpa)KeHUs U COCTaBbTe
C HAMM TIpeiJIO>KeHU:
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TPA/IULIMOHHOEe BOCIHMTaHWe; apaOCKuii andaBUT;, WHTEJIMTeHTHBIM
YyeJiOBeK; YUWUTHCSl 3a04YHO; COBEPIIEHCTBOBaTb CBOM 3HAHWSI; 3aKOHBI
JIOTUKW;  YJIOBJIETBOPSATH TOTPEOHOCTH; yXOAUTh B  OTCTaBKY;
MPOU3BOAUTETLHOCTb TPY/a; BBICOKOE MaCTepPCTBO; JesiTe/lb UCKYCCTB;
CIeL[MaIMCT BICOKOTO Kilacca.

3agaHue Nel5. OTBeTbTe Ha BOMPOCHI K TeKCTy No2.
Nini asili yake Shaaban Robert?
Malezi ya kimila na desturi alipata wapi?
Elimu gani alijifunza shuleni?
Kwa nini baba yake akamleta Dar es Salaam?
Ni kitu gani kilichomleta Tanga tena?
Alipokuwa shuleni alisoma vipi?

Shaaban Robert alikuwa na sifa gani?

® N Uk WD

Masomo ya fasihi ya Kiingereza na mantiki  aliyapata kwa njia
gani?

9. Alionyesha dalili gani za malezi bora alipokutana na watu?

10. Baada ya kuacha maisha ya ‘utoto na mwanafunzi’ alikuwa ak-
ishughulika na kazi gani?

11. Katika kipindi cha kazi alionyesha tabia gani?

12. Shaaban Robert ametoa mchango gani katika ukuzwaji wa lugha na
fasihi ya Kiswahili?

3aganue Nel6. [TepeBenute ciiefyroljye CJI0BOCOYETAHUS:

roppkasi >KM3Hb Ha Uy)KOWHe; MaJieHbKHUH CeNbCKUM JIOMUK;
HaCTO/IbHbIE YaCbl MOEro Asiid; UYWCThIA TOPHBbIM BO3AYX; [Aa/ieKue
JIeTCKMe TO/Ibl; BKyCHasi MOpPCKasi pbi0a; HoBasi KOCMHYeCKasi CTaHI[US;
CKyZiHble ~pacTeHWs TIyCTbIHH; OOBbIUHBbIe IIIKOJbHBbIE  3aHSTHS;
MPOMBIIIEHHOCTh CTpaHbl; JUWKHEe OXpaHsieMble >KUBOTHBIE; 3BOHKUE
[[ePKOBHBbIE KOJIOKOJIa; OOJIBIIION HaCTeHHBbIM KajeHJapb, MHOIO
KHWXHBIX WUIIOCTPal[di; KpaCHbIM IIeWHbIM [IaTOueK; JpeBHUE
obuTatenu JiecoB; TspKeble T0JieBble pabOThI; Becesbie TOXO/HBIE
MecHU; pa3HooOpa3Hbie y/InUHbIe POHAPU.

3aganve Nel7/. IlepeBenuTe:
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1. Poccuiickue CriopTCMeHbl ObLTM TIePBBIMHU, KTO MOZHSJICS Ha 3Ty
BepLLVHY.

Kenwery 66171 BTOpbIM, TT06eAuBIIMM B Oere Ha 100 MeTpoB.
TaTy Oblsa MOC/eAHUM CBHUZETE/IeM, KOTO 3aC/TyIlajiu B Cy/Ie.

EMy cka3anu, 4To OH OyzeT MSThIM TpU TOyYeHUM Harpajbl B
Kpewmie.

5. MarneHbkasi ieBouka Obljla TociegHeH W3 CraceHHBIX B OKeaHe
rocsie Kopab/ieKpyIeHus.

6. $ obemjato, uto ThI Oyjelllb TepBbIM, KOMYy $I pacKpol CBOMU
CeKper.

7. Mbl ObUM TIOC/IETHUMH, KTO TIpHUIIE] Ha CTAHLUIO TPOBOJUTH
nesresier uckyccts u3 CIIIA.

8. Bam gom OyjeT ueTBepThIM MO CUeTy B 3TOM palioHe, e OyayT
TIPOM3BO/IUTHCSI pEMOHTHbIE PabOTHI.

3aganuve Nel8. [TepeBeuTe MMCbMEHHO TEKCT.
WAHENGA WETU

Watunzi mbali mbali wa mashairi na waandishi wa vitabu waliji-
tahidi sana kuijenga na kuipanua lugha yetu ya Kiswahili. Watunzi hao
waliudhihirishia ulimwengu kwamba lugha ya Kiswahili si duni. Ni
lugha yenye fasihi yake ambayo huweza kupangwa kisanaa ikavutia
watu. Si hivyo tu, bali lugha hii yaweza kuueleza utamaduni wetu, mila
na jadi tulizozirithi kizazi baada ya kizazi.

Mmoja wa wahenga wetu maarufu alikuwa Shaaban Robert.
Bingwa huyu alikuwa na karama ya utungaji wa mashairi na utenzi,
pamoja na vitabu vya ufafanuzi na insha. Yeye alikuwa mmoja wa
Waafrika wa kwanza kutunukiwa vyeo mbali mbali katika idara za
serikali ya mkoloni, bali popote alipopelekwa, ubingwa wake wa utunzi
ulivuma. Habari zake nyingi hupatikana katika kitabu chake "Maisha
yangu na baada ya miaka hamsini”. Pia ameandika “Kusadikika”, na
“Marudi Mema”, “Pambo la Lugha”, “Kielelezo cha Insha”, “Diwani
ya Shaaban Robert” na vinginevyo. Kitabu chake cha “Wasifu wa Siti
binti Saad” humweka Shaaban katika daraja la wahenga wasio na
choyo. Kwa kufanya hivyo ametufunulia maisha adili ya mwimbaji
huyu mwanamke ambaye pengine tusingejua habari zake.

29¢



Ubingwa wa Shaaban waweza kutambulika kwa jinsi alivyoweza
kuyatumia maneno ya Kiswabhili kwa ufasaha. Ingawa lugha atumiayo
ni ngumu kidogo, alikuwa na karama ya kutumia maneno ya Kibantu
akijaribu sana kuepa utumiaji wa maneno ya kutoka ughaibuni.

Marehemu huyo alisimama imara katika kutoa mafundisho juu ya
unyenyekevu, kuheshimiana, pamoja na kuthamini kazi. Amesema
katika maandishi yake kuwa mtu avunaye kazi za mikono yake huvuna
furaha ya moyo wake, hivyo furaha yake ni timilifu. Aliwadharau mata-
jiri na mabepari waliolima kwa nguvu za wenzao.

Mhenga mkuu mwingine alikuwa Mathias Mnyampala. Wakati
wa kifo chake vitabu vyake viwili vilikuwa mikononi mwa wahariri.
Yeye pamoja na kikundi cha wenzake walianzisha Chama cha UKUTA
ambacho madhumuni yake yalikuwa ni kukikuza Kiswahili. Mhenga
Mnyampala alifanywa Mwenyekiti wa Chama hicho. Tena alikuwa
mwanachama mashuhuri wa Kamati ya Kiswahili ya Taifa. Kitabu
chake cha “Ngonjera za UKUTA” kilichopigwa chapa baada ya kufa
kwake ni johari thabiti miongoni mwa vitabu vya lugha.

Licha ya kazi hizo Bwana Mnyampala, ametunga kitabu kitokea-
cho katika mfululizo wa Johari za Kiswahili. Kitabu hicho ni “Diwani
ya Mnyampala”. Mashairi ya Mnyampala ni ya mitindo mbalimbali.
Husimulia matukio kama vile sikukuu za Taifa, mambo ya dini, ukuaji
wa nchi yetu na ustawi wake, upanukaji na umaarufu wa lugha ya
Kiswahili. Pia yamo mashairi mawili ya wasifu wa Shaaban Robert.

3apanvie Nel9. [Tepeckaxute TekcT “Wahenga wetu”, ucronb3ys
C/lelyIoLLyie BbIpaXkeHus:

watunzi wa mashairi; lugha yenye fasihi yake; kupangwa kisanaa; ku-
rithi kizazi baada ya kizazi; karama ya utungaji wa mashairi na utenzi;
vitabu vya ufafanuzi; ubingwa wake wa utunzi ulivuma; wasifu wa
mwimbaji mashuhuri; kufunua maisha adili; kutumia maneno kwa
ufasaha; kuepa utumiaji wa maneno ya ughaibuni; kutoa mafundisho
juu ya unyenyekevu; furaha yake ni timilifu; kuwa mikononi mwa wa-
hariri; kupigwa chapa; mfululizo wa johari za Kiswahili; mashairi ya
mitindo mbalimbali.

3aganue Ne20. ITepeBenure:

1. OH paccka3biBas MHe 00 3TOM, y/bIOasiCh.
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['ynss 1o necy, Hafio ObITb BHUMATE/IbHBIM.
Onwm y1ui, 3a0paB CBOM C/IOBapH.

Yuras rasery, Mol Opat Bce BpeMs KalllJIsil.
OHM cuzie/id MoJjTJa, He T ApYyT Ha Apyra.

Eiije pebeHKOM OH 4acTo I/1aBaj B TOM O3epe.

N Uk W

Byayus CypoBbIM ueslOBEKOM, OHa C TPYyJOM Haxoauaa cebe
JIpy3€ei.

8. Haxopasck Ha paboTe, He CTOUT [OJTO Pa3roBapuBaTh MO TenepoHy
C JIPY3bSIMHU.

9. Ec/u Thl ero yBUAMIlb, OTJal eMy K/IKUYH OT rapaa.

10. Eciu cectpa foMa, s TIOTPOLLY ee [IOMOYb MHe.

11. Ec/iu MBI He BbieieM M3 jloMa paHO YTPOM, TO OI03JaeM Ha rmoes3/.
12. Eciv MaMbl HET Ha KyXHe, TIOULLUTEe ee B Ccaay.

3aganvie No21. CpenaviTe TNHUCbMEHHBIM TIepeBOJ, OTPbIBKA W3
npou3BezieHusi [1laabana Pobepta “INSHA NA MASHAIRI”.

Wanyama wengi sana huweza kuogelea vema mara wakiingia
katika maji. Mbwa, farasi, simba, ng’ombe na wengine hawana lazima
ya kufundishwa kuogelea. Bali mtu hawezi kuogelea mpaka ameji-
fundisha. Mtu ajuaye hana budi kumfundisha asiyejua kuogelea.

Baadhi ya mambo husahaulika baada ya kuyajua, lakini kuogelea
hakusahauliki. Kuogelea hakuhitaji akili nyingi na mazoezi ya mful-
ulizo. Akili ya wastani na mazoezi ya kitambo huweza kumfanya mtu
kuwa mwogelea hodari.

Kila mtu hana budi kujua kuogelea. Tena ni bora kujifundisha
wakati wa kuwa vijana. Mvulana au msichana huweza kujifundisha up-
esi kuliko mtu mzima. Walakini watu wengi hawajui kuogelea hata ki-
dogo. Husemwa kwamba hata baadhi ya mabaharia, ambao huishi
maisha yao yote katika bahari, hawajui kuogelea!

Kwa nini watu hawana budi kujifundisha kuogelea? Kwanza, kwa
sababu ni namna nzuri sana ya taaluma au mazoezi. Hasa waganga
husema kwamba ni taaluma bora, kwa sababu katika kuogelea musuli
zote za mwili hutumika.
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Pili, kuogelea huleta furaha kubwa. Katika siku za hari wakati wa
kaskazi mtu huona furaha iliyoje kuvua nguo zake akajitosa katika maji
baridi ya mto, au bahari, na kupiga mbizi na kuogelea na kuelea mpaka
akachoka!

Tatu, kuogelea huweza kuwa kitu kingine kabisa kati ya maisha
na mauti pengine. Huweza kuleta salama au wokovu wa maisha yetu.
Hatujui siku ya kuwa katika hatari ya maji. Twaabiri tukasafiri,
merikebu ikavunja; twenda tukajifurahisha kwa kutweka katika ziwa,
mashua ikapinduka; twateleza wakati wa kwenda juu ya ukingo wa
mto, tukaanguka katika maji. Kama twaweza kuogelea, tuna nafasi ya
kuokoa maisha yetu; bali kama hatuwezi, tuna hakika kubwa ya kufa
maji. Basi kwa ajili ya salama yetu wenyewe, hatuna budi kujifundisha
kuogelea.

Zaidi, kama twaweza kuogelea, tutaweza kuokoa watu wengine
wasife maji. Ni vizuri vilioje kuweza kuokoa maisha ya mtu mwingine!
Huwa huzuni kubwa kuona rafiki anakufa maji mbele ya macho yetu,
wakati hatuwezi kumsaidia, kwa sababu hatuwezi kuogelea.

TEKCT Ne3
MAKEBA - MWANAMUZIKI NYOTA WA AFRIKA

Mwanamuziki mashuhuri barani Afrika, Miriam Makeba wa
Afrika Kusini alianza kuvuma katika ulimwengu wa muziki miaka ya
50 na 60. Katika mwaka 1972 alianza kujulikana kama mwanamuziki
nyota wa kimataifa na kujipatia sifa kemkem sehemu mbalimbali duni-
ani baada ya kutoa albam yake ijulikanayo kama “Kokoliko™.

Hata hivyo katika mwanzo wa kujulikana katika fani hiyo,
Makeba alitunga nyimbo kadhaa na kutembelea sehemu nyingi duniani
kwa kufanya ziara za maonyesho ya muziki ambapo katika ziara zake
hizo aliwaburudisha na kuwasisimua watu kwa vibao (1) vyake murua.

Mwaka 1977, Makeba kwa kushirikiana na mwanamuziki Miata
Fahnubelleh, walionyesha kuanzisha ushirikiano mzuri ambao
ungekuwa kielelezo kwa wanamuziki wengine kuwa na uhusiano
mwema katika maisha na maendeleo ya fani yao.

Mwaka 1988, Makeba alitumbuiza kwenye uwanja wa Wembley,
London wakati wa kusherehekea Rais wa Afrika Kusini, Nelson Man-
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dela kutimiza miaka 70 alipokuwa bado amefungwa gerezani. Katika
onyesho hilo, watu waliohudhuria walijikuta wakitokwa machozi (2) na
onyesho hilo limeelezwa kuwa ni la aina yake (3) na kubwa kuliko yote
yaliyowahi kufanywa na wanamuziki wote wa Afrika, hususan
wanawake.

Makeba pia aliwahi kuimba ama kufanya maonyesho pamoja na
wanamuziki maarufu duniani wakiwemo Madonna, mwanamuziki ny-
ota wa muziki wa reggae (4) wa Afrika Kusini, Lucky Dube, Harry Be-
lafonte na Dorothy Masuka.

Mwaka 1988, mwanamama huyo alitangazwa kuwa balozi wa
Afrika katika muziki, hasa kutokana na kazi kubwa aliyoifanya wakati
wa vita dhidi ya ubaguzi wa rangi nchini Afrika Kusini.

Makeba ambaye alizaliwa mwaka 1932 katika familia yenye
uwezo, aliingia katika ulimwengu wa muziki na kuwa mwanamuziki
maarufu kutokana na nyimbo zake zinazogusa hisia na hali halisi ya
maisha ya watu. Hiyo iliambatana na kipaji chake katika kuimba am-
bapo sauti yake ilionekana na utamu wa aina yake (3).

Alimtegemea sana baba yake ambaye alifariki wakati mwana-
muziki huyo alipokuwa na umri wa miaka minane. Baada ya kufa baba
yake ambaye alikuwa ndiye mtafutaji wa chakula, Makeba alilazimika
kwenda kufanya kazi kwa ajili ya kujipatia mahitaji muhimu kwa
maisha yake na pia kuweza kuwasaidia kaka zake wawili na mdogo
wake wa kike.

Wakati huo ndipo alipogundua kwamba muziki ndiyo kazi am-
bayo ingemwezesha kuepukana na kazi aliyokuwa akiifanya wakati
huo ya utumishi wa nyumbani. Hata hivyo, kabla hajaamua kujiingiza
katika fani ya muziki, Makeba alikuwa akifurahia kuimba kwaya
kanisani pamoja na kwamba alikuwa hajapata uzoefu wa kumwezesha
kupiga muziki wa kujiamini.

Wakati ubaguzi wa rangi ulipoanzishwa chini ya utawala wa mak-
aburu, Makeba alikuwa amefikia umri wa miaka 15 na tayari alikuwa
ameanza kujulikana katika masuala ya muziki.

Kadiri miaka ilivyokuwa ikienda mbele, ubaguzi ndiyo ulikuwa
ukizidi kujichimbia mizizi na ulionekana kuwa ni kikwazo kwa wana-
muziki wanaochipukia kupata mafanikio. Hivyo, Makeba alianza
kuimba nyimbo za kukemea siasa za ubaguzi wa rangi na vitendo
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vilivyokwenda kinyume na ubinadamu na ndipo watu walipoanza kum-
sikiliza na kuvutiwa na nyimbo zake.

Nyota yake ya kutaka kujulikana katika ulimwengu wa muziki
ilikuja kuanza kutoa mwanga (5) mwaka 1959 wakati alipopata sehemu
ndogo katika filamu ya “Come Back Africa” ambayo ilimwonyesha se-
hemu mbalimbali duniani na kumwezesha kutembelea sehemu kadhaa
ikiwemo New Y ork.

Baada ya kutembelea New York, Marekani, alipata mialiko
mingine mbalimbali ya kuimba kwenye televisheni na kufanya
maonyesho ya muziki kwenye klabu kadhaa. Pia aliwahi kualikwa
kwenda kutumbuiza (5) kwenye tafrija ya kuzaliwa Rais wa zamani wa
Marekani, John F. Kennedy.

Rafiki zake na waimbaji wenzake walimsaidia kutunga nyimbo
kama “Pata pata” na kuimba wimbo uliotungwa kwa mara ya kwanza
na mwanamuziki Fadhili William “Malaika” ambao hadi sasa umeleta
mkanganyiko miongoni mwa wapenzi wa muziki juu ya nani mtunzi
hasa na mwenye haki ya wimbo huo.

Makeba alizuiliwa na serikali ya Afrika Kusini ya wakati huo
kuingia nchini humo na alilazimika aendelee kuishi New York,
Marekani kama mkimbizi wa kisiasa. Mwaka 1960 alipata misukosuko
baada ya kuzuiliwa kuingia Afrika Kusini kwenda kumzika (5) mama
yake.

Mwanamuziki huyo, ambaye vibao vyake vingi vimetokea ku-
pendwa (5) sehemu mbalimbali duniani, alibaki nje ya nchi kwa miaka
30 na alirudi nyumbani baada ya kutokomezwa kwa ubaguzi wa rangi.

JIeKCHMKO-rpaMMaTUYeCKNH KOMMEeHTapUui K TeKTY Ne3

1. kibao — /I0BO M3 My3bIKaJbHOTO >KaproHa CO 3Ha4YeHUeM
“necHs”, “menoaus’, “my3blKaiibHOE TIPOM3BeieHre”.

119

2. ... watu walijikuta wakitokwa machozi JTOIU
YyBCTBOBAJIM, UTO UM TPYAHO CAEP>KUBAThb Cyie3bl” (OYKBa/bHO: “MIOau
oOHapy>XW/IM, UTO y HUX TeKyT cie3bl”. ['maron c moxkasatenem -Ki-
yacTo CJeAyeT 3a IJiarojaMu, MepeiarollMK pa3/iuuHbie (hOPMBI
YYBCTBEHHOI'O  BOCIIpUATHS, Kak, Harpumep, -ona “BUJETH,
“gyBcTBOBaThL”, -sikia “ciblaTh”, -angalia “cMoOTpeTh BHUMAaTe/bHO”,
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“HabmofaTh”, -fuatilia “ceguTs”, -hisi “uyBcTBOBaTH”, “OlyIATH”, -
kuta “BcTpetuTh”, “06HapyxuTh”, -kumbuka “momauTE” W #Ap. Ilpu
3TOM IJ1aroJji, oOpM/IeHHBIM MoKa3areneM -ki- oTobpakaeTr JelicTBHe,
TMpOL[eCC WM COCTOsTHWE, HabJsito/laeMble WX OIlyIllaeMble B MOMEHT
nencTtBusd. Ha pyCcCKuU SI3bIK Takue TJlarojibHble KOHCTPYKLIMM MOXXHO
MepeBOIUTh NMPUUYACTHBIMKA 000POTaMU WK C TIOMOIIBIO TIPHU/JaTOUHOTO
TpeJ/I0>KEeHUS:

Tulimwona mtoto akianguka mtini “MbI Bujeny MaAaroliero C Jepesa
pebeHKa”;

Nilipoingia ukumbini nilimsikia akiimba “Bouas B 3am1, g ycibiman,
Kak OH moet”.

[Tocne rnarona -kuta 4YacTo MOKHO BCTPETUTb TJIarona C
MoKa3aTejieM -me-, Tlepe/lalol[MM pe3y/JbTaT WM 3aBepllIeHHOCTh
JIeUCTBUS:

Wakakuta nyumba zimechomwa moto na mji umeangamizwa kabisa
“OHu 0OHapY>KW/IX ZilOMa CrOPEBIIIMMH, a TOpPOJ, YHUUTOXKEHHBIM 0
OCHOBaHUA .

3a TakMMU T7arojaMM Kak -ona, -sikia, -hisi Hepegko cregyet
rjarojl C T[lOKa3aTejleM -na-, OTpaKalol[MM He3aBeplleHHOCTb,
TIPO/IO/DKUTE/IbHOCTD IEMCTBHSI BO BpeMeHU, 0 KOTOPOM H/leT peub. B
3TOM C/Iy4ae CMBICT KOHCTPYKIIMA OUYeHb ONM30K K TOMY, UTO
repe/laeTcsl C TIOMOILIbIO MOKa3aTesis -ki-. Haripumep:

Usiku ule walisafiri sana jua lisiwaone wanakuja, na mchana
walipumzika “B Ty HOub OHM AOITO 1M, YTOOBI COJIHIIE He BU7EJO,
KaK OHM MO/IXOAST, a IHEM OTJbIXain”.

3. -a aina yake “cBoeobpa3Hbiii”, “OecriofjobHbIN”. CpaBHUTE: -a

el ) BN {4

aina ya pekee “creupdurueckuii”, “eIMHCTBEHHbBIV B CBOEM pojie”.
4. muziki wa ‘reggae’ “my3bIka B cTusie ‘parr’”.

5. D'marosbl -ja, -enda, -tokea MOTyT HCHOJ/IB30BaTbCSI Kak
BCIIOMOraTe/ibHbIe, [AOTOJIHSSA, YTOUHSS WIH KOHKPeTU3HUPYysl OCHOBHOE
JleliCTBHe, Bblpa)kaeMOe CMbICJIOBbIM TIJlaroioM. B mepeBoje Ha
PYCCKMI s13bIK OCHOBHOE 3HaueHue TaKWX BCIIOMOTaTebHBIX IJ1arojioB
He Tiepe/laeTcsl.

['narosn -ja “npuxoauTh” MoOAUEPKUBaeT Hayaa0 OCYLIeCTB/IEHUS
JIEUCTBUS WU LIe/IEBOU XapaKTep AeHCTBUS:
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Alikuja _kufahamu kwamba alifanya kosa kubwa “On Hauan
0CO3HABaTh, UTO COBEPILK OOJIBIITYIO OMIUOKY”;

Pato litokanalo na wageni wanaokuja nchini mwetu kuja kutazama vitu
mbali mbali ni kubwa “Joxos oT nHOCTpaH1|eB, NPUE3KAKOIIMX B HAIITY
CTpaHy, UT0oObI BCe TOCMOTPETh, OTPOMeH”.

HaromHuM, UTO r71arosi -ja BBICTYIIaeT B POJIM BCIIOMOraTe/TbHOIO
B KOHCTPYKLIMH, TJle OH CTOUT B OTPHIjaTeIbHOM (popMe >KeyaTe/bHO-
o0y IUTeTbHOTO HAK/IOHEHHUs], a 3a HAM C/eyeT OCHOBHOM IJIaroji C
TI0Ka3aresjeM -ka-:

Angalia usije ukatumbukia ndani ya Pango la Pepo “CmMoTpu He yniaau
B Ie1epy AyXoB”.

NudpuHutuBHasS ¢opma riarona -enda “uUatu” B KauecTBe
BCIIOMOTraTe/bHOTO TJlaroja oOpaillaeT BHMMaHWe Ha HaMepeHHOCTh,
HarpaB/IeHHOCTb JencTBUs. Ha pycckuib si3bIK 3TOT OTTEHOK 3HaUyeHUsi
MO>KHO Tiepe/ilaBaTh C MOMOIIbIO COHO3HBIX CJIOB “C TeM, uTo0Obl”, “mjis
TOro, uTobb1”. Hanpumep:

Tuliamua kusafiri Afrika kwenda kutazama wanyama wa porini “Mbl
peIIy rnoexaTb B AQpPUKY, UTOObI IOCMOTPETh AUKUX KUBOTHBIX .

['naron -tokea roMmoraet nepefaTh pe3y/abTaTUBHOCTh JIeUCTBUS U
Ha PYCCKUM $I3bIK MOJKET TepeBOAWTHLCS CJIOBaMM THUIA “OKasacs’,
“cran” v T.. Hanpumep:

Kitabu kimetokea kuwa cha kusisimua “KHura okasajack

3axBaTbIBaKOLIEN”;

Tamasha hilo limetokea kuwachekesha wote “BbIiizio Tak, UTO 3TO
Tripe/icTaB/IeHre Pa3Becesn/io Bcex”.

3agaHue Ne22. [TepeBeuTe BbipakeHUs U3 TeKCTa Ne3:

alianza kuvuma; mwanamuziki nyota wa kimataifa; alijipatia sifa
kemkem; ziara za maonyesho ya muziki; aliwaburudisha watu kwa
vibao murua; kielelezo kwa wanamuziki wengine; watu walijikuta
wakitokwa machozi; alitangazwa kuwa balozi wa Afrika katika muziki;
vita dhidi ya ubaguzi wa rangi; familia yenye uwezo; nyimbo zinazo-
gusa hisia na hali halisi ya maisha ya watu; sauti ya utamu wa aina
yake; hii iliambatana na kipaji chake; mtafutaji wa chakula; kazi ya utu-
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mishi wa nyumbani; kupiga muziki wa kujiamini; alikuwa hajapata
uzoefu; kujichimbia mizizi; utawala wa makaburu; kuonekana kuwa ni
kikwazo; nyimbo za kukemea siasa za ubaguzi wa rangi; vitendo
vilivyokwenda kinyume na ubinadamu; wimbo umeleta mkanganyiko
miongoni mwa wapenzi wa muziki; alipata misukosuko; aliishi kama
mkimbizi wa kisiasa; ubaguzi wa rangi ulitokomezwa.

3aganve No23. [lepeBenuTe:

. OHa npoc/iaBuiachk B MUpe MY3bIKHU.
. JTa neBulLia CTaja 3Be3/10M MUPOBOTO KJacca.
. OHa 3aBoeBasia OTPOMHYIO MOMYJ/IIPHOCTb.

. MBI noceTrnu decTrBaib My3bIKH.

1

2

3

4

5. OHna racTposiipoBajia BO MHOTUX CTpaHax.

6. OTa 3ameuaTe/ibHasi MeJIO/IUsI OUeHb OO/IpUT.

7. VI3BeCTHbIA MY3bIKAHT BBICTYIIUT CErOJHS 10 TeJIeBUEHUIO.
8. OHa popmnach B COCTOATETLHOU CEMBE.

9. Ee necnHu 3aTparvBarOT 4yBCTBa JIFOAEM.

10.Ee TanaHT coueTasicsi C OrPOMHBIM TPYZ0/t00HEeM.

11.51 Bepto B CBOM CUJIbI U CITOCOOHOCTH.

12.MbI HaKONW/IX OOJIBIIION OMBIT B 3TUX BOIpPOCAX.

13.Ero necHu 06/iMyaiy NMOJIMTUKY PaCOBOW JUCKPHUMHHALIWY.
14.I1IpoTuB pexkrma arapTer/jia yCTaHOBU/IN SKOHOMUUYECKHe CaHKLIUU.
15.9T0 HpeT Bpa3pe3 C HALLIMMU UHTepeCaMu.

16.0H cTan IoIMTUYECKUM OeXKeHIIEM.

17.C HepaBeHCTBOM ObI/IO TTOKOHUEHO.

3agaHvie  No24. 3akoHUWTe TMpeJyIOKeH!s, ONUupascb Ha
cofepykaHue Tekcrta Ne3.

1. Miriam Makeba alianza kuvuma katika ulimwengu wa muziki ...
na kujulikana kama mwanamuziki nyota baada ya ....

Lakini kabla ya kujipatia umaarufu Makeba ....

Katika mwaka 1988 Makeba alitumbuiza mjini London kwa mu-
jibu wa ... na katika onyesho hilo ....
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10.
11.
12.
13.

14.

Mwanamama huyo alitangazwa kuwa balozi wa Afrika katika
ulimwengu wa muziki hasa kutokana na ....

Alizaliwa katika familia ... na nyimbo zake zimejipatia sifa ku-
tokana na ....

Alipokuwa na umri wa miaka minane ... na alilazimika ....

Kabla ya kuamua kujiingiza katika fani ya muziki, alikuwa akifu-
rahia ....

Makeba alianza kujulikana katika masuala ya muziki ....

Kadiri ubaguzi wa rangi ulivyozidi kujichimbia mizizi Miriam
Makeba alianza kuimba nyimbo za ....

Nyota yake ilianza kutoa mwanga katika ulimwengu wa muziki ....
Baada ya kutembelea New York ....
Aliwahi kuimba wimbo uitwao “Malaika” ambao hadi sasa ....

Makeba alilazimika kuishi Marekani kama mkimbizi wa kisiasa
kwa sababu ....

Alirudi nyumbani kwake Afrika Kusini ....

3amanvie No25. Cpenanite B MUCbMEHHOM (OpMe Ha Cyaxwid

pe3toMe TekcTa Ne3.

3agannie No26. PackpoiiTe CcKoOKH, yroTpeOWB Tr/1arosn B

TpeOyemoii o cmbicay dhopme. [lepeBeuTe.

1.

Tegu alipokaribia nyumba ya baba yake alisikia sauti ya mti (-
chongwa).

Watoto walionekana (-cheza) kwenye sehemu zilizokuwa wazi, na
moshi ulionekana (-panda) kutoka kwenye nyumba fulani fulani.

Kulikuwa na ua mkubwa kuizunguka nyumba ya chifu na aliweza
kumwona mlinzi amesimama mlangoni (-angalia) kijia kina-
chotoka bondeni.

Tegu alikimbia mbio (-pita) kwenye kijia kilichokuwapo kando ya
mto.

Alikuwa amechoka kumwona baba yake (-shughulika) na uchon-
gaji tu daima.
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10.

Wasiwasi wa Juma ulimtoweka wakati alipokutana na jamaa
mmoja wa kwao ambaye pia alikuwa humo ndani ya gari (-rudi)
Nairobi baada ya likizo ya mwezi mmoja kwao.

Macho alionekana (-toka) kwa mbali, na alikuwa anatembea mbio
mbio.

Goja akajibu: “Sikutaka kumwona Mfupa (-kalia) kiti cha Ufalme.

Watu walionekana (-songa mbele) na kushika mikuki yao juu, na
waliitelemsha wakati ule walipokutana na rafiki uso kwa uso tu.

Tegu alimwangalia Mkamba mmoja (-endea) Mchaga kwa nyuma
na kumpiga kichwani.

3aganve  No27. [lepeBeauTe  TIpe[/IO’KeHUs,  yIOTpeOUB

IJ1aro/ibHYH0 KOHCTPYKLIMIO C MOKa3aresieM -Ki-.

1.
2.

10.

11.

MbI YdIbIIA/I, KdK 3d3BOHWJ/I 3BOHOK, U INOLIA HA 3dHATHA.

3 oKHa Moero /ioMa sl Kakioe yTpo Habmro1an, Kak paboune 1M
B CTOPOHY 3aB0/la OBICTPBIM 11IaTOM.

M BApPYr OH MOUyBCTBOBAaJ, KaK KTO-TO BHMMAaTe/JbHO CMOTPHUT Ha
Hero.

Korza Tbl yBUMILIb, UTO CeCTpa BO3BpAILAeTCsl JOMOU, MOMNPOCH ee
CXO/IUTh B Mara3vH 3a MOJIOKOM.

Mpbl BCTpeTWIM OTILla, HarpaB/sSIBIIErocs B TMOJie W HeCYILero
OrPOMHYI0 KOpP3UHY /1151 cOopa KyKypy3bl.

A IMOMHIO, KdK II10 ITpa3IHMKdM MdMd I'OTOBHJ/Id BKYCHbI€E OIMHYMKU
C JPKeMOM.

T'pl CJIBIILIAJT, KAK KPUYA/IA THeHbl MTPOLLION HOUbHO?

Ec/u BBl YBUAWUTE, UTO JeAyIIKa OTAbIXaeT, UrpaliTe TUXO, UTOObI
He OeCIIOKOUTH ero.

O6saka Ha Hebe paccesiMCh, ¥ ObIJI0 BUIHO, KaK COJTHIIE Me/JIEHHO
HCUe3aeT 3a TOPH30HTOM.

BLIZIO C/BIIIHO, KaK BOZa C TPOXOTOM OOpYyIIMBaiach CO CKajbl
BHU3.

Bowzs B caji, OHY 3aCTa/M ieTel NPbIratolUMU C JIepEBLEB.

3agaHue No28. [TepeBeuTe MUCbMEHHO C/IeyIOL[He 3aMeTKHU.
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TAMASHA LA SANAA KUFUNGULIWA LEO

Tamasha la mwaka huu la sanaa la Chuo cha Sanaa cha Bag-
amoyo litafunguliwa rasmi leo na balozi wa Norway nchini, Gunnar
Garbo.

Kabla ya ufunguzi rasmi kutakuwa na maandamano ya wasanii na
wakazi wa mji wa Bagamoyo kabla ya kumalizikia kwenye chuo hicho
litakakofanyika tamasha hilo.

Kwa mujibu wa ratiba ya maonyesho iliyotolewa jana, chuo
kitafanya maonyesho manne: siku ya ufunguzi, Jumanne, Jumatano,
[jumaa na siku ya ufungaji Septemba 28.

Bendi mbili zinatarajiwa kutoa burudani wakati wa tamasha hilo.
Maonyesho yote ya vikundi vya sanaa yatafanyika kwenye ukumbi
mpya wa maonyesho ambao ulikabidhiwa kwa serikali ya Tanzania ku-
toka kwa serikali za Sweden, Norway na Denmark kwenye sherehe za
mwaka jana za tamasha la tisa la sanaa.

NATAKA KUWA MWANAMUZIKI WA KIMATAIFA

Mwanamuziki Fresh Jumbe amesema lengo kubwa alilo nalo kwa
sasa ni kujitangaza ili akubalike kimataifa.

Jumbe ambaye anaishi na kupiga muziki Japan, alisema hayo
jana alipohojiwa katika kipindi cha Radio Uhuru.

Alisema japokuwa amefanikiwa kwa kiasi kikubwa kuutangaza
muziki wa Tanzania nchini Japan na yeye binafsi kujulikana huko,
lakini dhamira kuu aliyo nayo ni kuwa mwanamuziki wa kimataifa.

“Lengo langu ni kuwa mwanamuziki wa kimataifa, baada ya hapo
nitafanya juhudi za kuwanyanyua wanamuziki wengine wa Tanzania ili
nao waweze kufanikiwa,” alisema.

Jumbe ambaye anamiliki bendi mbili nchini Japan, alisema hivi
sasa ana wanamuziki watatu katika moja ya bendi zake iitwayo
‘African Express’ ambapo alimtaja mmoja kuwa ni Abuu Omari
anayepiga gitaa la solo.

Mwanamuziki huyo alirejea nchini wiki iliyopita kwa ajili ya
kuhani msiba wa baba yake aliyefariki dunia mwezi uliopita. Alisema
baada ya kuhani msiba huo, atafanya mipango ya kushiriki katika
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maonyesho ya bendi za Tanzania alizozipigia kabla ya kuondoka nchini
mwaka 1993.

3ajanre No29. /laiiTe CMHOHWMBI WIM OOBSICHUTE Ha Cyaxwid
3HaueHue C/IeyHOLIUX C/I0B U BbIpa)KeHUMU:

bingwa; umabhiri; -kidhi haja; ufanisi wa kazi; mtu wa makamo; msomi;
msanii; mhenga; -fafanua; wasifu; ughaibuni; kitambo; -vuma; hari;
sifa kemkem; -burudisha; murua; -tumbuiza; -ambatana; kipaji; -pata
uzoefu wa kazi; kikwazo; -pata misukosuko; -nyanyua.

3aganue Ne30. [TepeBenurTe:

1. IIlaaban PoGepT ObI HHTE/JIUTEHTHBIM M  OJaropoaHbIM
Yye/IOBeKOM, T'OTOBBIM BBITIO/IHATh TNPOCHOBI TPOCTBIX JIHOZEH,
oOpaIraBIIMXCsl K HEMY 3a TTIOMOIIIBO.

2. TamaHT, KOTOpPBIM OH 00/1azia/, TI03BOJIU/I My 3asiBUTh O cebe Kak O
Be/TMKOM TKcaTesie, Ybe TBOPUECTBO BOIIJI0O B COKPOBHUIIHUILY
a()pUKaHCKOW JTUTePaTyphl.

3. Illaaban PobepT He oOrpaHWYWICS 3HAHUSIMM, KOTOpble OH
npuobpen B IIIKOJie, ¥ DEIIWI MPOJO/IKUTE CBOe o00pa3oBaHMUe,
M3ydJast 340YHO aHT/TUMCKYIO JINTEPATypy U JIOTHKY.

4. JlroOyto paboTy, KOTOpYIO €My IIOpyYaaM, OH BBITIOJHSI C
OO/MBIIMM  MAacTepCTBOM Y 3HAHMEM Jiela, TaK uTO €ero
HEOJTHOKPATHO MOBBIIIAH B JOJDKHOCTH.

5. Otor mnucaTesb ObUT OJHMM M3 TeX, KTO pacKpbUl OrPOMHbBIE
BO3MOYKHOCTH CyaxWIH Y M0Kas3aa BCeMY MUPY, UYTO 3TO JajeKo He
NPUMUTUBHBIA  A3bIK, U, UTO Ha HEM MOXHO CO03/aBaTb
XY 0’)KeCTBeHHY0 JIuTepaTypy.

6. Martnac MHbsMMana, KOTOPBIM Tak)Ke BHeC OOJIBINION BK/Ia[ B
pa3BUTHe CyaxwlH, CO03/laBal CTUXOTBODHbIE TMPOWU3BEAEHUSs,
OTMMUCHIBA/T BaKHeHIMe COObITUS B JKU3HM Hal[UW, BOCXBAJISI
pPOJIHOM si3bIK. /IBa ero Mo3TUYecKUX MPOM3BeeHUsI MOCBSIEHBI
ornmcanuio ku3uu I11. Pobepra.

7. Wms Mwupuam MakeObl XOpOIlIO W3BECTHO cpeau Jroburesneit
apUKaHCKOM MY3bIKW, TaK KaK 3TO OJlHA U3 3Be3]] MHPOBOU
3CTpPaZibl, KOTOpash TracTpo/MpoBaja BO MHOTMX CTpaHax WM
3aBOeBajia OrPOMHYIO0  TIOMY/SIPHOCTb  Oslarojiapsi  CBoeMmy
YHUKaJbHOMY T0JIOCY W TaJaHTYy.
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8. Bo BpemMsi ee KOHIIEPTOB, KOIJla OHa WCIOJHSAMAA TIECHH,
TOCBSIITIIeHHBbIE TIPOCTOMY HApOAY W  OCY)KJAIOIHe TTOUTUKY
PacoBOM cerperanyy, MHOTHe 3pUTeTH C TPYZOM CAEep>KUBa/H
C/ie3bl.

9. 3Be3a Mupuam Makebbl BCMbIXHYJIA TI0-HACTOSIIIIEMY Ha
My3bIKa/JIbHOM He0OcK/loHe mocie 1959 roma, Korga oOHa
WCIOJ/IHWA/IA HebOoMbIllylI0 pojib B  XYZ0)KeCTBEHHOM  (uibMe
“BosBpamienne B AQpuKy’ UM CTajia TOAydYaTb MHOIO
TIpUT/IAIeHUH.

10. Tan3anwuiickuii My3bikaHT @pern [I>kymbe, TIPOXKUBAKOIIUNA B
SInoHuu, 3asiBUI O CBOeM HaMepeHUU MPOC/IaBUThCS Ha BeCb MUP U
obelljas, 4YTO CJeaeT BCe BO3MOXKHOe, UTOOBI TIOMOUb
WCTIOJIHATE/ISIM U3 [IPYTUX MY3bIKa/IbHBIX TPy TaH3aHUM TakKe
No0OUTBLCA ycrexa.

3aganve  No3l. Pacnpepenvre  cieayrolme  coBa U
CJIOBOCOYETaHUs 10 TpynrnaM B 3aBUCMMOCTH OT TIPaMMaTHUeCKHUX
Mo/iesiei, TI0 KOTOPbIM OHU 00pa3oBaHbl. [[OMOJHUTE CIHUCKH CBOUMH
TIpUMepamH.

NANI/NINI: mchoraji; ujenzi; kivutio; maulizo; kuwasilishwa; up-
elekaji; somo; mhukumiwa; uandishi; mzima moto; kuendelezwa;
uboreshaji; maendeleo; uongozi; mwanzilishi; mpenzi; uvutaji; kipato;
mwendeshaji; matumizi; kupatikana; mwandikiwa; kitendo; vyombo
vya kulimia; mwokozi; mpanda baisikeli; maoni; mpishi; msema kweli;
mpatanishi; mpendwa; msomi; kivuko; silaha za kuwindia.

GANI: shauri la kirafiki; mtumishi mtiifu; sura ya kupendeza; ndizi za
kupikika; hadithi yenye kusisimua; mwanafunzi mwangalifu; apendaye
kuimba; siku za karibuni; darasa la kwanza; kitabu cha kutafsiriwa;
nchi ya mbali; msitu usiopitika; matunda ya sokoni; maendeleo en-
delevu; kisa chenye kuhuzunisha; njia ya kimaendeleo; mwandishi
anayesimuliwa.

VIPI: kujeruhiwa vibaya; kujenga kitaalamu; kusoma kwa makini;
kukimbia haraka haraka; kujadili kwa kituo; kutazama kwa uangalifu;
kusherehekea kitaifa; kuchoka sana sana; kuua kinyama; kusema kwa
ufasaha.

3aganvie Ne32. Ilepeuncnvre BCe M3BeCTHble BaM IIPOU3BO/JHbIE
(OpMBI OT C/Ie/IyIOLIUX TJIar0JioB:
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-wasili; -pita; -fumba; -piga; -ruhusu; -kimbia; -zindua; -la; -furahi.

3aganue No33. CocrtaBbTe TpejioKeHUs CO CJieAyLUMU
r/Iaro/iaMH, YIIOTPEOMB BCe BO3MOXKHBIE BapHaHThl BBIPAKEHHS
MO/IaJIbHOCTH:

-fafanua; -tokomezwa; -chapisha; -fuatilia; -andaa.

3aganvie No34. CocTaBbTe IpejjioKeHUs C Ij1arojiaMy -vuma; -
adhimisha; -staafu; -goma; -songamana B cocTaBe aHaJIUTUUYECKUX
KOHCTPYKIMM. Bocronb3yiiTech TIpuBeZieHHOW HibKe —Tabsuiieit
Hanbosiee XapaKTepPHBLIX COUETAHWM TIjlarojia -wa CO CMbICJOBBIMH
r71arojiaMy B TaKMX KOHCTPYKIIUSIX.

-li-/-ta- ... -ki-

-li-/-ta- ... -na-

-li-/-ta- ... -po/-ko/-mo
-ki- ... -na-

-ki- ... -me-

-ngali- ... -na-

-me- ... -ki-

-we ... -Ie-

-we XX -na-

3amanvie Ne35. BrryurTe Hau3yCTh C/i0Ba recHH “Malaika”.
MALAIKA

Malaika, nakupenda Malaika,
Malaika, nakupenda Malaika,
Nami nifanyeje, kijana mwenzio,
Nashindwa na mali sina, we,
Ningekuoa Malaika.
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Kidege, hukuwaza kidege,
Kidege, hukuwaza kidege,

Nami nifanyeje, kijana mwenzio,
Nashindwa na mali sina, we,
Ningekuoa Malaika.

Nashindwa na mali sina, we,

Ningekuoa Malaika.

3aganvie Ne36. 3arnmomMHUTE CyaXWIMMCKHE MOCIOBULIbL. Eciu
BO3MOXKHO, MOJBIIIMTE UM SKBHUBAJIEHTHI B PYCCKOM SI3bIKeE.

Mpanda ngazi hushuka. Apandaye ngazi mwishowe hana budi
kuteremka.

Mgeni aje mwenyeji apone. Akitokea mgeni kwenye nyumba
watu wote hunufaika kwa kula chakula kingi na kizuri.

Mchele mmoja mapishi mengi. Mchele ni namna moja lakini
huweza kupikwa kila aina ya upishi kama pilau n.k. Kila mmoja ana
uhodari wake mbali katika kukitengeneza kitu kimoja chicho hicho.

Rahisi haihalisi. Kitu rahisi yaani cha bei ya chini, huwa hakina
manufaa sana au hakina maisha marefu.

Wema hauozi. Kumfanyia mtu wema ni kama kuweka akiba isiy-
ooza, kwani wema wako haupotei bure. Kuna siku yule mtu ataku-
fanyia nawe wema vile vile.

Vita vya panzi ni furaha ya kunguru. Panzi wanapopigana
faida huwa ni ya kunguru, kwa sababu hupata nyama ya bure. Marafiki
au jamaa wakigombana huwa ni furaha kwa adui yao.

Upatilize udongo uli maji. Uwahi udongo, kwa mfano kwa ku-
jengea, ungali u maji, kwani ukikauka utakushinda.

Usisahau ubaharia kwa kupata unahodha. Kwa sababu ya ku-
pata unahodha, yaani cheo cha juu, usisahau ubaharia, cheo cha chini,
kwani usipotahadhari unaweza kukosa hata huo ubaharia.
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Ujana ni moshi,ukenda haurudi. Ujana ni mfano wa moshi,
kwani moshi ukienda zake haurudi tena mahali ulikotoka. Ya zamani
hayarudi tena.

3aganue Ne37. CrenaliTe Ha Cyaxuau COOOITeHHUST Ha TeMBI:
A/ 3HaueHwme si3bIKa Cyaxusuv Ajst Hapo#oB BoctouHno Adpukuy;

b/ JIutepaTypa u UCKyCCTBO TaH3aHUM.

Hosble c/10Ba K YPOKY Ne8

fasihi(-) nuTepaTypa

mahojiano(MH.) UHTepBbIO; Oecesia

mwandishi(wa-) micarenb

mwandishi wa habari koppecriongeHT

maandishi(MH.) counHeHWe; Mpou3Be/ieHre; PyKOMUCh

-adhimisha rpa3/HOBaTh

adhimisho(ma-) npa3iHeCTBO, Mpa3/iHOBaHHe

hadhira(-) ayauropus, mybsrka

mhadhiri(wa-) ekTop

mhadhara(mi-) nekius

-staafu ~ yxo[uTb Ha MeHCHI0, YBOJIbHITHCS

hayati MOKOMHBIM, YMepIInH

hafla(-)  Top»kecTBo, 1jlepeMOHUSs

fani(-) obsacThb, chepa

angalau, angalao XOTsI OBl

mpenzi(wa-)  1)mr0OMMBINA, BO3/I00I€HHBIN
2)TTOK/IOHHUK, JIFOOUTEb

rika(ma-) pOBeCHUK, CBEPCTHUK

wito(ez.), mwito(mi-) 30B, MPU3bIB

suala, swala(ma-) BOITPOC, Ipo0/ieMa

-fuatilia cnegoBath (KOMy/ueMy); TIpoCeXHUBaTh (UTO)
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-andaa  TOTOBUTb, MOArOTaB/IMBATh

maandalizi(MH.) TOATr0TOBKa, MPUTrOTOBJIEHUE

bayana  sCHO, OUeBHIHO

-weka bayana pa3bsACHUTB, OTYET/IMBO MMOKa3aTh

kwa hali na malicioBoM 1 flenom; MopasibHO ¥ MaTepHUalbHO

msukumo(mi-) TOYOK, UMITYJTbC

-pa msukumo  faTh TO/TUOK (UeMy-/)

-enzi 1)Hafie/iATh MOJIHOU BIACThIO
2)uecTBOBaTh, OKa3bIBaTh MOUECTH

tunzo(-;ma-)  Harpaja, mpeMusi

nishani(-) opzeH, MeJja/ib; Harpaja

-ghushi, -ghoshi noaaenviBaTh

ya kughushiwa, iliyoghushiwa mogaensHbIN; HCKyCCTBEHHbIN

kigezo(vi-) obpas3er], KpUTEpUii

utafiti(tafiti) =~ mccnemoBanue, u3yueHue

-chapisha, -piga chapa reuaraTth; U3/1aBaTh

chapisho(ma-) ny6aukarus

mwamko(mi-) 1)rnpoby»xgeHue, IoAbEM
2)OTK/IUK

jamii(-)  o0O11eCTBO, KO/IJIEKTUB

idhaa(-) paguocTaHiysS

sarufi(-) rpammaruka

-tukuka  1)OBITb BE/IMKHM, BO3BBIIIIEHHBIM
2)CNaBUTHCS, ObITh U3BECTHBIM

mtindo(mi-) MeTO/I, CTI0CO0; CTU/Ib

kwa mtindo wa kujitegemea CaMOCTOSITE/IbHO

mjadala(mi-)  AuMcKyccus, o6CcyKaeHue

zana(-)  mpucriocobsieHre, mpubOp, UHCTPYMEHT

—agiza 3dKd3bIBdThb; [1dBdTh YKd3dHUA
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agizo(ma-)pacriopsbkeHre; UHCTPYKLIUS
chombo(vy-)  opraH (yupexxaeHue)
vyombo vya habari cpeacTBa MaccoBoy nH(MOpMalu
malezi(MH.) BOCTIMTaHUe, 00yueHue (peGeHKa)
ziada(-) momosiHeHue, fio0OaB/ieHUe, MprUOaB/IeHHe
abjadi(-) andaBur
msomi(wa-) o0Opa30oBaHHbIM Ue/I0BeK, MHTE/JIeTeHT
pazia(ma-) 1MpMa, 3aHaBeC
mantiki(-) jsoruka
-kidhi Y OBJIETBOPSATh, UCTIO/THATD
-kidhi haja ygoBneTBopsiTh mOTpeGHOCTH
ufanisi(ez.) 3 (PeKTUBHOCTS;
MPOIyKTUBHOCTh
ufanisi wa kazi mpou3sBoauTeTLHOCTH TPYy/ia
umahiri(en.)  MacTepcTBO, KBaauUKaLus
-elemea  JaBUTH, MpU/IaB/IUBaTh, OBITH IPY30M (Ha Ue€M-/)
falsafa(-) dunocodus
bingwa(ma-)  3HaTOK, CHel[MaJMCT; MacTep CBOEero jiena
msanii(wa-) JesiTesib UCKYCCTB (apTUCT, XY/J0KHUK, TieBel] U T.I1.)
mhenga(wa-)  1)rpejok; npapoauTe/ib
2)ripe/ilieCTBEHHUK
3)Mynperj
mtunzi(wa-)  COYMHUTE/Ib, aBTOP
utunzi(ef.) cCouMHeHe, MPOU3Be/ieHre; TBOPUECTBO
karama(-) map (6oskuif), TamaHT
utenzi(tenzi)  Io3Ma; CKa3aHWe B CTUXaX
ufafanuzi(eg.) o6bsacHeHHe,TOIKOBaHHE
-fafanua pa3bSCHATH, TOJKOBATh

-vuma 1)myTs (0 BeTpe)
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2)C/IaBUThCS
diwani(ma-)  cOOPHMK CTUXOTBOPEHHM
wasifu(en.) 1)omicanue, 06prCOBKa
2)ouorpadus
choyo(ez.) 1)>)kaJHOCTb, KOPBICTh
2)3aBHUCTh
adili mopsimouHbIi, 6/1arOpOHLIM
ughaibuni oueHb faneko; Ha Kparo CBeTa
unyenyekevu(en.)  MOYTUTENBHOCTh; CHUCXO/IUTE/bHOCTD
-timilifu  3aBepIIeHHBIN; 1|@TEHBIM
mhariri(wa-)  penakTop
johari(-;ma-)  [AparoleHHOCTb, COKPOBUIILIE
mfululizo(mi-) cepwus, LUK
kwa mfululizo HempepbiBHO, 6€30CTaHOBOYHO
kitambo(vi-) = KOpPOTKHI NMPOMEXYTOK BpEMeH!
musuli(-), msuli(mi-) myckya
hari(-) TeII0Ta; XKap, 3HO1
-jitosa TIOrPY’KaTbCst
wokovu(es.)  0cBOOOKIeHUe, CITaCeHHe
-tweka  ycTaHaB/IMBaTh, BOAPYKaTh
-teleza ~ CKOJIb3UTh; OBITH CKOTb3KHUM
kemkem MHOro; BO MHOKECTBE
albam(-) ans6om
sifa(-) 1)ronoxxkurenbHOE KaueCTBO, JOCTOMHCTBO
2)c/aBa, U3BeCTHOCTh
-jipatia sifa 3aBOeBaTh TOMY/ISIPHOCTD
-burudisha 1)oxnaxznaTte, 604pUTH
2)pa3BiieKaTh,BeCe/UTh

burudani(-) yBecesieHe, pa3BieueHue
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murua NpeKpacCHbIM, 3aMevaTe/IbHbIN; Ba)KHbIU
hususan 0co0eHHO; UMEHHO, TOUHO
uwezo(ez.) 1)BO3MO>KHOCTB
2)CII0COOHOCTD
-gusal)TporaTb
2)KacaTbCsl, 3aTparuBaTh
kipaji(vi-) 1)m06; 2)JapoBaHue, TalaHT
kwaya(-) xop
uzoefu(en.) 1)ripyBBIUKa, NPUBBIKAHUE
2)OIBIT, TIPAKTUKA
-pata uzoefu  HakarMBaTh OMbIT
kaburu(ma-)  1)6enmIii mocenenei, 6yp
2)pacucT, CTOPOHHUK anapTensa
kikwazo(vi-)  1)npensiTcTBue, TomMexa
2)CcaHK1Ys (IpUHYUATebHAas Mepa)
-weka vikwazo mpuMeHSITb CaHKLIUU
vikwazo vya kiuchumi 9KOHOMMWYECKUe CaHKI[UU
kinyume(en.) o6GopoTHasi CTOpOHA; IIPOTUBOIIO/IOKHOCTh
-enda kinyume na/chauatu Bpa3pes ¢
mkanganyiko(mi-)  3aMelliaTe/sIbCTBO, HeJIOyMeHUe; MTyTaHHUIIA
mkimbizi(wa-) 6eskeHet], 6erer]
mkimbizi wa kisiasa momuTrueckuii bexkeHeir
-tokomeza yHAUTOKaTh, yOHBaTh
bendi, beni(-) opkecTp, My3bIKa/TbHBIM aHCaMO/Tb
-kabidhi BpyuaTh, epesaBaTh
-nyanyua TOAHWMaTh (BBEPX)
-hani onyiakvBaTh, ropeBaTh; yuacTBOBaTh B TPaypPHOM MPOLIECCUU

malaika(-) aHres, 1006pbIi AyX
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